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TERSA PARS. 



^3$tt (omrnsA la Uxta :faxiiH t ))ttiftifranuitl Itt lai. vttj. farte boratto en ^fRcrat. 



Ayssi comensa la tersa parlz de nostras leys damors on devem tractar 
segon lorde pressupauzat de las. tîîj. partz doratîo. E dcvetz saber que. 
vîij. partz soq doratio. E son apeladas partz. de partir, quar tug lî mot 
quom dîtz. e pronuncia. son enayssi partit e devezit. que son de la una o 
de lautra daquestas. TÎij. partz doratio. o podon esser dichas partz de 
paritat quar son en nombre par. per so quar son. viij. 

Apeladas «on doratio. qoar oiaitas segon qae noB laprêndem ayssi. vol 
dire aytan. cutn ordlnuiios de paraulas. o cum razos de parlar. doux 
partz son apeladas doratio. quar us molz no pot Tar oratio so es una razo. 
quar si tu dizes. le reys, ol palays. o autre mot singular. ayssi non ha 
deguna razo. quar hom no poyria entendre per aquel sol mot. que voles 
dir. si mays no y ajustavas. coma, h reys De. aquesi palays es del rey. E 
per so son dichas doratio. quar ab aquelas hom forma oratio so es razo 
de parlar. Et enayssi una partz so es us motz no pot far oratio. si donx 
autra parlz oz autres motz en aquel no era entendutz. coma en la segonda 
persona del emperatiu. quo si hom dizia. crid<i. canta, parla, quar en 
aquela diclio. crida. et ayssi de las autras. es entendut. tu Peyres. o 
Guilhems. o si yeu te dcmandava. qtuils es sobre grans bes en est segle ? 
e tu respondes. honesicUz. o si dizia. que fas? eUi respondes. estudie. o 
mangi. o betn. E las dichas. viij. partz doratio son aquestas. le noms, le 
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TROISIÈME PARTIE. 



îoj commenc 1. troisième panio : et premièrement: dcj hui' rîrti''i du 
d.jcourù en ^jncral. 



Ici commence la troisième partie de nos lois d amoar, où nous devons 
trailer , saivant l'ordre déjà établi , des huit parties du discours ou d'oraison. 
On doit savoir que les parties d*oraison sont au nombre de huit. Elles sont 
appelées parties du mot partager : car tous les roots qu'on dit et qu'on 
prononce sont partagés et divisés de telle sorte qu'ils appartiennent i Tune 
ou à Tautre de ces huit parties d'oraison. ENes peuvent encore être appe- 
lées parties du mol parité , parce qu'étant huit elles sont en nombre pair. 

Elles sont appelées parties d'oraison ^ parce que le root oraison, suivant 
le sens que nous lui donnons ici» a la roème signification que disposition 
de paroles ou raison du langage. Elles sont donc nommées parties 
d'oraison , parcoqu'un seul mot ne peut former une oraison , ou un langage 
qui ait de la raison : car si vous dites, le Roi ou le Palais ou tout autre 
root seul, il n'y a là aucune raison ou sens. En effet > on ne pourrait 
entendre ce que vous voulez dire par ce seul mot, h moins que vous n'en 
ajoutiez quelque autre, cororoe : le Roi vient; ce Palais est du Rœ\ Ccst 
pour cela qu'elles sont dites parties d'oraison ; parce qu'avec elles on forme 
une oraison, c'est-à-dire une suite de paroles qui a delà raison. Ainsi une 
seule de ces parties , c'est-à-dire un seul mot» ne peut former un discours , 
si d'autres parties ou d'autres mots ne sont sous-entendus; cororoe, dans 
la seconde personne de l'iropcratif, quand on dit : crie, chante, parle; 
car, dans cette expression crie et les autres semblables, on sous-entend 
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pronoms, le verb$. laverbis. le particips. la coti/unctios. la preporiUos. la 
interjectios. 



BEL REOiMEN DE LAS PARTZ DORATio. AlcODas daqaestas partz dora- 
tio han maniera demperador. o de gran princep. que vol comandar e 
rigir. e no yol esser per sobira mandatz ni regitz. E daquesta natara es 
le verbs. qoi toI régir, e no yol esser regitz. Alciinas antras partz troba- 
retz qaez han maniera de sayi home, qui vol régir, e esser regitz e gover- 
natz. E daquesta natura son li nom. el particip. 

Alcunas^autras son ques han maniera desçûdier e dôme gentil azant e 
cortes. que tostemps vol servir. E desta natura es la preposUios. 

Alcunas autres^son ques ban maniera o natura defan. o dôme fat qiie 
no sap ni pot régir, ans cove que sia regitz e governatz. E desta natura 
es le pronoms, que tostemps yol esser regitz. 

Alcunas autras soù qnez haji maniera dôme fol. quar no riejo ni son 
rcgidas. Et aquestas son laverbis. la conjunctios. e la enterjectios. Doux 
en ayssi cum en lo mon la us es governatz e regitz per lautre. ayssi mc- 
teys fan aquestas partz doratio. quar la una saordena es govema per 
lautra. 

EN QUANTAS MANIERAS SE PREN REGiRS. Rcgirs se preu en quatre 
manieras. 

La primiera. per governar. cum fan alcu per lor poder ques han. cum 
li rey. princep. comte, yescomte. e li baro. 

La segonda per bona yida per bos ysshcmples per honesta conversatio 
los autres redure e tornar a bona e sauta vida a vertutz e a bonas cos- 
tumas, cum fan li prélat e li religios. 

La tersa per enperar e comandar a las autras vertutz. cura fay la ver- 
tu(z de razo. a laz autras vertutz. Quar très vertutz entre las autras son 
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les mots, ioi Pierre ou Guillaume ; on bien , comme quand je vous demande , 
quel est le plus grand bien dans ce siècle? et que vous me répondez : 
rhonnêleU; ou encore, comme quaud je vous dis» que faites-vous? et que 
vous me répondez : étudier j on manger^ on boire. Ces huit parties d*oraison 
on du discours sont le Nomj le Pronom^ le Kfr6f , \ Adverbe ^ le Participe, 
ItkPrépositiimt la Conjonction et Y Interjection. 

DU RÉGiBiE DES PARtiËS Du DISCOURS. QucIques-unes de ces parties 
du discours sont comme des empereurs ou de grands princes , qui veulent 
commander et régir et ne veulent point être régis ni commandés par un 
souverain. De cette nature est le verbe ^ qui veut régir et ne veut pas être 
régi. Vous en trouverez d*autres qui sont semblables anx hommes sages, 
iini veulent régir et être régis et gouvernés. Tels sont les noms et les 
participes. 

Il en est d'autres qui, comme les é<^uyers et les gentilshommes bien 
appris et courtois, veulent en tout temps servir. De cette nature est la 
préposition. 

Quelques autres ont le caractère et la nature des enfans ou des hommes 
peu sensés, qui ne savent ni ne peuvent régir; mais qui ont an contraire 
besoin d*êtk^ fégis et gouvernés. De cette espèce est le pronom qui veut 
être toujours régi. 

D'autres, enfin , ressemblent à des fous, qui ne régissent ni ne sont régis ; 
ce sont Yadverbe, la conjonction et Yinterjection. Ainsi, comme dans le 
monde, les uns sont gouvernés et régis par les autres, il en est de même 
de ces parties du discours, dont les unes sont subordonnées anx autres et 
gouvernées. 

DE OOUBtEN DE MANIÈRES s'ENTBND LE BIOT RÉGIR. Rég'f s'CUtend 

<le quatre manières. 

Dans la première, il a le sens de gouverner, comme fontquclques^ns, 
par le pouvoir qu'ils ont : tels que les rois, les princes, les comtes, vicom- 
tes et barons. 

Dans la seconde, il a le sens de convertir et de ramener les autres à 
une bonne et sainte vie, à la vertu et aux bonnes mœurs, par une bonne 
conduite, de bons exemples ci de salutaires conversations; comme font 
les prélats et les religieux. 

Dans k troisième , il signifie lempire et la prééminence d*unc faculté 
sur une autre, comme celle de la raison; car il y a dans l'homme trois 
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en home. vertaU dirayss^. vertutz de cobezeiar. e vertutt de razo. el 
aquesta derriera. comanda a las autras. 

La qnarta per exegir so es per requérir, quar aytids regîmens requier 
qae ]a una dictios sia paozada en ceri loe. en cert cas. en cert nombre, 
et en certa persona. per so que la una ab lautra se puesca oonvenablamen 
ajustar. 

Daqucst regimen nos gayre no uzam. en romans, si no solamen. entr el 
nom. el verb. quar sil noms es de nominalîu. requier esser pauzats e re- 
gitz del verb. de la part denan. coma Peyres lieg. e sil acusatius es pau- 
za(z en aytal locutio. tostemps requier esser pauzatz. après lo yerb. et 
esser regitz. coma. Peyre$ Iveg la lesso. Le Peyres. es le nominatius. le 
lieg. es le verbs. la lesso. es lacusatius. Et aysso es vers segon la dreyta 
ordenansa de las paranlas. quar hom pot trasportar las paraulas. Jaciaysso 
que (ot tome ad una razo. coma, la lesso lieg Peyres. segon que dels cazes 
e daquesta transportatio plus (denieramen tractarem enjos. 

Del regimen de las autras partz segon romans, no cnram gayre. ni da- 
questas no agram que far. si no fos per far diferensa ^tr el nominatiu. 
c lacusaiitt. 

£ quar ayssi vezetz que parlam del regimen del nom. cove per fort 
que del verb tractem. jaciaysso que pus plenieramen tractarem eiyos del 
verb. mas necessitatz nos costrenh ayssi parlar del verb. pusque del re- 
gimen del nom parlam. 

Per que miels enteodatz aquest regimen e lasetiamen de las paraulas 
que hom ditz tôt jorn. devetz saber. quel nominatius am son verb. se deu 
acordar en nombre et en persona. coma Peyres lieg. Trop séria mal dig. 
Peyres lieio. o li home carUa. o yeu lieg. o vos autre cantas. perque tôt 
aysso de?etz gardar en aquest regimen. quar devetz dir en sigular. yeu 
canli. tu cantas, cel canta. et en lo plural, nos cantam. vos cantatz. cil 
canto. 



Ysshamens devetz saber que tug li nom pronom el particip son de tersa 
persona. per ques podon ordenar ayssi meteysh quo havem dig del nom. 
am verb de tersa perscma. exceptatz los vocatius. que son de segonda 
persona. sian singular. o plural et exceptatz aquestz pronoms, yeu. ques 
de la primiera persona del singular. nos. de la primiera persona dd plu^ 
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facultés principales, entre toutes les autres; la colère, la convoitise, la 
raison : et cette dernière commande aux autres. 

Bans la quatrième, il se prend dans le sens d'exiger ou de requérir, 
parce que l'action de régir, ainsi entendue, requiert qu'un mot soit placé 
dans tel ordre, à tel cas, à tel nombre, à telle personne, aGn que les ans 
puissent conyenablement s'accorder avec les autres. 

Ce dernier régime ne s'emploie guères dans la langue romane» si ce 
n'est entre le nom et le verbe. Car si le nom est au nominatif, il régît le 
verbe et veut être placé devant, comme, Peyres lieg (Pierre lit.) Si, dans 
la même phrase, il y a un accusatif, il veut être régi et placé après le 
verbe, comme, Peyres lUg la lesso (Pierre lit la leçon). Peyres est le 
nominatif, lieg est le verbe, la ksso est l'accusatif. Et cela est vrai dans 
l'ordre direct des mots: mais on peut aussi les transposer, et cependant 
le sens reste le même; oomme la letso Ueg Peyres ^ ainsi que nous l'ex- 
poserons plus complètement dans la suite, quand nous traiterons des cas 
et de cette transposition. 

En roman, nous ne nous occupons guères du régime des autres parties 
du discours et nous ferions de même de celui-ci, si ce n'était pour distin-* 
guer le nominatif et l'accusatif. 

Puisque nous parlons, comme vous voyez, du régime du nom, il faut 
que nous fassions mention de celui du verbe, quoique nous devions en 
parler plus longuement dans la suite. Mais la nécessité nous entraîne à 
parler ici du verbe, puisque nous parlons du régime du nom. 

Pour bien comprendre ce régime et la construction des mots que l'on 
emploie tous les jours, il faut savoir que lé nominatif doit s'accorder avec 
son verbe en nombre et en personne: comme , Peyres Ueg (Pierre lit) Il 
serait trop mal de dire : Peyres liego (Pierre lisent), ou U homecanUi (le^ 
homme chante ) , ou y eu lieg (je lit ) , ou tTos autre canta ( vous autres vous 
chante). C'est là ce qu'il faut observer dans ce régime, et dire au singu- 
lier : y eu carUi, tu cantas, cel conta (je chante, tu chantes, il chante ), et 
au pluriel : nos cantam, vos cantatz, cil canlo ( nous chantons, vous 
chantez, ils chantent). 

Il faut également savoir que tous les noms, les pronoms et les partici- 
pes sont de troisième personne, et qu'ils peuvent par conséquent, de 
même que nous l'avons dit du nom, s'accorder avec un verbe à la troi- 
sième personne. 11 faut en excepter les vocatifs qui sont de la seconde 
personne, soit au singulier, soit au pluriel , ainsi que les pronoms yeu (je) > 
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t'ai. tu. qiiies de la seconda del singular. vos. de la segonda del plural. 



E quar entr el nominatiu e lacusatiu cant a la yo(z. no podcm assignat 
diferensa segon romans en totz los vocables que son. coma son li nom 
femini en. a. termenat. coma. bêla, dona, taula, porta, e cum son li nom 
intégral, coma btcis. fers. vers. fais, et alcun pronoms cum. aquel aqucst. 
et alcuuas autras dictios que no Tolon. s. en lo nominatiu singular. coma 
cor. Per so vos Tolem dar doctrina que conoscatz no solamens daqucstz 
mas dels autres quoras son del nominatiu. e quoras del acnsatiu. Quar 
tostemps le nominatius saordena denan lo Terb. e lacusatius après, coma 
Bertrcmda porta la uferta. le capelas canta la messa, perque Bertranda el 
capelas son de nominatiu e la uferta e la messa son dacuzatiu. eic^. autra 
maniera quar le nominatius e sos Terbs se acordo rcgularmen en nombre 
et en persona segon que par en los ysshemples dessus. 



Ënpero ges tug li verb no rcquiero aprop lor acuzatiu ses ajutori de 
prepositio. o per figura, sino aquil que son vcray actiu o neutri transitiu. 
Veray acliu. coma yeu ami Bemada. Guilhetns essenha namada. Nculri 
transitiu coma Huez manja cam. Ermengau^ heu vi. 



Alcun autre verb son. quel fag que signiOco. remati en lor meteysshes 
tet aytal son apelàt neulri absout, coma yeu vau. yeu dormi, et aytal verb 
no rcquiero lunh temps aprop lor acusatiu. quar mal séria dig. yeu dormi 
te. yeu vau vos. e son apelat absout quar no son tengut de régir acusatiu 
après lor. si no per ajutori de prepositio. coma vau a vos. 



Item devetz saber que trey verb son apelat sustantiu. sos assaber. soy. 
estau. soy faytz. e segon romans podem fenher aquest soy faytz. coma 
passiu. daquest verb. yeu fau. tu fas. pero miels es que sian doas partz. 
et han aytal natura. que tostemps volon e rcquiero aprop lor aytal cas. 
coma denan. coma yeu soy bos. yeu estau sas. ym soy estatz aprit. yeu soy 
faytz bels. et entendotz que^ aquel cas sian du nombre o de diverses, dig 
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qai est de la première persoDne du skigiilier; not (nous), qui est de U 
première persomse du pluriel; ^u (tu), qui est de la seconde du singulier; 
vos (tous), qui est de la seccmde du pluriel. 

Parce qull est imposdMe d'assigner une différence de son entre le nomi- 
natif et Faccusatif de tous les mots de la langue romane, comme par 
exemple, dans les noms féminins terminés en a, tels que Ma, dona, km- 
la, paria; de même que dans les mots intégrans, bras, pers, vers, fais; 
dans quelques pronoms , tds que aqintl , aqiAesî ; et dans un petit nombre 
d'autres noms qui ne renient pas de « au nominatif singulier, comme 
cor\ pour ce motif, nous voulons donner une règle qui serve à bien faire 
Connaître quand ces mots et tous les autres sont au nominatif, et quand 
Ils sont à l'accusatif. C'est que toujours le nominatif se place devant le 
verbe, et l'accusatif après : comme, Bertranda porta la uferta (Bertrande 
porte l'offrande) ; le capelas conta la messa (le prêtre chante la messe). 
C'est pourquoi Bertranda et le capelas sont au nominatif; la uferta et la 
messa sont à l'accusatif. De plus le nominatif et le verbe s'accordent régu- 
lièrement en nombre et en personne , comme on le voit dans tes exemples 
cités. 

Cependâint tous les verbes ne requièrent point après eux Fâccusatif , sans 
l'intermédiaire d'une préposition ou par figure: cela n'a lieu que pour 
ceux qui sont véritables actifs ou neutres transitifs : pour les véritables 
actifs; comme, yen ami Bemada (j'aime Bernade), GtUlhems essenha Na- 
mada (Guillaume enseigne Namade) : potir les neutres transitifs ; comme , 
Hues manja cam (Hugues mange de la viande ) , Ermangaus beu vi ( Ar- 
mengaud boit du vin ). 

Il est d'autres verbes qui représentent une action dont l'effet demeure 
ou retombe sur eux-mêmes et qui sont ainsi appelés neutres absolus ; 
comme, yeu vau (je vais), y eu dormi (je dors). Ces verbes ne requièrent 
jamais après eux l'accusatif; car on ne peut pas dire : yeu dormi te (je te 
dors), yeu vau vos (je vous vais). On les appelle absolus, parce qu'ils ne 
sont tenus de régir après eux l'accusatif, qu'à l'aide d'une préposition ; 
comme, vau a vos (je vais à vous) . 

On doit savoir que trois verbes sont appelés substantifs, savoir : soy, 
estau, soyfaytxC}^ mis fait ou je deviens). Ce dernier verbe, 5oy faytz (je 
deviens ou je suis fait), peut être regardé, dans la langue romane, 
comme le passif du verbe yeu fou, tu fas (je fais, tu fais); mais il est 
mieux de l'en distinguer. Ces verbes, par leur nature, veulent et requiè- 
irent toujours après eux, même cas que devant : comme, yeu soy bas (je 
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havem du nombre, de diverses, coma Dieus e$ toias eauzas. u$ nom es 
dos o duy. Et aysso meteysh enteDdatz dautre cas. quo si bom pauzava 
oblic. davaD aytals verbs sustantias. ayta be coveoria quom païues oblîc 
a prop lor. coma tu me fas estnr caytm. o paubfe, quar le me. es doUic. 
et es de la part denan. perqae coye que sia dobUc. cel ques paozalz a 
prop. sos assaber caytiu. o paubre. et ayssi de lors semblans. coma tu me 
fas esser dissolut, daquest infiaitiu esser. deveœ traciar enjos can iraclem 
de la doclrina dels infim'tius e dalcus autres temps pauxalz en loc de no- 
minatiu. 



' Alqu dopio si bom deu dire, yeu me soy ufert o uferts. E sembla quom 
deia dire, ufert. ses. s. e sia del prétérit perfag. quar en lati bom diria. 
ego me obtuli. Ad aysso nos dizem quom deu dire. ufeTts. ab. s. e aqui es. 
soy. ques del prétérit, et en lo signiGcat del dig prétérit no ditz bom. soy. 
mas. hay. coma obtulL yeu ufri et hay ufert. amavù yeu amiey. e hay 
aymat. e quar. soy. vol aytal cas après cum denan e denan es. yeu. del 
nominatiu. per so après deu bom mètre nominatiu. e si vols dire aqui es 
yeu me digas que so es a dire yeu meteys. 



Encaras devetz saber que per vertut daquestz très verbs. soy. estau. 
soy fayt%. jaciaysso que aquest. soy faytz. enpropriamen sia ditz segon 
romans, us verbs. quar miels sembla, le soy. verbs. el faytz. particips. Son 
alcun autre verb que requiero aytal cas après, cum denan. coma yeu 
estau alegres. yeu mangi volontiers, yeu tomi cochos. yeu vau primiers. 
Aquo meteysb. corri. pregui. bevi. essenhi. et ayssi de trops autres adjec- 
tius. coma gaujos. iratz. alegres. sadols. pies. sols, derriers. corrossatz. 
cochos. cochatz. vergonhos. envergonhUz, et ayssi de lor sembla ns. aquo 
meteys de lors feminis. E dizem per vertut dels verbs subslantius quar si 
veu die. yeu vau alegres. so es. yeu vau e soy alegres o estau alegres. o 
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swshon); yiu eaiau sas (je mis bien portaol ); y eu soy estât z apaurits 
( mot-à-mot , je suis été oa J'ai été apiuvri ) , y eu soy fatz tels (je suis fait 
oa je deviens bean ). Ceci a toujours lieu, soit que les cas soient du même 
nombre, ou de nombres différens; comme, Dieus es totas cauzas ( Dieu 
est toutes choses), us nom es dos o duy (un n*est pas deux ). Cette régie 
doit être encore entendue de tous les autres cas. C'est pourquoi si un cas 
oblique était placé devant ces verbes substantifs, il faudrait placer après 
eux le Même eu oblique; conaie» iume fas estûr caytiuofaubre (tu me 
lins être malheureiix M pauvre): car i»^, qui est placé devant, étant à 
un cas oblique, on doit mettre au même cas oblique le mot qui vient 
après, c'est-à-dire caytiu on paubre. 11 en est de m^ne dans les exemples 
semblables, comme : tu me fas esser dissolut (tu me fais être dissolu). 
Nous parierons plus bas de cet inOnitif esser (être ) , lorsque nous expose- 
rons la doctrine des kifinitîb et de quelques autres temps employés comme 
■omioatifa. 

Q«elques«iins éouleat si on doit dite , yeu me soy ufert ou uferts ; et il 
semble d'abord qu'on devrait dire ufert sans s, et que c'est là un prétérit 
parfait; car en latin on dirait, ego me ohtuU, A cela nous répondrons 
qu'il faut dire uferts avec un s. En effet, soy, qui se trouve ici , est du 
présent et non da prétérit ; car , dans le sens du prétérit, on ne dit pas 
109, mais hay } âinsi^ pour traduire ofr^nM^ on dit yeu ufri ou hay ufert; 
pour amavi, yeu amey ou hay êsymoL Ot$ êùy veut toujours après même 
cas que devant ; mais devant , se trouve yeu , qui est au nominatif, on doit 
donc mettre aussi le nominatif après, c'est-à-dire , ufertz. Et si l'on vous 
dit qu'il 7 a aussi yeu me^ rèpoadei que cela veut dire yeu meteys ( moi- 
même). 

U faut encore savoir que, par la vertu de ces trois verbes soy , estau , 
soy faytz, quoique ce dernier ne soit pas proprement un verbe en langue 
romane , mais plutôt un verbe , ^oy et un participe, faytz, il y a quelques 
autres verbes qui requièrent après eux même cas que devant, comme : 
yeu vau aiegres (je vais joyeux); yeu mangi volonUers (je mange con- 
tent ) ; yeu tomi cochas (je reviens empressé ) ; yeu vau primiers (je marche 
le premier). 11 en est de même après pregui (je prie), corri (je cours), 
bevi (je bois), essenhi (j'enseigne), et pour un grand nombre d'adjectifs, 
tels que : gaujos (gai), iVa(« (irrité), aiegres (joyeux), sadols (rassasié), 
pies (plein), sols (seul), derriers (dernier), corrossatz (courroucé), co- 
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poyria hom dir ques aqui fos noms, per adverbi. coma yeu canii vàUm- 
tiers so es volontieramens, et ayssi dels autres. 



Item aquest verbs. sab. alcunas vetz saordena am nominatia can se 
pren per esta maniera coma qui dîzia. lé vis me sab bos o mielhers me sab 
le vis. quel pas. et enayssi de las antra» semblans locatios. Aqno meteys 
sembla coma aquest sembla bas homs. 



Aquest verbs. yeu hay. tu has. yoI tostemps aciKatiu aprop si coma 
yeu hay nom Peyre. ayssi ha bel hostal no y a home en la nu^zo. Aprop 
aquest yerb. cal. deu bom pauzar nominatiu o acuzatiu. coma, no y cal 
declaraiio o declaratios. 



Aprop. pfegui. suppliqui. servist. obexisc. pot bom pauzar aouzatiu o 
datiu coma yeu prec o pregui Dieu o a Dieu et enpyssi dels autres, e pot 
hom dire yeu crexi Dieu en Dieu o a Dieu. 



Soen en romans pauza hom actiu per passiu coma aquesta gleyza se fa 
per lavesque so es fayta. cels que era mais ioma bos so es tomatz bos. 



Re^armen li particip del temps presen reltiuiero acusatiu aprop )or 
coma, cel es temens et amans Dieu. 
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chos (empressé) , cochais (dmTen\),vergonhoê (hooleux), envergonhit% 
( timide )> et lears semblables, ainsi que pour leurs féminins. Nous disons 
que cela arrive par la vertu des verbes substantifs; car, quand on dit : 
y fil vau akgres (je vais joyeux ), cela signifie y eu vau e 8€y alegres ou es- 
tau alegres (je vais et suis joyeux ). On pourrait dire encore que le nom 
est employé ici pour l'adverbe^ comme : yeu canti vohmiiers, c'est-à-dire, 
volarUieramen; ainsi des autres. 

Le Terbe sab se construit quelquefois avec le nominatif, lorsqu'il se 
prend dans le sens exprimé en cette phrase ilevis me sabbos {Xeymme 
savoure bon ) , ou mielhen me sab le vis quel pas ( le vin me savoure mieux 
que le pain ). 11 en est ainsi des autres locutions semblables , telles que : 
sembla (il semble), comme dans cet exemple : aquest sembla bos homs 
(celui-ci semble bon homme). 

De m^ne, le verbe yeu hay, tu has, veut toujours Faccusatif après 
loi, comme : yeu hay nom Peyre (j'ai nom Pierre ) ; ayssi ha bel hostal{ki^ 
il y a une belle demeure ); noy a home en la mayzo (il n'y a personne 
dans la maison ). Après le verbe cal (il faut), on doit mettre le nominatif 
ou l'accusatif, comme : no y cal declaratio ondeclaratios (il ne faut pas 
de déclaration). 

Après les varbes pregut ( je prie ) , swppliqui (je supplie ) , servisi (je sers ) , 
obexist (j'obéis) , on peut mettre l'accusatif ou le datif, comme : yeu prec 
ou pregui Dieu ou a Dieu (je prie Dieu) , et ainsi des autres ; on peut 
dire égpdement : yeu crezi Dieu, en Dieu , ou a Dieu (je crois Dieu , en 
Dieu, ou à Dieu). 

Souvent, en langue romane , on met l'actif pour le passif, comme: 
aquesia gleixa se fa per Lavesque , c'est-à-dire , es fayta (cette église se fait , 
c'est-à-dire, est faite par Févéque); cel qm era mais toma bos, c'est-à* 
dire, es tomcUs bos (celui qui était méchant tourne bon, c'est-à-dire, 
est tourné bon). 

Régulièrement les participes présens requièrent l'accusatif après eux , 
comme : cel es temens et amans Dieu ( celui-ci est craignant et aimant 
Dieu). 
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9r lad mtj. j^ariu boratto m tsfirrta!. 



Tractât havem en gênerai de las partz doratio. e nMMtrat cantas parlz 
son doratio e perque son dichas part2. e perqne doratio. e per quai ma- 
niera dero esser panzadas e assetiadas entre lor. e regidas. perque coyo 
que tractem daquestas. viij. partz doratio en especial. e primieramen del 
nom et après del pronom et enayssi de las autras atiera. 



DE LA PBOPRiETAT DEL NOM. La proprietatz del nom es significar 
snbstancia. e quaUtat. so es significar cauza corporal. e no corporal am 
determenada aprehensio. so nom pren corporal. de cors, et apdam cors, 
tota cauza quom pot tocar. o palpar. o sentir, per alqu deb. v. sens cor- 
porals coma terra, ftast. peyra. odor. color. sabor. Yotz. so. calor. frcjor. 

Li dig nom corporal son apelat nom. de in*imiera enpositio. quar podon 
esser per lors metejsshes. pauzat que lentendemens dôme no fos. las au- 
tras cauzas quom no pot tocar ni palpar ni sentir per degu dels. y. sens 
corporals. mas que solamen estan en lentendemen dôme, e son fargadas 
per lentendemen dôme, son incorporais, so es no corporals quar no han 
cors, et aqnestas son apeladas. nom de la segonda impoiiiio. qaaar no poy- 
rian esser ses lentendemen dôme, coma disciplina, yertutz. gramatica. 
nominatins. genitius. sillogismes. oratios. dictatz. 



DE LA SUBSTANCIA DEL NOM. E DE LA QUALITAT. La SUbStaUCia qUCS 

enportada pel nom. es us significatz lequals es contrapauzatz al plus 
dreg que pot al obra. et al moyemen. oz al singnificat enportat pel yerb. 
La qualitatz enportada pel nom. non es autra cauza. mas una maniera 
de donar entendre, quel significatz enportatz pel nom. es en gra gênerai, 
oz especial. o singular. General, coma quantitatz. aybres. blatz, hestia. 
accidens, Especial. coma homs. leos. Singulars. o propris coma Peyres, 
Rotbertz. Guilhems. O per esta maniera, la substancia e la qualitatz en- 
portada pel nom es] tota c^uza significada ses movemen. o ses obra. am 
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Des huit parties du disaours on particulier. 



Nous ayons traité des hait parties da discours eo général ; nous aTons 
dit coHibien elles sont, pourquoi elles sont nonunées parties du discours , 
€t de quelle manière elles doivent être placées» disposées et régies les 
unes à l'égard des autres : il convient maintenant que nous traitions de 
chacune d'elles en particulier, en commençant par le nom, le pronom, 
et ainsi des autres dans leur ordre respectif. 

DE LA PROPRIÉTÉ DU NOM. La propriété du nom est de signifier une 
substance ou une qualité, c'est-à-dire, de représenter une chose corpo- 
relle ou incorporelle, suivant une idée déterminée. Le mot corporel 
Tient de corps ; et nous appelons corpi toute chose qu*on peut toucher , 
palper, ou sentir par quelqu'un des cinq sens corporels; comme terre , 
bois, pierre, odeur, couleur, saveur, voix, son, chaud, froid. 

Ces dits noms corporels sont appelés noms de première imposition ; car 
ilspeuvent exister par eux-mêmes, quand même Fentendement humain 
n'existerait pas. Les autres choses qu'on ne peut toucher, ni palper, ni 
sentir par aucun des cinq sens corporels, mais qui existent seulement 
dans l'entendement de l'homme , ou qui sont forgées par son imagination , 
sont incorporelle, c'est-à-dire, non corporelles; car elles n'ont point de 
corps. Et elles sont appelées noms de seconde imposition, parce qu'elles ne 
pourraient exister sans l'entendement de l'homme. Telles sont , discipline , 
vertu, grammaire, nominatif, génitif, syllogisme, discours, composition. 

DE LA SUBSTANCE DU NOM ET DE LA QUALTFÉ. La SUbstanCC Signifiée 

par le nom est une chose entièrement et directement opposée à l'action 
et au mouvement ou à la chose signifiée par le verbe. 

La qualité signifiée par le nom n'est pas autre chose qu'une manière de 
donner à entendre que îa chose signifiée par le nom est dans on degré 
général, ou spécial, ou individuel : général; comme, qtuintité, arbre, 
bU, bête, accident : spécial; comme, homme, lion : individuel; comme, 
Pierre , Robert, Guillaume, Ou bien, en d'autres termes, la substance et 
la qualité signifiée par le nom est toute chose représentée sans mouve- 

2 
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cerla et am dctcrmenada aprehcnsîo. so es a dire quel signiflcatz del nom 
proDuncialz per alqu dona entendre ad aqael quel au. que aqoo ques ha 
pronanciat es en gra gênerai, o despecia. so es de spécial, so es propri o 
de sappost enayssi cam es exemplîficat dessus. 

Per aysso que dizem ses movemen. e ses obra. es divers del signifient 
del verb. e del particîp. que significo temps et obra. Per aysso que dizem 
am certa et am determenada aprehensio. es divers del pronom, que signi- 
(ica substancia ses qualitat so es a dire ses determenada apprehensio. quar 
cant hom ditz yeu. hom no ditz causa que sia en gra gênerai, ni despecia. 
ni de suppost. cant a la Totz. £ dizem cant a la votz. quàr cert es que 
cant a la votz. no significa re determenadamen. si no aytant can lin dona 
la demostratios daquel que parla, so es que ditz yeu. lequals parlar no 
pot. sino que sia suppostz so es singulars o propris. £ per amor daysso 
ditz le Pricias quel pronom son cas e va. si defalho de rdatio o de demos- 
tratio. veus doux quo per la difOnitio ques havem donada al nom. es di- 
vers del pronom, e del verb. e del particip. et ysshamens de las autras. 
iiij. partz no declinablas. 



£u aysso que dizem quel noms significa causa, quar las quatre partz 
no declinablas no significo cauza mas dispozitio. o liam et adordenamen 
de cauza. per so la diffinitios del nom sembla assatz be donada. quar so 
ditz le Phylozopbes que aquela diffinitios es bona e ben donada. que dé- 
clara oz esplica la essencia de la cauza diffinida. el fay baver differensa 
de tota autra cauza. essentialmen. e quar aquesta diffinitios derrieramen 
donada es aylals. per so assatz sembla ben donada e pauzada. quar ela 
cxplica e déclara la essencia del nom so es sa materia e sa forma. 



La materia del nom es significar ses movemen. ses temps, e ses obra. 
la forma del nom es significar am determenada apprehensio. 

Veus doux per quai maniera esplica e déclara la essencia del nom. et 
havem ysshamens mostrat quo la dicha diffinitios fay divers lo nom de 
las autres, vij. partz doratio. et enayssi pot abastar la dicha diffinitios. 

PCR QUE FO ATROBATZ LE KOMS. Nom fo atrobastz per ques hom 
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ment et sans actioD, suivant noc idée flxe et délerminèe. Cela veat dire 
qae la signification da nom prononcé par quelqu'un fait comprendre à 
celui qui l'entend que la chose nommée est dans un degré général , ou 
spécial» c'est-à-dire d'^pèce» ou propre, c'est-à-dire d'individu : comme 
il a été montré par les excm|des cités. 

En disant sans action et sans mouvement » nous distinguons le nom du 
verbe et du participe, qui signifient temps et action. En disant suivant 
une idée ou appréhension fixe et déterminée, nous le distinguons du pro- 
nom, qui signifie substance sans qualité, c'est-à-dire, sans appréhension * 
déterminée. Car quand on dit j«, on ne dit point une chose qui soit dans 
un degré de genre, ou d'espèce, ou d'individu, quant au son ou au mot. 
Nous disons quant au mot; car il est certain que, quant au mot, il n'a 
de signification déterminée qu'autant qu'elle lui est donnée par la dési- 
gnation de la personne qui parle, ou qui dit je. Car on ne peut parler 
sans être un individu ou un suppôt , c'est-à-dire , un être singulier ou 
propre. C'est pour cela que Prisden dit que les pronoms sont stériles et 
vains, s'ils manquent de relation et de démonstration. Voilà donc que, 
par la définition que nous avons donnée du nom , il est distingué du pro- 
nom , du verbe et du participe, ainsi que des quatre autres parties non 
déclinables. * 

Cette dernière distinction est établie en disant que le nom signifie une 
chose. Car les quatre autres parties non déclinables ne signifient point 
des choses, mais la disposition , le lien , Tordre ou le rapport des choses. 
C'est pourquoi la définition du nom nous semble assez bien donnée ; car 
le philosophe dit que cette définition est bonne et bien donnée, qui dé- 
clare et explique l'essence de la chose définie , et la distingue essentielle- 
ment de toute autre chose. Or, telle est la définition que nous venons de 
donner. C'est pourquoi elle nous semble assez bien donnée et établie ; 
car elle explique et déclare l'essence du nom, c'est-à-dire, sa matière et 
sa forme. 

La matière du nom consiste à signifier sans mouvement, sans temps et 
sans action. La forme du nom consiste à signifier suivant une idée ou 
une appréhension déterminée. 

Voilà donc de quelle manière elle explique et déclare l'essence du nom. 
Nous avons également montré que ladite définition distingue le nom des 
sept autres parties du discours. Elle peut donc être suffisante. 

FouBQUOi LE NOM FUT INVENTÉ. Lc uom fut invcnlé pour qu'on eût, 
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aia per \uy plenicra conoysshensa de cascuna caaza. so es per significaf 
cascuna cauza a laqaal lentenderaen dôme ba nom enpaazat. 



PER QUE ES DiGz NOMS. Noms es ditz de nottinar o de noticia. so es 
conoysshensa. quar per lay hom conoysh la substancia. c la qualitat. de 
cascuna cauza. ayssi quo es d\g dessus. Et es enayssi diffinitz. 



LA DiFFiNiTios DEL NOM. Noms cs Qua partz doratio laquais signîGca 
e représenta qualitat comuna. o propria, de cauza corporal o de no cor- 
poral. 

Qualitatz comuna de cauza corporal es. coma la comunitatz ques do- 
nada entendre per nom comu. so es appellatiu de primiera impositio. 
coma koms. leos. aybres. 

Propria qualilalz de cauza corporal es. la particularitatz ques donada 
entendre per nom propri singular. so es propri. coma Alexandres. Ftr- 
gilis. Peyres. Garoncu 

La qualitatz comuna de cauza no corporal es. la comunitatz dada en- 
tendre per nom apellatin de segonda impositio. coma docirina. disciplina. 

La qualitatz propria de cauza no corporpl es. la particularitatz donada 
ad entendre per propri nom de segonda impozitio. coma gramaUca. logica. 
artz de trobar. 

Qualitatz se difinisb en ayssi. 

LA DiFFiNiTios DE QUALriAT. Qualitatz cs divcrsîtatz. per laquai una 
cauza se desvaria es detria. de las autras. qualitatz es la proprietatz de 
cascuna cauza. 

QUE ES CAUZA. Âquest motz cauza es tan latz e tan amples que a 
totas cauzas sesten. e per so es apelatz noms transcendens so es que totz 
los autres motz passa, e sobre monta, .quar a tota re se pot aplicar. quar 
Dieus es cauza. li angel son causa, homs es cauza. peyra es cauza. ver- 
tntz es cauza. et ayssi de las autras cauzas. 

Doas qualitatz doux havem en lo nom. la comuna. e la propria, la co- 
muna. coma homs. la propria, coma Jacmes o Martis. 
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par loi 9 la cotmaiasance parCûte de chaque chose : c'est-à-dire, pour 
signifier et rqurésenter toutes les choses auxquelles reuteodement de 
Thoaune a imposé un nom. 



rotJBQTOi IL EST AFPBtÉ HOM. Nom vîeot de nonmer oo de noiice, 
c'est-à-dire, conoaissaDce ; parce que, par lui > oa ooonalt la substance 
et la qualité de chaque chose, comme il a été dit. C'est pourquoi on le 
définit ainsi. 

DÉFiNrnoN DU KOM . Le nom est une partie du lUscoors qui signifie et 
représente une qualilé commune ou propre d'une chose corporelle ou 
HicorporèUe. 

La qualité commune d'une choae corpordle est comme la généralité , 
qui est représentée par un nom commun, c'est^-dire, appaUatif de pre* 
mière imposition ; tels que, homme ^ Uon^ arbre. 

La qualité propre d'une chose corporelle est la particularité, qui est 
représentée par un nom propre ou singulier, c'esl-à-dire, individuel; 
t^s que, AUxmiiref Yirgiht Pierre , Garonne. 

La qualité commune d'une chose non corporelle est la généralité, re^ 
présentée par un nom appellatif de seconde impositiou ; teb que, ioc^ 
îrine, diêcipline. 

La qualité propre d'une chose non corporelle est la particularité , qui 
est représentée par un nom propre de seconde imposition ; comme , 
^fommatr^, logique ^ art de trouver. 

Voici comment se définit la qualité. 

DÉPmnrioif ^b la qualité. La qualité est la dinérence par laquelle 
une chose se itistingue et se sépare des autres ; ov bien , la qualité est la 
propriété de chaque chose. 

DE CE qu'on entend PAR CHOSE. Ce mot chose est si large et si ample 
qu'il s'étend à tout. C'est pour cela qu'on l'appeUa nom transcendant, 
cest'à-dire, qui surpasse et s'élève au-dessus de tous les autres mots; car 
il peut s'appliquer à tout. Ainsi , Dieu est une chose, les anges sont une 
chose, l'homme est une chose, une pierre est une chose, la vertu est 
une chose ; et ainsi de tout le reste. 

Il y a donc deux qualités dans le nom ; la commune et la propre La 
commune^ telle que homme; la propre, comme Jaequee ou Martin. 
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Tog 11 Dom que son desta comana qualitat son apelat appeUatîu. qoar 
us noms appdlatins es comas naturalmens. a motas cauzas. las qoak una 
mcteyssha substancia o qualitalz abrassa e compren generalmen. o espe* 
cialmen. generalmen. coma cors animatz- cars vivens, o vegetatitM. espe- 
cialmen. coma homs. kos. cavah. Daquestz noms propris et appellatius 
tractarem encaras enjos perque volem ayssî tractar dels accidens del nom. 



DELS AcaoENS DEL NOM. Le noms ha. y. accidens. especia. gendre, 
nombre, figura, cas. Especia es difOnida per esta maniera. 

LA DiFFunnos DESPECiA. Especia es elementals so es lilerals compo- 
sitios per laqnal es fayta distinctios. entr el primitin. el derivatia. o especia 
es literals compositios. laquais ye e naysh de si meteyssha. o dautre. Es- 
pecia es dicha de specificar. quar per especia nos especificam primitiu e 
deriyatiu. 

Las especias dels noms, sian propri o appellatiu. son doas. la primitiya. 
e la deriyatiya. la primitiya conoysh hom can nos desshen nis deriya de 
deguna diclio. yssbample bayetz dels propris coma Jacobs. Bemads. deb 
appellatius. coma esctUz. hostals. altz. bas. 

La deriyatiya conoysh hom quar sederiya e ye es desshen e naysh dautra 
dictio. yssbemple bayetz dels propris coma Pègres, de fegra. quar fo ferms 
coma peyra. Pauls, de pauza. o paucz. quar us humils paucz e perfietz 
fo en la fe. Johans. de. Ja. ques Dieus et anna. gracia de Dieu. Doux 
Johans yol dir. gracia de Dieu, dels appellatius coma amor. de amar. 
lesso. de kgir. paraula. de parlar. seii. de sezer. cortinas. de cort. e cortz. 
de cortezia. ramada. de rama, e ramc^ de ram. capa e capapayros. de cap. 
vi. de vit. oli. dolioa. hosialier. dostal. cavalier, de caval. escudier descut. 



Aquesta especia deriyatiu se fay en. yj. manieras. La primiera en yotz 
et en significat coma guazanhs. de gazanhar. amors. damar. quar be ye^ 
zetz que la yotz d significatz ban semblansa entre lor. 

La segonda en yotz solamen. e no en significat. coma contrafar de con^ 
trari e de far so es lo contrari for. Enpero soen se pren per ressemblar 
o per semblan cauza far coma aquesi contrafa la maniera del Lombard o * 
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Tous les noms qui sodI de celte qualité commune sont dits appellalifs ; 
car UD nom appdlatif est naturellement commun à plusieurs choses, qui 
sont généralement ou spécialement embrassées et comprises dans une 
même substance ou qualité : généralement, comme corp$ anmi^ corps 
vivant, corp$ végétal; spécialement, comme lion, homme, cheval. Plus 
loin , nous traiterons encore de ces noms propres et appellatife ; mais 
nous Youlons traiter ici des accidens du nom. 

DES AGCiDENS DU MOU. Le uom a cinq accidens : espèce , genre , nom- 
bre f figwre, ca$. Voici la définition de l'espèce. 

DÉFiNinoif DE l'espèce. L'cspèce est la composition des élémens, 
c*est-à-dire, des lettres » par laquelle on distingue le primitif du déri- 
Tatif : en d'autres termes , l'espèce est la composition de lettres qu'un mot 
a et tient de lui-même, ou qu'il tire d'un autre. Espèce est dit de spé- 
cifier ; car , par l'espèce, nous spécifions le primitif et le dérivatif. 

Les espèces des noms, soit propres, soit appellatifs, sont deux : la pri- 
mitive et la dérivatiye. La primitive se connaît, quand le mot ne descend 
ni ne dérive d'aucun autre. Vous en avez l'exemple, pour les noms pro- 
pres, dans Bernard, Jacob : pour les appellatifs, dans e$cui$ (écu), hos- 
tah (maison), alU (haut) , bos (bon). 

On connaît l'espèce dérivative, quand le mot dérive ou vient ou descend 
ou naît d'un autre mot. Vous en avez l'exonplc, pour les noms propres, 
dans Peyreê ( Pierre ), de peyra ( pierre ) ; car il fut ferme comme une pierre : 
Pauls, de pauza (poser) ou paucs (peu) ; car il fut humble , petit et parfait 
dans la foi : Johans de Ja qui signifie Dieu et arma grâce ; d'où Johan ou 
Jean signifie grâce de Dieu : pour les appellatifs, dans amor( amour) de 
omor (aimer), /eiio (leçon) de fegftr (lire) , paintmbi( parole) de partor (par- 
ler), séH (siège) de sexer (s'asseoir), cortinas de cori et cortx de cortexia, 
ramada de rama et rama de ram, capa et capapayros de cap, vi de vit, 
oli&oHva, hostalier i'hosial, cavalier de cavaly escudier i'esaU. 

Cette espèce dérivative se fait de six manières. La première se fait par 
le son et la signification; comme , guazanhs de gaxanhar, amors d*amar : 
dansées mots, on voit que le son et la signification ont entr'cux de la 
ressemblance. 

La seconde se (ait par le son seulement et non par la signification ; 
comme, conirafar de contrari et de far, c'est-à-dire, faire le contraire. 
Néanmoins ce mot se prend le plus souvent pour signifier, ressembler ou 
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la letra de Maynari o corUfafa. h pol. lûze. ol rocmhol et enayssi dels 
autres semblaus. ' 

La tersa en significai solamen coma huey. se desshen. de jom. et CBpero 
Atifjf e jom. han di?ersas votz. pero en significat sacordo. 

La^ qoarta per additio. coma conaysshens. ajusta aquesta leira. a, et 
hauras conoysshensa. val. ajusta or. et hauras valor. doL dolor. fol. folor. 

La quinta per remotio. coma conorta. oatatz ne. a. conort. coforUu 
cofort. acorda. acort. 

La seyzena jacîaysso que mays aia loc en lati. que en romans, se fay 
per translatio. so es per transportatio de grec en lati. e per conseguen. 
en romans, coma theo$ es dktîos greca. e daqni es près. Deus. en romans 
podes dîr. Thieus, am. th. e que daquel Thieus. sia près e translatatz aquestz 
vocables. Dieus. e de paiir. ques grecz. payres. e de matros. mayres. Pero 
sego alqus aytal mot împropriamen son dîg derivatiu. 

La primiera maniera de derivatio so es de yotz o de significat. es aysBi 
cum filhs leyak. e naturals. lequals^es. de leyal matrimoni. 

La s^onda qn^s fay solamen en votz. es coma filhs naturals solamen 
lequals en autra maniera es appelatz bortz. 
La tersa qnes fay solamen en significat. es coma filhs adoptins. 

La qnarta segon ques dig. se fay per additio. 

La quinta per remotio et en ayssi aquestas doas se fan per formatio* 
pero ges per so no entendatz que totas las dictios que son formadas de las 
autras. sian despecia derivativa. quar si las dictios ques formo dautras 
eran despecia deriyativa. doux tug li genitiu ques formo delsnominatîus. 
e li passiu ques formo dels actius. serian segon aysso de specia deriyativa. 
E per aysso devetz saber que can la dictios formada et aquda don se 
forma, son duna natura. so es duna institutia cum le genitins d siens 
nominatius don se forma, el passius. el actius. don se forma, adonx la us 
nos dériva de lautre. aquo meteysh pot hom entendre dels partidps. dels 
gerundius. e dels supis. quar jaciaysso que la us sia formatz de lanlre. ges 
per so no se sec que la us se dérive de lautre. quar tug aqnest son duna 
institutio so es que dependo del verb. don se derivo tug aquesl dcriera* 
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faire chose semblable; comme : Cehti^à cùntfefaii la maniire du Lom- 
bard ou técritun deMaynard : oa // contrefaU le coq^ fàne^ le rossignol : 
el ainsi des autres mots semblables. 

La troisième dérivation se Tait seulement par la signi6cationr comme, 
kuey qui descend de jom : et cependant huey et jom ( aujourd'hui et jour ), 
ont des sons difTérents, mais ils s'accordent en sigiâeaUon. 

La quatrième dérivation se (ait par addition ; comme , conoysskens , ajou- 
tez la lettre a» vous aurei cono^hensa; val, ajoutez or, tous aurez oa-^ 
for; dol, dohr; fol, fohr. 

La doquième dériyation se fait par retranchement; conoria, àiei a, 
vous aurez conort; coforta, cofort; acorda, aeord. 

La sixième dérivation , quoiqn elle soit |dus usitée en latin qu*en roman , 
se tait par translation, c'est-à-dire, par transport du grec en latin, et 
par conséquent en roman. Ainsi Theos est un mot grec , duquel est pris 
Deus. En roman , on peut dire lUeus, avec <ft; et de ce thims est pris et 
transporté le moi Dieus; et de paiir (icotxcp), qui est grec, on a payres, 
et de fnaUr (fMtnop), mayres* Mais, selon quelques-uns, ces mots sont im- 
proprement appelés dérivatifs. 

La |x*emi^e manière de dérivation , c'est-à-dire, celle de son et de signi^ 
fication , est comme un fils légitime et naturel qui provient d'un mariage 
légal. 

La seconde, qui se fait seulement par le son, est comme un fils seule- 
ment naturel, autrement appelé bâtard. 

La troisième, qui se fait seulement par la signification , est comme un 
fils adoptif. 

La quatrième, suivant ce qu'il a été dit, se fait par addition. 

La cinquième se Ciit par retranchement. U suit delà que ces deux 
dernières manières se font par formation. Hais il ne faut pas entendre, 
pour cda, que tous les mots qui sont formés des autres soient de l'espèce 
dérivative ; car, si tous les mots qui se forment des autres étaient d'es- 
pèce dérivative, il s'en suivrait que tous les génitifs, qui se forment des 
nominatifs, et que tous les passifs, qui se forment de l'actif, seraient 
d'espèce dérivative. Vous devez donc savoir que, lorsque le mot formé 
et celui dont il se forme sont d'une même nature, c'est-à-dire d'une 
même institution, comme le génitif et son nominatif dont il se forme, 
comme le passif et l'actif dont il se forme, alors l'un ne dérive pas de 
l'autre. Cda peut s'entendre également des participes, des gérondifs et des 
supus; car, quoique les uns soient formés des autres, il ne s'en suit pas 
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men nomnat. Pero sî la diclios forroans c la dicdos formada han di versas 
iDstilutios coma conoysshens. conoysshensa coforta. coforL adonx aytals 
diclios formadas son despecia derivaliva. quar derivo se daquels don se 
forma 



La seyzena segon qaes dig se fay per translatio. e no crezatz qoe trans- 
latio fassa tostemps. derivatîo. quar si la dictios latina o romana so es del 
romans es del tôt du mctcysh signiGcat am^la dictio greca o ebrieua don 
es preza e translatada so es transportada. adonx no y a lunha derivatio. 
mas alqu mudamen. e giramen duna lenga en autra coma Jac<A. Jacmes. 
Joseph. Jep. Adam. Azam. David. Davi. patir. payre. mairos. mayre. pos. 
pes. c per so impropriamen es dig ques aytal nom slan deriyatiu. quar ^f 
tu parlas frances alcunas Telz. e parlas ysshamens alcunas velz engles. 
ges per so no pot hom dir que sias autres homs. can parlas Trances. et 
autres homs. can parlas engles. Âyta pauc pot hom dir que li grec haian 
autres eyangelîs. jaciaysso que haian autra votz et autra pronunciatio. 
que nos. quar aquestas. e las lors, so unas meteysshas. pero si la dictios 
greca o hebrieua ha autre significat que la dictios latina. o del romans 
preza daqui. o se varia sol. i. petit en la maniera del signiflcar. que no 
sia una meteyssha cauza ab lo signiGcat del grec, o del hcbrieu. don se 
pren. et adonx aytals translatios engendra derivatio. coma aquest motz 
engendrar naysh daquesta dictio greca. ge. e \oI dire. ge. aytant coma 
terra. Quar totas las cauzas daquest mon yezetz que scngendro de la terra 
naturalmen e daqui se pren. gens, ysshamen. pehres. se pren daquesta 
dictio greca. pir. que vol dir. foc. quar ses foc nos pot culir le pebres 
segon que dizon alqu actor. quar le pebres de sa natura es quays blancz. 
e cant hom lo vol culir fay hom gran foc per ostar las serpens daquel 
ioc. e per la calor dd foc le pebres se ronsa es torna nègres. Et en de 
lors semblans ayssi entendatz coma esperitz ques dériva de pir. 



Ëncaras devetz saber que tug li nom de Ggura composta son de spccia 
derivaliva. quar daqui don se compono se derivo. E ges per so no enten- 
datz que especia e flgura sian una cauza meteysha. quar especia regarda, 
la qualitat. quar esser primitius o de rivatius. aysso es cssers de qualitat 
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poar cela qa'ils en dérivent : car ils sont tous d'ane même institution , 
c'est-à-dire qu'ils dépendent du verbe, d'où dérivent lous les mots que 
nous Tenons de nommer. Mais si le mot formant et le mot formé sont de 
différente institution, comme, conoyahenê conoysêhensa ^ coforta cofort^ 
alors ces mots formés sont d'espèce dérivative, car ils dérivent de ceux 
dont ils se forment. 

La sixièsie manière de dérivation , comme il a été dit, se fait par trans- 
lation; mais ne croyez point que la translation constitue toujours la dériva- 
lion ; car, si le mot latin ou roman est tout-à-fait de la même signification 
que le mot grec ou hébreu d*oà il est pris et translaté, c'est-à-dire trans- 
porté, alors il n'y a aucune dérivation, mais un changement ou version 
d*une langue à une autre; comme, Jacob Jacmes, Joseph Jep^ Adam 
Axaniy Da$Àd Davif poltr payres, maUrmayres^ paus pes. C'est pour cela 
que de tels noms sont improprement appelés dérivatifs; car si quelque- 
fois vous pariez français, si quelquefois également vous pariez anglais, 
on ne peut nullement dire pour cela, que tous soyez un autre homme, 
quand vous parlez français, et un autre, quand vous parlez anglais. On 
ne peut pas dire davantage que les Grecs ayent un autre évangile que 
nous, quoiqulb ayent d'autres mots et une autre prononciation : car les 
nôtres et les leurs sont une seule et même chose. Mais si le mot grec ou 
hébreu a une autre signification que le mot latin ou roman qui en est 
pris, ou si celui-ci change seulement un peu dans sa signification, de manière 
qu'il ne soit plus une même chose avec la signification du grec ou de Thé- 
breu d'où il est pris, alors cette translation engendre une dérivation. Par 
exem|rfe, ce mot engendrer naît du mot grec ye(7v); ce mot geala même 
signification que terre. Car vous Toyez que tontes les choses de ce monde 
s'engendrent naturellement de la terre : et de là Tient aussi le mot gens. 
Pebres (poiTre), se tire du mot grecjptr (in>p) qui Teut dire, feu; parce que, 
sans feu, on ne peut pas cueillir le poiTre, comme rapportent quelques 
auteurs; carie poiTre, de sa nature, est presque blanc, et quand on 
Teut le cueillir, on lait un grand feu pour chasser les serpens du lieu où 
il est, et par la chaleur du feu, le poivre se ride et devient noir. U faut 
également entendre ceci des autres mots semblables ; comme, esperUs (es- 
prit ) , qui dérive aussi de pif ( mjp ). 

Vous devez savoir encore que tous les noms de figure composée sont 
d'espèce dérivative : car ils dérivent de ceux dont ils sont composés. Et ne 
croyez point pour cela qu'espèce et figure soient une même chose : car 
l'espèce se rapporte à la qualité ; en effet, être primitif ou dérivatif, c'est 
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c figura regarda la qoantilat. sos assaber unital. o daalitat o trinitat. so 
es. lo nombre du. et adonx es de figura simple, ol nombre deVlos. o de très, 
segon que dé molas dictios es composta la dictios. Sfgon que direm e 
mostrarcm per ysshemples enjos en son loc. 

Encaras de^etz saber que nos reputam per vera deriratio aqoela ques 
Tay per contrari. Et aysso ha mays loc en lati que en romans paro assat2 
hy pot hom applicar maleta de nuiL per contrari. Quar mal no Ta. ni es 
fâcha per mal far mas per be. quar enayssi coma en nalura vezetz doas 
fis. una fi que fay complish et acaba. autra que consumb e destruso ques 
layt complit et acabat ayssi meteysh es en aquesta derivatio. quar si la 
dictios derivatiya représenta lo significat de son (nimitiu per affirmatio* 
adonx ay(als derivatios es perfiecha e complida. si per negatio o per pri* 
vatio. adonx es destrucliva. quar cascuna daquestas fis so es cascus da- 
questz dos termes, es degutz a tota cauza substancial. et a sa qnalilat. 
quar tota cauza ayssi quos fayta. cove que sia desfoyla e destrucha. 



DE ETHilfOLoeiA. Ethimologia de Ictras no prendem per derivatio. 
quar no es apenas dictios. quom no pogues ethimologizar o per letras. o 
per sillabas. et enayssi tota dictios poyria esser deriyatiya. ethimologia 
es exposilios o declaratios dun Tocable per. i. autre, o per motz vocables, 
mays conogutz e manifestz. en una meteyssha lenga. laquais declaratios 
se fay per letras. a per sillabas. segon la natura de la cauza. 

Per letras. coma poms. femna. Pams se pot ethimologizar per letras quar 
be vezetz quen esta dictio poms. son quatre letras e per cascuna letra pot 
hom entendre una dictio. per. p. punhens per. o. home. de. A. no y fassas 
forsa quar no es mays aspiratios per. m. mot. per. s. salvatiament et en 
ayssi poms es ethimologizat ponhens home mot saîvatiamen* Femrut. p^. f. 
fenestra. per. e. enverenada. per. m. mortx. per. n. nostra. per. a. apare- 
Ihada o ayzinada. et en ayssi femna, fenestra enverenada. mortz nostra. 
ayzinada o aparelkada. E si voletz far ethimologia per la mayrede Dieu, 
podetz dire, fenestra ellumenada mayres nostra advocada. 

Per sillabas se fay ysshamens ethimologia et adonx segon romans podoo 
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ayoir une qaaKté ; mais la figure se rapporte à la quantité» saToir , à Ta- 
nitèoa à la dualité ou à la trinité , c'est-à-dire au nombre un , et alors 
le mot est de %nre simple, on au nombre deux ou trois, selon que ce 
mot est composé de plusieurs mots, comme nous le dirons plus bas, et 
cotnme nous le démontrerons par des exemples en son lieu. 

n faut encore savoir que nous regardons comme une véritable dériva- 
tion, cdie qui se Tait par les contraires. Elle est plus usitée en latin qu'en 
roman : cependant on peut lui rapporter maleta (bravoure) dérivé de mal, 
parles contraires; car elle ne fait point de mal, et elle n'est pas Taite pour 
mal Taire, au contraire elle est Taite pour le bien. De même donc que, 
dans la nature, vous voyez deux fins; Tune, qui fait, accomplit et 
achève ; l'autre , qui consume et détruit ce qui est fait, accompli et 
achevé : il en est de même dans cette dérivation. Car, si le mot dérivatif 
représente la signification de son primitif par affirmation , alors celte 
dérivation est parfaite et accomplie ; s'il la représente par négation on 
par privation , alors la dérivation est destructive. Et chacune de ces 
deux fins, c'est-à-dire chacun de ces deux termes est dû à tonte chose 
substantielle et à sa qualité , parce que de même que toute chose est faite, 
ainsi il convient qu'elle soit défaite et détruite. 

DE l'éttmologie. Nous ne regardons point Tétymologie par lettres 
comme une dérivation: car il n'y a peut être pas un seul mot dont on ne 
puisse faire l'étymologie par lettres ou par syllabes ; et dans ce sens, tout 
mot pourrait être dérivatif. L'étymologie est l'exposition ou l'explication 
d'un mot par un autre ou par plusieurs autres plus connus et plus clairs 
dans une même langue ; cette explication se fait par lettres ou par qrlla- 
bes, suivant la nature de la chose. 

Par lettres, comme poms, femna. On peut fkiire l'étymologie de poms 
par lettres ; car, vous voyez bien que, dans poms (pomme), il y a quatre 
lettres et par chacune de ces lettres on peut entendre un mot : parp, poi- 
gnant; par 0, homme, en négligeant h qui n'est qu'une aspiration; par 
m, moidt c'est-à-dire beaucoup ; par s, sauvagement. Ainsi poms a pour 
élymologie poignant homme motUt sauvagemmi. Dans femna ( femme ) , on 
peut entendre par ^, fenêtre; par e, envenimée; par m, mort; par n, 
notre , par d, amenant Ainsi femna signifie fenêtre envenimée amenant 
notre mort. Mais si tous voulez faire l'étjrmologie de ce mot pour la mère 
de Dieu, vous pouvez dire : fenêtre éclatante , mère notre avocate. 

L'ètymoIogieL se fait également par syllabes : et conséquemment l'on 
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esser compost, e deriTatia. alqa mot quom pot trobar. coma solelhs. sols 
liUx. o sala hUz. o solamen ItUz per excellensa. roma. rodit mamun. rotz 
ma. quar de leu hy layssha hora de largen. figres. pes greus. nautors. nau 
tenens. Et alqa son ethimologizat que no son compost ni derivatîu coma 
renayer. renoya, qoar renoyer se compo es dériva de reyre. e de nou. qnar 
si nou. presta oltra aqaels non. vol reyre nou. so es. autra vetz noii. yssba- 
mens renous reyre vetz nou. 



Primitiu e deriyatiu son dig transuptivamen per alcnna scmblansa. 
qnar le primitius es assemblansa de font, on nays layga per las dotz rescos- 
tamen. el derivatios es cum le rios que part de la fon. coma de fort for- 
taleza. de bel heleza, de mal maleza. de blanc blanqueza. el en ayssi dautres 
trops. quar fortaleza beleza maleza blanqueza son dautra înstitutîo. que 
aquel don se derivo. segon nostre romans, e segon lati beleza se dériva de 
bel e fortaleza de fort, jaciaysso que Aristotels e li antic natural Phylo- 
zophe digan lo contrari. sos assaber que de beleza et de fortaleza ve. es 
deshen. bels e fortz. quar enans cove quom haia Torsa o fortaleza. que sîa 
fortz. et en ayssi havian autre regardamen. que nos no havem. quar segon 
romans e segon lati hom garda per quai maniera e plusadreytamen se pot 
formar una dictios. dautra. e quar segon lati mays adrechamen se forma 
fortaleza de fort, que fort de fortaleza. Per so de fort se dériva fortaleza. 
£ per i^qucsta maniera podem nos dire en romans. E si voles dir ques ayta 
leu se forma fort de fortaleza o bel de beleza per remotio. coma fortaleza 
de fort e beleza de bel per addilio. dizem que miels es que sian format per 
additio. que per remotio. quar mays val creyssher e gazanhar. que mer- 
mar e perdre. 



DEL NOM PROPHI £ DEL APPELLATIU E DE LAS AUTRAS MANIERAS DEL 

NOM. Mostrat havcm quais noms es primitius e quais derivatius. yssha- 
mcns havem mostrat que dels digz primitius e derivatius alcu son propri 
e alcu appellaliu. 



Digitized by 



Google 



s: 31 s 

peut troayer en roman quelques mots qui soient composés et dérivatifs^ 
comme , solheh ( soleil ) , où Ton a soh luU , ou iola luts ou sohmen luU , 
(seule lumière on lumière par excellence ) ; Roma ( Rome ) , où Ton a rodit 
mmum , ronge main; car on y laû^se facilement de l'argent : pigres (pares- 
seux ), pied grave ou lourd : nautors (nautonnier), nef tenant. On donne 
Télymologie d'autres mots , qui ne sont ni composés , ni dérivatifs ; comme , 
renoyer f renoya (créancier, usure); car renoyer se compose et se dérive 
éereyre (tirer) , et de nou (neuf ), car s'il prête neuf, outre ces neuf, il 
veut encore tirer neuf, c'est-à-dire une autre fois neuf. On peut égale- 
ment le tirer de renou (de rechef neuf ) , reyre vetx nou (une nouvelle fois 
neuf). 

Les mots sont appelés primitifs et dérivatifs, par translation et en vertu 
de quelque comparaison. Car le primitif est la réunion des sources où naît 
Teau par des voies cachées; et le dérivatif est comme le ruisseau qui part 
de la source; ainsi, de fort yien^ fortakxa (fort, force); de bel, bele%a 
(beau, beauté) ; de mal, malezà (méchant, méchanceté ), de blanc fhlan- 
queza (blanc, blancheur) : et de mémo d*un grand nombre d'autres. Car 
fortalexa, belexa, malexa, blanquexa, sont d'une autre institution que les 
mots dont ils dérivent: suiTant notre langue romane et suivant le latin, 
belexa dmve de bel et fortalexa de fort, quoique Aristote et les autres 
anciens philosophes naturalistes disent le contraire. Car ils disent que de 
belexa et de fortalexa Tiennent et descendent bels ei forte ; parce qu'avant 
d'être fort il faut avoir la force. Ainsi ils avaient une autre manière que 
nous d'envisager la chose. Car, en latin et en roman, nous regardons 
surtout de quelle manière un mot peut se former d*un autre avec |dus 
de facilité. Or, suivant le latin, fortalexa se forme |dus facilement de 
fort, que fort de fortalexa : pour cda fortalexa se dérive de fort. Et nous 
pouvons en dire autant en langue romane. Mais si vous voulez soute- 
nir que fort se forme de fortalexa et bel$ de belexa par retranchement, 
aussi facilement que fortalexa se forme de fort et belexa de bels par addi- 
tion, nous répondons qu'il vaut mieux qu'ils soient formés par addition 
que par retrancheQuent; car il yaut mieux croître et gagner que dimi- 
nuer et perdre. 

DU NOM PROPRE ET DU NOM APPELLATIF ET DES AUTRES SORTES DE 

NOMS. Nous avons fait voir quels sont les noms primitifs et les dériva- 
tifs. Nous ayons également montré que, parmi les noms primitifs et les 
dérivatife, quelques uns sont propres et que d'autres sont appellatifs. 
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Propris noms es aquel que signiGca sobstanlia am qaaIUat propria, coma 
GUis. Martis. Sicartz. Ermengaus. 

Appellatins es aquel que naturalmens es cornus a (olz aqucis los quais 
una meteysha substancia o una meteyssha qnalitalz gênerais o especials 
compren. gênerais, coma cors animatz, o cors vivens. especials. coma 
homs. leos. cavals. 

item deyetz saber que alcnnas manieras de nom son que saparteno 
solamen al propri nom. Et alcunas comunas que saparteno tant al propri 
nom. quant al nom appellatiu. Et alcunas que solamen portoqno al nom 
appellatia per que primieramen direm aquelas del propri. et aprop del 
propri e del appellatiu essems. quar comunas son dam dos segon que 
veyretz enjos. derrieramen direm aquelas que son dd nom appellatiu. 



DE LAS TRES MANIERAS BEL PROPRI NOM SEGON ROMANS. Tres ma- 
nieras son de propri nom segon romans, sos assaber le noms enpaazatz al 
batejar. coma Peyres el sobre noms quom tray de son linhatge coma P. 
Barran. e noms daventura ques enpauzatz ad home per esquorn. o per 
autra cauza. coma per alcun acciden segon nostres Âctors. per esta ma- 
niera, pauzem que tu bas nom Bert Audiguier endeyesse que ta y est en 
gracia dalcun gran senhor. enayssi quet fay majordome, e pueysh quar 
fust estafz majors dôme, hom tapelec Bert Audiguier en autra maniera 
apelat majordome. Enayssi hom pot bayer tres manieras de nom sos assa- 
ber propri nom. sobre nom. e nom dayentura. coma Bert Audiguier. en 
autra maniera apelat majordome. E tug aquest trey nom represento e 
significo aquda meteyssha persona. quel propris noms, et aquela meteys- 
sha propria qualitat Jaciaysso que per diyersas cauzas per dîyersas razos 
e per diyerses respieytz sian enpauzat aquest trey nom. jaciaysso que 
segon lati sian quatre, sos assaber le prénoms, per cas dayentura. o donor. 
o de diferensa. le propris noms, per excellensa. le sobrenoms. per parcntat. 
le agnoms. per acciden. 



DE LAS MANIERAS COMUNAS AL NOM PROPRI ET AL APPELLATIU. Dî- 

chas et mostradas hayem las tres manieras del propri nom. ara coye que 
pauzem las manieras que so comunas tant ^1 nom propri. quant al appel- 
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Le nom propre est celui qui signifie une substance avec une qualité 
propre; comme, GUeê^ Martin^ Sicard^ Armengaud. 

Le nom appellatif est celui qui est naturellement commun à tous ceux 
qu*embrasse une même substance ou une même qualité générale on spé-* 
dale; générale, comme corps animé ou corps vimnt; spéciale.^ comme 
homme 9 lion, cheval, 

11 faut encore savoir qu'il y a certaines espèces de noms qui appartien- 
nent seulement au nom propre ; qu'il y en a d'autres communes , qui appar- 
tiennent tant au nom propre qu'au nom appellatif; et d'autres qui 
appartiennent seulement au nom appellatif. C'est pourquoi nous traiterons 
d'abord de celles qui appartiennent seulement au nom propre; ensuite , 
de celles qui se rapportent en même temps au nom propre et au nom 
appellatif : car elles sont communes aux deux , comme nous le verrons 
plus bas. Nous parlerons en dernier lieu de celles qui se rapportent au 
nom appellatif. 

DES TROIS ESPÈCES DE NOM PROPEE SUIVAlîT LA LAlifGUE ROMANE. U 

y a trois espèces de nom propre en roman ; savoir, le nom imposé par 
le baptême, comme Pierre ; le surnom qu'on tire de sa famille ou de son 
lignage, comme P. Barran; et le nom d'aventure qui est donné à 
l'homme par moquerie ou par tout autre motif, comme par quelque acci- 
dent , suivant nos auteurs. En voici un exemple : supposons que vous avez 
nom , Bert Audiguier; il se rencontre que vous êtes en faveur auprès de 
quelque grand seigneur, de sorte qu'il vous fait majordome; et ensuite, 
quand vous avez été fait majordome, on vous appelle Bert Audiguier, 
autrement appelé majordome. Ainsi on peut avoir trois sortes de noms ; 
le nom propre, le surnom et le nom d'aventure » comme Bert AuH- 
guier autrement appelé majordome. Et tons ces trois noms signifient et 
représentent la même personne que le nom propre , quoiqu'ils soient im-* 
posés pour des motifs différens , pour des raisons différentes et sous des 
rapports différens. En latin , ces noms sont au nombre de quatre ; savoir : 
le prénom , donné par aventure, par honneur ou différence, le nom pro- 
pre ou par excellence, le surnom ou de parenté, et Vagnom ou nom 
ajouté par accident. 

DES MANIÈRES COMMUNES AU NOM PROPRE ET AU NOM APPELLATIF. 

Nous avons dit et montré quelles sont les trois espèces du nom propre. 
Il faut maintenant établir les espèces qui sont communes an nom propre 

3 
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lalia. E segon ques cslat dig alcus noms bavem propris et appellatiiis cor- 
porals. e no corporals. propris corporals coma Alexandres. Frédéric z. 
Virgtlis. Bernatz. Esleves. no corporals. coma la doctrina de Salomo. la 
régla de sont Benezech. le noms appellalius corporals. coma homs. cavals. 
rassis, ne corporals. coma doctrina, verttUz. drechura, disdplituu et en 
aysso participo. li nom propri et appellatiu. 



BELs NOMS EQuiTOCZ. Encaras li nom propri el appellatiu participo 
en autra maniera de nom sos assaber en los noms equivocz. qnar alcu 
propri son equii^oc. Coma sil filhs del rey dinglatera ha nom Audoards. 
el filh del rey de Castela. Audoartz. el filhs del rey de navarra. ayssi 
meteysh. adonx aqnest noms Audoartz. es equivocz. et ayssi meteysh 
entendatz de Peyres. Guilhem. Arnaud. Bemad. e dds autres. 

Et enayssi equivocatios se fay en respieg du roeteys vocable significan 
diversas canzas o diverses Taytz o cascu daquetz sinonimitatz fay lo con- 
trari segon qne anziratz ades. 

Ysshamen alcu nom appellatiu son equivoc. coma. fe. vi. fi. do. so. pro, 
dura. las. messa. pessa. aver. saber. pauza. cassa, vas. amar. 



Encaras pot hom trobar alcus noms qne podon esser propri e podon 
esser appellatiu. coma falcos. marcs, vidais, donatz. germas, francz amaiz. 
bres. fortz. bêla, flors. clara. blanca. dotissa. astruga. avinens. colomba. 
veziada. galharda. franca. E quar de equivocatio havem lassus parlât can 
tractem del rims equivocs perso abaste so quen havem dig ayssi. 



DELS NOMS siNONiMATZ. Eucaras bavem alcus noms propris et appel- 
latius sinonimatz quar en ayssi cum en los noms equivocz una sola votz 
ha motz significatz. e significa motas cauzas. per lo contrari en los noms 
sinonimatz. motas votz significo. unâ sola canza. Li nom propri sinonimat 
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et au nom appellatif. Suivant ce qui a été dit, ^^rtains noms propres et 
appellatib sont corporels et d'antres non corporels : propres corporels , 
comme, Alexandre, Frédéric f Virgile, Bernard, Etienne; non corporels, 
comme la doctrine de Salùman, la règle de Saint Benoit; appellatifs cor- 
porels , comme , homme , cheval , romrin ; non corporels , comme , doctrine , 
^Dertu, droiture, discipline. Et c'est en cela qne les noms propres et les 
noms appellatifs ont quelque chose de commun* 

DES ifOMS ÉQtiTOQUES. Les uoms propres et appellatifs ont encore 
quelque chose de commun en un autre point, c*est-à-dire en tant que 
noms équivoques. Car certains noms propres sont équivoques; comme 
si le fils du roi d'Angleterre a nom Edouard, et le fils du roi de Castille , 
Edouard et le fils du roi de Navarre, de même. Alors ce nom Edouard 
est équivoque. Et cela doit être entendu de même de Pierre, Guillaume, 
Amcnui , Bernard, et des autres. 

Ainsi l'équivoque consiste dans un même mot signifiant diverses choses 
ou diverses actions, par opposition à la synonymie, qui fait le contraire, 
comme nous le verrons bientôt. 

Quelques noms appellatifs sont également équivoques; comme /f (fit, 
foi), vi (vit, vin), /i (pt, fin), do (donne, présent), $o (ce, son), pro 
(pour, prudent; ou bien assez, profit), dura (durer, dure), las (les, 
héJas), mas (mains, mais), messa (messe, mise), pessa (pensée, pièce), 
ûver (avoir , l'avoir ) , saver ( savoir , science ) , pausa ( poser , repos ) , cassa 
( chasse , châsse ; ou bien chasser , chasse ), vas { vain , tu vas ) , amar 
(amer, aimer). 

On peut encore trouver quelques noms qui peuvent être propres et 
appellatifs; comme, falcos (faucon), marcs (marc), vudals (vidai), do- 
nats (Donat, donné ), germas ( germain), francs ( franc ), amats ( aimé ), bres 
(court), forts (fort), bêla floxs (belle fleur), clara (claire), blanca 
( blanche ) , dov^ssa ( douce , doucette ) , astruga ( heureuse ) , avinens (ave- 
nant), Colomba (colombe), vesiiula (gaie), gailharda (gaillarde), franca 
(franche). Mais nous avons déjà parlé de l'équivoque en traitant des 
rimes équivoques, c'est pourquoi ce que nous en disons ici doit suffire. 

DES NOMS STNONTUES. Nous a VOUS cucorc quelques noms propres et 
appellatifs qui sont synonymes. Car de même que^ dans 1(^ noms équivo- 
ques, un seul mot a plusieurs significations et représente plusieurs cho- 
ses; dans les noms synonymes, au contraire, plusieurs mots représentent 
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son aquel que havem dHz dessus, sos assaber lo propri nom. sobrenon^ 
el nom daventura. quar motas son las yotz. e no significo mas une sola 
cauza coma Bert Audiguier en autra maniera apelat Majordome. Li nom 
appellatiu sinonimat. coma cassses. garricz. corcds. royres. prestres. pre^ 
veyres. capelas. jauzens. joyos. alegres. et ayssi trobaras granre daulras 
diclios sinonîmadas. que no son nom. si cum vezetz daqnetz adyerbis adeSi 
tantost. mantenenc. enconimen. sempres. decempres. dece. len. to$i. et 
apert. et ayssi meteysh poyras trobar de las autras partz doratio granre 
motz equiKOOE. e sinonimatz. E saber motz sinonimatz et equivocz. ajuda 
fort a dictar. li sinonimat. a leu dictar. U equivoc. a snbtilamen dictar. 



DE LAS MANIERAS DELS NOMS APPELLATIUS TAN PRIMITIFS QUAN DE- 

RiYATius. Totas las autras manieras qne roays del noms son dels noms 
appellatias. e son alcunas que son comunas tant als noms appellatius pri- 
milius. quant als noms appellatius derivatius. e daquestas manieras co- 
munas direm primieramen. las autras manieras dels noms appellatius son 
tan solamen dds derivatius et daquestas direm après. 

Las manieras dels noms appellatius lasqual son comunas tant als primi- 
tins quant als derivatius son aquelas. adjectiu, respectiu. quaysh respectiu. 
geniiL patrial. enterrogatiu. infinit, relatiu. demostratiu. combinaiiu. collée- 
tiu. divizable. finch. gênerai, especial. ordinal, numéral, absolut, temporal, 
logal. 

DE LAS MANIERAS DELS NOMS APPELLATIUS DERIVATIUS. LaS manîcras 

dels noms appellatius que son solamen dels derivatius son aquestas. pa- 
tronimic. possessiu. comparatiu. superlatiu. diminuliu. denominatiu. com- 
prehensiu. verbal, adverbial, participial. 

DEL NOM ADJECTiu E DEL NOM susTANTiu. Del adfectiu cove quc 
mostrem primieramen. et après dels autres. E dcvetz saber que nos ha- 
vem adjectiu. et sustantiu. Noms sustantius es cant ses ajutori o ses ajus- 
tamen dautre. pot estar en ordinatio de paraulas per se meteysh. coma Le 
Doctors. lieg. Le maestres essenha. Le Capelas conta. Le leos rugish. c 
Peyres sesforsa. Tng aqnest nom son dig sustantiu quar per Doctor. Maes- 
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ane seule chose. Los noitts propres synonymes sont ceox que nous avons 
déjà dits; savoir, le propre nom, le surnom^ et le nom d'aventure. Car 
ces noms sont plusieurs mots et ils ne signiGent qu'une seule chose ; 
comme Bert Audiguier autrement appelé majordome. Les noms appellatifs 
synonymes sont par exemple : casses , garncx^ coralsy rcyres^ (chênes), 
preslres , prete^es , capelas ( prêtre , chapelain ) , jemxens , jaios , alegres ( se 
réjouissant , joyeux , content ). Vous trouverez aussi un grand nombre d'au- 
tres mots synonymes qui ne sont pas noms, comme on le voit dans ces ad- 
verbes : à ffismtf tout de tuUe^ maintenant 9 incontinenty tcmjourst sans 
cesse , à Vinstant , bientôt , vite , tout^^r heure. Vous pourrez an»i trouver , 
dans les autres parties du discours > un grand nottibre de mots é^i voques et 
synonymes. Et sachez que beaucoup de ces mots synonymes et équivoques 
sont d'un grand secours pour composer ; les synonymes, pour composer 
vite ; les équivoques, pour composer avec subtilité. 

DES ESPÈCES DE NOMS AFPELLÂTIFS TANT PRlMlTIfS QUE DÉRfVA- 

TiFS. Tontes les autres espèces de noms appartiennent aux noms appel- 
ktils. Et il y en a certaines qui sont communes aux noms appellatifs 
primitifs et aux noms appellatifs dérivatifs : nous traiterons d'abord dn 
ces espèces communes. Les autres espèces de noms appellatifs appartien- 
nent seulement aux dérivatifs : nous ne parlerons de celles-ci que plus 
tard. 

Les espèces des noms appellatifs qui sont communes aux primitifs et 
aux dérivatifs sont celles-ci : \ adjectif , le respectif , le quasi respectif , le 
nom de nation y le nom de patrie, Yinterrogatif, Yindé/ini, le relatifs le 
démonstratif, le combinatif, le collectif, le divisible, le fini, le général, 
le spécial, Yordinal, le numéral, Yabsolu, le temporel et le local. 

DES ESPÈCES DE NOMS APPELLATIFS DÉRIVATIFS. LcS CSpèCCS de DOmS 

appellatifs, qui appartiennent seulement aux dérivatifs, sont celles-ci: 
lepatronimique, le possessif, le comparatif, le superlatifs le diminutif, le 
dénominatif, le compréhensif , le nom verbal, Yadverbial, et le participai 

M NOM ADJECTIF ET uv N0« SUBSTANTIF. H coRvient quo fious trai- 
tions d'abord de l'adjectif et ensuite des antres. Et vous devez savoir que 
nous avons des noms adjectifs el des noms substantib. Lé nom substantif 
estcehri qui, sans Taide et sans l'addition d'aucun autre, peut se soute- 
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tre. Capela e per Peyre entcn nom certa causa, so es horac qocs mestres. 
docioTs. capelas. oz aqucst qaes apelatz Peyres. 



Adjectius fay tôt lo contrari que pcr si meCeysh estar no pot en ordi- 
natio de paraulas. ses ajutori dautre nom propri oz appellatiu coma bek. 
bos. franx. adanUz. cortes. Quar si tu dizes. tels manja, o beu. hom né enten 
que vol dire aquels beh, si es homs. o cavals oz autra cauza. quar a cascu 
se pot aplicar. presque covequom li do sustantiu en ques se ferme, quar 
estiers ranquejaria coma le bels cavals corr. le franx reys manja. le 
cortes doctors lieg. et en ayssi dels autres. 

Adjectius signiGca lauzor o yituperi. meia. oz acciden. lauzor. cum bos. 
bels, sans, dreyturiers. yituperi. coma fais. mais, desliais, meia. coma 
grans, nautz. loncz. quar grans et ayssi dels autres pot sigoificar lauzor. 
o yituperi. et en ayssi es m^anciers. lauzor coma grans clercz es. yituperi. 
coma grans layres et acciden significa. can demostra la proprietat de la 
cauza. coma corps nègres, bona vertutz. neus blanca. 



£ deyetz saber que aquest yocable tans, qt/ums. e li nom numéral coma 
j. ij. iij. iy. y. yj. yij, et enayssi dels autres son adjcctiu. 

Encaras deyetz saber que nos hayem doas manieras dadjeçtius. sos 
assaber adjectiu de yotz. e de signiGcat. et aytal sou yer adjectius. coma 
bels. bos. blanx. foriz. et ayssi dels autres, li altre son adjectiu cant al si- 
gniGcat. et non ges cant a la yotz. ans so be sustantiu. coma maestres. 
doctors. licenciatz. bacheliers, quar si tu dizes maestre yeu etendi home 
quar per maestre dpclor ni per bachelier, et enayssi de trops autres, hom 
no pot entendre mays home. E per so yezctz quom ditz maestre Peyre et 
adonx aquel mestre es adjectius aqui quar am nom sustantiu sajusta ses 
tôt meia. 

Tug li altre adjectius de yotz et de signiGcat ab lors sustantius se deyo 
acordar en très cauzas en cas en gendre et en nombre coma Peyres es blanx 
o Peyres es bos o beh. en cas se dezacordaria. si hom dSzia Peyres es blanc 
oboobel quar regularmen le nominatius se deu termenar en. s. segon 
que dîrem enjos. En gendre se de;eacor<}dria si hom dlzia Peyres es blanca 
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nir par lai-mêmc dans an asscmblemcni de moCs; comme» le docteur lil^ 
le maUre enseigne y le prêtre chante, le lûm rugit et Pierre s'efforce : tous 
ces noms sont appelés substantifs. Car par docteur, maître, prêtre, Pierre, 
on entend une chose , c'est-à-dire un homme qui est maître , docteur ou 
prêtre, ou qui est appelé Pierre. 

L'adjectif fait tout le contraire; car il ne peut se soutenir par lui-même 
dans un assemblement de mots, sans le secours d'autres noms propres ou 
appellatils ; comme, beau , bon, franc , agréable et courtois. Car si tous di- 
tes» beau, mange ou boit, on n'entend point ce que veut dire ce beau, 
à c'est un homme , un cheval ou autre chose, puisqu'il peut s'appliquer à 
tout cela. C*est pourquoi il faut qu'on lui donne un substantif sur lequel il 
s'appuie : car sans cela il boiterait ; par exemple» le beau cheval court, le 
franc roi mange, le courtois docteur lit; et ainsi des autres. 

L'adjectif signifie louange» blâme» milieu ou accident : louange» 
comme bon, beau, sain, droit; blâme» comme faux, méchant, déloyal; 
milieu» comme grand, long » haui ; car grand et les autres adjectifs sem- 
blables peut signifier bMme ou louange et ainsi ils sont mitoyens ; grarui 
signifie louange» comme dans l'exemple : vous êtes un grand clerc; blâme» 
comme dans» vous êtes un grand larron. L'adjectif signifie accident, quand 
il démontre la propriété de la chose ; comme » corps noir , bonne vertu » neige 
blanche. 

Et vous devez savoir que les mots tans, quans et les noms numéraux 
comme 1 » 2» 3» 4» 5» 6 » 7 » et les autres sont adjectifs. 

Vous devez savoir encore que nous avons deux sortes d'adjectifs ; sa voir , 
les adjectifs de mot et de signification» et ce sont les vrais adjectifs; 
comme beau ,bon, blanc , fort ; et ainsi des semblables. Les autres sont ad- 
jectifs quant à la signification et nullement quant au mot ; mais ils sont 
au contraire substantifs quant au mot; comme» maître, docteur, licencié, 
bachelier : car si vous dites maître, j'entends un homme ; et par MaUre» 
Docteur» ainsi que par Bachelier et par beaucoup d'autres mots on ne 
peut entendre qu'un homme. Vous voyez aussi que Ion dit maître Pierre : 
ce mot maître est donc un adjectif» car il s'ajoute ou s'accorde avec le 
substantif» sans aucun intermédiaire. 

Tous les autres adjectifs de mot et d<e signification doivent s'accorder 
avec leurs substantifs en trois choses ; en cas » en genre et en nombre : 
comme» Peyres es blancs ou Peyres es bos ou, bels. Ils ne s'accorderaient pas 
en cas» si on disait Peyres es blanc » io ou fre/; car régulièrement le nomi- 
natif doit se terminer en s, comme nous le dirons plus bas. Dsnc s'accor- 
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quar deu dire es blancx. En nombre se dczacordaria si hom dizia Peyres 
es blanc, ses s. quar en ayssi qao regularmens le nominatius singulars si 
termina en s. en ayssi le plurals. ses. s. aquo meteysh yeu kay v\sta una 
dtma bêlas, ab. s. quar dea dire bêla. ses. s. E devetz saber qi|es a dos noms 
sustantius singulars pot hom ajnstar. j. adjectiu plural, coma Peyres e 
Johans son blanc quar duy sîng^lar Talon, j. plural. 

Tractât hâTem del nom adjectiu et del sustantitu. e mostrat en cantas 
cauzas se devo acordar entre lor perqne cove que tractem del nom 
respectiu. 



DELS NOBfs RESPECtius. Noms fespectius es ditz quar no pot esser ditz 
ni prommoiatz qnes hom no haia respieg ad. j. autre ni la. j. nos pot dir 
fees entendre lautre et ses respieg de lautre. coma filhs. quar tu no podes 
dire fUh. que no haias respieg a payre e no entendas payre. quar fUhs no 
pot esser ses payre. ni payres. ses filh. Si vols dire be poyria ha ver mayre. 
et ïio payre. ad aysso dizem que sotz aquestnom poj/re es entendutz aquest 
noms, mayres. Quar le masculis concep lo femini. segon que direm enjos. 
Ayssi meteysh si tu dises sirven o sirvedor. o ser. bas respieg a senhor. 
Quar si sirvens es. bes se secques haia senhor. et enayssi de lors semblans. 
£ son daytal natura aquest nom. que si la. j. felh. lautres deffalh. si la. j. 
esdestruytz. el autres, aquo meteys. Quar de ce quel payres falh. el filhs 
quar pus ques hom non ha payres non es filhs. ni pus que hom non ha filh 
non es payres. 



DELS NOMS QUAYSH RESPECTius. Noms quoysh respectius es ditz aquel 
que dona entendre en ayssi son contrari que si la us es pauzatz. lautres 
non es. coma dias. nueytz, dexsira. semsiva, orbs. vezens. sortx. auzens. le 
noms respectius el noms quaysh respectius. han semfolansa. en aysso que 
la us per lautre es entendutz. e dessemblansa en aysso quar le noms res- 
pectius de ce ques pauzatz. pauza lautre. e de ce ques destruytz. destru 
lautre. cum payres. filhs. mas le noms quaysh respectius. faylo revers, quar 
el pauzat. no pauza lautre. ni se destruch. no destru lautre. ans de ce ques 
pauzatz. destru lautre. o de ce ques destruytz. pauza lautre. Quar de ce 
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deraient point en genre , si on disait : Peyrei es bkmca ; car on doit dire es 
blancs. Us ne s'accorderaient point en nombre, si on disait: Peyres es 
blanc sans s; car, en tant qa'il est régulier , le nominatif singulier se 
termine en s et le pluriel sans 5. De même on ne peut pas dire : yeu hay 
vista una dona belasy a?ec s ; car on doit dire bêla sans s. Vous devez savoir 
qu'à deux sabstantifs singuliers, on peut ajouter un adjectif pluriel ; comme, 
Peyres eJohans son blanc ; car deux singuliers valent un pluriel. 

Nous avons traité du nom adjectif et du substantif; nous avons fait voir 
en combien de choses ils doivent s'accorder entre eux : c'est pour cela 
qu'il convient que nous traitions du nom respectif. 



DU NOM RESPECTIF. Ce Bom cst appelé respectif, parceqa'il ne peut 
être dit, ni prononcé, sans qu'on regarde à un autre; et qu'on ne peut 
dire Tun , sans entendre l'autre , et sans regard ou rapport à Fautre ; comme 
fils : car vous ne pouvez dire fils , sans que vous le rapportiez à père , et sans 
que vous entendiez père ; le fils ne pouvant être sans le père , ni le père sans 
le fils. Et si vous prétendez qu'il pourrait y avoir mère et non père , à cela 
nous répondons que» sous ce nom père^ on entend aussi celui de mère; car 
le masculin contient ou embrasse le féminin, comme nous dirons plus bas. 
De même si vous dites sertxini ou serviteur ou serf, vous le rapportez à 
maître; car s'il y a un serviteur, il s'en suit qu'il y a un maître. 11 en est 
ainsi de leurs semblables. Et ces noms sont de telle nature que , si f un 
manque, l'autre disparaît aussi ; si l'un est détruit, l'autre l'est de même: 
car de ce que le père manque, le fils manque aussi , et dès qu'un homme 
n'a point de père, il n*est plus fils; et dès qu'il na point de fils, il n'est 
plus père. 



* BU NOM QUASI RESPECTIF. On appelle nom quasi respectif, celui qui 
donne à entendre son contraire, de telle sorte qpe, si Tun est achnis ou 
supposé > l'autre n'existe point; comme, jour et sitit^, droite et gauche, 
aveu^ et voyaiU , sourd et eniendatU. Le nom respectif et le nom quasi 
respectif se ressemblent en ce que l'un fait entendre l'autre : ils diffèrent 
en ce que le nom respectif étant admis, il entraîne l'autre, étant détruit, 
il détruit l'autre, comme père, fils, tandis que le nom quasi respectif 
fait le contraire. Car, étant admis, il ne suppose pas l'autre, et étant 
détruit, il ne détruit pas l'autre : au contraire, dès qu'il est supposé, il 
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quom es soriz. no es auzens. o de ce qaes dias. ges do es nueytz. si nueytz 
es. ges no es dias. et ayssi dels autres. 



DELS NOMS GENTILS. Noms gentils es digz de gent. quar signiflca ona 
maniera de gent. dalcnna regio. coma grecz. lotis, frances engles. castelas. 
aragones. et aytal prendo nom dona regio. 



DELS NOMS PATRiALS. îioms potriols cs nomsdon pays coma dun a^ves- 
quai coma Tolzas. Bordales. Caerci. Peyragozi. Carcasses. Narbones- Be- 
derres. Et esaquestadiferensa entre nom gentil, e patrial. quar noms gentils 
pren nom duna regio coma engles. esquotz. frances. grecz. ermenis. toscas. 
Noms patrials dun pays coma avesquat coma Bederres. Agades. Narbones. 



DELS NOMS ENTERROGATîUS. Noms entetrogatius es aqnel quom pro- 
nuncia ab enterrogatio coma qui. quais, quans. que si hom dizia. qui es 
aquel. quai y est tu. quans etz vos autri. 

DELS NOMS INFINITZ. Noms infimiz ç& coma qui. quais, quans. quequi.. 
qualsque. quansque. comskQui be fara. be trobara. No say quais es anatz 
a Paris. No puesc saber quans so. Quequi servisc al Rey. gazardo naura. 
Qualsque o qtùque envarisca son par. sera punitz. Quansque sian. a iotz 
ni ha pro. 



DELS NOMS RELATIUS DEMOSTRATIUS ASSIMILATIVS. E GOMRINATIUS. 

Ayssi devem tractar dels noms relatius demostratius câsimilatius e combi- 
natius. Belatius es de la causa passada o dicha recordatius o represen- 
tatius. quar relatius fay relatio remenbransa e representatio daquo ques 
passât, comaus doctors esvengutz de Boluenha. leqtmls deu legira Tholoza. 
Vet aqui. lequals. que fay relatio et remenbrensa dd Doctor et en ayssi 
dels autres. E devetz saber que la causa de la quai fay relatius recordatio. 
apelam anteceden. que vos dir aytant cum cel questay dcnan. o ques denan 
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détruit rnalrc; dès qu'il est détruit, il suppose Tautre. Eu effet, de ce 
qu'on est sourd, il ne s'en suit pas qu'on entend ; de ce qu'il est jour, 
ii ne ^n suit pas qu'il est nuit : au contraire , s'il est nuit, il n'est nulle- 
ment jour ; et ainsi des autres. 

DU NOM DE NATION. Lc Dom de uatiou ou gentil est ainsi appelé de 
gent on nation , parcequ'il signifle une espèce de gens ou d'hommes de 
quelque nation ; comme, Grec, Latine Français, Anglais, Castillan, Ara- 
gonais ; et ainsi ib prennent leur nom d'une nation. . 
• 

DU NOM DE PATRIE. Le uom de pairie est le nom d'un pays ou d'un 
èyèché ; comme. Toulousain, Bordelais , Perigourdin, Carcassonnais, Nar- 
bonnais , Bedatrien. Et il y a cette différence entre le nom de nation et le 
nom de patrie , que le nom de nation se tire d'une grande région ; comme. 
Anglais, Ecossais , Français, Grec , Arménien , Toscan ; et le nom de pa- 
trie se tire d'un pays ou d'une province, aind que d'un évécfaé; tels que 
Bedarrieux , Ayre, Narbonne. 

DU NOM INTERROGATIF. Le uom inietrogoUf est celui qu'on pro- 
nonce avec interrogation ; comme, qui, quel, combien : comme si on disait ; 
quel est celui-là? qui es-tu ? combien êtes vous, vous autres ? 

DU NOM INDÉFINI. Le Dom indéfini est comme ceux qui suivent, 
qui, quel, combien, qui que ce soit, quelconque on qiUconque, condnen 
que; par exemple :(^' bien fera, bien trouvera; je ne sais lequel est 
allé à Paris ; je ne puis savoir combien ils sont ; qui que ce soit qui serve 
le roi, il obtient récompense; quiconque manque à son semblable sera 
puni ; combien qu'ils soient, il n'y aura pas trop de tous. 

DU NOM RELATIF, DÉMONSTRATIF, ASSUOLATIF ET GOMRINATIP. Ici 

nous devons traiter des noms relatifs, démonstratifs, assimilatifs et 
combinatifs. Le relatif est mémoratif ou représentatif d'une chose passée 
on dite: car le mot relatif exprime rapport, souvenir ou représentation 
de ce qui est passé; comme : Un docteur est venu de Bologne , lequel ou 
qm doit lire à Toulouse. Ce lequel on qui exprime rapport ou souvem'r du 
docteur y et ainsi des autres. Et vous devez savoir que la chose dont le re- 
latif exprime le souvenir s'appelle antécédent, mot qui signifie celui qui 
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pauzatz. qnar tostemps lanteceden deu eslar de la part deoan quar ante- 
cedens dona la primiera conoysshensa de la cauza. et relatius la seconda. 
Encaras devetz saver que molas yetz eo lo relatiu es entendutz lanteê^eas 
coma vejas a cuy doras, so es vejas a quel a cuy duras, o vengutz es qm 
mal me vol. so es aquel qui mal me vol. 



EN GANTAS CAUSAS SE DEYO AGORDAR RELATIUS ET ANTECEDENS. 

Relatius et antecedens se devo acordar al meus en gendre et en nombre 
coma de mo senhor me remembra a cuy Dieus perdo, Yeu vi aquest frayre 
menor disputar a Paris, qui haras a sermonat. Be vezetz quel senhor el 
frayre son de sîngular el. cuy. el. qui. aquo meteysh. et tug son dun 
gendre, pero ges no sacordo. en cas. Quar le senhor pot esser dablatiu. o 
de genitiu. el. cuy. de datiu. el frayre. dacusatiu. d qm de nominatiu* 
Jaciaysso que soen sacordo en cas. pero del cas no es de nécessitât, mas 
del gendre et del nombre, solamen. En cas sacordo per esta maniera. Le 
Beys de Fransa qui ara renha. es valens homs. Et es razos per que relatius 
et antecedens soen se dezacordo en cas. quar lantecedens saordcna ab. i. 
yerb. el relatius ab autre, coma podetz Tezer en lisshample dessus pauzat. 
yeu vi aquesi frayre disputar a Paris, qui aras ha sermonat. Quar aquest 
frayre saordcna. am lo. vi. el qui. am lo. ha sermonat. 



Item devetz saber que aquest nom tais, aytals. aytans. atretans. tans, 
quahs. quinhs. poden esser demostratiu assimilatiu e rekUiu. 

Desmostratiu son quant fan demostransa ad huelh de la cauza presen. 
coma si tu y est en la riba de Garona. e dizes a mi demostran Garona. en 
ayssi. vezes tu Garona. aytals es Sayna. aquel aytals. es demostratius. O 
sim demostras. j. home, em dizes. vezes tu aquest. aytak es le reys. o vezes 
Bermon. aytals es Raols. 



Assimilatiu, son cant homs es enterrogatz. e respoo. e red razo. per 
aqnels. coma si yeu te demandi. quinhs es Lcys. et tu respondes aytals 
cum PkUipps. Pero segon lati denria hom dire, quais es Lcys. Mas scgon 
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est deTant oo placé devant ; car toujours Vantécédcnt doit être devant , 
puisque l'antécédent donne la première connaissance de la chose, et le 
relatif la seconde. Vous defcz savoir encore que souvent Tantécédent 
est compris dans le relatif; comme, Voyez à qui rota donnerez ^ c'est-à- 
dire , voyez celui à qui vous donnerez ; qui me veut mal est venu , c'est-à-dire, 
cehU qui me veut mal est venu. 

EN COMBIEN DE CHOSES DOIVENT S'ACOORDER LE RELATIF ET L' ANTÉ- 
CÉDENT. Le relatif et l'antécédent doivent s'accorder au moins en genre 
et en nombre ; comme , de mo senhor me remembra a cuy Dieus perdo (je 
me souviens de mon seigneur à qui Dieu pardonne) ; yeu ve aquest frayre 
menor disputar a Paris , qui aras ha sermonai ( j'ai vu disputer à Paris ce 
frère mineur, qui vient de prêcher). Vous voyez que senhor et frayre 
sont du singulier; cuy et qui de même : ils sont tous aussi du môme genre. 
Mais ils ne s'accordent nullement en cas : car senhor peut être à Pablatif 
ou au génitif, et cuy au datif ; frayre est à l'accusatit et qui est au nomi- 
natif. Quoiqu'ils s'accordent souvent en cas, cet accord du cas n'est pas 
nécessaire, mais seulement celui du genre et du nombre. Ils s'accordent 
en cas de cette manière, le Reys de Fransa qui ara renha es valens fioms 
(le roi de France qui règne maintenant est un vaillant homme). La rai- 
son pour laquelle il arrive souvent que le relatif et rantécédent ne s'ac- 
cordent pas en cas, c'est que l'antécédent se construit avec un verbe et 
le relatif avec un autre, comme tous pouvez le voir dans l'exemple pré- 
cité: y^ t?t aquest frayre disputar a Paris^ qui aras ha sermonat ; car aquest 
frayre se construit avec yeu vi et qui avec ha sermonat. 

Ces noms (a&, aytals, aytans, atretems, tansquans, quinhs (ces, tous 
ceux qui, tels, etc. ), peuvent être démonstratifs, assimilatifs et relatifs. 

Ils sont démonstratifs t quand ils font démonstration ou indication à l'œil 
d'une chose présente : comme si vous étiez sur les bords de la Garonne 
et que vous me disiez en me montrant la Garonne : en ayssi veses tu Garo- 
na, aytals es Sayna ( de même que tu vois la Garonne , telle est la Seine) ; 
cet aytah est démonstratif; ou comme si vous me montriez un homme, 
et que vous me disiez : vezes tu aquest, aytals es le Reys (tu vois celui-ci, 
tel est le Roi ) , ou vezez Rermon, aytak es Raols ( tu vois Bermon , tel est 
Raoul). 

Ils sont assimilatifs, quand un homme est interrogé et qu'il répond et 
rend raison par eux ; comme si je vous demande : quinhs es Loys? (quel 
est Louis)? et que vous répondiez : aytals cum Philips (tel que Philippe). 
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Romaos deu tromdire quinhs es. qaar segoo Romaos quah Icumeo enter- 
roga et demanda de la propria substanca de la cauza. cant es enterogatios. 
perque a qtMls deu hom respondre per la. y, daquetz dos pronoms démos- 
tralius. aquest oz aqueL coma qtials es le reys. (iquest oz oqtieL o propri nom 
coma quais y est tu. Bemad oz Armand, o yeu. 



Quinhs es tostemps enterrogatius e demanda de la qualilat si es blanx. o 
brus, naulz. espes. o gros. Perque cant hom ditz quinhs es le Beys, deu 
hom respondre aytals. o bels. azautz. cartes, haneslz. grans. onautz. Ofaucz. 
et enayssi dels autres. 

Combinatiu son quant son pronunciat ses enterogatio coma quaU es le 
payres. tais es le filhs. quais es la mayre. tais es la filha. 

£ per que sapiatz quo deuretz respondre ad aquesta dictio quais, o qui. 
cant son enterogatiu. devetz saber. que cant sajusto ab irerb sustanlia si 
en la enterogatio es noms proprîs. adonx deu hom respondre per la. j. 
daquestz pronoms demostratius. yeu. oz aquest. o aquel Quar adonx de- 
manda de la propria substancia. coma Quais es Bertrans o qui es Johans. 
Yeu. oz aquest. oz aquel £ cant en la enterogatio es la us daquestz dos 
pronoms demostratius aquest. oz aquel. adonx demanda et enteroga de la 
propria nominatio. Perque adonx deu hom respondre per propri nom. 
coma quis aquest. o quais es aquest. Bernai, o Peyre. Pero si la persona 
era de dignitat hom pot respondre per lo nom de la sua dignitat coma 
quis aquest, o quais es aquel Lavesques. de Tholosa ol Reys de Castela. ol 
Coms Darmanhac. ol Senhor daytal locodaytal vila. Si tant es que la en- 
terogatio no sia yerbs sustantius. mas us autres yerbs accidentais, adonx 
pot hom respondre per propri nom. o per pronom demostratiu. coma qui 
corr. quais parla. Aquest oz aquel o Bemadz. oz Amaudz. Enpero canhom 
respon en aquest cas per pronom, no quai doblar la enterogatio. si per 
propri nom. cove doblar la enterogatio. coma qui parla, o quais- catUa. 
Peyres. Quais Peyres. de Prinhac. E devetz saber que esta terminatios. qui 
cant es enterogatius. no vol encontrar après se lo nom de la cauza de que 
enteroga. Perque mal séria dig qui senhors es aquel qui dona es aquela. 
Quar tostemps vol entre se el nom de que enteroga. aquest verb sustantiu 
yeu soy. tu yesl so es qualque dictio del dig verb. perque deu dir qui es 
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Cependant suivant le latin on devrait dire, quahet Loy$?maiis en roman 
on doit dire, quinhses? Car, en roman, quais le plus souvent interroge 
et s'informe sur la propre substance d*une chose, quand il est interroga- 
tif , puisque à quais , on doit répondre par l'un de ces deux pronoms dé* 
monstratifs, aquest on aquel ; comme , quais es le Reys? (lequel est le Roi )? 
aquest ou aquel (celui-ci ou celui-là) : ou par le nom propre; comme, 
quais y est tu? (lequel es-tu), Bemad Armandoz o yeu (Bernard ou 
Armand ou moi ). 

Quinks est toujours interrogatif et s'informe de la qualité , s'il est blanc 
ou brun, haut, épais on gros. C'est pourquoi quand on dit : quinhs es le 
Reys? (quel ou comment est le roi)? on doit répondre : aytals, o bels^ 
azauts, cartes f honest , o grans , o nauts, o paucs ( tel , ou beau , joli , cour- 
tois, honnête, ou grand, ou haut, ou petit), et ainsi des autres. 

Ils sont combinaiifs^ quand ils sont prononcés sans interrogation ; comme, 
quais es le payres^ tais es U filhs (quel est le père , tel est le 61s), quais es 
la mayres , tais es la filha ( quelle est la mère , telle est la 611e J. 

Pour savoir comment vous devez répondre à ces mots : quais ou qui, 
quand ils sont interrogatifs, il faut observer que, quand ils se joignent 
au verbe substantif, s'il y a un nom propre dans l'interrogation , alors on 
doit répondre par un de ces pronoms démonstratifs, yeu ou aquest ou aquel 
( moi , celui-ci , celui-là ) ; car alors il y a interrogation sur la propre subs- 
tance. Exemple : quais es Ber Irons? (lequel est Bertrand)? ou qui es Jo- 
hans? ( qui est Jean ) ? yeu ou aquest ou aquel ( moi , ou celui-ci , ou celui- 
là ). Et quand, dans Tinterrogation, il y a un de ces deux pronoms 
interrogatifs, aquest ou aquel, alors on interroge et on s'informe sur la 
dénomination propre et on doit répondre par le nom propre. Exemple : 
quis aquest ou qiuil es aquest? (qui ou quel est celui-ci ) ? Bemad ou Peyres 
( Bernard ou Pierre ). Cependant si c'était une personne en dignité , on 
pourrait répondre par le nom de sa dignité ; comme , quis aquest ou quais 
es aquel? Lavesque de Tholosa ( qui ou quel est celui-ci ? TEvéquc de Tou- 
louse) , ou le roi de Castilie, ou le comte d'Armagnac, ou le seigneur de 
tel endroit ou de telle ville. S'il arrive que dans l'interrogation, il n'y ait 
point de verbe substantif, mais un autre verbe accidentel, alors on peut 
répondre par un nom propre ou par un pronom démonstratif; comme, 
qui court? qui parle ? celui-ci ou celui-là, Bernard oa Arnaud Cependant 
quand on répond dans ce cas par un pronom , il ne faut pas répéter Fin- 
terrogation : si on répond par un nom propre, il convient de répéter l'in- 
terrogation : comme , qui parla ? ou quais conta ? Peyres* quais Peyres ? 
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aquel senhor. o qui es aquela dona. De la part dcnan se podo be ajostar. ses 
meia. coma aqtiel senhor. qui est aquela dona qui es? qaar en aquest cas 
leumen toI après se verb sastantiu lo qm. ses toi meia. segon romans 
Perqae es mal dig qui digas es aquela dona, e dizem leumen qoar hom 
pot dir qui poyria esser aquel senhor. 



Apres aqaeslas (ermenatios. quais, quinhs. quinha. o denan pot estar le 
noms de la canza de quom enteroga. ab meia. o ses meia. coma Quais 
senhors es aquel. Quais dona es aquela. Quinhs homs es. Quinha femna es. 
Ysshamens pot estar denan. coma aquel senhor. quais es. Aquela dona. 
quais es.. Aquel senhor. qmnfis es. Aquela dona. quinha es. Abaste so que 
haveni pauzat daquest nom quis veh. quar encarasne devem enjostractar 
can tractcm de] gendre e dcl cas. 



BELS NOMS coLLECTrcs. Noms collecUus es aqucis que en lo singular 
significa motas cauzas coma companha. pohles. 

DELS NOMS DETIZABLES. Noms devizables es aquel ques a sengles so 
es a cascu. oz a motz de dos o de mays de dos. Tay relatio. coma la us 
laltres. cascus. sengles. dos e dos. très e très, o de dos en dos. de très en très. 

Alcunas dictios daquestas son entendudas solamen de dos. coma laltres. 
lausolautres. luselautres. et alcunas ve(z parla hom de mays de dos enayssi 
que per la dictio quom pronuncia enten hom de cascu coma. tug. o cascus. 
o cadaus. de lor. Et alcunas vefz parlam de trops aordenalz per engals 
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de Pmhae (qai j^rie ou lequel chante ? Piene Qod Pierre? de PîbIéac). 
Et vous derez sayoir ^pie cette terminaison qui, quand elle est interroga- 
tiye , ne yeut point rencontrer , après die» le nom de la chose sur laquelle 
elle interroge ; car il serait mal de dire » qtd senhor es aquel? qui dona es 
aquela? (quel seigneur est celui-ci ? quelle dame est celle-là ) ? et eUe veut 
toujours, entre eUe et le nom sur lequel elle interroge , ce Tcrbe substan- 
tif y eu soy^tuye^f c'est-à-dire quelque mot de ce verbe : c'est pourquoi 
Ton doit dire : qui es aquel senhor? qui es aquela dona? (qui est ce sei- 
gneur ? qui est cette dame ) ? En les plaçant devant , on peut les joindre 
ensemble sans aucun intermédiaire; comme , aquel senhor qui es? aquela 
dona qui es? {ce seigneur , qui est-il ? cette dame , qui est-elle ) T car dans 
ce cas, le qui veut presque toujours après lui le verbe substantif sans in- 
termédiaire, en langue romane. Cest pourquoi il serait mal de dire : qui 
digas es aquela dona (qui, dites, est cette dame). Nous mettons presque 
toujours, car on peut dire : qui poyria esser aqtiel senhor? (qui peut être 
ce seigneur ) ? 

Après ou devant ces terminaisons quais, quinhs, quinha, on peut pla- 
cer le nom de la cbote sur laquelle on interroge , avec eu sans inlermé- 
diaire ; comme , quais senhor es aquel? (quel seigneur est celui-ci )? quais 
dona esaqueUs? ( quelle dame est ceUe-là)?7iMiibA«m0e#i^ (qud homme 
est-ce) ? quinha fenma es? (qveUe femme est-ce )? ou bien m le plaçant 
devant : aquel ssnkor quais es? (ce seigneur quel esk'4l)*t aquelmâênaq/uals 
es? (cette éàme qudle est-eUe)? aquel senhor qumhs es? (ce seigneur qui 
est-il}? aquela dona quinha es? (cette dame qui est-eUe )? Qu'il suffise 
donc , si l'on rexA, de ce que nous avoas établi sur ce nom : car nous 
devons eocore en parler |Aus bas, quand nous traiterons du genre et du 
cas. 

DU NOM COLLSCTIF. Le uom collectif est celui qui, même au singulier, 
siguifie plusieurs choses; comme, compagnie ^peuple. 

BU NOM DIVISIBLE. Le nom divisible est celui qui se rapporte à plu- 
sieurs, pris distinctement, c'est-à-dire à chacun fesant partie d'une mul- 
titude, ou à deux ou à plus de deux mots ; comme, la us (l'un), ïaltres 
( l'autre ) , casctu , sengles ( chacun )j dose dos { deux et deux ) , très e très 
(trois et trois) , ou de dos en dos (de deux en deux), de très en très (de 
trois en trois). QodquesHuis de ces mots s'entendent seulement de deux ; 
conmie, l'aUres (l'autre), la m o lavUres (l'un ou Fautre), lus e taUins 

4 
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nombres, coma duy e duy. van. trey e irey. estan. Quar hom no pot drre 
duy e duy. si no son quatre, ni (fvy e trey, si no son. Tj. et en ayssi dels 
autres. 



DELS NOMS nNHs. Noms finhs es aquel que recep so nom per alcuna 
semblansa del so. ques fay per la cauza a cny es enpanzatz aytals noms, 
coma tortres. grua. cogtds. upega. quar del so que fay la tortres quom si 
dizia toto. es près noms, tortres. e del so que fay la grua so es gru. es ape- 
lada grua. e de cocue, coguls. e de upupa. upega. et enaysçi de trops autres. 



BELS NOMS g'enebals. Noms generak es aquel ques pot partir e devezir 
. en motas partidas espedals. coma cors, doux cors près en général la us 
es vegetatius. e lautres no yegetatius. no i^egetatius coma feyra. fusiz. 
tera. i^egetatius. alcus es yegetatius solamen. et alcus yegetatius e sen- 
setius. yegetatius solamen. coma aybres. herba. yegetatius e sensetius. alcus 
es razonables. coma homs. femna. no razonablcs. coma son las bestias. li 
auzel e li peysso. Et en ayssi yezetz per aquest nom. cors vegetatius. e no 
vegeUUiUs. sensetius e no sensetius. raxonables e no raxonables son nom 
gênerai, et hams. femna. leos. be^ia. peysshos. tmzels. son nom espedal. 



DELS NOMS ESPEQALS. EspectaJs uoms es aquel ques contengutz sotz 
lo gênerai segon ques estât dig. aquest noms aybres. es noms gênerais, e 
figuiers, milgramers. ameUiers. son especial. Aquest noms blatz. es gêne- 
rais, ordis. fromens. sivada. milhs. son especial. 



DELS NOMS OBDiNALS. Noms ordinals es coma primiers. segons. iers* 
quartz, quintz. seyzes. setes. 
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(run et l'autre ). Quelques fois on parie de plus de deux , de sorte que le 
mot qu*on prononce s'entend de chacun : iug ou cascus ou cadaui de lor 
( tous ou chacun ou chacun d'eux ) ; d'autres fois nous parlons d'une grande 
multitude distribuée en nombres égaux ; conrnie, duy e duy van (deux et 
deux sont), trey et irey estan (trois et trois sont); car on ne peut dire 
dw/ e duy ( deux et deux ), s'il n'y a point quatre ; ni irey e trey ( trois et 
trois), s'il n'y en a pas six : et ainsi des autres. 

DU NOM FINI. Le nom fini est celui qui reçoit son nom d'une certaine 
ressemblance de son qu'il a avec la chose à laquelle il est donné ; comme , 
(ofliTs (tourterelle), grua { gtne) y coguls{ coucou) ^ upega,{hufe) ; car 
du son que fait la tourterelle, comme si elle disait iou iou est pris le nom 
tartres; et du son que fait la grue, c^est-à-direjm, dleest nommée j^rua; 
de co eue on dit eoguh; de upup Uf upega ; et ainsi d'un grand nombre 
d'autres. 



BU NOM GENÉBAL. Le nom général ou de genre est celui qui peut 
se partager et diriser en plusieurs parties spéciales ; comme corps. Dans 
les corps pris en général, les uns sont végétaux, les autres non végé- 
taux. Les non végétaux sont comme piene, boiSf terre. Parmi les végétaux , 
les uns sont végétaux purs, les autres sont végétatib sensibles. Les vé- 
gétaux purs sont comme arbre , herbe. Parmi les végétaux sensibles, quel- 
qoes-UQS sont raisonables , comme homme , femme; d'autres non raisooa- 
bles, conkme sont les bêtes, les oiseaux et les poiemms. Et ainsi vous voyez 
que ces noms, corps végétaux et non végétaux, sensibles ei non sensibles, 
raisonables ci non raisonables, sont des noms généraux ou de genre; et 
homme, femme, lion , bêtes, oiseaux, sont des noms spéciaux ou d'espèce. 

DU NOM SPÉaAL. Le nom spécial ou d'espèce est celui qui est contenu 
dans le nom général ou de genre, comme il a été dit. Ce nom arbre est un 
nom général ; et figuier, grenadier, amandier sont des noms spéciaux. Ce 
nom blé est un nom général ; orge, froment, avoine, millet sont des noms 
spéciaux. 

DU NOM ORDINAL. Le uom Ordinal est comme, premier , second , troi- 
sième , quatrième i cinquième, sixième, septième. 
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DELS Nims NUAfERALS. Noms numerak es coma. i. do^ ire$. quatre, v. 

Dixs NOMS ABSOLUTZ. Noms absohitz es aqtiel quom per lay meteysh 
enten ses ajustamen dantre coma Dieus. vertutz. gleyza. sagrùmens. sacri- 
fcis. Qoar no qaal dire Dieus bas. quar eo aysso qnes hom ditz Dieus. 
enten hom que Dîeus es bos. bels. sans, fortz et enayssi de totas las antras 
bonas proprieta(z. Si yoIs dire qtiom ditz tôt jorn Dieus es drechuriers e 
nUsericordios. aysso dizem nos per gran affectio damor. Ysshamens no 
qoal dire, bona vertutz. quar yertutz de se porta la bontat. m bona gleyza. 
ni bas sagramens. ni bos sacrificis. E si tant es que alcunas vetz hom o diga. 
aysso fa far bona affectios. per ques pot dir. majormen quar aytals locu- 
tios se excusa per figura segon que direm enjos. 



DELS NOMS TEMPORALS. Noms tempoTals es aqud que significa temps, 
coma. ans. mes* sepmana. joms. 

DELS NOMS LOGUALS. Noms logols es aquel que significa loc coma 
pixmdoê. lunhdas. 

DE LAS MANIERAS DBL8 NOMS APBLATits i«&i?ATnJs. Las manieras 
dels noms sobredichas. son comunas tant aïs primitius. quant ds deriva- 
tios. aras devem dire de las maniai dds noms appelliAius derivatius. E 
prinrieramen dels patronmmcz. 

BBLS NOMS PATRONOMIGZ. Komêpotrùnomicz segon lati e segon romans 
es aquel ques dériva e pren nom dels noms dels payros nostres. et en 
aytals noms es entendutz filhs o nebotz. am lo genitiu del primitiu. e 
daquestz patronomicz uzavo fort li Antic en lati coma Petrides vol dir en 
lati le flihs ol nebotz dEn Peyres o Guilhelmides et en ayssi dels antres. E 
per aquesta forma nos uzam huey dels sobrenoms so es daquels noms que 
son comu a tôt. i. linha(ge coma. H Audiguier. li Comelha. li Prinhac. li 
Mauran. H Barravenc. Quar si yeu die aquest es dels Mourons so es aquest 
es del linhatge dels Mourons, quar fo filh o nebotz dEn Mouron o filhs o 
nebotz dels nebotz daqael primier payre que fo comensamens dds Mou- 
iwis et enayssi dels autres. 
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. DU NOM NUMÉRAL. Le DODi fMMi^iW csi comiue, UH, deux » koi$, qm- 
ire 9 cinq^ six, sept , huit , ncuf^ dix;. 

BU mu ABSOLU. Le nom ah$otu esl celui qu*oo entend par Im-rnèBie, 
sans aide o« addition tfon astre; oomMe » JNfu , veriUy igli9e, êmctmmmi , 
sacrifiée : car il nest pas iièeesBaire de dire Dieu bon; car par ceki qa*oa 
dit Dieu, on entend qae Dieu esl bon , bean, saint» fort, el ainsi de tou- 
tes les antres bonnes qualités. Et si i^oos objectez qu'on dit tons les jovs : 
Dieu esi jutU et misériecrdieux , c'est qne nous le disons ainsi par excès 
d'afTection et d*amonr. D ne faot pas dire non plus, bonne vertu; car la 
Tertn comprend en elle la bonté ; ni bmne égliuy ni ton sekorement, ni 
bon sacrifice. £t s'il arrive qn'on parle quelquefois ainsi , c'est par excès 
d'affection , pour ainsi dire, par surabondance ; une telle locution étant ex* 
cuséeoujustifiée par figure, comme nous la dirons plus bas* 

DU NOM TBMPOiEL. Le Dom (effqsofriottdateopaesiceiuivii exprime 
ou signifie le temps; comme, anpmois^ semaine , jour. 

DU NOM LOCAL. Le Dom loced ou de lieu est celui qui signifie le lieu ; 
comme, «oiitna^t, iloignmneni. 

DES ESPÈCES DES NOMS APPELLATiFS DiRiVATiPS. Les différentes es- 
pèces de noms dont nous avons parlé sont communes aux primitifs et aux 
dériyatifs. Nous allons parler , maintenant, des espèces des noms appelle- 
tib dériyatib : et d'abord des patronimiques. 

DU NOM PATAONEMIQUE. Le Dom potronimique , suivant le latin et sui- 
vant le roman, est celui qui dérive et prend son nom du nom de notre 
père. Ce nom est composé d'un mot signifiant fils ou descendant et du 
génitif du nom primitif. Les anciens usaient fort souvent de ce nom pa- 
tronimique en latin. Ainsi Petrides signifie, en latin , le fils ou le descen- 
dant d'un Pierre : de même GuUhelmides et des autres. Nous employons 
aiyourd'iiui dans cette forme les surnoms , c'est-à-dire les noms qui sont 
communs à tout un lignage; comme, les Audiguier, les Comeillan, les 
PrinhaCf les Mauran , les Bamwenc* Car si je dis : celui-ci est des Afau- 
ron, cela signifie, celui-<i est de la fcmUe des Mauran ; et il est fils ou 
petit-fils d'un Mauran, ou fils ou descendant des descendans de ce pre- 
mier père, qui fut la tige des Mourons : et ainsi des autres. 
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DELS NOMS POSSESSius. Noms possessius es aqucl ques am lo geniliu de 
son primitia significa alcuna cauza daquo ques possezish coma la polpra 
emperialsoes del emperador. La vestidura reyalsoes del rey. Aquo mcleyssh 
aquest enaps e dauraix o argenUUz armaudatx. estanhaiz, so es qacs ha 
alcuna caoza daur. datyen. darmautx. o destanh. Ysshamens alqa prendo 
nom de las sciensas coma aquesl es legiêta. decreiaUsta. gramacias. logicias 
ei alcanas yetz de malantias coma freneticx hmaycx lebros. gotos, tinhos. 
auras, forsenatz. 



DELS NOMS GOMPARATIUS E PER CONSEGUEN DE COMPARATIO. NomS 

comparatius es aquel que significa ayssi meteysh quoi sieus positius. ab 
aquesl adverbi mays o plus, coma mays fortz. plus bels. E per que enten- 
datz positiu comparatîn e superlatiu devetz saber que nos hai^em compa- 
ratio et es comparatios assignar. i. acciden a diversas cauzas a la nna 
segon mays. et a lantra segon mens. 

E deyetz saber que li nom sustantiu no recebo comparatio nil pronom, 
quar li pronom significo mera e pura substancia laquais nos pot tnermar 
creyssher ni remelre coma Doctors. maestres. bacheliers, yeu. tu. aquel. 
aquest. Li veray adjectiu que significo qualitat o qnantitat recebo compa- 
ratio. qualitat coma bos. mais. bels. savis. astrucz. quantitat. coma grans. 
paucz. loncz. gtos. 



DELS TRES GRAZES DE COMPARATIO. Aquesta comparatios ha très gra- 
zes. lo positiu. lo comparatiu. el superlatiu. gra es una maniera de signi- 
ficar aquela cauza en ques fay comparatios. Le positius es aquel que no 
pren lunha forma dautre. mas que el mezeys se pauza. coma bels. blancz. 
nègres, lonx. fortz. savis. astrucz. Le comparatius es regularmens aquela 
meteyssa yotz del positiu. ab aquest adverbi mays o plm. coma aqi^st es 
plus bels. ques aquel. o mays blancz. o plus loncz. o mays savis. o plus certz. 
E segon aquesta maniera impropriamens hayem nos comparatiu en ro- 
mans, quar segon romans cant yeu die mays savis. o plus bels. aquel mays. 
es una dictios. el savis es autra dictios. Aquo meteysh de plus bels. Quar 
en lo lati per aquestz dos motz es us motz solamen. coma albior. mays 
blancz. felicior. plus astrucz. et enayssi de trops autres. Aquo meteysh pot 
hom dire dels superlatius segon que dircm ados. Enpero autra maniera 
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BU NOM POSSESSIF. Le nom pcasesiifesi celui qui, avec le génitir de 
son primftir, exprime quelqu'une des choses qu'on possède; comme, la 
pompfe mpifiakt c'est-ànUre de Vempereuff le vêUment foyoi, c'est-à- 
dire <fu nn. 11 en esl de même des mots, cette coupe e$î dorées argenUe^ 
ph/fdde, Hamée, c'est-à-dire qu'elle possède quelque chose ou quelque 
partie d'or, &argefUf de plomb ^ ou d'^lotn. Quelques uns prennent de 
même leur nmn des sciences; comme, celui-ci eit légieUf juriste, gram- 
mairien , logicien ; quelquefois ib le prennent des maladies ; comme , ce^ 
bd-ci est frénidqtiei hmaH(iue ^ lépreux , galettx^ teigneux ^ éventé, forcené. 

DU NOM CœiPARATIF ET PAE 0O!fSÉQUENT DE LA COMPARAISON. Le 

nom comparatif est celui qui sigm'fie la même chose que son positif , avec 
cet adverbe phu {mays) ou plus; comme, plus fort, pltu beau. Maïs 
pour que vous entendiez ce que sont le positif , le comparatif et le su- 
perlatif , TOUS devez savoir ce que nous entendons par la comparaison. 
La comparaison consiste à assigner un accident ou une qualité à diverses 
choses, h Tune en plus, à l'autre en moins. 

n faut savoir aussi que les noms snbstantib n'admettent point la 
comparaison , non plus que les pronoms; car les uns et les autres expri- 
ment une pure et simple substance, qui ne peut ni diminuer, ni croître, 
ni s'affaiblir: comme, docteur, maître y bachelier, moi, toi, celui-ci, cebU- 
là. Les véritables adjectifs , qui expriment qualité ou quantité, admettent la 
comparaison : ceux de qualité; comme, bon, méchant, beau, sage, heu- 
reux; cmx de quantité, comme, grand, petit, long, gros. 

DES TROIS DBGiÉs DE OOMPAEAISON. Cette Comparaison a tToisdegrés, 
le positif, le comparatif et le snperiatif. Le degré est une manière de si- 
gnifier la chose dont on (ait comparaison. Le posd^ est celui qui ne prend 
aucune forme d'un autre, mais qui s'établit ou se pose de Ini-m^e; 
comme, beau, blanc, noir, long, fort, sage, heureux. Le comparatif eai 
régulièrement ce même mot du positif avec l'adverbe plus ( mays ) ou plus ; 
comme, celui-ci est plus beau que celui-là; (m plus blavu;, on plus long, oa 
plus sage, ou plus sûr. En cette forme, nous n'avons pas proprement de 
comparatif en roman ; car , en roman, quand je dis , pUM sage on plus 
beau, ce plus {plus ùamags)eèiwi moi, eisageun autre mot; il en est de 
même de plus beau. Mais, en latin, pour ces deux mots il n'y en a qu'un 
seul ; attfhr, plus blanc ; feUcior , plus heureux : et ainsi d'un grand nom- 
bre d'autres. On peut en dire autant du superlatif, comme nous le ver- 
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faavem de comparatius cd los qaals no quai dire mays. ni plus, qoar assatz 
es entendue per la dictio meteyssha. ayssi qoo havem dig del comparatiu 
del lati. coma bos. mlhars. grans. tnajars. paue». menors. Quar en aqoestz* 
no quai dire phis milhors, ni mays majors, m plus menors. £np»*o aytal 
confiiratîa pecan cant a la yotz. £t en ayssi havetz doas manierea de 
companitia qoar segon lati naveCz très, la primiera segoo romans, es de 
TOtz e de significat cant al positiu el comparatio. coma bêla, belaxor. 
sebrebela. genia. gensor. sobregenla. La segonda es de signiflcat e no de 
TOtz. coma 60^ milhors. grans. majors, pancx. menofs. 



Ëncaras devetz saber que aqoest comparatiu saordeno lenmen segon 
romans am nominatin menjanssan aquest adverbi. que. coma aquesi es 
plus bels que aquel Per que aquest. que. es apelatz adeerUs comparatius* 
Peyres es plus saus que GtUlhems. e no dcu hom dire que no. si doux no 
era aqui yerbs enUr d que el GuUl^ems o aprop. coma Peyres es plus sams 
que no es Guilhems o que GuUhems no es. o Peyres se govema miels que 
Berirans no fe lunh temps. Jaciaysso que pauzar negatio en aytal locotio. 
sia mot contrari al lati. E devetz saber que nos bayem gens e genta. coma 
bek e gens, bêla e gent€^ et aquest duy mot gens e genia. son positiu. e 
daqni son format duy comparatiu. liqnal podon esser dig. veray compa- 
ratiu. en Tolz. et en signifik^t e ses apostura de mays. o de plus, coma 
gensers. e gensors. e cascus daquestz gensers e gensors. podetz aplicar al 
masculi. oz al Temini. quar hom pot dir gensers o gmsors es aquest queg 
aquel o gensers o gensors es aquesta dona ques aqtiela. Et aquel que ditz 
que gensors ve de geneers se pequec quar no es vertatz. quar no trobam 
que comparatius Teoga dautre comparatiu. Ysshamens deretz saèer que 
aquest comparatius belazors. ve de bêla per quel devetz tost^nps sq[>licar 
al femini e no al mascuU. 



Item aquest comparatius saordena alqunas vetz ab abhtiu am sen de 
de. coma yeu ami la plus bêla de totas o la majors, menors. belazors. mef- 
hers. melkors. gensers. o gensors de totas es ma parenta. Non hy ha plus 
apte de mi. Veiatz sis pot dir nMs de be. Tu yest plus nautz. o pius fortz 
de tott. E jaciaysso que en aquestz locz et en alqus autres car sia be quar 
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roi» bientôt Noos avons cependant une antre espèce de oonparatift » dam 
lesquels il ne faut pas dire phu^ et qni sont bien exprimés par un seul 
mot, ainsi que nous Tayons dit du com para tif latin ; comme» bon, meil- 
leur; grand, tmgewr; ptUê, mineur; car il ne faut pas dire, pbii mm/- 
leur, ni jdus majeur , ni phu mineur. Cependant ces comparatib pècbent 
quant à la forme du mot. Nous avons donc deux espèces de comparatib 
en roman, tandis qu'il y en a trois en latin. La première espèce» en ro- 
man» consiste dans la forme et dans la signification» quant au positif et 
an comparatif; comme» Ma» helaxar, eohre hda; genia^ gsntor» iobre 
genia. La seconde consiste dans la signification el non dans la foraM» 
comme» 6oi»imMors; gram^majon; fâmc$f meno n * 

Vous devex encore saroir que cm comparatifs se constmisent le pfau 
souvent» en roman» avec un nominatif et Tadverbe que; commci^ 
aqueit e$ plui belê q%us aquel (celui-ci est pins beau que celui-là ) : c'est 
pourquoi que est appelé adverbe comparatif. Peyrti es plus savis que GuU- 
AaiM (Pierre est plus sage que Guillaume ) ; et l'on ne doit pas dire que no 
(que ne)» à moins qu'il n'y ait un verbe entre que et Guilhems ou après ; 
comme » Peyres es plus savis que no es Guilhems ( Pierre est plus sage que 
n'est Guillaume ),Gaque Guilhems no es (que Guillaume n'est) » ou Peyres 
se gavema mielhs que Berirans no fe lunh temps (Pierre se conduit mieux 
que Bertrand ne fit jamais); quoiqu'il soit entièrement contraire à l'esprit 
du latin d employer la négation dans une telle locution. Vous devex savoir 
que nous avons gens et genta comme bels fait bêla , gens fait genia. Et ces 
deux mots gens et genta sont positib» et ils engendrent deux comparatifs 
qnV>n peut appeler de véritables comparatib de forme et de signification» 
sans l'aide ou Fadjonction de mays ou de phts ; comme » gensers et gensors, 
dont chacun peut être appliqué an masculin et an féminin. Car on peut 
dire» gensers ou gensors es aquest ques aquel; on gensers ou gensors es 
aquesta dona ques aquela. Et celui qui dit que gensors vient de gensers se 
trompe ; et cela ne peut être vrai : car un comparatif ne vient pas d'un 
comparatif. Vous devez savoir encore que ce comparatif (fbxor (plus 
belle) vient de bêla : car il faut toujours l'appliquer au féminin et ja- 
mais an masculin. 

De plus» le comparatif se construit quelqudque fois avec Fablatif et 
avec le sens de de; comme» yeu ami la plus bêla de totas (j'aime la plus 
belle de toutes) ; ou la majors, menors, belaxors, melhors, gensers ou gfen- 
sors de Mas es ma parenia(\a plus grande fïsi plus petite» la plus belle» 
la mdll«u*e » la plus gentille de toutes est ma parente )« Non hy ha plus 
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es acostamat de dire per alqos. pero en totz no se sec. qoar ges no séria 
bel dig. y eu soy plus hlanx de Bertran. o tu y est plus nautz daquel. o aquel 
es plus fortz de te, Perque cel qoe ordenara lo dig comparatîn per aqaesta 
maniera, garde qne sia acostumat de dire, qnar estiers séria Ticis. 



Le superlatius es le ters gra. e toI dir snperiatins sobremontans. qnar 
sobremonta per creysshemen o per mennamen lo positin. el comparatîn. 
quar en ayssi qnol comparatius sobremonta lo positius. le snperlatiu sobre- 
monta lo comparatin. e per consegnen lo positiu. Âqnest superlatius es 
prononciatz ab aquesla dictio. sobre, coma sobre bos. sobre beh. sobre savis 
et enayssi dels autres lors semblans. 



DELS NOMS niMiNUTius. Noms diminiUius es can diminuish etaroerma 
lo significat daqnel don se dériva, coma de gleyza, gleyzeta, de fnayzo. 
mayzaneta. de hostal Jiostalet. de carriera, carrayrola, Bematz. Bemadelz. 
Guilhem, Guilhalmet. o Guilhamo, Bamons, Bamondetz et en ayssi dels 
autres. 

DELS NOMS BENOMiNATius. Noms denomifuUius es ditz solamcn quar 
pren nom de son primitiu. non pas per alcnna especial signiGcatio. quo 
fan tas autras manieras de nom sobredichas. donx tug aquel nom ques 
derivo dautre nom. podon esser apelat generalmen. denominatiu. et en- 
ayssi la formas dels noms dessus pauzadas. totas que mays podon baver 
aquel meteysh nom. coma lî nom possesiu. comparatîn. superlatiu. excep- 
tatz los yerbals. adverbials. e participials. dels quais devem encaras dire. 



Las formas dels noms denominatius son aquestas. coma de savis. samza. 
durs, dureza, francz. franqueza, bels. bekza, mais, maleza. cortes. cortezia. 
Et enayssi saviza. dureza. frcmqueza, bekza. makza. cortezia. son apelai 
nom denominatiu. 

DELS NOMS GOMPREHBNSius. Noms comprehensim es aquel que com- 
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apte de mi. Yeiait sispoidir nUeU de be. Tu y est plus nauis o plus forts 
de tots. Et quoique en ces endroits et en quelques autres , ceb aille bien , 
car quelques uns ont coutume de parler ainsi , ce n*est point cependant 
la règle générale : et il ne serait pas bien de dire , yeu soy plus blancs de 
Bertrans : ou tu y est plus nauts d'aquel, ou aquel es plus forts de te. Ainsi 
celui qui Toudra employer ou construire le comparatif de cette manière, 
doit bien prendre garde de ne le faire qu en des phrases consacrées par 
Tnsage ; car autrement ce serait une faute. 

Le superlatif est le troisième degré. Superlatif veut dire surmontant; 
car il surmonte ou surpasse le positif et le comparatif, par accroissement 
ou par diminution. En effet, de même que le comparatif surpasse le posi- 
tif, ainsi le superlatif surpasse le comparatif et par conséquent le positif. 
Le superlatif est exprimé ou formé avec ce mot sobre (sur) ; comme, sobre 
bos , sobre bels, sobre savis ( très bon , très beau , très sage ) : et ainsi des 
autres mots qui leur ressemblent. 

DU NOM MMuamF. Le nom diminutif est celui qui diminue et amoin- 
drit la signiGcation du mot d*où il dérive ; comme , de gleyxa , gleyseta ; de 
mayxOf mayzoneta (maison, maisonnette); de hostal^ hostalet; de car- 
riera^ carrayrola (rue, ruelle); de Bemats, Bemadet; de GuUhems, 
GuUhaknet ou GuUkamo; de Ramons, Ramondets : et ainsi des autres. 

PU NOM DÉNOMINATIF. Lc nom dénommotif est ainsi appelé, seule* 
ment parce qu il prend son nom de son primitif, et non pas pour aucune 
signification spéciale, comme font les autres espèces de noms déjà 
énoncées. Ainsi tous les noms qui dérivent d'un antre nom peuvent être 
généralement appelés dénominatifs, et les diverses formes des noms, que 
nous avons établies, peuvent presque toutes être appelées de même; 
comme, les noms posses«fs, les comparatifs, les superlatifs, en exceptant 
toutefois les noms verbaux et ceux qui sont formés d'un adverbe ou d'un 
participe dont nous avons encore à parler. 

La formation des noms dénominatifs se fait comme il suit : de sage , 
sagesse; de dur, dureté; de franc , franchise; de beau, beauté; àeméchant, 
méchanceté; de courtois, courtoisie. Et ainsi sagesse, dureté, franchise, 
beauté, méchanceté, courtoisie sont appelés noms dénominatifs. 

DU NOM COMPRÉHENSIP. Le nom compréhensif est celui qui comprend 
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pren en se et conte molteza. coma gramtr. pesqtder. libriafi. soerisUa. 
veitiari. fsalUrù phmtier. vmhier. 

BELS NOMS YERBALS E PER GOlfSEGCJEN DELS MOTZ ACTCALS HABITIJALS 

ET APLiCATiDS. Noms vetbak es quan se deriya del yerb. coma conorta. 
ccnoftz. cofarta. cofoftx. damât, amayres. amadors, atnayritz. de iractar. 
tractayres. tractadors* iractayriiz. de teyssher. teyssheyres. teysshedors. 
tessheyritz. de jMirar. parayres. faradofs. parayritz. et enayssi dels autres. 

DELS MOTS ACruALS. Quals es la diferensa entre amans, amayres. ama- 
dors, parons, parayres. paradars. et aquo meteysh entre fazens. fazeyres. 
fazedofs? legens. legeyres. legedors? teysshens. teysseyres. leyssedors? Devetz 
saber que aytals dictios ques termeno en ans. o en ens. regolarmen son 
particîp segon que direm enjos. e significo regularmen temps prezen. so 
es la caoza ol Tag qnes fay ara de prezen. quar ta yest amans entre qne 
amas, parons entre qne paras, legens entre que lièges, teysshens entre que 
teysshes. et enayssi dels antres, e son apelat aytal mot en romans. octuoL 



DELS MOTZ HABiTUALS. Havem ysshamcns amayre. legeyre. teyssheyre 
et enayssi dels antres lors semblans. et aytal nom signiflco habit, so es 
ques aquel qnes amayres ha labit so es la maniera el saber danar. n amar 
volia. et aquel ques legeyres. ha labtt e la maniera d saber de legir. ci 
teyssheyres ha labit so es la maniera el saber de teyssher si teyssher yolia. 
et enayssi dels autres. Doux be se sec que si yest aman», be yest amayres. 
si parons, parayres. si legens. legeyres. si teyssken». teyssheyres. Mas ges 
non se sec. pel contrari. quar si tu sabes teyssher. poror. o legir. ges per 
so no se sec que pares, ni tescas. ni Ueios. et aytal mol son dig wgon ro- 
mans. haUtuoL 



DELS MOTZ APLiCATius. Âprcs baycm amadors. paradars. tegidars. 
teysshedors. hlasmadars. pagadors. regidors. gtwemadûrs. sahaders. et 
aytal mot. podon esser près en significatio activa o passiva. quar adonx 
son o del futur del particîp de signiflcatio activa, o de passiva. si de activa, 
adonx vol dire amadùrs. aquel que amara. paraiùrs. que parara. gavema" 
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et contient en lui-même la m«ltiplkité ; comme» gremer, vivier, bMùh- 
thèqne , Mcmliè, ve^iaire, piOMÊier, vrryer» vignoble. 

DU NOM TERBAL ET PAH GONSÉQUEIfT DO T90M ACTDEL, HABITUEL ET 

APPLICATIF. Le nom est Terbal, quand fl dérive du ^^erbe; comme, de 
encourager, encouragement; de conforter, confortement ; de aimer , amour, 
amant, amante; de traiter, traitement; de tisser, tissu; de préparer, 
préparcUion; et ainsi des antres. 

DU NOM ACTUEL. Quelle est la différence entre amans, amayrts, 
amadors; entre parons , parayres, paradors; et de même entre fazens, 
fazeyres, fazedors; legens, legeyres, legedors; teysshens, teyssheyres, teyi- 
shedors? Vous deyez sayoir que tons ces mots qui se terminent en ans et 
ens sont ordinairement des j^rticipes, comme nous le dirons plus bas; et 
signiflent régulièrement le temps présent, c*est-à-dire Faction ou la chose 
qui se fait présentement et dans le moment actuel. Car yous êtes amans, à 
llnstant où vous aimez ; parons, au moment oii yous préparez; teysshens, 
au moment où yous tissez; et ainsi des antres. Et tons ces mots, en 
roman, sont appelés actuels. 

DU NOM HABITUEL. Noos av ODS ^falemeut amayres , legeyres , teyssheyres ^ 
et beaucoup d'autres mots semblables. Tous ces mois signiCent une habi- 
tude ; c'est-à-dire que celui qui est amayres a l'habitude ou le talent ou le 
sayoir d'aimer, s'il voulait aimer : et celui qui est legeyres a Thabitude, 
c'est-à-dire la capacité ou le talent de lire : et le teyssheyres a l'habitude , 
c'est-à-dire l'adresse et le savoir de tisser , s'il voulait tisser ; et ainsi des 
antres. D'où il suit que, si vous êtes amans, vous êtes aussi amayres; si ^ 
legens, legeyres; si, teysshens, teyssheyres. M&is il ne s'en suit nullement 
le contraire: car si vous savez tisser, préparer ou lire, il ne s'en suit 
nullement pour oela que vous lisiez ou que vous prépariez ou que vous 
lisiez actuellemeat. Ces noms sont appelés, en roman, habituels. 

DU NOM APPLICATIF. Nous avous eusuite amadors, paradors, legi- 
dors, teysêhedors, bl4ê$madors,pagadors,regidors,govemadors,salvadors; 
et ces mots peuvent être pris dans la signification active ou passive ; car 
ils sont alors au participe futur de l'actif ou du passif. A l'actif, amadors 
signifie qui aimera ; paradors qui préparera , govemadors qui gouvernera ; 
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sUUtmduiwaobUnsaé borne qnhSiËei. Parodesta maniera nos no curam 
qaar gayre non uzam. en romans. 



Encans deveU saber que nom verbal son tng aqœl q«e may qnes de- 
riyo deb yerbs. coma hanou. vahrs. favars. amors, ealon. pavort, temon. 
odan. dktios. lessos. donatios. revoc€Uios.procuraiio8. repanUùn. elenajssi 
de trops antres. 

DBLS NOMS AinrEnnALs. Noms adverhiah es eau se derira daverbi 
cona de. sobre. ê&bira$. sobranciers. sMmnekaz. sobransaria. de sotz. 
wtiras. de foras, forest. forasêiers. e foras, de Itienh. limhdas e bmhe%a. 
de prop. propdas. propri. proprietatt. propdas poC s%nfficar panntai. o he. 
oona propdas. p^ parerUai. o propdas per 2oc so es vexis. 



DELS ifOMS PÂRTiGiPULS. Noms poTtieipials es can se deriTa de par- 
ticip. coma necUgms. necUgmsa. dili§ens. diUgensa. oomffsshens. eonoys" 
shensa. presens. prssefUia. absens. abserUia. mermans. metmansa. malestans* 
mcdestsmsa. aUgrans. alegransa. amparans. ampetransa. sufrens. sufrmsa. 
faXhms. falhensa. temens. ter^nsa. dupUms. duptansa. malenans. mole* 
nausa. entendens. efUendema. 



VÊL GEMDEB IHSL NOM. Tractat baTem de lespecia et en aprop de las 
manieras dels noms proprîs appellatius. primîUns. e denyathis. perque 
cove que ayssi tractem del gendre del nom. et es eaayssi diflnitz. 

Gendres es differensa o senhals per loqiial conoysh bom quais dictios 
es del masculL o del fèminL o dei nentri del coma o del omm. E pren so 
nom gendres desta dictîo greca. genos. que vol dire nakira. O es ditz gen^ 
dres de engendrar cant ad aipiels que podon engendrar. com son le mas^ 
cnli d feminis. li quai son dig veray gendre. 

E devetz saber que nos bavem doas manieras de gendre sos assaber 
gendre real. e vocal. 

ReaL so es eauxal de la eanza quom ve qnar a la canm conoysh bom 
si es de mascnli o de femini. quar per la natora dôme assats se demostra 
ques dd masculi. a la natura de femna qaes del femini. et ayssi meteyssh 
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dus par amadors ; ci alors amadon signifie semblable à celui qui aime : 
lœtabundus, alegrador», semblable à celai qui se réjoait; ritibundus^ sem- 
blable à rhomme qui a soir. Mais nous ne nous occupons pas de ces mots ; 
car on ne s*en sert guère en roman. 

11 faut encore savoir que les noms verbaux sont tous ceux qui dériyent 
desyerbes; comme, honon, valors^ façon ^ amors^ cal&n, pavomi, tem- 
ors, odorsy dictios^ lessos^ donaiios^ revoctUios, procuratios, reparcUias, et 
ainsi d'une foule d'autres. 

DU NOM ADVERBIAL. Le Dom adverbial est celui qui dérive de Tad- 
verbe; comme, de sobre, sobiras, sobranciers, $obiranelaU,s(Aransaria;ie 
solSy êotifos; de foras, forest,forast%ers et foras; de/uenA, lunhdasei luen- 
heza; de prop, propdas , propri , proprietats, Propdas peut signifier 
parenté ou voisinage de lieu ; comme propdas ou proche par habitation, 
c'est-à-dire voisin. 

DU NOM PARTiaPAL. Le uom est appelé participai ( ou formé d'un 
participe) quand il dérive d*un participe; comme, tugUgens, negligensa; 
diligens, diligensa; conoysshens, conoysshensa ; presens, presentia; absens, 
absentia;merm(ms,mermansa; malestans, malestansa; alegrans, alegran- 
sa;amparansy amparansa; sufrens, sufrensa; falhens,falhensa; temens, 
temensa; duplans, duptansa; malenans, malenansa; entendens, enten- 
densa. 

DU GENRE DU NOM. Nous avons traité de l'espèce et ensuite des diver- 
ses sortes du nom propre, appellatif, primitif et dérivatif, c'est pourquoi 
il convient que nous traitions ici du genre du nom. On le définit ainsi : 

Le genre est une différence ou une marque à laquelle on connaît quel 
mot est du genre masculin ou du féminin ou du neutre on du commun 
ou de l'uni vcrscL Le genre prend son nom de ce mot grec genos (yfvoc) , 
qui veut dire nature: ou bien il est appelé genre, de engendrer; et comme 
ceux qui peuvent engendrer sont le masculin et le féminin , ceux-là sont 
appelés les vrais genres. 

Vous devez savoir que nous avons deux sortes de genres; c'est-à-dire; 
le genre réel et le genre vocal. 

Le genre réel est celui de la chose qu'on voit, de sorte qu'a voir la 
chose, on connaît si elle est du masculin ou du féminin. Ainsi par la nature 
de rhomme, on voit assez qu'il est du masculin; par la nature de la 

5 
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dautràs creataraa ^ivens lasqnak bom conoysh a lor natara. si son mas- 
culioas o femdas. 

E segon aysso devctz entendre que aquesia yotz homs. no es del mas- 
culi gendre real. ni femna. del gendre femini reaL mas solamen la canza 
so es aquel cors loqual entendem per aquesta yotz home e per aquesta 
votz femna. 

Laatres gendres es apelatz vocals. de TOtz. qnar en la canza entenduda 
per la Totz. no pot hom trobar natura de mascnli ni de femini. per la 
maniera dessus dicha en lo gendre real. perqne en aqoest cas on sen toma 
a la TOtz. e si la TOtz es mays covenabla al mascnli quez al Temini. adonx 
aytals TOtz sera pronundada per mascnli. coma vergiers: papiers, cels. 
foc%, libres, codis. fluvis et enayssi de trops autres. 

Si tant es que la votz sia mays covenabla al femini quez al mascnli. 
cum son li nom termenat en. a. coma tctula. porta, banca. cadiera. terra, 
aygua. poma. arccu adonx aytal votz devo esser pronunciadas en femini. 
Et aysso entendatz del gendre Tocal. Quar si aytals TOtz en. a. eran del 
gendre real. si la cauza entenduda per la votz hom podia conoyssher que 
fos del mascnli. adonx la votz hom pronunciaria coma del mascnli. cant 
que la yotz termenes en. a. coma le propheta. le psalmista. le patriarca. 
le papa. Pero leumen ditz hom la garda e la gayta en lo femini jaciaysso 
que sian noms dufBcis li quai son mays atribuat et apropriat ad home quez 
a femna. 



Quais termenatios son mays aptas e covenablas al mascnli quez al fe- 
mini e pel contrari. Aysso pot hom baver per uzatge bo de parlar. E 
podetz entendre segon los ysshemples pauzatz en lo mascnli gendre vocal, 
que nos en romans no havem neutri gendre, quar tug li nom que mays 
que son segon lati de neutri gendre, pronunciam en romans ayssi co mas- 
culis. coma cel. vergier. banc, et ayssi dels autres, en tan que deguna dif- 
ferensa no fam entre mascnli e neutri. si doux no es neutris sustantivatz 
segon que direm enjos. 

Segon lati en lo nom son. regularmen. v. gendre principal, lemascnh's. 
le feminis. le neutris. le comus. el omnis. Pero segon romans no son mas 
quatre gendre principal, quar omne non havem. 
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femme y qu*clle est du féminin : et il en est de même des antres créatures 
Tirantes pour lesquelles on reconnaît, à leur nature, si elles sont mâles 
ou femelles. 

Faprès cela vous devez comprendre que ce mot homme n*est point du 
genre masculin réel, ni ce mot femme du genre féminin réel; mais ce 
genre est seulement celui de la chose que le mot représente; c*est-à-dire 
du corps que nous entendons par le mot homme et par le mot femme. 

L'autre genre est appelé vocal de voir > car dans la chose désignée par 
la Yoîx , on ne peut trouver une nature de masculin ou de féminin , conome 
celle dont nous avons parlé pour le genre réel ; mais» dans ce cas, on s'en 
rapporte à la voix; de sorte que si le mot est plus convenable au mascu- 
lin qu'an féminin, alors il est déclaré masculin; conune, verger ^ fopier^ 
ciel, feu , livre , code , fleuve : et ainsi d'un grand nombre d'autres. 

S'il arrive que le mot soit plus convenable au féminin qu'au masculin , 
comme sont les noms terminés ena, tels que taula (table), porta (porte), 
banca (banquette), cadiera (chaise), terra (terre), aygua (eau), poma 
(pomme) , arca (arche), alors ces noms doivent être déclarés féminins. Et 
ceci doit être entendu du genre vocal ; car si ces mots en a étaient d'un 
genre réel , si on pouvait connaître que la chose désignée par la voix fut 
du genre masculin, alors on mettrait ce mot du masculin, quand bien 
même il se terminerait en a; comme , propheta (le prophète), psalmista 
( le psalmiste ) , patriarcha (le patriarche ) , pc^ (le pape ). Cependant on 
dit le plus souvent garda (la garde) , et gayta (la police ou le guet ) , au 
féminin , quoique ce soient des noms d'offices ou d'emplois mieux attri- 
bués et plus convenables aux hommes qu'aux femmes. 

Quelles sont les terminaisons plus propres et plus convenables au 
masculin qu'au féminin et réciproquement ? Cela ne peut s'apprendre que 
par le bon. usage de parler. Et vous pouvez comprendre, par les exemples 
cités pour le genre masculin vocal, qu'en roman, nous n'avons pas de 
genre neutre, car tous les noms qui, en latin, sont du genre neutre, 
nous les prononçons, en roman, comme masculins. Tels que : cel (ciel) , 
vergier (verger), banc (siège), et ainsi des autres; si bien que nous ne 
fesons aucune différence entre les masculins et les neutres, à moins que 
ce ne soit un neutre substantivé comme nous le dirons plus bas. 

En latin , les noms ont régulièrement cinq genres principaux; le mas- 
culin, le féminin, le neutre, le commun et l'universel. Mais en roman il 
n'y a pas plus de quatre genres principaux, car nous n'avons point le 
genre universel. 
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Encaras devetz saber que segon lati alcos gendres es apelatz ariiculfxn. 
quar hom lo coooysh al article, que lis donatz. coiHa hic magister. hee 
musa. E son apelat article aquest trey pronom, hic. hec. hoc. Hic fay 
senhal de masculi. hec. de femini. hoc. de neatri. hic et hec de cornu, hic 
et hec et hoc de omne. Pero nos no hayem aytal conoysshensa de gendre 
en romans, quar nos solamen eonoysshem lo gendre a la natora de la 
canza o a la yotz. 

Donx lo6 masculis segon qaes dîg conoysban a la natora de la canza 
o a la Yotz. 

De la canza. coma Loys. Philipps. Jacmes. Mathieu», cavali. kbriers. 
leos. cabrok. btwtu. 

A la YOtz coma perceguiers. amelliers. oliviers. mUgraniers. vergiers. ortx. 
boscz. bos. bels. francx. cortes. axautx. 

Per aquela meteyssha maniera eonoysh hom los feminis a la natora de 
la canza. coma Saurifnonda. Helena. Alamanda. fina. Aycelina. 

A la TOtz coma tera. aygua. naus. clous, bêla, cortexa. azauta et enayssi 
dds antres. 

Neotri gendre no havem si donx no es nentris sostantii^ats coma aysso 
es fayt. e complU. ayzinat es. bo es. greu mes. mal mes. tug aqoest Tocabie. 
fayi. complu. ayzùfuU. bo. greu. mal son nentri snstantivat. et enayssi 
dels antres. E son entendot aytal neotri sostantivat per aqoest nom. 
cauza. coma aysso esbo. so es bona cauza. mal. mala cauza. bel. bêla 
cauza. greu. greu cauza. et enayssi dels antrei. Encaras senten per aotra 
m aniera sos assaber per. loc. coma nos anem mas vetz. per beL per ysskui. 
o per sec. so es per bel loc. o per ysshut. o per loc sec o yeu estau el mieg 
de la carriera. so es e/ mieg loc de la carriera. 



Encaras deyetz saber qoe ayssi qoo alqo nom adjectio son sostantiyat en 
neotri gendre, aysû meteysh soo alcon adjectio qoe son sostantiyat en 
masculi. et en femini gendre, ayssi com son li adjectio darma rational. 
coma li angél. li sami. aposiol. mariir. conf essor, qoo si hom dizia vos autri 
son dreyturier. alegralz vos en Dieu. Vos autri san e santas de Dieu, pre- 
gaXz Dieu per nos. Vos autri san martir cof essor e verges de Dieu, pregalz 
per lors pecadors. 
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n faut ssiTOir encore qa*en latin il y a un genre appelé articulaire , par- 
ce qu'on le connaît à l'article qui est attaché an mot ; comme , hic magi$- 
ter, hœc muBO. Et l'on nomme articles ces trois pronoms Atc, hœCf 
hoc. Hic sert de signe au masculin, hœc au féminin, hoc au neutre; 
hic y hoc an genre commun, hiCf hœc» hoc au genre universel Biais nous 
n'ayons point , en roman, cette manière de distinguer les genres : car nous 
ne connaissons le genre qu'à la nature de la chose ou au mot qui la repré- 
sente. 

D'après ce que nous ayons dit, nous connaissons donc le masculin à la 
nature de la chose ou au mot 

A la nature de la chose; comme, Louis, Philippe, Jacquee, Maihieu, 
cheval, lévrier, Uon, chevreuil j bœuf. 

Au mot; comme, pécher, amandier, olivier, grenadier, verger, jardin ^ 
bois, bon, beau, franc, courtois , joli. 

De la même manière, on reconnaît les féminins; à la nature de la 
chose , comme, Saurimonde, Hélène, Alamande, Finette, Aeeline. 

Au mot; comme, terre, eau, barque, clef, beUe, courtoise, joHe: et 
ainsi des autres. 

Nous n'ayons point de genre neutre, i moins que ce ne soit un neutre 
substantivé ; comme, aysso es fagt e complU (c'est (Sût et accompli ) , oyzî- 
nai es (c'est prêt); bo es (c'est bon); greu mes (cela m'est pénible) ; mal 
mes (cda m'est dur) : tous ces mots fagt, complU, ayxinal, bo, greu, mal 
sont neutres substantiyés : et ainsi des antres. Et ces neutres snbstantiyés 
sont entendus comme s'il y avait le mot chose : ainsi cela est bon signifie 
une bonne chose; mal, une mauvaise chose; beau, une beUe chose; pénible, 
une pénible chose ; et ainsi des autres. On les entend encore, d'autres fois, 
comme s'il y avait le mot Ueu. Ainsi , nos anem tolas vêts per bel, per gsshui 
wkpersec (nous allons par le beau, par l'essuyé, par le sec), signifie per 
bellocoa perysshutoaperlocsec ( par le lien beau, essuyé ou sec); ou yeu 
estau al mieg de la carriera (je suis au milieu du chemin), signifie al 
mieg loe delà cemiera. 

Vou» devez savoir encore que, de même que certains adjectifs sont 
substantivés dans le genre neutre, il y en a aussi qui sont substantivés 
au masculin et an féminin. Teb sont les adjectifs qui se rapportent à 
l'àme raisonnable; comme, les anges, les saints, apôtres, martyrs, con- 
fesseurs; quand on dit par exemple: i^otis, saints, justes, réjouissex-vous 
en Dieu;votu, saints etsainiesdeDieu, priez Dieupour nous; vous, saints, 
martyrs, confesseurs et vierges de* Dieu, priez pour les pécheurs. 
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Et ayssi metcysh otrobam dautrcs adjectîus. dômes e de femnas. coma If 
Lombard cobezeio. U Frances sobranceio. li Engles falseio. H Escot mentisho. 
ti Espanhol mtUejo. li Norman sorgulhezissho. H Breto enveio. K Gasco 
folejo. Bordoks guerreio. e Limo%% flaquejo. 

£ vol dire neutris que no es de la. j. ni de laulre so es qae no es del 
masculi ni del Femini. £ devetz saber qae alciinas vetz hom pauza. j. 
neutri sustantivat solamen. coma bo es. o greu mes. et alcunas vetz dos. o 
très, coma tôt so qws estât dig es bo. 



Lo comu gendre conoysh hom al signiGcat. qaar alcu nom et alca par- 
ticip son. li significat dels quais, nos podon aplicar mas ad home, et a 
femna. et ayssi meteyssh entendatz a Dieu aïs angcU aïs sans et a las 
santas. £ per so aytal podon esser apellat comu. quar comunal son per 
ajustar tant al masculi cant al femini coma conoyshens, rizens. parlans. 
razonans. pregtums. adorans. essenhans. hgens, acuihens. avinens. rancu- 
rans. meravUhans. mandans. comandans. permetens. vergonhans. Umzans. 
regens, govemans. entendens. cossentens. diligens. jurans. conjurans. pre- 
zans. requirens. volens. provezens. et enayssi de lors semblans. £npero 
alcu dizo ques hom troba alcus particips e noms termenatz en ans. oz en 
ens. li quai son del masculi solamen. quar de lor son format alqu femini 
gendre. Ysshemple dels particips coma Jauzens. jauzenta. dolens. dolentaf 
manens. manenta. Ysshemple dels noms coma Gens, genta. sans, santa. 
efans. efanku parens. parenia. grans. gronda. Et aysso es vertatz cant son 
nom o particip pauzat en loc de nom mas en so que son veray particip. 
ges no es vertatz quar regularmen totz particips que termena en ans. o 
en ens. coma g€n>emans. o plazens. se pot aplicar al masculi oz al femini 
coipa Àquest Reys es govemans son pobk. Aquesta dona es govemans sa 
maynada o vergonhans. o plazens. que no quai dir plazenta. £ dizem re- 
gularmen quar en totz no se sec quar jauzens. dolens. cant que sian par- 
ticip son del masculi segon Romans. Et en ayssi aytal vocable en-ans. o 
en ens. can de lor son format aytal femini. jaciaysso que alqu puescan 
esser particip. teno loc de noms et en loc de noms los prendem alcunas 
vetz. Item hom pot dire grans. o granda. Pero grans es del comu gendre 
coma aquest senhors es grans. Aquela dona es grans. Ysshamcns pot hom 
dire gensers o gensors. e cascu es del comu gendre. Et ayssi mcteysh cum 
nos havem adjectius de comu gendre, ayssi metoysh ne pot hom trobarde 
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Nous trouvons qQ*il en est de môme pour d'autres adjectib qui se rap- 
portent à des hommes et des femmes ; comme, ks Lombards sont ambi- 
tieux; les Français fiers; Us Anglais faux; les Normmds orgueilleux; les 
Bretons encieux; les Ecossais menteurs; les Espagnols efféminés; les Gas- 
cons folâtres ; les Bordelais guerriers ; les Limousins lâches. 

Et le mot neutre yeut dire qui n'est ni de l'un ni de l'autre, c'est-à- 
dire ni du masculin ni du féminin* 

Et TOUS devez lavoir que quelquefob on emploie un neutre substan- 
tivé seulement; comme, boes,oa greu mes (cela est bon ou m'est péni- 
ble ). On en emploie quelquefois deux ou trois ; comme, tôt so ques estât 
dig es bo (tout ce qui a été dit est bon). 

On connaît le genre commun à la signification ; car il y a certains noms 
et certains participes dont la signification ne peut pas idus s'appliquer à 
l'homme qu'à la femme ; ce qu'il faut de même entendre de Dieu , des an- 
ges, des saints et des saintes. Ces mots peuvent être appelés communs ; car 
ils sont tels, qu'on peut les mettre au masculin aussi bien qu'au féminin ; 
comme, conoysshens (connaissant), rizens (riant), portoiu (parlant), ra- 
xonans (raisonnant), preguans (priant), adorons (adorant), essenhans 
(enseignant), legens (lisant), aculhens (accueillant), amtens (avenant), 
rancurans (grondant), meravilhans (admirant), mandons (mandant), 
comandans (commandant) , prometens ( promettant) , vergonkans ( rougis- 
sant), lausans (louant) , regens (régissant), govemons (gouvernant), en- 
tendens ( entendant ), cossentens ( consentant ), diligens (chérissant ), 
jurons (jurant), conjurons (conjurant), presans (prisant), requerens 
( requérant ), Dofens (voulant), pfw^jiem (prévoyant), et ainsi de leurs 
semblables. Cependant quelques uns disent qu'on trouve quelques parti- 
cipes et quelques noms terminés en ansouen ens qui sont du masculin 
seulement, puisqu'ils servent à former quelques féminins. Exemples des 
participes : jauxens , jauxenta ( content , contente ) , dolens , dolenta ( dolent , 
dolente), manens^ manenta (puissant, puissante) ; exemples des noms : 
gens, genta; sans, sonta; efans, efanta;parens, parenia, grans, gronda. 
Et cela est vrai quand ce sont des noms ou des participes employés pour 
des noms; mais en tant que vrais participes, cela n'est pas vrai. Car ordi- 
nairement tout participe terminé en ans on eu ens, comme govemons ou 
plazensy peut s'appliquer au masculin et au féminin; comme, aquestReys 
es govemons son pople (ce roi est gouvernant son peuple), aquesta dona 
es govemons sa maynada (cette dame est gouvernant sa famille), ou ver- 
gonkans ou plazens; car il ne faut pas dire plazenta. Nous disons, ordi- 
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sustantius coma t^er^es. Quar hom pot dire Aquest es verges. Aquela es 
terges. Le mars es preons e la mars espreonda. Le serpens es verenos o la 
$€rpen8 es verenosa. Pero serps, es del feminî. 



E devetz saber qoe nos havcm. L aatre gendre appellat en lati. Epi- 
chemm. que vol dire en romans sobre cornu. Qoar alcunas yetz sotz lo 
masdili es entendutz le feminis. o pel contrari.. sotz lo femini. le mascnlis. 
e sotz aquest gendre son contengut li nom dels auzels. coma Austors. 
esparviers. papagays. falcos. Quar per los masdes. enten bom las femelas. 
quar ges hom no ditz Amtora. esparviera. papagaya. falcona. Pel contrari 
ysshamens enten hom los mascles per los noms de las femelas coma. 
Aygla. grua. passers. auca. alauxa. copada. perditz, caUa. et enayssi dels 
autres* Et aquo meteysh pot hom trob^r en alcus noms de las bestias 
coma mostela. lebres. conilhs. talpa. 



E nos deu hom meravilbar si nos no havem o no pronunciam lo gendre 
per aquela maniera que es en lati. Quar en lo lati es autra pronundatios. 
et autra aquela del Romans. Quar si hom pronunciava alcus motz en 
masculi. ayssi quo son de masculi en lati. nos laysshariam nostre uzatgc 
acostumat e nostra maniera de parlar coma bon amors. ferma paretz. clara 
fons. bêla flots, e si voliam seguir lo lati deuriam dir bos amors. ferms 
paretz. clars fons. bels flors. e séria mal dig quar laysshariam nostre uzatge 
acostumat 

E per so cascus se deu esforsar de saber lo gendre perque sapia ajustar 
masculi am masculi. femini am femini. coma le Beys es franx. et Huez 
es bels. Quar mais séria dig qui ajustaria lo masculi am lo femini. o pel 
contrari. coma le Beys es franca. La Begina es bels. et enayssi dels autres. 
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nairemeDt> parce qall D*en est pas toajoars ainsi. Car jauxen» et dolen$^ 
quoique participes, saut du masculin en roman , ainsi que tous les noms 
en ans et en ffu dont on peut former des fémininins ; et quoique quel- 
ques uns puissent être participes , ils tiennent lieu de noms et nous les 
employons quelquefois comme tels. On peut dire encore gram gronda : 
mais grofts est du genre commun; comme, aquesi ienhùr et gran$y aquela 
dona es gram. On peut dire de même gemen et gemort et ils sont tous 
les deux du genre commun. De même que nous avons des adjectifs du 
genre commua, on peut trouver aussi des substantifs qui aient ce carac- 
tère; comme, vefigfes (vierge) ; car on peut dire aquest es verges (celui-ci 
est vierge), aquela es verges (celle-ci est vierge). Le tnars es preons et la 
mars es freonda (la mer est profonde) ; h serpens es venenos et la serpens 
es venenosa (le serpent est venimeux ). Hais serps est du féminin. 

Vous devez savoir que nous avons un autre genre appelé en latin epice- 
num (cinxoivov epicene), qui veut dire en roman très commun. Car quel- 
quefois, sous le masculin est compris le féminin, et réciproquement sous 
le féminin est compris le masculin. Dans ce genre sont compris les noms 
des oiseaux; comme, austors (outarde), esparviers (épervier), papagays 
(perroquet), falcos (bmcon) ; car par les mâles on entend les femelles, et 
Fou ne dit point austora^ esparviera, papagaya , falcona. Réciproquement 
; aussi on entend les mâles par le nom des femelles; comme, aygla (aigle), 
grua (grue) , passers (passereau), auca (oie)» alauxa (alouetle) , copada 
(c^nne) 9 perdits (perdrix), calla (caUle), et ainsi des autres. La mémo 
chose peut se rencontrer dans quelques noms de bétes; comme, mostela 
(belette), lebres (lièvre), conilhs (lapin), talpa (taupe). 

On ne doit pas s*étonner si nous n'avons pas ou si nous ne prononçons 
pas legenre^ de la même manière quil est en latin ; car la prononciation 
du latin est autre que ceUe du roman ; et si nous prononcions certains 
mots au masculin, comme ils le sont en latin, nous nous écarterions de 
notre usage accoulumé et de notre manière de parler. Ainsi dans les 
exemples qui suivent : bona amors^ ferma parets, clora fonsj bêla flofSj 
si nous voulions suivre le latin, nous dirions : bos amors, ferms parets , 
alors fons, belsflors, et ce serait mal dit, car nous nous écarterions de 
notre usage accoutumé. 

Cest pourquoi chacun doit s'efforcer de connaître les genres, afin qu'il 
sache joindre le masculin au masculin, le féminin au féminin, comme, 
le Beys es francs (le Roi est franc), et Hues es bels (Hugues est beau)* 
Car on parlerait mal, si on ajoutait le masculin avec le féminin, et réci- 
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Perque en pronanciatio de gendre deu hom gardar bon nzatge longamen 
en diversas teras acostumat 



E segon aysso podetz Tezer que peqno contra gendre aquilh qui dizo 
per aquest arma pecador. Quar devo dire pecayrUx. Quar aquesta dictios. 
arma, sf gon la Totz qui tennena en. a. es del femini. el pecador es del 
masculi. et enayssi ajusto femini am masculi. Ayssi meteysh se pecco 
segon alqus can dizo bona sancz. bêla laytz. doussa meh. Quar tug aquest 
son segon la oppinio dalqus del masculi. E segon aysso si toIs ajustar mas- 
culi am masculi. deves dire bos sancz. beh laytz. dous meh. Enpero nos 
dizem que podon esser del cornu quar lonx uzatge o requier et enayssi 
hom pot dire bos sanez o bona sancz. beU laytz o bêla laytz* dotu meh o 
dotusa meh. 



DE LA MANIERA EN QUES PEGA HOM EN LAS HABITUTZ GANT AL GENDRE. 

Encaras devetz saber que nos havem certas habitutz alcunas del masculi 
et alcunas del femini. enayssi que motas vetz se pecca hom pauzan aquela 
ques del masculi. en femini. e pel contrari. so es pauzan aquel del femini. 
en masculi. Âquelas deltnasculi pauzon alqu en femini perque se pecco. 
can dizo las ordes. la papa, la propheta. Quar hom deu pronunciar aytal 
motz ab habitut del masculi. quar segon Romans tug li mot denan dig son 
de masculi perque deu hom dir K orde. o los ordes. segon la di^ersitat 
dels cazes. le Papa, le propheta. et enayssi de motz autres. Alqu pauzo U. 
per le. laquai cauza reproam. E devetz saber ques aquesta dictios. us. es 
indiferens cant a labitut solamen. quar hom pot dir le us de vos dos es 
prozoms o la us de vos autres dos es messongiers. Daquestas habitutz trac- 
tarem enjos plus plenieramen. 



DE LAS TERMENATIOS DE QUIS VEL QUI DE QUAL GENDRE SO. E quar 

tôt jorn uzam daquest nom quis yel qui per so de luy yolem pauzar al- 
cunas doctrinas. quar acunas termenatios ha que son del masculi solamen 
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proqaement ; comme > k Reys es fronça (le Roi est franche), la regina e$ 
bels (la reine est beau) , et ainsi des autres; parce que, dans remploi du 
genre 9 on doit observer le bon usage , consacré depuis longtemps et en 
divers lieux. 

D'après cela, vous pouvez voir que ceux-là pèchent contre le genre, 
qui disent : peraquesta arma pecador (pour cette âme pécheur) ; car ils 
doivent dire j>ec(i^n^ (pécheresse), parce que ce nom arma, suivant la 
r^le des mots terminés en a, est du féminin, tandis que pecador est du 
masculin : ils joignent ainsi le masculin au féminin. C'est encore une faute, 
suivant quelques uns, de dire : bona sancs (bonne sang ), bêla layis (belle 
lait ) , daussa meh (douce miel ), car tous ces mots sont du masculin , sui- 
vant l'opinion de quelques uns : et dès lors, si Ton veut joindre le mascu- 
lin au masculin, on doit dire: bos sancs, beh layls, dous mels (bon sang, 
beau lait, doux miel). Cependant nous ajoutons que ces noms peuvent 
être du genre commun -, car c'est ainsi que le veut un long usage : et Ton 
peut dire par conséquent: bos sancs ou bona sancs, bels layts ou bêla 
layts, dous mels ou doussa meU. 

DE LA MAinÉRE D05T ON PÊCHE DANS LES ARTICLES PAR RAPPORT 

AU GENRE. Vous dcvcz cucore itavoir que nous avons certains articles, 
les uns pour le masculin, les autres pour le féminin; et qu'ainsi l'on 
pèche souvent, en employant ceux du masculin pour le féminin, ou au 
contraire, c'est-à-dire en mettant ceux du féminin pour le masculin. 
Quelques uns emploient les articles du masculin pour le féminin, et ils 
font une faute, en disant: lasordes, la papa (la pape), lapropheta (la 
prophète ) : car on doit prononcer ces mots avec les articles du masculin , 
parcequ'en roman, tous ces mots précités sont du masculin. C'est pour- 
quoi l'on doit dire U orde ou los ordes, suivant les dirférens cas, le papa , 
le propheta (le pape, le prophète), et ainsi des autres mots. Quelques uns 
mettent li pour le, ce que nous n'approuvons pas. Et vous devez savoir 
que le mot us est indiffèrent, quant à l'article seulement; car on peut 
dire : le us de vos dos es prozoms on la us de vos autres dos es messongiers 
(le. un de vous deux est honnête homme ou la un de vous deux est men- 
teur). Nous traiterons plus tard et plus au long de ces articles. 

DES TERMES QUIS OU QUI, ET DE QUEL GENRE ILS SONT. PuisqUC 

nous employons à chaque instant ce mot quis ou qui, il convient d'éta-. 
blir quelques doctrines qui lui sont relatives: car il a quelques terminai- 
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coma quinks. et alcunas del femioi solamen. coma quinha. et alcanas del 
neutri sustantivat coma quihh. oquenh. segon alcos. et alcanas del coma 
coma. qui. e qtuils. e per 80 yolem mostrar qaoras son del mascali. e 
qaoras del femîni. quoras del neatri. e qaoras del coma, e primieramen 
daqaesta termenatio. quiL. 

Aqaest qui pot esser paazatz en très manieras, enterogatias. relatias. 
et infinitz. 

Si enterogatias. adonx en lo nominatia singalar es de coma gendre, 
coma qui es aqueL qui es aquela. Aqao meteysh. qtuils. coma qiuds es 
aquel. quais es aquela. Aqao meteysh cuy. coma ab cuy vas. de cuy y est. 
La dcna ab cuy estas es prosfemna. Le maestres ab cuy auzes es bos clercz. 



Si qoi es relatias adonx es del mascali coma Le maestre qui lieg es bos 
clercz. et en est cas pot hom dir qui. o qw. Pero qui en aytal locatio. 
nos pot be appliqaar al femîni. qaar mal séria dig. La dona qui canta. es 
ma parerUa. qaar aqai dea hom dire. que. e no qui. 

Si la dicha termenatios. qui. es infinitz. adonx es del mascali. coma. 
qui be fora, be Irobara. Jaciaysso qae per figara en aqnel. qui. paesca 
esser entendntz feminis. Pero si hom parlava. per esta maniera expressa- 
nens de feminî. coyendria qœ hom paazes. que. coma Aquela que miels 
cantara sera lauzada. 

En lo genitia dizo alqa La regina de qui yeu soy clercz es coronada. e 
devon dire de que yeu ode la quaL pero de cuy. es trop miels dig. 

Ysshamens alqa dizon en lo datia La regina a qui Dieus aiut es bêla 
dona. e devon dire a la quai, pero miels es dig a cuy Dieus aitU. et encaras 
pot hom dir cuy Dieus aiul ses. a. Qaar assatz moslra le cuy qaes de datia. 
ses habitat de. a. per la conveniensa qaes ha am lo lati. 

Ysshamens dizon alqa en lacasatiu La regina qui tan$ hay pregada ha 
ysshauzU. e devon dire que tant hay pregada o la quai, e no dea hom dire 
cuy tant hay pregada. qaar cuy es propriamen del datia. si donx no ha via 
habitat de genitia. qaar adonx séria de genitia. coma de cuy. o si no 
hayia de la part denan prepositio. qaar adonx si la prepositios era tais 
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sons qui sont do masculin seolement , comme qwnhi ; qndqnes mues do 
féminin seolement , comme q%tinka; d'antres du neutre substantif é, 
conune quinh ou quenh , suivant quelques uns ; et d'autres encore du genre 
conmiun> comme qui et quais. C'est pour cela que nous voulons indiquer 
dans quels cas elles sont du masculin ou du féminin, et dans quels cas 
eUes sont du neutre ou du commun. Nous parlons d'abord du terme qui. 

Ce motfwi peut être employé de trois manières; comme interrogatif , 
relatif, indéfini 

S'il est interrogatif , alors au nominatif singulier , il est du genre com- 
mun ; comme, qui es aquel, qui es aquela (qui est celui-ci, qui est celle- 
là )? n en est de même de quais; comme, quais es aquelj quais es aquela^ 
De même iecuy; comme, ab cuy vas (avec qui yas-tu )? decuyy est (de 
qui es-tu)? la dana ab cuy estas ^ es pros femna (la dame avec qui tu es, 
est honnête femme) , le maestres ab cuy auxes es bos clercs (le maître avec 
qui tu étudies est bon derc). 

Si qui est relatif, alors il est du masculin; comme, le maestres qui lieg 
es boê clercs (le maître qui lit est bon clerc ) : et dans ce cas, on peut dire 
qui ou que. Mais 91M, dans une telle locution , ne p^nt pas s'appliquer au 
féminin : car ce serait une faute de dire : la dona qui cania es ma parenta. 
Hais dans ce cas, on doit dire que et non pas qui 

Si ce terme qui est indéfini, il est alors du masculin; comme, qui be 
fara be trob€n'a (qui bien fera, bien trouvera), quoique, par figure, dans 
ce qui, l'on puisse entendre le féminin. Cependant si Ton désignait expres- 
sément le féminin , il conviendrait d'employer que : comme, aquela que 
miels ca$Uafa sera lauxada ( celle qui chantera le mieux sera louée). 

Au génitif, quelques uns disent : la regina de qui yeu tay clercs es coro- 
nada ( la reine dont je suis clerc est couronnée) , et on devrait dire de que 
yeu oadela qupl: mais de cuy est encore beaucoup mieux dit 

Quelques uns disent également au datif: la regina a qui Dieus ajui es bêla 
dona (la reine à qui Dieu aide ) , ils deyraient dire, a la qtud; mais il est 
encore mieux dit , a euy Dietis ajui. On peut même dire , cuy Dieus ajui, 
sans a , car cuy indique asseï qu'il est au datif sans l'article a , par le rap- 
port qu'il a avec le latin. 

Quelques uns disent également à l'accusatif: la regina qui tant hay pre- 
gada, me ha ysshauzei (la reine que j'ai tant priée, m'a exaucé) : ils 
devraient dire, que iani hay pregada ou la quai : et l'on ne doit pas dire, 
cuy iani hay pregada ; car cuy appartient proprement au datif, à moins qu'il 
ne porte l'article du génitif; car alors il serait du génitif, comme de cuy : 
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qôe fl^fis abcszatiiL scria dacuzatia. coma per cuy. si cra tais que servis 
a lablatin. séria dabUtîn. coma de cuy, ab cuy. Et enayssi trobam qael 
pauzec Nath de Mons en acuzatiu am prepositio can dish. 



Falhir ses mal cajar 
Deu hom leu perdooar. 
Quar lea ve falhîmens. 
Entre dos bevoleosL 
E si safîrir nol vol. 
Sel vas cQj falh los toi. 

Vct ayssi txw cuy. 

Ysshamens son alqnnas personas que dizo en 'lablatin en ayssi. la Be* 
gina am qui tu estas es venguda. e devon dire, ab que tu estas o am la quai* 
Pero miels es dig ab cuy. Nath de Mons lo pauzec per esta maniera can 
dish. 

Dea atersi gardar« 
Ab cay voira parlar. 

Ysshamens trobam alqus que dizon en lo nominatiu plural, totas las 
donas qui huey son. am me vol serian pro femnas* e devon dire que huey 
son. En los autres cazes del plural no vezem gayre peccar. quar en totz 
ha quais o quinhs o quinfuu ab lors habitutz. Exceptât quom se pecca 
alcunas vetz en esta termenatio. qtMls. e no solamen en plural, ans o fay 
be en singular. quar alqu dizo quala. e qtuUas. coma De quala vila yest 
tu. De quala voletz. o A quala o donaretz. o De qualas son. o Am qualas 
donas iretz. quar hom deu dire qtMls. o quaU ab aytals habitutz quodevo 
baver en lors cazes. Aquesta termenatios quinhs iay be quinha. e quinhas. 
mas quais no fay lunh temps quala. ni qualas. Item aquesta dictios cuy 
o a cuy pot esser ysshamens del plural e del masculi e del femini coma 
mans homes veys a cuy desplay sabers. manias gens vey a cuy sens non es 
datz. o per esta maniera homes e femnas vey a cuy no play be far. Aquo 
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oa à moins qa'il ne soit précédé d'une prépoûtion ; car alors si la prépo- 
sition est de nature à goavemer Taccnsatif » il serait à raccusatif, comme 
per cuy : mais si la préposition était telle qa*eUe gouyemM raMatif» 
il serait à l'ablatif; comme de cuy^ ab cuy. Cest ainai qne nous trouvons 
qu'il a été employé par Nath de Mons, à l'accusatif avec une préposition, 
quand il dit : 

Faillir sans maoTaise intention 

Se doit aisément pardonner : 

Car aisément qaelqae faute se commet. 

Entre deux amis; 

Et s il ne vent point la sapporter 

Celai enfers qui (ixi# ct^) la faate est twmine, perd son ami 

Vous voyez ici vas cuy. 

U y a encore certaines personnes qui disent aussi à l'ablatif: h regma 
am quituest€ue$ venguda (la reine, avec qui tu es, est venue) : on de- 
vrait dire ab que onamla quai Cependant on dit mieux encore ab cuy. 
C'est de cette manière que l'a employé Natb de Mons> quand il a dit : 

On doit aussi observer 

Avec qui {ab cuy) on vent parler. 

Nous trouvons également quelques personnes qui disent au nominatif 
pluriel : Mas las donas qui huey son am me vol serian pro femnas (toutes 
les dames qui sont aujourd'hui avec nx>i seraient volontiers honnêtes fem- 
mes) : on devrait dire que huey son. Dans tous les autres cas du pluriel, 
nous ne voyons guère faire de faute : car dans tous , il a quais ou qumhs 
ou quinhas avec leurs articles. Cependant on pèche quelquefois dans ce 
terme quais , non seulement au pluriel , mais encore au singulier ; car quel- 
ques uns disent quala et qualas; comme , de quala vila y est tu (de quelle 
ville es-tu ) ? de qiutla volets ou aquala o donarets ou de qualas son ou 
am qualas donas irets? Car on doit dire quais ou quai avec leurs articles, 
tels qu'ils doivent les avoir dans leurs différens cas. Qmnhs fait bien qtdnha 
et quinhas; mais quab ne fait jamais quala ni qualas. De même le mot 
cuy ou a cuy peut être également du singulier et du pluriel , du masculin 
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mcteysh entendatz dels autres cazes del plural los quais lassus en lo sin- 
gular havem applicatz ad aqnesta dicUo cuy. 



Visl havetti desta termenatio qui e de qtuds. de quihh, de que. e de cuy. 
Enpero encara de^etz saber que aquest que. plus soen lo pauzam caul es 
del masculi e relatius. que no Tani qui coma le tnaestres que lieg. es bas 
clercz. quar loncz uzatgcs o requier e lodgua costuma, jadaysso que hom 
puescha dir cascu. so es. que o qm. 

Item devetz saber. que aquesta termenatios que. es del neutri sustan- 
tivat motas yelz. et adonx es enterogatius solamens. coma que vols, que 
demandas. 

Item deyetz saber que aquest noms que pot esser de tôt gendre segon 
ques estât dig dessus, e de tôt cas. exceptât del datiu. en singular et en 
plural. E quar assatz hayem parlât del singular. e pauzatz ysshemples 
per so no curam pus. exempliGcar. Dcl plural, havctz aytal ysshemple. 
Las donas el senhor ques havem encorUratz. son de Tholoza. Encaras deyem 
tractar daquest nom quis Tel qui can tractcm del cas en havem tractât 
lassus can mostram en cantas cauzas se devon acordar relatius et ante- 
cedens. 



DEL NOMBRE DEL NOM. Tractat havcm del gendre, arasdevem tractar 
del nombre. 

Nombre pot hom cossirar realmen. o vocalmen. so es segon la cauza. 
O segon la yotz. Si segon la cauza. als non es nombres si no singularitatz. 
o pluralitatz. o collectios. so es ajustamens dunitatz. Si segon la votz. 
adonx nombres non es autra cauza mas maniera de donar entendre si la 
votz représenta una cauza. o motas. Et cnayssî segon la votz nombres es 
forma de dictio. la quais pot Tar diyisio o distinctio daquela quantitat que 
deyezish. 

De vizir o declarar quantitat als non es. si no de triar e conoysser a la 
qualitat so es a la forma de la dictio. si hom parla du. o de motz. Et si 
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ci du féminin ; comn^e, mam homes vey a cuy despkty $abers (je vois 
maint homme à qui le savoir déplaît ) : manias gens vey a cuy sens non es 
dais (je vois maintes gens à qui le bon sens n'est pas donné), ou de 
cette manière : •homes e femnas vey a cuy no play be far (je yois hom- 
mes et femmes à qui il ne plaît pas de bien faire); cela doit aussi être 
entendu des autres cas du pluriel, correspondant à ceux du singulier, dont 
nous avons parlé plus haut pour ce root cuy. 

Nous avons vu ce qui concerne ce terme qui et quais ^ qmnhs, que et 
cuy. Cependant vous devez savoir encore que ce terme que, quand il est 
masculin et relatif, est plus souvent employé que le mot qui: comme, 
le maestres que lieg es bos clercs ; car c'est ainsi que le veut un long usage 
et une longue habitude , quoique Ton puisse dire Tun et Tautre , à savoir: 
que et qui. 

n faut savoir également que ce terme que est souvent du genre neutre 
snbstantivé; et alors il est seulement interrogatif; comme, que volst que 
demandas (que veux-tu? que demandes-tu)? 

Sathez encore que ce mot que pont être de tout genre, comme il a été 
dit plus haut , et de tous les cas , excepté du datif, tant au pluriel qu'au sin- 
gulier. Mais nous avons assez parlé du singulier et assez cité d'exemples; 
c'est pourquoi nous n'y revenons point. Pour le pluriel , en voici des exem- 
ples : las donas el senhor que havem encontrats son de Tholosa{\es dames 
et le monsieur que nous avons raicontrés sont de Toulouse). Nous aurons 
encore a parler de ce nom qiUs ou qui, quand nous traiterons des cas ; 
nous en avons aussi parlé plus haut, en montrant en combien de choses 
doivent s'accorder le relatif et l'antécédent. 

DU NOMBRE DU NOM. Nous avous traité du genre du nom ; nous devons 
maintenant traiter du nombre. 

On peut considérer le nombre ou réellement ou verbalement; c'est-à- 
dire suivant la chose ou suivant le mot. S'il est considéré suivant la chose, 
le nombre n'est que la singularité ou la pluralité, c'est-à-dire la collec- 
tion ou la réunion d'unités. S'il est considéré suivant le mot, le nombre 
alors n'est qu'une manière de donner à entendre si le mot renferme une 
seule ou plusieurs choses. Ainsi, suivant le mot, le nombre est une 
forme du nom qui peut donner la mesure ou la distinction de la quantité 
qu'il embrasse. 

Mesurer ou déclarer la quantité n'est pas antre chose que distinguer 
ou reconnaître à la qualité , c'est-à-dire à la forme du nom , si on parle d'un 

G 
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liooi Yol dir qacs aysso non es vers en las dictios qae podon osscr de sin-^ 
gular o de plural quar a}tal lelra han en singular qao en plural, dônx a 
la qualitat oz a la forma daquelas hom no pot conoyssher si hom parla 
du. o de molz. coma natis. flors. clans, fons. pros. Ad aysso pot hom res- 
pondre, que jaciaysso qnom per la forma daytals dictios no puesca en- 
tendre si hom parla du. ode molz. finalmen se conoysh esdedara per las 
autras paraulas ajustadas ab aquela. E per so dizem que nombres es forma 
de diclio. laquais pot far divisio e distinctio o declaratio de quantitat. so 
es de la quantitat que devezish e déclara, o per si meteyssha. oz ab adju- 
tori. dautras. coma aquesia flors es behu aras vezes que la flors ab ajutori 
daquest pronom aquesia. et ab ajutori daquest verb. es. déclara quom 
parla duna flor. e no de motas. E per aquela meteysdia maniera, en plural, 
coma aquestas flors son espandidas. doux a la qualitat so es a la forma de 
la termenatio. conoysh hom si es de singular. o de plural. Et aysso es 
vers, cant a la votz. e no cant al significat. Quar aquesta dictios cascus. 
cant a la votz. es de singular. e cant al significat. es de plural. Quar du. 
no pot hom dire cascus. Et ayssi meteysh entendatz dels noms collectius 
eoma companha. gens, maynada. pobles. iotz. cavalgada. ostz. et ayssi dels 
autres. E semblaria que cascus daquestz nombres so es segon votz e segon 
signiGcat. sia en alcus noms, non pas en totz. quar li collectiu no han 
nombre segon ques estât dig. segon signiGcat. mas segon votz. Quar vos 
vezetz que aquesta dictios. hùms. es del nominatiu singular. et enayssi ha 
nombre segon significat. quar solamen senten du home. £ cant hom ditz 
totz homs o cascus homs sembla ara que signifique molteza dômes, aquesta 
dictios singulâ^. homs. et enayssi que haia nombre ysshameps. segon la 
votz. Ad aysso dizem que aquesta molteza recep e pren de la dictio a si 
ajustàda. sos assaber daquela dictio. totz. e non ges de la forma de la sua 
votz. 



Nombres stngulars propriamens no es nombres, quar unitatz no es nom- 
bres, mas per so ha hom acostumat que lapele nombre, quar li altre nom- 
bre se prcndo de luy. quar le nombres du. doblatz o multiplicatz. fay 
nombre. Ayssi cum vezetz quom apela le nominatiu. cas. jaciaysso cum 



Digitized by 



Google 



seul 00 de plusieurs. El si Ton prétend que ceci n'est pas yrai pour les 
noms qui peuvent être du singulier et du pluriel, parcequ'ayant les 
mêmes lettres au singulier et au pluriel , il s'ensuit qu'on ne peut connaî- 
tre à leur qualité ou à leur forme, si Ton parle d'un seul ou de plusieurs, 
comme nous, /hr$, clam^fonSf pros; on peut répondre à cela que bien 
que, par la forme de ces mots y on ne puisse point comprendre si on parle 
d'un seul ou de plusieurs, cela se connaît cependant et se découvre par 
les autres mots qui leur sont ajoutés. Et c'est pour cela que nous disons 
que le nombre est la forme du nom , qui sert à mesurer et à distinguer 
ou déclarer la quantité ; c'est-à-dire qu'elle divise ou déclare cette quantité , 
soit par elle-même, soit avec le secours d'autres mots; comme, aquesta 
ftors es bêla (cette fleur est belle). Vous voyez dans cet exemple que /lor», 
avec le secours de ce pronom aquesta et avec le secours de ce verbe e«, 
indique qu'on ne parle que d'une fleur et non pas de plusieurs. H en est 
de mêmean pluriel ; comme , aq%tesîas flors espanâidas. Ainsi c'est à la qua- 
lité , c'est-à-dire à la forme de la terminaison que Ion connaît si un nom 
est du singulier ou du pluriel. Et cela est vrai quant au son , et non quant 
à la signification. Car ce root caseus (chacun), quant au son, est du singu- 
lier ; et quant à la signification , il est du pluriel ; car on ne peut pas dire cha- 
cun, en parlant d'un seul. D faut l'entendre de même des noms collectifs; 
comme, comp<mAa( compagnie), gens (gent), maynada (famille), po6^s 
(peuple), tots (tout), cavalgada (cavalcade), osts (armée): et ainsi des 
autres. 11 semblerait que les deux nombres, c'est-à-dire le nombre sui- 
vant le son et le nombre suivant la signification , se trouvent dans certains 
noms et non pas dans tous. Car les noms collectif, comme on vient de le 
dire, n'ont pas le nombre suivant la signification, mais seulement sui> 
vaut le son. Vous voyez que le nom homs est du nominatif singulier et 
qu'il a par conséquent son nombre suivant la signification : car il s'entend 
d'un bonmie seulement ; mais quand on dit iols hams ou cascm homs 
(tout homme ou chaque homme), il semble alors que ce mot singulier 
hams signifie une multitude d'hommes, et qu'ainsi il a également son nom- 
bre suivant le son. A cela nous répondons qu'il reçoit cette signification de 
multiplicité du mot qui lui est joint ; à savoir du mot tots et nullement de 
la forme même du mot. 

Le nombre singulier n'est pas proprement un nombre ; car l'unité n'est 
pas le nombre. Mais nous avons coutume de l'appeler nombre, parce que 
les autres nombres viennent de lui. En effet , le nombre un doublé ou 
multiplié forme des nombres. C'est ainsi que vous voyez qu'on appelle 
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Pero. ayssi es entcndalz aqael verbs. es. autra yetz. ayssi co si 
bom dizia. sa riqtiexa es mot grans. e sos poders es mot grans. o per esta 
maniera, sa riqaeza es mot grans. e sos poders. qaar ayssi e sos poders. es 
entendut. es mot grans. Daytal localio azec Nath de Mods tant dish errors 
enofes e tensos. naysh e creys tôt jom e perpren. Daqaesta locutio tractam 
en la figura de Zeuma on yssbamens es tractai daqaesta coDJiinctio et. 



£ devetz mays saber que si us nominatius singniars de nom sustantio 
hayia. xx. o. xxx. o. e. adjectius que ges per aquo no) deu hom ajustar 
ab verb plural, mas solamen ab singular coma Aymericz. bels. pros. valens. 
egracios. salegra. quar tug aquelbs adjectiu sajusta ab \Aymericz queslor 
sustantiu. 

Item devetz saber que segon lati si hom pauza dos nominatius singulars 
e doas copulativas. que adonx deu bom pauzar yerb singular. pero aysso 
no tenem nos en romans, quar leumen pauzam del plural, coma el doctors 
es bacheliers lieio. e segon lati degra hom dir Ueg. 

Item devetz saber que alqu nom son singular en Totz. liqual son plural 
eu significat ayssi quo son li nom coUectiu. coma pobles. companka. ostz. 
cavalgada. et en ayssi de motz autres. 

Item pel contrari son alqu nom plural en votz. e singular en significat 
coma Pâmas. Thebas. Athenas. Garrigas. Glizdas. kalendas. letanias. 
et enayssi de trops autres. Aquo meteysb pot hom dir cant hom parla en 
plural ad una persona solamen. coma vos et» bos homs e savis. veus aqui 
vos. en plural. Aquo meteysb desta dîctio nos. segon que direm enjos pus 
plenieramen. Item devetz saber que li nominatiu singular daytals noms 
collectius. sajusto motas vetz ab verb plural, segon lati. mas aysso nos no 
tenem en romans, quar segon romans le parlar séria Tatz. quo si bom 
dizia. grans companka veno. Le pobles murmuro. quar miels es dig le pobles 
murmura, jaciaysso que alcunas vetz diga bom aquesia ribaudalha no fan 
mas mal Gran re son, gayre son. Cascu dels reys se degran acordar. Et 
aysso laysbam ad us acostumat. 
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liais ici le i^erbe e$t est sous-eiitenda une seconde fols, comme si Ton 
disait : la richesse est très grande et son pouvoir est très grand, ou de cette 
manière : la richesse est très grande et son pouvoir. Car ici, après son pou- 
«otr on sous-entend est très grand. Cest une semblable location qu'em- 
ploya Nath de Mons, quand il dit : ^erreur, la mauvaise foi et la disptUe 
naU, croît et se répand chaque jour. Nous traitons de cette locution à 
Farticle de la figure dite Zeugma où est également traité de la conjonc- 
tion et. 

Vous devez encore savoir que, si le nominatif singulier d'un nom subs- 
tantif a vingt 9 trente ou cent adjectifs à sa suite, ce n'est pas une raison 
de le joindre avec un verbe pluriel , mais que celui-ci doit rester au sin- 
gulier; comme, Emeric beau, preux, vaillant et gracieux se réjouit : car 
tous ces adjectifs se joigent avec Emeric, qui est leur substantif. 

Vous devez encore observer que, dans le latin, s'il y a deux nomina- 
tifs singuliers et deux copulatives, on doit alors mettre le verbe au singu- 
lier; mais cette règle n'a pas lieu en roman : car le plus souvent nous 
mettons le verbe au pluriel; comme, et le docteur et le bachelier lisent ; 
tandis qu'en latin on devrait dire, lit. 

U faut également savoir que certains noms sont singuliers quant au son, 
et pluriels quant à la signification; tels que les noms collectifs, comme , 
peuple, compagnie, armée, cavalcade, et ainsi de beaucoup d'autrc& 

De même réciproquement, certains noms sont pluriels quant au son et 
singuliers quant à la signification; comme» Pâmas (Pamiers), Thebas 
(Thèbcs), iltA«na«( Athènes), Oarrigas (Garrignes), GUxolas (Grizoles), 
calendas (calendes), litanias (Ktanies), et ainsi de beaucoup d'autres. Il 
en est de même , quand on parle au pluriel à une personne seulement ; 
comme, vous êtes homme bon et sage; voilà vous an pluriel. De même de 
ce mot nous, suivant que nous l'exposerons avec détail plus loin. 11 faut 
savoir encore que les nominatifs singuliers des noms collectifs se joignent 
souvent avec un verbe pluriel, suivant le latin; mais nous n'observons 
pas cela en roman. Car, dans notre langue ce serait mal parler que de 
dire : grans companha veno, le pobles murmuro (grande compagnie vien- 
nent, le peuple murmurent); et Tondit mieux , le pobles murmura (le peu- 
ple murmure). Cependant on dit quelquefois, aquesta ribaudalhano fan 
mas mal ; gran re son ; gayre no son : cmcus des reys se degran acordar 
(cette canaille ne font plus mal; grand nombre sont; guères ne sont ; cha- 
cun des rois devraient s'accorder) ; mais nous laissons cela à l'usage accou- 
tumé. 
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Daquesl nombre uza bom mal huey. pcro tant es acostumat de lonc 
temps que cove que o tcngam. quar si estiers se dizia. per totz o per la 
major part séria repres. £t aysso es. cant hom parla ad una sola persona. 
en plural, coma vos elz savis. quar aqnel. vos. es del plural, quar qui de- 
chieramen Tolia parlar. hom no poyria dire duna persona. vos. si no. de 
motz. et aquel. etz. es de plural, et ayta pauc no pot hom dire duna per- 
sona propriamen. elz. mas de motas. En enayssi loncz uzatges e longa 
costuma nos Tay parlar Tais, so es. no propriamen. quar Donatz ditz. que 
si yen die ad una persona. Dieus vos sal. que Tau soloecisme. que es sobre- 
grans yicis en lati. quar hom deu dire JHeus te soi. Enpero segon ques dig. 
quar loncz uzatges o requier. se pot sostener. 



Item per autra razo. se pot sostener. sos assaber. per cauza donor. quar 
si yeu die vos etz bos. vos etz savis. aquesta pluralitatz significa motas per- 
sonalitatz. so es que motas dîgnitatz que a diversas personas podon esser. 
atribuadas. haia solamen aquel ab lo quai hom parla, enayssi en plural, 
perque parlars en aquesta maniera, signiflca honor. £ dizon 11 Actor que 
aquesta maniera de parlar. comensec en lo temps de Cezar. lequals el totz 
sols, bac totas las dignitatz de las ciutatz de son enperi. E quar el hai^ia 
en si tantas dignitatz. per so comensec lo hom adhonrar parlan a luy en 
plural, et aprop luy. ses enteudut en totas autras gens. Quar a tota ma- 
niera de gent ditz hom vos. et es tant en uzatge. que si hom parlava es- 
tiers, coma dizcn. Dieus te sal. cel a cuy hom o diria. se reputaria per 
enjuriat si doux no era senhors. que parles, per esta maniera a son 
home, oz a son garso. oz à son cervicial. oz ad autre de sobre bas estamen. 



Encaras havem autre duptc. si cant yeu die vos etz bos e tels, si aquestz 
adjectius. bos. e beh. devem pauzar en singular oz en plural, dizen. bo. e. 
bel. o. bos. e. bels. Et ad aysso podem dire enayssi. que nos segon romans 
aquel vos. prendem per singular. jaciaysso que yotz haia de plural, perque 
es miels quel adjectiu qui li son atribuat. sian del singular. coma vos etz 
bos. bels. savis. humils. bénignes, fortz e paciens. o vos etz mos payres o 
mos frayres. Quai diferensa doux farem entre vos singular. e plural. Dizem 
que la diferensa es aytals. sos assaber quel vos en aquest cas prendem per 
singular. si be ha volz de plural, e vos atUri prendem per plural, en votz 
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Oq fait ai^rd'hui an mauvais emploi de ce nombre. Cependant Tha- 
bitade en est prise depois si longtemps qo*iI convient de la maintenir ; 
car si Ton disait autrement, on serait blâmé de tons ou du plus grand 
nombre. Cela se fait surtout quand on emploie le pluriel, en parlant à une 
seule personne; comme, vous êtes sage : car ce vous est du pluriel; et 
si Ton voulait parler régulièrement, on ne pourrait point dire d*une seule 
personne, vous; mais seulement de plusieurs. Etes est aussi du pluriel, et 
Ton ne peut pas non fias dire proprement d'une seule personne, ^(ei; mais 
seulement de plusieurs. Ainsi un long usage et une longue habitude nous 
font parler faux, c'est-à-dire improprement; car Donat enseigne que 
si Ton dit à une personne, Dieu vous sauve, on fait un solécisme, ce qui 
est une très grande faute en latin : etl'on doit dire. Dieu te sauve. Cependant 
on peut maiptenir l'autre locution , comme il a été dit; car un long usage 
le veut ainsi. 

On peut encore la maintenir pour une autre raison, c'est-à-dire par- 
ce qu'eUe est une preuve d'honneur. Car si je dis, vous êtes bon, vous êtes 
sage, ce {rfuriel à Tair de s'adresser à plusieurs personnes, c'est-à-dire 
cpi il signifie plusieurs dignités, qui peuvent être attribuées à diverses per- 
aonnesy et qui sont réunies dans celui à qui l'on parle ainsi au pluriel; de 
sorte que cette manière de parler est un honneur. Les auteurs disent que 
cet usage commença au temps de César, qui réunit en lui seul loutes les 
dignités des villes de son empire* Et comme il avait en lui toutes les di- 
gnités, ce fut pour cette raison que l'on commença de l'honorer en lui 
parlant au pluriel ; et après lui , cela s^étendit à tout le monde. Car on dit 
vous a toute espèce de gens : et cela est tellement en usage que si on par- 
lait autrement, comme en disant, Dieu te sauve, celui à qui on le dirait 
se tiendrait pour méprisé, à moins que ce ne (ùt un seigneur qui parlât de 
cette manière à son vassal , à son domestique ou serviteur ou à quelqu'un 
de très bas étage. 

11 nous reste encore un autre doute; savoir : si quand je dis, vos ets bos 
e hels, nous devons emfdoyer le singulier ou le pluriel , en disant boebel 
oa bose beh (vous êtes bon et beau ou bons et beaux). A cela nous pou- 
vons répondre qu'en roman nous considérons ce vos (vous), comme 
un singulier, quoiqu'il ait la forme du pluriel. C'est pourquoi il est mieux 
que les adjectiis qui lui sont attachés soient du singcdier ; comme, vos ets 
bos , bels , savis , humUes , bénignes , forts e patiem ou vos ets mos payres o mos 
frayres (vous êtes bon, beau, sage, modeste, bienveillant, fort et pa- 
tient, ou vous êtes mon père, mon frère). Quelle différence ferons-nous 



Digitized by 



Google 



^f9 W V4^ 

et on signiGcat. quar scgon romans nos pauzam vosautri per ona diclîo. 
so os per un mot. 



Item devetz saber que si yen parli en primiera persona et en plural 
corn fan aquest gran senhor. ques adonx aytal adjectiu devo esser paozat. 
en plural, coma nos em aparelhat de far so que vos mandaretz. 

Item si hom parla en plural en segonda persona. et alcns relatius se 
sec. deu esser pauzatz eu singnlar. coma vos etz nostres maeslres. al quai 
nos em tengut obezir e servir, et enayssi hom deu dire al quai, en singular. 
e no al qtials. en plural. 

Pero cant hom parla en primiera persona. aytal relatia deyo esser 
pauzat. en plural, coma nos que o qui volon lo profieg de nostres sosmezes 
mandam, o volem. jaciaysso que aqucl. qui. o. que, puesca esser singulars 
o plurals. sogon romans. Et aytal maniera de parlar ha loc majormen. 
cant. j. grans senhors ques ha dignitat parla, coma le Papa, ol Reys. oz 
alcus autres princops. quar daytals es miels que parlo en plural, que una 
persona privada. a significar quel papa cl reys e li autre princep per lor 
meteysshes no se governo solamen. ans o fan per lo cosselh de lors sayis. 



E devetz saber que cant hom fa alqun dictât, que hom se deu prendre 
garda que garde nombre, so osa dire, que si parla en son dictât ad alcuna 
persona en plural, que aysso yuelha continuar. si en singular. aquo me- 
leysh. Enpero si a Dieu parla hom per tu. o per vos. so es per singular o 
per plural, no y trobam tan gran disconvenientia que be nos puesca pay- 
rar. Et aquo moteysh de la sua mayre e dois sans c de las sautas, mas que 
la singularilatz sia luenh de la pluralitat coma que en una cobla sia la 
singularilatz et on autra cobla sia la pluralitatz. Et si novas rimadas so. 
adonx le dictayres deu luenh pauzar la singularitat de la pluralitat. en 
tan quen lo mieg de lor sian al mens duy verset Estiers séria vicis. 

Item quar ayssi tractam de parlar per cauza donor. es duptessi aquesta 
diclio senhor o dona per cauza donor puesca hom dir doas vetz. prop c 
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donc entre vos singulier et vas pluriel ? Nous dirons que la difTérencc 
consiste en ce que, dans ce cas, nous prenons vous pour singulier ^ quoi- 
qu'il ait la Forme du pluriel : dans les autres cas, nous prenons vos autri 
(tous autres) , pour pluriel, tant dans la forme que dans la signiflcation. 
Car en roman vos autri est employé comme une seule diction ou comme 
un seul mot. 

Vous devez savoir aussi que , si je parle à la première personne et au 
pluriel y comme font les grands seigneurs» alors les adjectifs doivent être 
mis au pluriel ; comme , nos em aparelhat de far soqtêe vos mandarels 
(nous sommes préparés à faire ce que vous manderez ]. 

De même si on parle au pluriel à la seconde personne et qu'U suive 
quelque relatif, on doit le mettre au singulier; conmie, vos ets nostres 
maestres al quai nos em tengut obesir e servir ( vous êtes notre maître , au- 
quel nous sommes tenus d*obéir et d*ètre soumis). Et ainsi on doit dire 
al quai au singulier, et non als quais au pluriel. Mais quand on parle à la 
première personne, ces relatifs doivent être mis au pluriel; comme, nos 
que qui volem lo pro/icg de nostres sosmexes mandam o volem ( nous qui 
voulons le bien de nos sujets, mandons ou voulons) : quoique ce qui ou 
qtie puisse être du singulier ou du pluriel, en langue romane. Et cette 
manière de parler a lieu principalement, quand celui qui parle est un 
grand seigneur constitué en dignité, comme le pape, le roi, ou quelque 
autre prince: car il convient mieux à ceux-là qu*à un simple particulier, 
de parler au pluriel. Cela signiGe que le pape et le roi et les autres 
princes ne se gouvernent point seulement par eux-mêmes, mais qu'ils 
agissent par le conseil de leurs sages. 

Et vous devez savoir que, quand on fait quelque ouvrage, il faut avoir 
soin de bien observer les nombres; c'est-à-dire que, si en parlant dans 
l'ouvrage à (Quelque personne, on emploie le pluriel, il faut le soutenir: 
et de même pour le singulier. Cependant si on parle à Dieu par lu ou par 
votis^ c est-à-dire par singulier ou pluriel, nous ne trouvons pas d*in- 
eoBvénient à ce qu'on puisse employer l'un et l'autre. Il en est de même 
de la Vierge, sa mère, et des saints et des saintes, pourvu que le singu- 
lier soit placé assez loin du pluriel , l'un dans un couplet par exemple et 
l'autre dans un autre. Et si Ton fait des nouvelles rimées, le poète doit 
placer le singulier loin du pluriel , de telle sorte qu'il y ait entre les deux 
au moins deux versets: autrement te serait une faute. 

De même, puisque nous traitons ici des façons de parler pour cause 
d'honneur ou de politesse , il est douteux si les termes senhor et dona em- 
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prop. coma al nobU e poderos Senhor a mo senher Naymeric Vescomte de 
Narbona. o a la fwbla e mot poderoza Dcna. a ma dana Jona cemiessa de 
Foyih. Quar doas vetz paazam aqai Dona. e pauzam ysshamens Senhor 
e Senher. 



Alqu dizo qaes aqoi ha una figura apdada tautologia, per so qaar hom 
retorna ona melcyssha dictio. et enayssî segoa aqoestz. nos pot dire covc- 
nablamen. si oo per excusatio de figara. 

Li altre dizo que dir se pot quar la. j. senhor. o dona. significa la senho- 
ria e laactoritat daquel quoin apda enayssi. e laltres es pauzatz per cor- 
tezia daquel. que ditz las paraulas. Et aquesta opinio tenem nos. majormcn. 
cant entre la. j. e laltre. es alcus mejas. coma a la nobla dona. a ma dona. 
quar aqui es aquest pronom, ma. 

Encaras uzam mal daquest nombre, en aquestz noms. us. et unas. quar 
hom los pauza motas vetz en plural, segon quom pot ayssi Tczer. yeu hay 
tompraiz us toalhos oz unas toalhas. et es mot grans contrarietatz que us 
et unas hom diga en plural, quar nos pot far segon cors de natura quez 
aquo que naturalmen es una cauza. sia doas. Pero quar aytals parlars es 
acostnmatz. se pot dir e sostener. Quar us e unas segon quom pot ayssi 
vezer sajusto am noms qui son plural per uzatgc. E jaciaysso que la votz 
sia plnrals. cant hom ditz us toalhos. o unas toalhas. le significatz es sin- 
gulars. Ysshamens ditz hom. non contrastan los mais que mas faytz yeu te 
perdom. Quar hom deuria dire non contrastons en plural. E quar es acos 
tumat aytal parlar sufertam. 



DE LA FIGURA DEL NOM. Vist havcm dcl nombrc perque volem trac- 
tar de la figura laquais se difinis enayssi. 

Figura es diierensa de dictios simplas compostas e decompostas. Figura 
es dicha dafigir. Quar affigimens vol dire aytant cum aposlura. quar al- 
qunas dictios son affichas et apostas la una ah lautra. et alqunas no. Et 
ayssi meteysh quo vezetz en compositio natural. que alqunas cauzas se 
corrompo en aqucla compositio. et alqunas no. Ayssi meteysh en aquesta 
figura. Quar hom pot vezer que en compositio de pa. lequals se fay de 
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ployés par honncar peuvent être dits deax fois et placés immèdiatemenC 
à côté l'un de fautre ; comme j al noble e poderos $enhor à mosenhor Nayfne- 
rie vescofUe de Narbona on a la nobla e mot poderosa dofki a madona Jona 
conUessa de Foish (au noble et puissant seigneur» à monseigneur... à la 
noble et très puissante dame> à madame...) : car nous mettons ici deux fois 
dona et deux fois également sfnAor. 

Quelques uns prétendent qu'il y a là une figure appelée tautologie, parce 
qu'on répète un même mot : ce qui , d*après eux , ne peut se faire con- 
Tenablement que par le moyen d'une figure. 

D'autres disent que cela peut se faire : car l'un de ces mots, eenhor ou 
dona » signifie la seigneurie ou l'autorité de celui qu'on appelle ainsi ; 
et l'autre est emidoyé par courtoisie, de la part de celui qui prononce les 
paroles. Et nous adoptons cette opinion, principalement quand entre 
run et l'autre il y a quelque intermédiaire; comme, a la nobla dona a 
madona, car il y a entre les deux, le pronom ma. 

Nous fiiiaons encore un mauvais emploi de ce nombre , dans ces noms 
uê et unai (un, une). Car on les met souvent au pluriel, comme on peut 
le voir ici; yeu hay comprat ui ioalhos os unas toalhas (j'ai acheté unes 
serviettes). Et c'est une grande contradiction de dire us et unas au 
pluriel; car il ne peut pas se Caire, suiyant le cours ordinaire de la 
nature , que ce qui naturellement est une chose soit deux. Mais puis- 
qu'une telle façon de parler est en usage, on peut l'employer et la main- 
tenir. Car us et unas, suivant qu'on peut le voir ici, se joignent avec des 
noms qui sont pluriels par l'usage : et quoique le mot soit pluriel , quand 
on dit m totUhos ou unastoalhas, la signification est au singulier. On dit 
également : non contrastan los mais que mas fayts, yeu tepardoni, (non- 
obstant les maux que tu m'as faits, je te pardonne), quoiqu'on dût dire : 
non contrastans au pluriel. Mais nous souffrons cette façon de parler, 
parce que c'est l'usage. 

DE LA FIGURE DU NOM. Nou» avous parié du nombre, il nous faut 
maintenant traiter de la figure du nom , qui se définit ainsi : 

La figure est la différence des mots simples, composés ou décomposés. 
On l'appelle figure , du nx>t afigir ( afficher ) ; car a/igmens (affichement ) , 
signifie autant que apostura (apposition ), parce qu'il y a certains mots qui 
sont affichés et apposés les uns aux autres et d'autres qui ne le sont pas. 
Et de même que vous voyez , dans une composition naturelle, que cer- 
taines choses s'altèrent, ou se corrompent dans cette composition et d'au- 
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Tarina cl dayga. la farina se corromp. c layga aquo mctoysh. e daqnesCas 
doas caozas ajustadas c compîldas. en lor ajustamen Tay hom lo pa. Vezer 
pot hom ysshamen. que en composîtio nataral. las cauzas romano molas 
Telz entieras. coma vczefz cant hom Tay ona mayzo. quel Tondamcns so 
es le sols, las parefz. li tet e la coberta remano entier. Ayssi mctcysh es 
desta figura, quar alcunas vetz es la dictios composta de doas dictios rom- 
pudas e trencadas. coma veyriah, veyres altz, quar li veyrtal leamen son 
pauzat en loc ait. et en ayssi de trops allres mot semblans ad aquest. 



Item alqnnas yetz se Tay aquesta compositios duna dictio rompuda c 
trencada e duna entiera coma saurimonda. saura e monda, compayres. corn 
e payres. aquo meteysh comayres. 

Item alqunas yetz se Tay aquesta compositios duna dictio entiera c 
dautra rompuda coma terratremols. terra tremens. o terra tremolans. foras- 
tier. fora estia. o fora estons. 

Encaras se Tay compositios de doas dictios entieras coma helagarda. 
cautpres. talhapena. rampalms. gardacors. testagays. capdreytz. capdis. cap- 
vas. capauras. capsetns. captondutz. capdescubertz. capcorps. captrencatz. 
campmas. sospriors. sosviguiers. miegmortz. miegvitts. aygaros. et enayssi 
dels autres lors semblans. 



DE LAS tRES FIGUBAS DEL NOM DE LA SIMPLA DE LA COMPOSTA E DE 

LA DECOMPOSTA. Trcs figuras SO en lo nom la simpla. la composta, e la 
decomposta. 

La simpla conoysh hom cant nos pot partir en doas partz entendables e 
prendablas del primier sen. so es del primier signiflcat. ni se dériva de 
dictio composta, com homs. femna. cortes, aslrux. 
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1res noD, U«n est ainsi dans celte figure. Car on peut voir que, dans la 
composition da pain, qui se fait de farine et d*eau» la farine s altère et 
Tean pareillement : et de ces deux choses ajoutées et fondues ensemble , on 
iail le pain. On peut voir également que , dans certaines compositions 
naturelles, les choses restent souvent entières; comme vous voyez, quand 
on lait une maison, que les fondemens, c est-à-dire le sol, les murailles, 
les bois et le toit restent entiers : il en est de même de cette figure; car 
quelque fois un mot est composé de deux mots rompus el tronqués ; comme, 
t^fyiio/ ( ouverture pour donner du jour), de veyreSf als (voir, haut), 
car les veyriah sont ordinairement placés dans un lieu élevé : et ainsi de 
grand nombre d'autres mots semblables à celui-là. 

De même cette composition se bit quelques fois d'un mot brisé et tron- 
qué et d'un entier; comme, êourùnonda^ de êoura et monda ; compayns 
(compère), de coma et payre$ (comme, père) : et de même de camayres 
(coamère). 

De même encore cette composition se fait d'un mot entier, et d'un 
autre mot brisé et tronqué; comme, temUremoU (tremblement de terre), 
de terra tremens on Urra tremolans; farastier (étranger), de foras estar 
ou foroê estam ( étant de dehors ). 

La composition se fait encore de deux mots entiers; comme, bêla- 
garda ( beUe-garde ) , cautfres ( chaud-pris , c'est-à-dire , pris sur le fait ) , 
talhapena ( taille-plume ), rampalms ( rameau-de-palmier ), gardacort 
(garde-dtt-corps), testagas ( tète-gaie ), capdreyiê ( téte-droite ), capclis 
( tête-inclinée ), capwu ( téle-basse ), capauras ( téte-en-raîr ), capsems 
( tète^e-sens) , captonc(ttlf(tète-tondue), capdescuberts {iéie-àécoajetiù), 
captrencaiê ( téte-coupée ) , campnuu ( maisou-des-champs ), Mtpriors ( sous- 
prieur), Bosviguiers (sous-viguier ), miegmort ( demi-mort ), nUegvieus 
(demi-vivant), aygaros (eau-rosée), et ainsi des autres qui leur sont 
semblables. 

PES TROIS FIGURES DU NOM , SIMPLE » COMPOSÉE ET DÉGOUPOSÉE. II 

y a trois figures dans le nom, la simple, la composée et la décomposée. 

On connaît la figure simple, quand le nom ne peut pas être divisé ou 
partagé en deux parties distinctes , ayant chacune un sens primitif, 
c'est-à-dire, une signification première et ne dérivant point d'un mot 
composé; comme, homs, femna^ cortes, astrucs (homme, femme, cour- 
tois, heureux ). 
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La composta conoysh hom cant se pot partir en doas partz cntendablas 
c prendablas del primier sen. coma gardabras. belagaréUi. descortes. desas- 
trux. malvolens. bevolens.. Descortes ni desaslrucz nos pot départir en doas 
partz entendablas. 



La decomposta conoysh hom can ve es deriya de dictio composta coma 
prozomia. perfemnia. descortezia. malvolensa. benolensa, et ayssî dels au- 
tres. 

Encaras deu hom saber que las dictios son totas compostas, o de sillabas. 
o de letras. duna. o de motas. o de sig^niGcat. e dajrtal compositio nos no 
parlam ayssi. mas de compositio ques fay de doas dictios entieras. oduna 
rompuda. e trencada. e dautra entiera. o de doas rompudas e trencadas. 
segon ques estât dig e déclarât. 

E deu hom mays saber que nos havem compositio so es afBgimens oz 
apostura de dos nominatius. coma testagays, ayganetu.belagarda. etalcunas 
vetz de oblic e de nominatiu coma rampalms. capvas. malvolens, bevolens. 
e per so no deu hom dir ramspalms. capsvas. ni maUvolens. et enayssi de 
lors semblans. 

Si compositio fam de dos nominatius entiers, o aquil duy nominatiu son 
del masculi. o del femini. si dcl masculi. cascus deu esser pronunciatz 
enticramen. coma qiUque quinhsque qtialsque jassiaysso que quiqiAe e quals- 
que puescan esser yshamens del Tcmini. E daquestz hayem petitz. quar 
pus quels trobam entiers leumen ne fam doas dictios coma iotz poderos. 



Si del femini son cascus ysshamen deu esser pronunciatz entieramens. 
coma belagarda. bocatorta. golabadada. bonafemna, nompropri Enpero en 
aquestz noms feminis no conoysh hom si son de nominatius o doblicz en 
compositio. pcrque en dupte no&los prendem per nominatius coma bela- 
garda, proprisnoms. 



Si la compositios masculina no es de dos nominatius entiers, mas du no- 
minatius entiers, mas du nominatiu e dun oblic tostemps segon romans 
le nominatius vol esser pauzatz derriers. et entieramen pronunciatz. el 
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La composée se ooimalt lorsqu'on peat diyiser le mot en deux parties 
distinctes, dont chacone a nn premier sens intelligitde; comme, garda- 
bras, belagarda, deêcortes, disastrucs, malvolenê^ ôevofeiu ( gardebras, 
beUegardc, discourtois, disgracié, malveillant, bienveillant). Dtswriet 
et desasifucs ne peuvent point cependant se diviser en deux parties in* 
telligihles. 

On connaît la figore décomposée, quand le mot vient et dérive d'un 
antre mot composé; comme, pnosomta, profemnia, descortesia, malvo- 
knsa, bevolema; et ainsi des autres. 

11 faut savoir encore que tous les mots soot composés de lettres, ou 
de syllabes, soit d'une seule ou de frfusieurs, ou de divers sens; mais il 
ne s'agit point ici de cette espèce de composition et nous ne parlons que 
de celle qui se Tait , ou de deux mots entiers, ou d'un mot rompu et tron- 
qué et d'un autre entier, ou bien de deux mots rompus et tronqués, 
comme nous Venons de le dire et de l'exposer. 

Et l'on doit savoir de plus que nous avons une composition qui se fait 
par VaffichemerU ou l'apposition de deux uominatirs; comme, testagays 
(tète-gaie), ayganeuM (eau-de-neige), belagarda (belle-garde) : et quelque 
fois par l'apposition d'un cas oblique et du nominatif; comme, rampalms 
(rameau), capvas (iéie basse), malvokns (malveillant), bevolens (bien- 
yeillant). C'est pour cela qu'on ne doit pas dire, ramspabnSf coftwis^ 
m mais volens; et ainsi de leurs semblables. 

Si nous fesons la composition en réunissant deux nominatifs entiers, 
ces deux nominatifs sont on du masculin ou du féminin. S'ils sont du mas- 
culin , chacun doit être prononcé entièrement; comme, qtUque, qmnhsque, 
qualsque, quoique quique et qiuilsque puissent être également du fémi- 
nin. Mais nous en avons fort peu de ce genre ; et lorsque nous trouvons 
ces mots entiers, nous en fesons le plus souvent deux mots; comme tots 
poderos{ tout puissant ). 

S'ils sont du féminin, chacun doit être également prononcé entière- 
ment; comme, bellagarda (belle garde), bocatorta {bouche torte), gola- 
badada (gueule béante), bonafemna ( bonne femme ) nom propre. Mais 
dans ces noms féminins, on ne connaît point s'ils sont au nominatif 
ou au cas oblique dans la composition ; et dans le doute, nous les prenons 
pour nominatifs; comme, belagarda nom propre. 

Si le mot composé masculin ne se forme pas de deux nominatifs entiers, 
mais d'un nominatif et d'un cas oblique, alors, en roman, le nominatif 
doit toujours être placé le dernier cl entièrement prononcé; le cas obli- 
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oblîcz vol esser paozatz denan. coma rampabns. capvas. cauipres. salpres. 
malvolens. loctenens. 

En los feminis no trobam compositio doblic e de nomioatia. qnar ades 
los pauzam per nominatius segon qaes estai dig. si donx no son que la us 
tennene en. a. e laltres en. $. et adonx aqnel qœs tennena en. s. yol esser 
deniers coma ayganeus. Pero qucUsque pot esser compostz de dos feminis. 
el quab es pauzatz primiers. et entieramen pronondat. 

Dig hayem de la compositio del masculi e del femini separadamen. aras 
Yolem dire de la compositio del masculi et del femini essems ajustadamens. 
pcrque develz saber que si la compositios es de dos nominatius entiers, e 
la us es masculis. e lautres feminis. quez adonx cascus deu esser. pronun- 
ciatz entieramens. coma bocafortz. bocatortz. golabadcUz. £ devetz saber 
que tostemps cant se fay aytals compositios de masculi e de femini. quel 
masculis vol tostemps esser pauzatz derriers. e si tant es quom trobe com- 
positio de masculi e de femini. que masculis sia pauzatz primiers. el fe- 
minis derriers. adonx aytal masculi devem pcnre per oblic c non ges 
per nominatiu. coma, caracola, aquel cor. prendem per oblic. quar cora- 
gola so es boms ques ha lo cor a la gola. so es près de la gola. coma homs 
ses retenensa e ses suffrensa. et es de comu gendre, perque cant es pau- 
zatz per masculi bom li deu donar habitut de masculi coma vew le cora- 
gola. e cant es de femini bom li deu donar habitut de femini coma veus la 
coragola. 



Alcunas vetz se fay aquesta compositios de nom e de verb et adonx le 
verbs pot estar primiers. o derriers. coma bonafos. besUvenga. gardabras. 
liàbras. 

De dos oblicz no trobam compositio jaciaysso ques alqu dizo que vm- 
plueg sia compostz de dos oblicz singulars. e aquest duy propri nom oni- 
plasmas, combastortas ysshamens. sian compost, de dos oblicz plurals. nos 
dizem quez bom deu dir venspltieytz. et enayssi es compostz de dos nomi- 
natius entiers, aquo meteysh dels autres dos. mas que son compost de dos 
nominatius plurals. coma amplasmas. et enayssi de lors semblans. 
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que veat ôtre placé devanl; comme, rampahm, capvaSf c<tuipre$, $alpres 
(sauf-pris ou sau?é), tMlvokm (malyeillaiit)» loctenens ( lieutenant j. 

Dans les féminins, nous ne trouvons pas de mots composés d'un cas 
oblique et d'un nominatif; car nous les tenons tous pour nominatiCs, sui- 
Tsnt qu'il a été dit , à moins que Tun ne se termine en a et l'autre en s. 
Et alors celui qui est terminé en $ ?eut être placé le dernier; comme, 
ayganeus (eau de neige). Cependant quabque peut être composé de deux 
fémim'ns, et quais est placé le premier et entièrement prononcé. 

Nous avons traité de la composition du masculin et du féminin sépa- 
rément : nous voulons parler maintenant de la composition du mascu- 
lin et du féminin joints ensemble. C'est pourquoi vous devez savoir que, 
si la composition est de deux nominatifs entiers, dontTun soit masculin et 
l'autre féminin, alors chacun doit être prononcé entièrement; comme, 
boca forts (bouche forte), hocatorts (bouche torte), golabadats (gueule 
béante). £t il faut savoir que toujours, quand un mot se forme ainsi, 
composé d'un masculin et d'un féminin, le masculin veut être placé le 
dernier : et s'il arrive qu'on trouve des mots composés du masculin et du 
féminin dans lesquels le masculin soit placé le premier et le féminin le 
dernier, alors ce masculin doit être regardé comme un cas oblique et 
non pas comme un nominatif : tels que coragola. Nous prenons ce cor 
pour un cas oblique; car ccragolay c'est-à-dire une personne qui a le 
cœur à la gueule ou près de la gueule, signifie un homme sans retenue 
et sans égards : et il est du genre commun. C'est pourquoi lorsqu'il est 
employé pour un masculin, on doit^le faire précéder de l'article du mas- 
culin; comme, veus le coragola : et lorsqu'il est du féminin , on doit lui 
donner Tartide du féminin; comme, veus la coragola. 

Cette composition se fait quelquefois d'un nom et d'un verbe : et alors 
le verbe peut être |rfacé le premier ou le dernier; comme, bonafos 
(bonne soit), besKvenga (bien lui vienne), gardabras (garde-bras), lia- 
bras (lie-bras ou brassard ). 

Nous ne trouvons pas de composition de deux cas obliques , quoique 
quelques uns disent que venplueg (vent de la iduie), est composé de deux 
obliques singuliers, et que ces deux noms propres, Amplasmas (Lar- 
ges-mains), Combastorîas (Vallées-sinueuses), sont composées de deux 
obliques pluriels. Nous répondons qu'on Aoii dire vensplueyls, et qu'ainsi 
ce mot est composé de deux nominatifs entiers : il en est de même des 
deux autres; si ce n'est qu'ils sont composés de deux nominatifs plu- 
riels, comme, amplasmas^ei ainsi de leurs semblables. 



Digitized by 



Google 



s: 100 s 

E si per avcalura hom CrotNiTa compositio en romans de dos oblicz. 
dizem cpid deniers te loc de nominatio. e dels antres cazes. quar hom li 
deu donar habitut de nominatin. de genltin. de datiu. et en ayssi dels au- 
tres cazes coma aqtiest es coragola. Aysso es del coragola. Àysso donaix al 
caragola. et ayssi de lors semblans. 

Item devetz saber que nos bayera compositio. apposltio. et adjectio. 

Compositio es. cant una dictios es composta ab una antra c<mia deseanûys" 
shens. coUloncx. locknens. gardabras. elmeieysh. retomar. descanorlar. 
desfar. descantar. deshuey. dades. dexades. desara. plusfort. pltuforimm. 
nconoysshens. remembrons, masenpero. encaramays. qtumuque. enaysL 



Ë perso, donam ayssi ysshamides de nom. de pronom, dererb. dayerbi. 
de particip. e de congunctio. quar aysso es cornu, a totas las dichas partz. 

La prepositios ni la interjectios non ban figura. 

Appositios es cant una prepositios es adordenada per servir a son cas 
coma y eu vau a mayxo. Yeu vene de la plassa. Yeu passi per la cemem. 
Yeu soy cmUra te. 

Adjectios se fay tostemps segon lati regularmen en la fi. coma qumam. 
quispiam. quisputas. Enpero segon romans nos la prendem et en la fi. et 
en lo comensamen. e mays que mays. en lo comensamen. que en la fi. et 
es aytals differensa entre adjectio. e compositio. Quar adjectios es cant 
alcuna sillaba sajusta ab alcuna dictio. e no muda ni merma ni creysh 
lo significat daquela dictio. am laquai es ajnstada. coma trobayre. 
atrobayre. ordenayre* adordenayre. parer, apparer. ordenar. adordenar. 
per/ichar. aperfkhar. moslrar. demoslrar. vedar. devedar. Quar assatz 
podetz vezer que parer et apparer. ban. i. meteysb significat que aqnel. 
a. re no y muda. Aquo meteysb ordenar. adordenar. aquel ad. re no y 
muda. Aquo meteysb mostra. demosira. êrobar. airobar. mentre. domentre. 
mantenen. demanUnen. et ayssi meteys dels autres, de qualque part doratio 
sian. 

E si tant es que per lajustamcn daytals sillabas se mude os varie le 
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Et si y par aTentare, on Iroavait en roman an« compoâiiion ou un 
mot composé de deux obliques, nous dirions que le dernier tient lien 
d*un nominatif et des autres cas» et qu'on doit lui donner Tarticle du 
nominatif, du génitif, du datif et ainsi des autres cas cpii suivent; comme, 
aquesi es coragola , aysso es iel coragola , aysso donats al coragola. II en est 
ainsi des autres mots semblables. 

Il faut savoir aussi que nous distinguons la composUtany YapposUion et 
Tadjectûm. 

La composition ae Cut quand un mot est cotnposé d'autres mots ; comme 
descanoffsshens (méconnaissant), coUUmes (long-col), loctenens (lieute- 
nant), gardabras, fftiie(ey«A( lui-même), relomar (retourner), deseo- 
nortar (déconfdrter), de far (défaire), descaniar (déchanter), deshuey 
(dés-hui), dadesp desades (à l'instant), desara ( sur l'heure ), p/tM/brt, 
pbisforimen, rBComn/sshens, rememhrasUf (rappdant), masemperot enca- 
ramaySf q%torasque (en quel temps que), enayssi (ainsi). 

Nous donnons ainsi des exemples de noms, de pnmoms, de verbes, 
d'adrerbes, de participes et de conjonctions, parce que cette composition 
est commune à toutes ces parties du discours. 

La préposition ni l'interjection n'ont point cette figure. 

L'apposition se lait lorsqu'une préposition est posée pour déterminer 
son cas; comme, yeu vau a mayxo ( je vais à la maison ), yeu venc de la 
flassa ( je viens de la place ), yeu passi per la eartiera ( je passe par la 
rue ) , yeu soy contra te ( je suis contre toi ). 

L'adjection, en latin, se fait ordinairement à la fin du mot, comme, 
quisnam^ quispiam, quisputas; mais en roman, nous la fesons à la fia 
et au commencement , |rfus souvent même au commencement qu'à la fin. 
Et il y a cette différence entre Tadjection et la composition, que l'adjec- 
tion se fait quand une syllabe s'ajoute à quelque mot, sans que le sens 
ou la signification de ce mot, auquel elle s'ajoute, change, diminue, 
ou augmente; comme, trobayre^ airobayre; ordenayre, adordenayte; 
parer, aparer; ordenar, adordenar; perfichar, aperfichar; mostrar, de- 
mostrar; vedar, devedar. Car vous pouvez assez voir que parer et tqtpa- 
rer (paraître, apparaître) ont une même signification; de même que 
crdenar^ adordenar { ranger, arranger) ; cet ad n'y change rien : de même, 
mastra et demostra ( montre, démontre ) ; troba et atroba ( trouve ) ; men- 
tre, dementre (pendant); manienen, demantenen (msinien^ni); et ainsi 
des autres, à quelque partie du discours qu'ils appartiennent. 

Et s'il arrive que, par l'addition de ces syllabes, la signification change 
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significatz. adonx es dreyta compositios. e non ges adjectios. coma cartes, 
descortes. jpenre. apenre. trayre. airayre. conoyssher. desconoyssher, reco- 
noyssher. fofmen, plusformen. huey. deshuey. encaras. encarasmays. et en- 
ayssi de lors semblans. 



Item deyetz saber quom pot pauzar aytals noms compostz coma, cap- 
cùrbs. capenclis. capdescubertz. alcunas vetz en nominatiu. coma aquest 
estay capdescubertz. Aquel vay capcorbs. O en ablatius absoatz et adonx 
son divers nom coma, aquel estay capdescubert. aquel vay cap corb. o cap 
encli et es razos que sian doas partz can son pauzat per esta maniera en 
ablatia. quar. i. ablatius totz sols, no pot esser pauzatz absoutz regularmen. 
e si us ablatius es pauzatz absolutamen. per aquel enten hom autre, coma 
tract€U del nom. volern tractar del pronom, so es tractamen fag. del nom. et 
en ayssi de lors semblans locutios. o pot hom entendre en autra maniera 
aquesta locutia coma aquest vay o estay cap corb. so es am lo cap corb. et 
enayssi dels autres, et aquesta opinios val mays. 



Dels feminis no quai aquesta distinctio far quar de qualque cas que 
sian son pronunciat en una maniera, coma aqtiesta vay captrencada o cap- 
raxa. capenclina. o capcorba. Aquo meteysh en lo plural coma aquestas 
donas van capencUnas. capcorbas. o capcubertas. et enayssi de lors semblans. 
Enpero aytal nom compost de?on esser del nominatiu segon romans cant 
son pauzat après aquest yerb sustantiu yeu soy. tu yest. cel es. Quar sa 
natura requier nominatiu. et enayssi miels es dig aquest es bocatortz. que 
bocatort. Am los autres yerbs podon esser pauzat eu nominatiu oz en 
ablatiu. coma vay. passa, toma. corr. sauta, et ayssi dels autres semblans. 



DB LA BiFFiNTrio DEL CAS DEL NOM. Vist havcm de la figura et ara 
deyem vezer idcas. lequals es enayssi definitz. Cas es variamens de dic- 
Cios cazuals. per habitutz. o per yotz. o per la maniera del significar. o 
en autra maniera pot esser enayssi difOnitz. cas es variamens o mudamens 
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ou varie , alors c*est ane yéritable composition , et nullcmenl une adjec- 
lion; comme y caries, descortes (cour lois , discourtois); penre, apenre 
( prendre» apprendre ) ; trayrej atrayre ( tirer, attirer ) ; cmoyssher, des- 
conoyssher, reconayisher ( connaître , méconnaître , reconnaître ) ; fortmen , 
jdusfarmen ( fortement , plus fortement ) ; huey » deshuey ( aujourd'hui » dès 
aujourd'hui); encaras, encafxumays (encore, encore plus); et ainsi de 
leurs semblables. 

Vous devez savoir encore qu'on peut mettre quelquefois ces noms 
composés^ tels que, capcorbs (téte-courbée), capenclis (tète-inclinée), 
capdescuberix ( tète-découverte ), au nominatif, comme, aquesi estay cap- 
descubertx^ aquel vaycapcorh$; ou à l'ablatif absolu, comme, aquel estay 
cap descubert, aquel vay cap carb ou capencli: alors ce sont deux noms. Et 
on a raison de les diviser en deux, quand ils sont mis de cette manière à 
Tablatif ; car un ablatif seul ne peut pas être régulièrement employé comme 
ablatif absolu; et s'il est ainsi employé, on en sous-entend toujours un au- 
tre : comme , tractai del fiam , lookm tractar del pronom (le nom traité , nous 
voulons traiter du pronom ) ; c'est-à-dire , tractamen fag del nom ( le traité 
du nom étant fait ). De même pour toutes les locutions semblables. On 
peut aussi entendre d'une autre manière cette locution, aquest vay ou 
estay capcorb (celui-ci va tète courbée) ; c'est-à-dire, am lo cap corh (avec 
la tète courbée ). Et ainsi des autres. Et cette opinion est préférable. 

Pour les féminins, il n'est pas nécessaire de faire cette distinction ; car 
à quelque cas qu'ils soient, on les prononce de la même manière : comme, 
aquesta vay caplrencada ou caprasa^ capencUna ou capcorha (celle-ci va 
tète tronquée ou tète rasée, tète inclinée ou tète courbée). Et de même 
au pluriel ; comme , aquesias donas van capenclinas, capcorbas ou capcu- 
bertas; et ainsi de leurs semblables. Cependant ces noms composés doivent 
être du nominatif, en roman, quand ils sont placés après le verbe subs- 
tantif, yeusoy^tu yest, cel es (je suis, etc.); car, de sa nature, il requiert 
le nominatif: et ainsi on dit mieux, aquesi es bocatorts que hocatort. On 
peut les mettre au nominatif ou à l'ablatif avec les autres verbes ; tels que, 
vay, passa, ioma, corr, sauta ( va, passe, tourne, court, saute); et ainsi 
des autres semblables. 

DE LA DÉFiNmoN DU CAS DU NOM. Nous avons vu'Ia figure du nom ; 
nous devons maintenant parler du cas. 11 est ainsi défini : le cas est un 
changement dans les mots casuels, fait par l'article , par le mot lui-même, 
ou par le mode de signification. On peut encore le définir ainsi , d'une 
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de dictios de nom de pronom o de particip. leqnals yariamens se fay per 
habitotz. o per votz. o per la maniera del significar. cas es ditz de cazer, 
quar la os cay e disshen de lautre. quar enayssi cam del payre desshendo 
H fîlh. enayssi del nominatia disshendo li altre cas. E segon aysso lenomi- 
natius propriamens no pot esser ditz cas. qoar li altre cazo es desshendo. 
de luy. e non ges el. dels autres. 



PERQUE FORO TROBAT DIVERS CAS E LA DEGLARATIOS DE LA DICHA 

DiFFimnos. La caoza perque divers cas foro trobat es la diversitatz del 
parlar. Qnar dnna canza pot hom parlar diversamen segon que son divers 
cas. 

E perque yeiatz et enteudatz la difGnitio volem ayssi far declaratio da- 
quela. Quar dig havem que cas es yariamens de dictios casuak. et enaysso 
que ditz cazuals. compren lo nom. lo pronom, el particip. Encaras ditz 
cazuals. a diferensa dels verbs. quar cazers so es far una dictio dautra 
per ques pot ysshamens applicar al yerb coma yeu ami. tu amas, mas que 
le cazemens so es le disshendemeus duna dictio del yerb ad autra. es per- 
sonals. el desshendemens ol cazemens duna dictio dd nom ad autra. es 
cazuals. Aquo meteysh del pronom, e del particip. e per aysso ditz yaria- 
mens de dictios cazuals. a diferensa del yariamen de las dictios del yerb 
personals. 



Apres se sec en la diCfinitio. lequals se fay per abîtutz. Quar yezer 
podetz que las dictios en romans se yarian mays per habitutz en lo 
comensamen. que per autra maniera, quar en lo nominatiu en labitut 
del masculi. hayetz. le. e daquel. le. se forma labitutz del genitiu per esta 
maniera. Ajustatz denan le. de. et ostatz ne. e. et hauretz. del. En labitut 
del datîn hayetz. al. e forma se de labitut del genitiu. so es daquel. del. 
ostatz ne. de. et ajustatz. a. hauretz. al. Lacusatius se pot formar del no- 
minatiu singular per mudamen de. e. en o. et hayetz. h. o del genitiu. 
per remoyemen de. de. e per ajustamen de. o. Le yocatius es tostemps 
semblans al nominatiu en termenatio. sia singulars o plurals. masculis. o 
feminis. o comus. Lablatius ha diyersas habitutz e podetz las formar del 
nominatiu o del genitiu. per la maniera dessus dicha. dels autres. Le no- 
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autre manière : le cas est une tariatioii ou an chaDgement qui se fait 
dans un mot, c'est-à-dire , dans le nom, le pronom et le participe» par 
rartide, par le mot lui-même, ou par la manière de signiBer. 11 est ainsi 
appelé cas, de caser {cadere, tomber ) ; car Tun tombe et descend de Tau- 
ire : et de même que les enfans descendent du père, ainsi les autres cas 
descendent du nominatif. Et d'après cela , le nominatif ne peut pas pro- 
prement être appelé cas : en effet , les autres tombent et descendent de 
loi y et lui-même, il ne descend nullement des autres. 



VOnQUOI LBS MFFÉBSNS CAS ONT ÉTÉ IKVBirrÉS : ET EXPLICATION BB 

LA DÉFiNTnoN pnÉcÉDBNTE. La causc qui a foH inventer les divers cas, 
est la diversité de la manière de parlar; car on peut parler diversement 
d'une chose, suivant la diversité des cas. 

Et afin que vous entendiez et compreniez la définition précédente, nous 
Toulons en donner ici l'explication. Nous avons dit que le cas e$t un 
changement dans les mois casuels. Par mois casuelsy on entend le nom, le 
pronom et le participe. On appelle encore ces mots casueU^ pour en faire 
la différence d'avec le verbe : car caser ( tomber ), c'est-à-dire, former un 
mot d'un autre, peut aussi s'appliqaer au verbe; comme, yen ami^ iu 
amas ( j'ainie, tu aimes ); mais cette chute ou cette descente d'un mot à 
un autre , dans le verbe , est personnelle , tandis que la chute ou la des- 
cente d'un mot à un autre, dans le nom, est casuelle. 11 en est de même 
pour le pronom et le participe ; c'est pour cela que nous disons, change- 
ment dans les mots casuels, pour le distinguer du changement dans les 
mots du verbe, qui sont personnels. 

La définition ajoute : lequel changement se fait par rariicle. Car vous 
pouvez voir que les mots, en roman, se changent plus souvent par l'ar- 
ticle, au commencement, que de toute antre manière. En effet, an nomi- 
natif, pour article du masculin, vous avez /e. De ce fo, on forme l'article 
du génitif, de cette manière; c'est-à-dire, en ajoutant de devant le ; puis 
en retranchant e : ce qui vous donne del Pour article du datif, vous 
avez al; et il se forme de l'article du génitif; c'est-à-dire, en ôtant de de 
del, et en ajoutant a : ce qui vous donne al L'accusatif peut se former 
du nominatif singulier par le changement de e en o : ce qui donne lo; ou 
du génitif, en retranchant de de del, et ajoutant o. Le vocatif a toujours 
même terminaison que le nominatif, soit au singulier, soit au pluriel ; 
an masculin, ou au féminin, ou au genre commun. L'ablatif a divers 
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mînatius pleurais se pot former del nominatia singniar per madamen de. 
€. en t. et enayssi de. le. hauretz. U. per aquela meteyssha maniera tos 
podetz avizar en los feminis. quos dea formar la us cas. de laatre. coma 
la dona. ajastatz de. et hauretz de la dona. en lo datiu. ajustatz. a. et hau- 
retz a la dona. et enayssi dels autres cazes. 



A prop se sec en la dif6nitio o per votz. et aysso ditz per los noms qui 
termeno los nominatius. els Tocatins singulars. en. s. ds plnrals. ses. $. 
coma le doctors. li doctar. et aytal segon que yezetz no solamen se varian 
en lo comensamen per las habitutz. ans o fan be en la fi. El genitius forma 
se del nominatia cant a labitut per la maniera dessus dicha. e la fis de la 
termenatio per ostamen de. s. et ayssi meteysh le nominatius plnrals se 
forma del nominatiu singular per ostamen de. s. de la fi de la termenatio. 

A prop se sec en la diffinitio o per la maniera del significar et aquest 
membres compren los noms intégrais can son pauzat ses habitat, coma 
bres. fers. cas. e los noms feminis termenatz en. a. coma dona. Jona. 
Garona. porta, gleyza. beU^ clara. et enayssi dels autres. Quar solamen 
aytals noms conoysh hom a la maniera del significar. 

Doux havetz que cas es ditz de cazer. so es desshendre. quar la cauza 
que cay. desshen. so es cant una dictios se forma es desshen dautra. mas 
que entendatz ayssi. que aquela dictios ques formada sia. i meteysh noms 
ab aquel don cay es desshen. e don se forma, et una meteyssha cauza signi- 
fico principalmen. mas que sian de dii^erses cazes. E dizem de diverses 
cazes. Quar be yezetz que aquest adjectius blanca se forma es desshen de 
blanc, quar ad aquesta dictio blanc, ajustatz. a. et hauretz blanca. et en- 
ayssi de trops autres, et enpero blanc e blanca. es us meteysh noms, et 
una cauza principalmen significo. so es blanqueza. mas que non han entre 
lor variamen de cas. mas solamen de gendre. Dizem encara que la dictios 
ques forma es desshen e cay dautra. sia. i. meteysh noms ab aquela don 
se forma e cay es desshen. quar de bels. se desshen es forma belexa. enpero 
bels e beleza. no son. i. meteysh noms, ni blancz. ni blanqtiezd^ ni savis. 
ni saviza. Quar la us es adjectius. e lautres es sustantius. 



DELS VJ. CAZES DEL NOM E PRIMIERÂMEN DEL NOMINATIU. Vista la 
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articles ; et on peut les former du nominatif ou du génitif, de la manière 
que nous ayons indiquée pour les autres cas. Le nominatif pluriel peut se 
former du nominatif singulier par le changement de eeni; et ainsi de k 
TOUS aurez li. Vous pouvez employer le même procédé pour les féminins, 
et sayoir ainsi comment un cas doit se former d'un autre; comme, la 
dona, ajoutez de, et tous aurez le génitif de la dona; ajoutez a, et tous 
aurez le datif a la dona : et ainsi des autres cas. 

La déCnition dit ensuite : ou par le mot même. Cela est dit pour les 
noms qui terminent leurs nominatifs et leurs Tocatifs singuliers en s et les 
pluriels sans 5; comme, le doctors, Udoctor, et qui changent comme tous 
le voyez, non seulement au commencement par les articles, mais encore 
à la fin. Le génitif se forme du nominatif, quant à Farticle, de la manière 
indiquée : quant à la terminaison, il se forme par le retranchement de s 
de la fin du mot. Le nominatif pluriel se forme de même du nominatif 
singulier par le retranchement de s. 

La définition dit encore : ou par le mode de signification. Ce membre de 
la définition regarde les noms intégrans, lorsqu'ils sont employés sans ar- 
ticle ; comme , bres , pers , cas ; et les noms féminins terminés en a , comme , 
dona, Tona, Garona , porta , gleyxa, bêla, clara; et ainsi des autres; car 
on ne connaît ces noms qu'à leur mode de signification. 

Vous savez donc que cas est ainsi appelé de cajser (tomber), c'est-à-dire, 
descendre; car ce qui tombe descend : c'est-à-dire, qu'un mot se forme 
et descend d'un autre, sous la condition bien exprimée, toutefois, que le 
mot qui est formé soit le même que celui dont il tombe et descend , on 
dont il se forme; et principalement sous la condition qu'ils signifient tous 
les deux une seule et même chose, et qu'ils soient seulement de différens 
cas. Nous disons de différens cas. En effet , tous Toyez bien que cet ad- 
jectif blanca se forme de blanc, puisqu'à ce mot blanc, si tous ajoutez a, 
TOUS aurez blanca; et ainsi de beaucoup d'autres. De plus, blanc et blanca 
ne sont qu'un même mot, et signifient essentiellement une seule chose, 
savoir, la blancheur. Mais ils n'ont point entre eux changement de cas; 
ils l'ont seulement de genre. Nous disons encore que le nom qui se forme, 
descend ou tombe d'un autre, doit être un même nom que celui dont il se 
forme et descend. Car de bels descend et se forme beleza ; mais ils ne sont 
pas un même nom , pas plus que blancs et blanqueza , scnns et sctviexa. Car 
l'un est adjectif et l'autre substantif. 

DES six CAS DV NOM ET PREMIÈREMENT DU NOMINATIF. AprèsaVOir 
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diffioitio del cas c declarada. e mostrat per quai maniera cay es desshen 
es fonna la os cas de lauire. deyetz saber. que yj. cas son. le nominaims. 
le genUius. le datius. lacuzatius. le vùcatius e lablaii'us. 



Le nominatius es ditz de nomnar. qnar per lay es fayla nominatio qucs 
aqaest haia nom VirgiUs. et aquel Alexandres. c lautres PhiUpps. e lau- 
très Aymericx. et enayssi dels autres. 



DEL GEicrnu. Le genUius es ditz àengendrar. qnar granre de cazes se 
dessbendo e sengendro de luy. En autra maniera es ditz possessitis. quar 
significa possessio coma aquest libres es de Peyre. 



DEL DATiu. Le dalius es ditz de donar no pas quel donc mas que a 
luy es donat. En autra maniera es ditz comendaiius de comanda. quar 
volontiers pren comanda. Et en autra maniera acqui^ius de acquiriT. so 
es gazauhar o conquistar. quar leumen es appardhatz de penre. coma 
hayla comanda dona aysso a Philip, o digas aysso ad Esclarmonda. et en- 
tendatz acquisitio. sia de be. o de mal. aytals acquisitios. 



DEL AGDZATiu. LocusaUus cs ditz dacuxar. o acnzatius. so es cauza* 
tius. de cauxa. quar qui acuza. fey esser en cauza et en plag. aquel que 
acuza. Quar lacuzatius acuza danostran e termenan la cauza ques foy. 
coma Esclarmonda conta una canso. Yet ayssi aquest acnzatius una ccmso. 
mostra ques aco que conta Esclarmonda. quar vna canso. En autra ma- 
niera es ditz materials. quar significa la materia sobre la quai passa le faytz 
dd yerb. transitiyamen. coma yeu Uegi la lesso. Teu fou esta mayxo. 



BEL yocATiu. Le vocatiiM es ditz de vocar. so es appelar. can una 
persona appela un autra per so nom. coma Peyres vay avan. Johans 
foy so quet die. Aymericx ve parlar a m. En autra maniera os ditz salu- 



Digitized by 



Google 



s:i09:s 

va el expliqué la définition da cas, et après avoir montré de qudie 
manière nn cas tombe , descend et se forme d'un antre, il fant faire sa- 
voir qu'il y a six cas : le nominatif, le génitif, le datif, Yaccuiotif, le vo- 
catif et T ablatif. 

DU NOMINATIF. Le nominatif est ainsi appelé de nommer. Car c'est par 
lai qu'on fait la dénomination des personnes ou des choses. Quel est cet 
homme? il a nom Virgik. Et celui-ci? Alexandre. EiYmivet Philippe. Et 
lautre? i4 y mène ; et ainsi des autres. 

DU GÉNITIF. Le génittf est ainsi appelé d'engendrer : car un grand nom- 
bre de cas descendent et s engendrent de lui. On le nomme aussi, d'une 
autre manière, possessif; car il sigm'fie possession; comme, aquest libres 
es de Peyre ( le livre de Pierre ). 

DU DATIF. Le datif est ainsi appelé de donner, non pas qu'il donne , 
mais parcequ'on lui donne. 11 est encore appelé, d'une autre manière, 
commandalif de commander; car il prend volontiers le ton du conmiande- 
ment 11 est encore nommé aquisitif d'acquérir , c'est-à-dire gagner ou 
conquérir : car il est toujours prêt à prendre; comme, bayla, comanda, 
dona aysso a Philip (baille, commande, donne cela à Philippe) ; ou digas 
aysso ad Esclarmonda (dis cela à Esclarmonde). Et cette acquisition doit 
s'entendre soit en bien soit en mal. 

DE l'accusatif. L'accusotif est ainsi appelé d'accuser; ou bien accu- 
satif vient de cause : car celui qui accuse met en cause et en détresse 
celui qu'il accuse. Ainsi l'accusatif^ accuse en désignant et démontrant la 
chose qui se fait; comme, Esclarmonda conta una canso (Esclarmonde 
chante une chanson ) : voilà que cet accusatif, una canso, montre ce que 
chante Esclarmonde, c'est-à-dire' une chanson. 11 est encore appelé, d'une 
autre manière, matériel :caiT il signifie la matière sur laquelle s'exerce 
transitivement l'action du verbe; comme, y eu Ueg la lesso; y eu fau esta 
mayso (je lis la leçon, je fais cette maison J. 

DU VOCATIF. Le vocatif est ainsi appelé de vocare, c'est-à-dire appe- 
ler : il s'emploie quand une personne en appelle une autre par son nom ; 
comme, o Peyres , vay avan ( ô Pierre , va devant ) : Johans, fay so quet dit 
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o cntcndut. coma. Senher Diem vos saL be siata vmgtUz. En esta locutio. 
Senher Diem vos scU. es expressatz. et en lautra. be siatz vengtUz. es en- 
tcndalz. 



PEL ABLATiu. Lablatius es dUz de (oidre o de ostar. qnar td et osta 
la cauza. coma pren aquo. iaquel En antra maniera ditz comfoxaiius 
qnar es ordenatz soen am comparatin. coma Peyres es plm fortz de Gui- 
Ihem. jacîaysso que daquesta locntio gayre no uzam en Romans. Qnar 
miels es dig segon Romans Peyres es plus fortz o milhors homs que Gui- 
Ihems. En autra maniera es ditz absoltUz. Qnar soen es pauzatz absbluta- 
men. coma si que lo maestre legen. U escolar aprofiecho. Jaciaysso qne en 
Romans gayre huey no uzam daquel si que. mas solamen per esta maniera. 
lo maestre legen. U escolar aprofiecho. Dieu volen, dema fara bel. o Dieu 
ajudatu dema farem aytal cauza. Enayssi que no quai dire 5t qu£ Dieu 
volen ni si que Dieu ajudan. En autra maniera es ditz cazuals o cauzatius 
de cauza. quar significa cauza. coma per amor de vos fau yeu aysso. 



PERQUË 9EGLINATI0S NON HA LOC EN ROMANS. SegOU RomaUS nOS nO 

havem declinatio en lo nom. ni en lo pronom, ni en lo particip. ni en lo 
verb. Quar declinar es lo comensamen tener. e la fi \ariar. e quar tug H 
cas no yarian la fi. ni teno lo comensamen. ans lo varian tug que mays. 
pér so no bavem declinatio. £ si vols dire que le nominatius el Tocatius 
varian la fi coma le Beys. U Rey. ad aysso dizem que ges en totz los nomi- 
natius e vocatius no se sec aquest variamens. mas solamens 6n alcus. 
Encara mays. quar mays son dels cazes qui no varian la fi. que no son 
daquels. que la varian. quar lé genitius. datius. acuzatius. ni lablatius. no 
varian la fi. Doux quo mays sian aquest que no varian la fi. que aquel 
que la varian. Per so es miels quom se tenga ab la major partida daquestz. 
que nos varian en la fi. Quar si tu dizes dona per totz los cazes trobaras 
dona. et aquo meteysh de lutz. que no y trobaras differensa. si no. en 
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(Jean, fais ce que je t'ai dit) : Aymerics, te parlar ami {EmeriCy viens me 
parler). On rappelle» d'une autre manière» salutatif; car tous yoyez 
assez qu'on salue» moyennant ce vocatif exprimé ou sous entendu ; comme » 
Seigneur Dieu » je vous salue. Soyez le bien venu. Dans cette locution , Sei- 
gneur Dieu f je vous salue jleyocaiif est enf rimé. Dans l'autre » soyez le bien 
t?enu, U est sous-entendu. 

DE l'ablatif. UablaUf est ainsi appelé de ablation , qui signifie Tac- 
lion d'enlever ou d'ôter : car il 6te et enlève la chose; comme »|>rtffi aquo 
d'aquel (prend cela de lui ). U est appelé» d'une autre manière» compa- 
ratif; car il est souvent construit et ordonné avec le comparatif; comme» 
Peyres es plus forts de Guilhems ; quoique nous ne fassions guère usage de 
cette locution en roman; car on dit mieux» en roman , Peyres es plus forts 
ou milhors homs que GuUhems. On rappelle encore» d'une autre manière» 
absolu: car souvent il est employé d'une manière absolue; comme» si que 
lo maestre legen^ H escolar aprofiecho ; quoiqu'en roman nous n'employons 
guère aujourd'hui cette conjonction sique : seulement nous disons» lo maes- 
tre legen, li escolar aprofiecho (le maître lisant» les écoliers profitent); 
Dieu vokm, dema fara bel (Dieu voulant» demain il fera beau); ou 
Dieu€gudan, dema farem aytal causa ( Dieu aidant » demain nous ferons cette 
chose). Et ainsi il ne faut pas dire» si que Dieu volen ni si que Dieu aju- 
dan. On le nomme encore» d'une autre manière» casuel ou causatif, de 
causa. Car il signifie la cause; comme» per amor de vos^ fau yeuaysso 
(pour l'amour de vous» je fais cela ). 

POURQUOI NOUS n'avons PAS DE DÉCLINAISON EN ROMAN. Euromau» 

nous n'avons point de déclinaison » ni pour le nom » ni pour le pronom » ni 
pour le participe» ni pour le verbe. Car décliner» c'est maintenir le com- 
mencement et varier la fin ; or tous les cas ne varient point la fin et ne 
maintiennent point le commencement ; mais ils le changent au contraire 
pour la plupart : c'est pour cela que nous n'avons point de déclinaison. Et si 
vous objectez que le nominatif et le vocatif changent leur terminaison » 
comme » le Reys, li Rey » à cela nous répondons que ce changement ne se 
fait nullement dans tous les nominatifs et vocatifs» mais seulement dans 
quelques uns. En outre» les cas qui ne changent point la terminaison sont 
en plus grand nombre que ceux qui la changent : car le génitif» le datif, 
l'accusatif et l'ablatif ne changent point la terminaison. Ainsi» comme ceux 
qui ne changent point la terminaison sont plus nombreux que ceux qui 
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labîtut. Aqao meteysh Reys. Princeps. no y a diflerensa. exceptai en la- 
bitat. sal dcls dos cazes sobredigz sos assaber lo nominatiu. el Yocatia. 



La segonda razos es qaar la dîversitatz de las declinatios es conoguda 
segon lati en la- final termenatio dels genitios. e dels datins singulan^. E 
quar degan temps segon Romans no pot trdmr diversitat ni yariamen en 
la fi de las termenatios dels ditz genitins e datins singulars. per so en 
Romans no podem assignar dedinatio. Donx pusqne la majors partz dels 
cazes no es Tariada segon romans ni mudada. et especialmen dels cazes 
per losqnals son conogudas en lati las declinatios. per conseguen cessan 
lo yariamen e la diversitat daqaeb. coye que cesse declinatios. 

E si voletz dire qnes al mens per babitutz son yariat tng li cas que 
mays en lo comensamen. e majormen aqnest duy cas le genitius el datins. 
per losquals son conogudas las declinatios en lati. donx segon aqnel va- 
riamen. nos podem assignar declinatio en Romans. 

Ad aysso respondcm que tug li cas que mays per babitutz se yarian en 
Romans, sos assaber la us de lautre per una maniera, o quays per una 
maniera, segon laquai, poyria bom assignar una declinatio. Enpero aquesta 
declinatios no pot esser dicba primiera. quar non es segonda. ni segon 
quar no es primiera. En lo lati es per autra maniera, quar los cazes tro- 
baras yariatz diversamen. perque son diyersas declinatios. et ayssi meteysh 
entendatz del pronom, e del particip. 

Le yerbs ayta pauc non ha declinatios segon Romans, ni conjugatio. 
Quar conjugatios non es als. si no declinatios del yerb. laquai conjugatios 
es conoguda als infinitius loncz. o breus. laquai cauza nos no podem tro- 
bar regularmen ni assignar. en romans, perque no hayem declinatio. ni 
conjugatio. segon Romans. 



DE LAS BABITUTZ E PER QUE SON DICUAS BABITUTZ. DoUX COVe que 

vejam ayssi de las habitutz pusque autra declinatio no hayem. segon ques 
dig dessus. E vol dire habitutz. aytant coma habit, quar habitz essenbals 
que dona conoyssbensa dôme, e de femna. Quar si hom e fcmna portavo. 
i. meteysh habit o tug li religios. ja hom no conoyssheria leumen quais 
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la changent, il est aueux de se tenir avec la majorité » qni est de cenx qui 
ne changent point cette terminaison. Car si tous dites dona, à tous les 
caSy YOOB troa?tfez demi : il en est de même de ItUXfOk les cas ne diffè- 
rent pas» si ce n'est pav rartide : de même de Reys, de princ€ps,qai n'ad- 
mettent encore de différence que celle de l'artide , excepté dans les denx 
cas d^ menti<mttés ; savoir , au nominatif et au Tocatif. 

La seconde raison , c'est que la diversité des déclinaisons se connaît, en 
latin, par la terminaison finale des génitifs et datifs singuliers. Et jamais, 
en roman , on ne peut trouver de différence ni de changement à fat fin de ces 
génitifs ou datifs singuliers. C'est pourquoi nous ne pouvons assigner 
aucune déclinaison, dans la langue romane. Ainsi puisqu'cn roman, la 
jdupart des cas ne changent ni ne varient, pas même ceux par lesquels on 
reconnaît les déclinaisons en latin, ce changement et cette diversité dis- 
paraissant, il faut que la déclinaison disparaisse aussi. 

Et si vous objectez que tous les cas sont variés, an moins au commence- 
ment, par l'article, et surtout les deux cas du génitif et du datif, par les- 
quels on reconna&t la déclinaison en latin ; et que , par ce changement , 
nous pouvons en conséquence assigner des déclinaisons en roman : 

A cela nous répondons que tous les cas varient en roman par l'article ; 
mais qu'ils ne se distinguent l'un de l'autre que de cette s^le manière ou 
presque de cette seule manière. On pourrait donc à la rigueur assigner une 
déclinaison; mais cette décUnaison ne pourrait être dite première, car il 
n'y a pas de seconde ; ni seconde , car il n'y a pas de première. Il en est au- 
trement en latin : car vous y trouverez les cas diversement variés : et c'est 
pour cela qu'il y a diverses déclinaisons. Ceci doit être entendu du pro- 
nom et du participe. 

Le verbe, en roman» n'a pas non plus de déclinaison ou de conjugai- 
son. Car la conlugaiaon n'est pas autre chose qae hi déclinaison du verbe ; 
et cette conjugaison se reconnaît aux infinitib longs et breis, chose que 
nous ne pouvons trouver, ni régulièrement assigner dans la langue ro- 
mane. C'est pourquoi nous n'avons dans notre langue ni conjugaison , ni 
déclinaison. 

DES HABITDTS (ARTi£|.ES) ET POURQUOI ILS SONT MOMUÉS HABITUTS. 

11 convient donc que nous traitions ici des habiêutz (articles), puisque, 
comme il a été dit plus haut , nous n'avons pas d'autre déclinaison. Ce 
mot habilut signifie habit : car Thabit est le signe qui fait distinguer l'homme 
de la femme. En effet, si Thomme et la femme et tous les religieux por- 

8 
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es lioms. ni quais es fcmna. ni poyria saber de quai orde ni de quai rcli- 
gio es aquest ni aquel. perqne a labit so es a la diyersitat et a la pro- 
prietat del abit. hom pren conoysshensa dôme e de femna. e de lor esfa- 
men. Encaras devetz saber que enayssi quo homs a una maniera dabit. e 
femna antra maniera dabit. enayssi quel babitz dôme non es competens 
covenables appropriatz ni be estans a femna. ni pel contrari. ayssi meteysh 
las dictios masculinas ban lors proprias habitutz. e las femininas aquo me- 
teysh. enayssi que las habitutz de las dictios masculinas. no son coyenablas 
a las femininas. ni pel contrari. 



DE LAS HABITUTZ COMCNAS. Itcm devetz sabcT que nos havem en ro- 
mans doas manieras dabitutz. alcunas son comunas. et alcunas proprias, 
e daquestas comunas. volem tractar primieramen. 

De las habitutz comunas del nominatiu singular. alcunas son del mas* 
culi et alcunas del femini. dd masculi es. fe. del femini. la. Et en aquestas 
habitutz trobam que granre dels anticz trobadors se son pecat quar han 
pauzada la masculina per la feminina coma qui dizia quel razos es bona o 
quel fhn es mot bêla en loc quela razos et en loc quela fhrs. E ges.perso 
si il han pauzadas las dichas habitutz per aquela maniera, nos no aproam 
ay ta] parlar. ans lo reproam. e dizem que trobars anticz es. 

1ms habitutz del genitiu singular masculinas son. del e de. las femininas 
de. e. de la. 

E devetz saber que granre de locutios son que han aquesta habitut de. 
que no son de genitiu cas. cant al significat. ans son de nominatiu. o dau- 
tre cas. coma mays de veriutz son en la Verges Maria, que en sania que 
sia. o mays ha de be en Tholosa. quen ciutat desta terra, et aysso yoI dire 
que major be son en Tholoza quen autre loc delà tera. o enayssi granre de 
vertutz son en las herbas quom no las sab. granre de vertutz me son obli-- 
dadas. A granre dômes he auzU dire ayial cauza. et enayssi dels autres 
cazes. enayssi Bertrans e datUres motz son vengui en la vHa. o per esta 
maniera aquesta bestia dôme, no sab ques fa. Vos dona$z so que havetz. ad 
aquela bestia dame, et enayssi dels autres cazes coma on may gardi aquela 
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taient le même habit, oa ne reconnaîtrait point facilement qael est 
l'homme on qoelle est la femme; et Ton ne poorrait sai^oir de quel ordre 
on de quelle religion est celui-ci ou celui-là, parce que c'est à Thabit, 
c'est-à-dire à la diversité on à la spécialité du costume, qu'on reconnaît 
Iliomme et la femme et leur état 11 faut encore observer que, comme 
Thomme a un espèce d'habit et la femme un autre, de sorte que l'habit de 
Fhomme n'est ni compétent, ni convenable, ni approprié, ni bienséant à 
la femme, et réciproquement, de même les mots masculins ont leurs Aa- 
bUuU (articles) propres, ainsi que les féminins; de sorte que les articles 
des mots masculins ne Conviennent point aux féminins et réciproque- 
ment. 



DES HABrruTS (articles) communs. Vous devez savoir aussi que 
nous avons en roman deux espèces ^habituU (articles) ; les uns sont com- 
muns, les autres propres. Nous allons traiter d'abord des communs. 

Parmi les articles communs du nominatif singulier, les uns sont mas- 
culins, les autres féminins. Le est pour le masculin, la pour le féminin. 
Et dans l'emploi de ces articles, nous trouvons qu'un grand nombre d'an- 
ciens troubadours se sont trompés : car ik ont mis le masculin pour le fé- 
minin ; comme cehii qui disait : quel raxoi es bana on quel flors eê mot 
bêla ; au lieu de que la taxas et que la flors. Nous n'approuvons pas ceux 
qui ont ainsi emjdoyé ces articles : au contraire , nous les condamnons en 
disant que c'est une manière de parler surannée. 

Les articles masculins du génitif singulier son del et de. Les féminins 
sont de et delà, 

11 faut observer qu'un grand nombre de locutions, qui prennent cet ar- 
ticle de, ne sont point du génitif, quant à la signiâcation , mais au con- 
traire du nominatif ou de tout autre cas ; comme , mays de veriuts son en la 
Verges Maria que en santa que sia ( plus de vertus sont en la Vierge 
Marie qu'en quelque sainte que ce soit); ou mays ha de be en Tholosa 
quen ctuttU desta terra (il y a plus de bien en Toulouse qu'en aucune 
autre ville de la terre) : car cela veut dire que, major be son en Tholosa 
quen autre locde la terra ( les biens sont plus grands à Toulouse qu'en nul 
autre lieu de la terre ). On peut citer aussi ces phrases, granre de vertuts 
son en las herbas quom no las sab (beaucoup de vertus que l'on ne sait 
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kestia dôme mens lo prezi et aytab locotios safertam. qiiar 80d aooetu- 
madas. e qoar bom nespremish be. son entendemen. 



Las habitatz del datiu singular masculinas son. a, dL ad. Las femininas 
son. a, a la. ad. 

La habitats del acuEatîu singular masculina. lo. La feminina es. Uu 

Le yocatios en singular ni en plural non ha autra habitnt si no. o. coma. 
Peyre. Guilhem. Pero mays es pronunciatz ses. o. ques amb. o. en 
romans, ooma Pe^e fay aysso. 

Las habitutz del aUatiu singular masculinas. son aquestaa. per. ab. am. 
ablo.amh. en.en lo. siqueL lo. Las femininas son aquestas. per. ab. am. 
ab la. am la. en. en la. iiquela. la. E deyetz saber que aquest noms. u$. 
cant es en cas dabitut. pot baver aqnesia habitut la. feminina. o aqnesta. 
le, masculina. coma latÂsdevos autres, ha fag aysso. oie us de vos. ma 
enganal. 

La habitutz del nominatiu plural masculina es. fi. La feminina es. las. 

Las habitutz del geuitiu plural masculinas son. de. dels. Las femininas. 
de. ode las. 

Las habitutz del datiu plural masculinas son. a. ad. eis. Las femininas. 
a. ad. a las. 

La habitutz de lacuzatiu plural masculina es. los. La feminina es. las. 

Las habitutz dd ablatiu plural masculinas son. fer. ab. am. ablos. am 
hs. en. en los. siquels. los. 

Las femininas. per. ab. am. ablas. amkts. en. enlas. siquelas. las. E 
deu hom dir. am. can la seguens dictjos comensa per consonan ooma am 
madona. ci ab. o. amb. can comensa peir Tocid^ coma a6 el. amb ela. E de- 
vetz saber que aquestas habitatz. siquel. siquela. sian de singular o de 
plural, no son gayre en uzatge. quar enloc daquelas. pauzam. fo. la. coma 
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fias 8ÛI1I dans les plantes); grunre de vertuis me $an obhdadas (beaucoup 
de Tertns me soot oubliées) ; a granre dômes hay auxii dire aytal cmua 
( j*al entendu dire cette chose à beaucoup d*honunes). Il en esl ainsi des 
autres cas. On peut citer encore : Berirans e d'autres mots son vengut en la 
vUa ( Bertrand et d'autres en grand nombre sont venus en la ?ille ) : ou ces 
autres phrase^, aqueeta bestia dôme no $ab qua fa ( celle bète d'homme m 
sait ce qu'il fait) ; vos donats soqtte fuivets ad aquela bestia dôme ( tous don- 
nez ce que tous aTez à cette béte d*bomme ). Il en est ainsi des autres cas ; 
comme, on may gardi aquela besUa dôme mené loffeei (|rius je regarde 
cette béte d'homme, moins j'en fais cas). Ces sortes de locutions sont to- 
lérées parcequ'elles sont consacrée par l'usage et qu'elles expriment 1res 
bien notre.pensée. 

Les articles masculins du datif singulier sont «, oj, ad. Les féminins 
sont a» ala^ad. 

L'article masculin de l'accusatif singulier est fo. Le féminin est la. 

Le Tocatif , tant singulier que pluriel , n'a d'autre article que ô ; comme » 
ô Pierre, 6 Guillaume. Il est même plus souvent exprimé sans 6 qu'aTec 
ô, dans la langue romane ; comme, Pierre, fais ceci. 

Les articles masculins de l'ablatif singulier sont ceux-ci iper^ab, am, 
oMo, amlOf en^ enlo, siquel, h. Les féminins sont ceux qui suivent : per, 
ahy am, abla, amla, en, enla, siquela, la. Il faut saTOir que le nom us, 
lorsqu'il cstjoint avec l'article, peut avoir le féoMnin bi ou le nsasculin 
le ; cùoune, la us de vos autres a fag aysso (Itk une de vous a faitcda);ou 
leusdevos ma enganat ( le un de vous m'a trompé). 

L'article masculin du nominatif pluriel esl U. Le féminin est las. 

Les articles masculins du génitif pluriel sont de, dels. Les féminins sont 
de ou delas. 

Les articles masculins du datif pluriel sont a,ad,a{s* Les féminins sont 
a, ad, àlas. 

L'article masculin de laccusatif pluriel est (m. Le féminin est las. 

Les articles masculins de l'ablatif pluriel sont fer, ab, am , ablos , amlos • 
en, enlos, siquels, los. 

Les féminins sont per, ab, am, ablas, amlas, en, enlas, siquelas, las. 
On doit dire am, lorsque le mot suivant commence par une consonne ; 
comme, am madona. On dit a6 ou om^Jorsque le mot suivant commence 
par une voyelle; comme, ab el, avnb ela. Ilfaut observer que ces articles si- 
quel^ siquela , soitau singulier, soit au pluriel ne sont guères usités : nous les 
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h maestre legen. li escolar aprofiecho. La ksso legida. hora es danof dinar 
Aqao roeteysh en plaral. 



Ilem deyetz saber que lablatias siogalars e plorals podon baver habitat 
de, coma yeu scy pks de verttUx. e de gracia e tu est sadols de vianda. 

Item devetz saber que motas habitutz son pauzadas alcunas Tetz per 
prepositios en singolar. et en plaral. coma yeu veni de la gleyza. Aquest 
morgues es devori. Teu hay receubui aysso de vos. Tau a la f lassa o% al 
hosiaU Teu say passatz per voslra earriera. Teu fou be per mon pro. Teu 
compari per mo maestre. Teu estau en patx. En aquest hostal vuelh estar. 
Dieus sia am nos. et am vos. Teu v(M ab Ermengau mon compahh. Totas 
aqaestas habitatz son ayssî paazadas per prepositios. Pero en Romans noy 
fam gran diversitat sian paazadas per hd^itatz cazoals. o per prepositios. 
qaar la pronanciatios. es tota ana. 



Vistas las habitotz mascuUnas e femininas del singnlar e del plaral. e 
demostrat qae alcanas daqaelas son motas vetz prepositios. ara volem 
donar yssbemple de cascana de las dichas habitatz am son cazaal per 
haver pas pleniera conoysshensa daqaelas. 

En lo nominatia singnlar le maestres lieg. La monja ditx sas horas. 

En lo genitia. Le libres es del maentre. ode la monja. 

En lo datin. A mo senher. e% ad et et al rector. a ma cozina. ad ela. ez 
a la dona. me recomandatz o donatz lor aquestz juels. 



fin lacnzatia. Teu veg lo cloquier e la gleyza del monestier. 

En lablatia per bona conversatio. per bon captenemen. ab oratio. ab aie- 
grier. am liaUat. om bon codrier. ab la oz am la paraula de Dieu, en bon 
dexirier, en lo gaug de Dieu, en bona dicipUna. en vertut. et en la obra de 
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remplaçons ordinairement par lo, la; comme, io maeslre legerif U escolar 
aprofiecho (le maître lisant , les eeoliers proQtent) ; la lesso legida , hora es 
danar dinar (la leçon lue, il est heure d'aller dtner). Et il en est de 
même au pluriel. 

U faut savoir encore que l'aMatif singulier et pluriel peut avoir l'arti- 
cle fk; comme, yen soy plei de vertuls e de gratia e tu est sadoh de vianda 
(je suis plein de vertus et de grâce, et toi, tu es saoul de viande). 

U faut savoir aussi que plusieurs articles sont souvent employés conraae 
prépositions, tant au singulier qu*au |riuriel; comme, y eu vet%i delagleyza 
(je \ieûs de Téglise); aquest margues es d%vori{oo manche est d*ivoire); 
yeu hay reeeubut ayseo de vos ( j*ai reçu cela de vous) ; vau a la plassa oz 
al hostal (je vais à la place on à la maison); yeu soy passaU per voslra 
carriera (je suis passé par votre rue); yeu fou be per mon pfo(je bis bien 
pour mon proGt); yeu compari per mo tnaestre (je travaille pour mon 
maître ) ; yeu estau en paix (je suis en paix ) ; en aquest hostal vuelh eskir ? 
(en quel hôtel voulez-vous être) ? Bieus siaamnosetamvos{ Dieu soit avec 
nous et avec vous); yeu vau ab Ermengau tnon companh (je vais avec 
Armengaud, mon camarade). Tous ces articles sont employés ici comme 
prépositions : mais qu'ils soient mis comme articles des cas ou comme 
prépositions, nous n'y fesons pas une grande différence en roman : car la 
prononciation est toujours la même. 

Après avoir vu les articles masculins et féminins, du singulier et du 
pluriel, et avoir montre que certains d*entre eux sont souvent des pré- 
positions, nous voulons maintenant donner un exemple de chacun, avec 
son cas, afin d'en acquérir une plus entière connaissance. 

Exemples du nominatif singulier : le maestres lieg (le maître lit); la 
monja dits sas horas ( la religieuse dit ses heures ). 

Exemple du génitif : le libres es del maestre o delà monja ( le livre est 
du maître ou de la religieuse). 

Exemples du datif : a mosenhor ex ad el et al rector(k monseigneur et 
à lui et au recteur)^ a ma coxina ^adelaezala dona me recomandatSy ( à 
ma cousine , à elle , et à la dame recommandes-moi ) ; ou donais lor aquest 
juels (donnez-leur ces joyaux). 

Exemple de l'accusatif: yeu veg lo cloquier e la gleixa del monestier (je 
vois le clocher et l'église du couvent). 

Exemples de l'ablatif : par bonne conversation; par bonne contenance; 
avec oraison; avec allégresse; avec loyauté; avec bon repentir; avec la 
parole de Dieu ; en bon désir ; en la joie de Dieu; en bonne discipline; 
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Dieu. Sant Miquel angel de Dieu ajudan. o si quel angel de Dieu ajudan. 
o lo angel de Dieu ajudan. vivetx. e donatx bon ysshample ah autres. 
£n lo Dominatia plural li maestre Ueio. e las monjas dizo hrs haras. 

En lo genitio Li libre dels tnaestres o de las monjas. 

En lo datiu A mos senhors. ad els. et als rectors. a mas coxinas. ad elas. 
et a las donas. me recomandaiz. e donatz Urr. aquesix juels. 

En lacozatiu yeu veg los cloquiers e las gleyxas dels monesUers. 

En lablatin per bonas conversatios. per bos captenemens. ab oraiios. ah 
aîegriers. am Ualtat. am bos cociriers. ab las ox am las paraulas de Dieu, 
en bos dexiriers. en los gaugx de Dieu, en bonas disciplinas, en vertutx et 
en las obras de Dieu. Sant Miquel e sont Gabriel angels. o si quels angels 
de Dieu, o los angels de Dieu ajudans. vioetz e donatx bos ysshamples als 
auires. 

Item devetz saber qoe cant aqnesta habîtutz. le. sona lag am son cazoal. 
deu tiom pauzar. lo. coma, lo cabas es pies e no le cabas. Jacîaysso que 
sian del nominaliu singnlar. 



PER QUAL lUNIEBA SE PECA HOM EN LAS HABITUTZ. Ê dCTetZ Saber 

qnes alcu se peco en labitot del datio singnlar. cant dizo digas a lo maestre. 
qnar devo dire digas al maestre. Si donx entre, a. e. lo. no y era entre- 
positio. coma digas a toi lo mon. so es a totas las gens del mon. o reco- 
mandam atotlo tieu linhatge. 



Aqao meteysh en lo genitia plural quar alqu dizo. de los. coma aquist 
libre son de los mae^es. quar dero dire dels maestres. Si donx entre, de. 
el los. no era entrepositios. coma de totx los homes. Ysshamens deu hom 
dire, de las donas et akunas vetz ab entrqiositio. coma de totas las donas. 



Item en lo datiu ysshamens se pequo can dizo dona aysso a los maestres* 
quar dcYO dir. als. si donx per entrepositio. coma a totx los maestres. 
Ysshamens deu hom dire a las donas. et ab entrepositio. coma a totas las 
donas. 

Ysshamens las habitutz femininas de lablatiu plural son pauzadas ab 
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m vertu et en (Buvre de Dieu; SaitU Michel, ange de Dieu , aidant ou les 
anges de Dieu aidani^ vivez et donnez ban exemple aux autres. 

Exemples do nominatif pluriel : les mattres lisent; les religieuses disent 
leurs heures. 

Exemple du gàiitif : les livres des mattres ou des religieuses. 

Exemples du daUf : à messieurs, à eux et aux recteurs; à mes cousines , 
à elles et aux dames, recommandes-moi et donnes-leur ces joyaux. 

Exemples de raccusatif : je vois les clochers et les églises des contiens. 

Exemples de l'ablatif : par bonnes conversations, par bonnes contenan- 
ces, avec oraisons, avec joies et loy€mtéSf avec bons repentirs, avec les pa- 
roles de Dieu, avec bons désirs, dans les joies de Dieu, en bonnes disciplines, 
en vertus et en œuvres de Dieu, Saint Michel et Saint Gabriel anges de 
Dieu ou les anges de Dieu aidasU, vivex et donnez bons exemples aux au- 
tres. 

D fout obeerver que si l'article le fait avec son nom une vilaine conson- 
nance, on doit le remplacer par h; comme dans cet exemple : lo cabases 
pies et non pas le cabas es pies; quoique cet article soit du nominatif sin- 
gulier. 

DE QUELLE MANIÉAE ON PÈCHE DANS L'EMPLOI DES ARTICLES. 11 faUt 

saTOir que qudqoes uns pèchent dans remploi de l'article, au datif singu- 
lier , en disant^ digas a lo maestre (dis à le maître): il faut mettre cfi^o^ ai 
maestre (dis au maître )« à nooins qu'il n'y ait entre a et o, Finterposi- 
tion d'un mot; comme , digas atot lo mon (dis à tout le monde), c'est-à- 
dire, a totas las gens del mon{k tous les gens du monde) ; ou recomman- 
dam a tôt lo lieu Knhatge (recommande-moi à toute la tienne famille ). 

U en est de même au génitif pluriel : car quelques uns disent de los; 
comme, 090^^ libre son de los maestres (ces livres sont de les maîtres), 
tandis qu'il faut dire, dels maestres (des maîtres) : à moins qu'il n'y ait 
quelque mot interposé entre de et los; comme, de tots los homes (de tous 
les hommes). On doit dire également, de las donas, et quelquefois avec 
interposition d'un mot, comme, de totas las donas. 

U en est de même pour le datif, où l'on fait la même faute, quand on 
di( : dona aysso a los maestres (donne cela à les maîtres); car il faut dire, 
als (aux); à moins qu'il n'y ait interposition ; comme, a tots los maestres 
( à tous les maîtres ). On doit dire aussi a las donas , et avec interposition , 
a totas las donas. 

Les articles féminins de l'ablatif pluriel sont aussi fort souvent employés 
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CQtreposilio. molas vetz. coma am Mas las donas, pet Mas las vostras 
vilas. aquo meteysh las masculinas coma en Mz los vostres casiels soy 
estatz. 

Item dcvetz saber que ges tog li nom pronom ni particip no han tos- 
temps habitut. en aqaestz dos cazes. en nominatiu et acuzatiu singulars o 
plorals. e si diziam qaoras deu hom pauzarhabitot. ni coras no. en aquestz 
dos cazes. aysso séria trop lonc. qnar assatz o pot hom baver per uzatge. 
Qoar be yezetz que si yen die Maestres Keg. qoieu falbi. ayssi. quar no 
doni habitat al maestre. coma le maestres lieg. Ysshamens si yen die le 
Peyres lieg. yen falhi. quar aqui no devi pauzar habitat mas solamen. 
Peyres lieg. et enayssi trobaretz que alcunas vetz las dictios volon habitut. 
et alcanas vetz no. Encaras son alconas dictios. qaom lor pot donar ha- 
bitut quis vol. o no. segon la maniera de parlar. coma Monge vcm pervila. 
Mercadier gazanho ara o pot hom dire, ab habitut Li monge van per la 
vita. Li mercadier gazanho ara. Perque devetz saber que las habitutz da- 
questz dos cazes quaysh fan relatio ad aquo que lentendemens daquel 
que parla enten e porta en son coratge. quar si yeu e tu havem vist j. 
caval. yeu poyray dire a te. le cavals es vendutz. en ayssi que aquesta 
habitutz le. quaysh fay relatio a la cauza quom enten. quar si aqueL le 
no era aqui aquela locutios séria cofuza. e gênerais, quom re non enten- 
dria. quo si hom dizia cavals es vendutz. 



Encaras se pecco alqu en estas habitutz quar pauzo. s. per. L dizen se 
vergiers o so vergiers es tanquatz o sa taula es meza o vau a sa carriera. 
Et alqu en loc de le. dizo. es. coma, es cavals es efreneUz. Es cotels es agu- 
zalz. Et en alqus locz ditz hom li dona. li res. lasquals parladuras reproam 
del tôt 



PERQUE ALQUNAS VETZ LAS DICTIOS NO REQUIERO HABITUT. E dcVCtZ 

saber quentre las autras cauzas que tolo habitut alcunas vetz en lo no- 
minatiu et en lo acuzatiu singulars o plurals son aquestas. v. sos assaber 
enterrogatios, enfinitutz. generalitatz. demostralios» cerlanetalz. 
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avec interposition; comme, am Mas las dmas (avec toutes les dames), 
per totas las vostras vilas (par tontes les vôtres villes). Et il en est de 
même des masculins; comme, mMs los vostres casteh soy estais (j*ai été 
en tous les vôtres châteaux). 

Il faut encore observer que tous les noms, pronoms et participes ne 
prennent pas toujours Tartide devant les deux cas du nominatif et de Tac* 
cnsatif , soit singulier , soit pluriel ; mais il serait trop long de dire dans quel- 
les circonstances il convient de l'employer ou de le supprimer devant ces 
deux cas. L*usage est , à cet égard , un guide suffisant ; car Ton voit bien que si 
je dis; maUre M, je fais une faute, en ne donnant point d'article à maUre; 
comme, le maître M. H en est de même si je dis, le Pierre lit; il y a en- 
core faute; car ici il ne faut point d'article, mais seulement Pierre Ut. 
Ainsi vous trouverez que les mots veulent quelquefois l'article, et que 
d'autres fois ils le rejettent. U y a encore d'autres mots auxquels on peut 
donner ou ne pas donner l'article, à son choix , suivant le sens dans le- 
quel on parle. Par exemple on peut dire, monge f)an per vUa (moines vont 
par ville); mercadier gazanho ara (marchands gagnent maintenant) : ou 
bien l'on peut dire avec l'article, li monge van per lavUa^ li mercadier ga- 
zanho ara. Cest pourquoi il faut savoir que les articles de ces deux cas se 
rapportent presque toujours à ce qui est compris et entendu dans la pen- 
sée et dans l'intention de celui qui parle : car si vous et moi avons vu un 
cheval, je pourrai vous dire ; le cheval est vendu : ainsi cet article le se 
rapporte à la chose qu'on entend; et s'il n'y était point, cette locution se- 
rait si confuse et si générale, qu'on n'y coooprendrait rien; comme si l'on 
disait, cheval est vendtÂ. 

Quelques uns pèchent encore dans Femi^oi de ces articles, en mettant 
s pour ly lorsqu'ils disent , se vergiers ou so vergiers es tanquats ou sa 
taula es mesa ou vau a sa caméra. Quelques uns, au lieu de /e, disent es; 
comme, es cavals es ef renais; es coiels es aguzats. Dans 'certains endroits 
on dit même, K dona, li res : nous condamnons entièrement ces manières 
de parler. 



POURQUOI, DANS CERTAINES QRGONSTANCES, LES MOTS NE DEMANDENT 

POINT d'articles? 11 faut observer que, parmi les autres causes qui 
font supprimer quelquefois l'article, au nominatif et à l'accusatif singu- 
lier ou pluriel, il y a les cinq suivantes, savoir : Vinterrogation^ le sens 
indéfini, la généralité^ la démonstration et la certitude. 
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EnterrogeUios. qaar degnna diclîos eDterogaliva coma. qiMns. quinhs. 
quais, et enayssi de lors semblaos. no vol habitat en aqaestz dos cazes. 

EnfinUatz. qnar deguna diclîos paozada enGoidamen no ?ol habitat, 
coma qui be fara be trobara, Aquela que miels fora, miels haurcu et ayssi 
meteysh entendatz de totas las termenatios de quis vel qui. sian enteroga- 
tivas. enfinitas o rdativas. exceptât qtMls. cant es relatias. 

GeneraUUUz. qaar generalitatz motas Tetz toi habitat, coma grans gaugz 
es en terra. Grans dois es en guerra, Grans caytimer suefre. qui no ha que 
manjar. Gran iristor ha. qui pert sas amix. Grans dampnalges es. qui pert 
h sieu. et enayssi aytals locatios gênerais o qaaysh g^erals. can soo a 
comensamen de razo. o de locatio. no reqaiero habitat. 

Ay ta paac cant la locatios es sobr^enerals. coma, aybres es. mayxos es. 
cavals es. laqaal nos apelam cofuza. 

Demosiratios toi yssbamens motas vetz habitat coma yeu. tu. ceL nos. 
t)os. dl. aquest. aquesL aquel. est. cest. aquest. aquUh. t^. cist. et enayssi 
de lors semblans. 

Item certanetatz alcanas yetz toi habitat et en aquesta certanetat pot 
hom entendre yssbamens demostratio. ek noms propris, coma Peyres Ueg. 
Guilhems conta. Teu veg Thohza. Yeu veg Narèona. Soklhs fay. Lugana. 
fay. e dizem alcunas vetz. qaar ges totas Tetz no se sec. coma k solelhs 
raia. la luna appar. et en ayssi de lors semblans. 

Encaras deretz saber qae regalarmen degns neatris sastanttvatz no ?ol 
habitat en lo nominalia coma bo es. bel es. Aysso es mieu. Aquo es tietu 
£ dizem regalarmen qaar alqanas vetz. reqaicr habitat coma, lo remanen 
daquesta régla es ad outra pari. 



Ni degas adjectias paazatz a prop son sastantius coma le tnaeslres es bas 
clercz. savis. discretz. adatUz. e corles. 

Alcanas vetz pero li adjcctia can son pauzat denan propri nom. volo 
habitat, coma le beh. le cortes. ie pros. le valens Alexandres. es mortz. 

Tag li altre cas exccptatz aqaestz dos. reqaiero leumen habitat, ex- 
ccptat lo ablatia absoat coma Dieu ajudan aysso farem. 
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Vmierrogalùm:afÊcan mot inlerrogatif, ieh qQequam, qîÊmks, quais, 
et tous les autres, ne veut l'emploi de l'article à cet deux cas. 

Le $eiu indéfim: aucun mot employé dans ce sens ne veut être précédé 
de l'article; comme, qui bien fera, bien trouvera; celle qui mieux fera, 
mieux aura. Et cela doit être encore entendu de tous les mots terminés 
par quiê ou qui, soit interrogatib, soit indéfinis: il faut en excepter quaU , 
quand il est relatif. 

La ténéraUié : les noms pris dans cette étendue suppriment très somment 
l'artide; comme , grande joie e$t en terre; grand deuil est en guerre; gran- 
de peine souffre, qui n'a pas de quoi manger; grande trisieeiea, quiperd 
mm €mùe; grand malheureux e$l, q%ti perd les siens. Ainsi toutes ces loca- 
tions générales ou presque générales, quand elles sont au commencement 
d'un discours ou d'une phrase , ne requièrent point l'article. 

A plus forte raison, il en est ainsi, lorsque la locution est très géné- 
rale, comme sont les suivantes, aybres es, mayxo es, cavcUs es (c'est un 
arbre, une maison, un chcTal). Nous appelons ces locutions confuses. 

La démonsiraiion supprime très souvent les articles, comme avec les 
mois je, ftf , il,nous9 vous. Us, celm-ci, ceci, cela, ceux-ci, celles-d, ce, 
ces, et leurs semblables. 

La certitude supprime aussi quelquefois l'article. Et dans cette certitude 
on peut comprendre également les noms démonstratifs et les noms pro- 
|Nres; comme, Pierre lit; je vois Toulouse; je vois Narbonne; il fait soleil; 
ilfaU lune. Nous disons, quelquefois: car cela ne s'observe pas toujours, 
comme on voK dans les exemples suivans; le soleil rayonne; la lune appa- 
raU. 

U faut encore observer que régulièrement aucun neutre substantivé ne 
prend l'article au nominatif; comme, bo es (c'est bon), bêles (c'est bien), 
oysio es mieu (ceci est mien), aquo es tieu (cela est tien). El nous disons 
ordinairement : car il arrive quelquefob que ce même nom prend l'arti- 
cle; comme, lo remanen da^piesta régla es ad outra part (le restant de ce 
compte est d'autre part). 

U en est de même de tout adjectif placé après son substantif; comme, 
lemaitre est bon clerc, sage, discret, aimable et courtois. 

Cependant, quand les adjectifs sont placés devant les noms propres, ils 
prennent qudquefois l'artide; comme, le beau, le courtois, lépreux, le 
vaillant Alexandre eH mort. 

Tous les autres cas, excepté ces deux dont nous venons de parler, veu- 
lent ordinairement l'article. U faut encore comprendre dans cette excep- 
tion l'ablatif absolu; comme, Dieu aidant, nous le ferons. 
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DE LAS UABiTUTz PHOPRIA& Pauzadas havem las habitotz comanas 
ab alconas exceptios. et ab alcanas doctrinas. e son apeladas comanas. 
qoar Tezer podetz que son ajusladas ab noms cornus, so es appellatius. et 
ab pronoms, et ab particips. per que cove que ara tractem de las habîtutz 
proprias, e son apeladas proprias, quar ab noms propris son ajustadas so- 
lamen. et han loc en lo singular. quar parlar de nom propri en singular. 
aysso es propriamen. quar li nom propri devo essec de singular solamen. 
E parlar daquels en plural, aysso es no propriamen. quar noms propris 
no deu bayer plural. Jaciaysso quom puesca dir tug li GuUhem desta vila 
volgra que aguesso. mil liuras de renda. Pero aquesta locutios es entenduda 
per esta maniera. Tug U GuUkems soestug aquel qui son apelat daquest 
o per aquest nom Guilhem, 

En autra maniera son apeladas aytals babitutz honorabUu. quar daquelas 
uza hom motas ?etz per dar alcuna honor a persona. scgon que auzirctz 
enjos. 

E las babitulz son aquestas. en. na. an, coma En Jacmes. Na Huga. En 
Berirans. Na Saurimonda. An Hug. An Ramon. E vezetz be que segon 
nostra maniera de parlar. alcuna bonor dona bom ad bome can ditz En 
Gamier. Na Gauceranda. e non ges cant hom ditz Garmero Gauceranda. 

E si hom toI dire que no devon esser dichas proprias aquestas babitutz. 
quar ysshamens se podon ajustar am noms comus oz apellatias. coma vos 
en figuiers odes seretz treneaix. Yoê en lebriers odes seretz batutz. Ad aysso 
iliii Bi qaa «yaci son p au ndas imp r op riamep> soesnoprofrâmen. quar 
tota locutios ques bom fassa en segonda persona a cauza irrationaL ao e» 
a cauza no razonabla. es fincha e no propria. Jaciaysso que las bestias 
apda bom en segonda persona so es en Tocatiu per lor nom propri. ad 
aquelas enpauzat. pero ges per so no se sec quom fassa alcuna locutio per 
maniera de parlar. so es de razonar. ad aquelas. 



Enpero hom uza mal daquestas babitutz en aquest propris noms enpau- 
zatz. a las bestias. quar alcunas bestias apela hom. Cartes. Marti. Brunet. 
Colomb, si que dizon alqu. veus en colomb nostre. veus en Cartes vostre. et 
aquela babitutz. en. es aqui ysshamens pauzada imj>ropriamen. quar bom 
deu dire Veus colomb nostre. Enpero quar es acostumat ho suferlam. 

E dcYctz saber que aquestas babitutz proprias son pauzadas en casqun 



Digitized by 



Google 



s: 127 s 

DES AmiiCLBS PROPEE8. N0U8 a VOUS traité des articles commans eo don- 
uaot leurs règles et leurs exceptions. On les appelle communs, parce qu'ils 
sont joints, comme on a pu le voir, avec des noms communs, c'est-à- 
dire appellatils, ou avec des pronoms et des participes. 11 convient de 
parler maintenant des articles propres, qui sont ainsi appelés , parcequ'ils 
sont joints à des noms propres seulement. Ik ne sont employés qu'au sin- 
gulier ; et ce serait parler d'une manière tout-à-biit impropre que de les 
mettre au pluriel , puisque les noms propres ne peuvent avoir de pluriel. 
U est vrai pourtant que Ion peut dire , je vaudrais que Um$ les GuiUaume de 
cette ville eussent miUe livres de revenu; mais voici dans quel sens on en- 
tend cette locution : tous les Guillaume veut dire tous ceux qui sont dési- 
gnés par ce nom de Guillaume. 

Ces articles sont aussi nommés articles honorables; parcequ'on les 
emploie souvent pour faire tionneur à quelque personne, comme vous le 
verrez plus bas. 

Ces articles sont : en^ na^ an (monsieur, madame); comme, En J ac- 
més, Na Hugay En Bertrans, Na Saurimonda, An Hug, An Ramon. 
Et l'on voit bien que, selon notre mam'ère de parler, c'est rendre quel- 
que honneur à une personne, que de dire : EnGamier, Na Gauceranda 
( M. Gamier , M' Gaucerand ) ; au lieu de, Gamier ou Gaucerande. 

Et si l'on objecte que ces articles ne doivent point être appelés propres, 
parcequ'on peut également les joindre à des noms communs ou appella- 
tiGs; comme , vos En figuiers ades serets trencats ( vous, H. le figuier, vous 
allez être coupé) ; vos En lebriers ades serets batuts (vous, H. le lévrier, 
vous allez être battu), nous répondons que ces articles sont em|doyés ici 
improprement, c'est-à-dire par figure. Car toute locution, à la seconde 
personne, qu'on adresse à une chose non raisonnable est nécessairement 
impropre et figurée. En effet , quoiqu'on appelle les bétes à la seconde 
personne, c'est-à-dire au vocatif, par le nom propre qui leur a été doimé, 
il ne s*en suit pas pour cela qu'on puisse construire aucune locution ou 
aucune phrase, dans l'intention de discourir et de raisean^ avec elles. 

Par suite c'est abuser de ces articles que de les joindre aux noms pro- 
pres donnés aux bétes : car il est certaines bétes qu'on appelle Cortes , Mar- 
ti, Brunet, Colomb; de sorte que quelques-uns disent : veus en Colomb 
nostre; ve%^ en Cortes vostre. Cet article en est ici employé improprement, 
l'on doit dire , veus Colomb vostre; nous le tolérons cependant parce que 
c'est l'usage. 

U faut oba^ver que ces articles propres et honorifiques s'attachent à 
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cas. coma En Berenguiers. Na Berenguiera* Den Mathieu, Dena Maihieua. 
An Hug. Ana Huga. Teu mg En Botbert o Na Boheria anat% avan. En 
Bollans o Na Bollanda. Per En Bertran. Per Na Bertranda. AbEn Mau- 
ran. Am Na Mauranda. Si quEn Aldrig, Si que NAldriga. Yen En Nay- 
meric o Naymeriga. 

DEL SINCOPAMEN APPOCOPÂMEN E DEL SINALIMPHAHEN DE LAS HABI- 

TUTZ. E qaar aquestas habitutz comanas c proprias son siocopadas et 
appocopadas e sioalimphadas motas vetz. o pronunciadas per autras Gga- 
ras. per so volem tractar del sincopamen del appocopamen e del sioaliin- 
famen jaciaysso que enjos deiam eocaras tractar principalmen de sincopa 
e de apocopa e de las antras figuras, mas quar soeo uzam daquest appo- 
copamen syncopamen e synalimphamen en aquestas habilutz. per so ne 
Yolem ayssi tractar en especîal. e primieramen de las habilutz comunas. 
et aprop de las proprias. seguen los cazes per orde. 

Las habitutz comunas son sincopadas alcunas vetz aquelas que sincopar 
se podo. quar alcunas dictios son que nospodon sincopar ni en letra ni en 
sillaba coma son aquest pronom, me. te. se. Quar cascuna destas dictios. 
me. te. se. es duna sillaba e de doas letras e sincopa osta e toi del mieg de 
dictio sillaba o letra. sillaba no pot ostar. quar una sola es. letra ayta 
pauc. quar sin ostava letra covenria quom ne estes del comensamen. et 
enayssi no séria sincopa. an séria auferezis o covenria quom ne ostes de 
la fi. et adonx séria apocopa et aytals son aquestas habitutz dels nomina- 
tius singulars e plurals e de lacusatiu singular sos assaber le. lu lo. ku 
perque aquestas nos podon sincopar pero be podon esser apoccopadas so 
os la dèrriera letra ostada. e pneysh roman aquèsta letra. /. tota sola. £ 
quar no pot estar per se meteyssha quar aqui no es Tocals que la sostenga. 
ola quier companhia. e tira se c sajusta. am la dictio preceden. so es ab 
la dictio quel es denan. et aysso es vers en estas très habitutz le. li. lo. 
cant las dictios on propriamen e naturalmen son atribuadas. comenso per 
consonan. Quar si comensavo per vocals. aqui meteysh romandrian. segon 
que anziretz enjos. cant que la dictios precedens fenisca per consonan. o 
per vocal. E jaciaysso que aquela dictios ques denan am la quai sajusta 
aquela letra. I. crega de letras. ges per so no creysh de sillabas. quar cou- 
sonans en dictio no pot far sillaba per si meteyssha. quar las vocals fan 
solamen sillabas. e las consonans sono am lor. so es que fan alqu so. per- 
que no pot creysshcr de sillaba. Veus ysshcmples. SU Beys es coronatz. 
grans profiegz sera. SU princep guerreio. dampnages sen segra. Monta sobrel 
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tous les cas; comme, m Berenguiers^ na Berenguiera; d*en Mathieu, de 
na Maikiua ; an Hug^ a na Huga; yeu veg en Roiberi oa na Rotberta; 
anati avan en RoUam ou na RoUanda ; per en Bertrand^ per na Benran- 
da; ab en Mawran^ am na Memranda; n fuen Naldrigy si qu'en NMri- 
ga; venen Naymeric ou Naymeriga. 

DE LA SYNQOFE» APOCOPE ET STNALEPSB DES ARTICLES. Comme ceS 

articles communs et propres sont souvent modifiés par sjmcope, apo- 
cope et synalepse ou par d*autres figures, il nous semble à propos de trai- 
ter ici de la sy ncope , de Tapocope et de la synalepse. Quoique nous devions 
traiter flm tard et en général de la syncope, de Tapocope, et des autres 
figures, cependant, comme la syncope, Tapocopc et la synalepse sont d'un 
usage très fréquent dans les articles, nous avons jugé qu'il convenait d*cn 
traiter ici en particulier. Nous parlerons d'abord des articles communs 
et ensuite des propres, suivant les cas et par ordre. 

Les articles communs, qui peuvent recevoir la syncope, la reçoivent 
quelquefois : mais il y en a qui ne peuvent la recevoir ni par lettres, ni 
par syllabes, comme sont ces pronoms, me, te^ se. Ces mots, me, 
te, se, sont d'une seule syllabe et de deux lettres. Or, la syncope re- 
tranche ou ôte du milieu du mot une syllabe ou une lettre. Elle ne peut 
donc pas retrancher une syllabe; car il n'y en a qu'une : elle ne peut pas 
davantage retrancher une lettre ; car si on le fesait, il faudrait retrancher 
celle du commencement, et alors ce ne serait point une syncope, mais 
une aufereze; ou bien il faudrait ôter celle de la fin , et alors ce serait une 
apocope. U en est de même des articles du nominatif singulier et plu- 
riel; savoir, k, U, h, la : ils no peuvent pas être syncopés; mais ils 
peuvent fort bien être apocopes , c'est-à-dire abrégés par le retranchement 
de la dernière lettre : il ne reste alors que la lettre l toute seule. Et 
comme elle ne peut subsister par elle-même, parcequ'il n'y a point de 
voyelle qui la soutienne et qui lui tienne compagnie, die se penche vers 
le mot [nrécédent, c'est-à-dire celui qui est avant et se joint avec lui. Et 
cela s'applique aux trois articles k, li, lo, quand les mots auxquels ils 
sont naturellement et proprement attachés commencent par une consonne : 
car s ils commençaient par une voyelle, c'est à eux que les articles de- 
meureraient attachés, comme nous le verrons plus bas, soit que le mot 
précédent finit par une consonne ou par une voyelle. Et quoique le 
mot qui précède et avec lequel s'ajoute la lettre / reçoive par là un 
accroissement de lettres, il n'y a pas pour cela accroissement de syllabes. 

9 
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caml sul palafre e v(ty pel maestre. Pero si la diclios seguens comensa 
per vocal haUlutz aqni rema e fenisca la dictios preceden en vocal o en 
consonan e veus yshemple de. le. can sajusta am cazual comensan per. a. 
o per. e. o per. i o per. u. Esmerats es laurs e largens fondtUz. Gamitz es 
lescutz e Mme farintz. Plazens es lisnel e Uraiz non ges. Bels veg Miviers 
e lortz atressi. hondratz es. Ihumils e ItUils amatz. Âquestz meteyshes ys- 
shamples pot hom apliquar ad aquesta habitntz. lo. per aquesta ^iza. 
Esmerat veg laur e largent fondut et garnit lesctU e lelme forbit. e plazens 
lisnel et lirat non ges. Bel veg lo laurier et lort atressi et hondrai Ihumil e 
lutU amat. vens ysshemples de H. esmerat son laure largen fondut. e garnit 
lescut. e lelme forint, plazen son lisnel e lirat non ges. bel son loKvier e lort 
altressû ondrat son lumU e hUU amat. 



Âquo meteysh fay esta babilutz. la. can sajusta ab- dictîo que comensa 
per vocal exceptât que aquesta letra. /. no sajusta am la dîctio preceden 
co fay le. li. lo. nis vol départir de la dictio a cuy propriamens es depn- 
tada. Veus yssbemple. Aymericz dorms sobre lerb. Trop mes a cor la/nia que 
ma dicha. Aquo meteysh las habitutz de lablatia segon que anziretz enjos. 

Doux segon aquesta régla destas habitutz. le. li. 2o. so es ques aquel. 
/. senclina am la dictio preceden can las dictios a lasquals son atribuidas 
comenso per consonan. falho aquilh qui fan apocopa destas très habitutz. 
le. U. lo. cant no es lunha diclios denan. en laquai se puesca enclinar 
aquesta letra. l. e la dictios on naturalmen deu esser. comensa per con- 
sonan. Et cnayssi falic cel que dish. 



Dever especial. 
E gênerai by ha. 

Lespecials se da. 
Trebalh per ops de vida. 
L gênerai per grazida. 
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Car une consonne dans an mot ne peut faire une syllabe par elle-même , 
puisque les voydles seules forment les syllabes et que les consonnes ne 
font que sonner ou former un son avec elles. De là Tient qu'un mot 
n'augmente point en syllabes par l'addition d'une consonne. En voici des 
exemples : M reys es coronatSy grans profieg sera. Sil prmcep guerrejo, 
dampnages sen segra. Monta sobrel caual ou sul palafre e vay pel maestre. 
Mais si le mot suivant commence par une voyelle, l'article lui reste, soit 
que le mot précédent finisse par une voyelle ou par une consonne. En 
voici rexemple, pour l'article le^ quand il se joint à un mot casuel com- 
mençantpora» par^, part, oujolvu: Esmerats eslaurselargensfonduis. 
Gamitses lescutselelme forbils. Plazem es lisnel e lirats nonges. Belsveg 
Miviers e hrts atressi. Hondrats es lumils e ItUUs amats. On peut appliquer 
ces mêmes exemi^es à rartide h de la manière suivante : Esmerai veg 
laur e largen faudtU e garnit lesctU e lebne forbit e plasens Usnel e lirai non 
ges. Bel veg lo laurier e lort atressi ^ e hondrat Ihumil e ItUil amat. Voici 
àe^ exemple de H: Etmerai son laur e largen fondut^ e garnit lescut e leltne 
forbit. Plasen son lisnel e /trol non ges. Bel son lolivier e lort altressi Hon- 
drat son hmU e luUl amat. 

n en est de même de l'article la , quand il se joint à un mot qui commence 
par une voyelle; excepté cependant que la lettre 2 ne se joint point avec 
le mot précédent , comme elle fait dans le, li, h, et qu'elle ne veut point 
se séparer du mot auquel elle est proprement attachée. En voici l'exem- 
ple : Àymerics dorms sobre lerba. Trop mes a cor lania que ma dicha. II en 
est de même des articles de Tablatif , comme vous le verrez plus bas. 

On pèche donc contre cette règle des trois articles le. H, lo, qui veut 
que ces articles s'inclinent vers le mot précédent, lorsque les mots aux- 
quels ib sont attachés commencent par une consonne, quand on fait apo- 
cope de ces trois articles, lors même qu'il n'y a devant eux, aucun mot 
sur lequel la lettre l puisse s'incliner, ou que le mot auquel elle appar- 
tient naturellement, commence par une consonne. C'est la faute qui se 
trouve dans Texemple suivant : 

Dever espedal 
£ gênerai by ha. 

Le spedals se da 
Trebalh per ops de vida. 
L gênerai per grazida. 
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so es lo gênerai et aquel. h. el appocopa et enayssi roman esta letra. L 
sola e dezolada qoar de la part denan no es dictios am laqnal se paesca 
acompanhar qoar am lo gênerai nos pot ajostar segon la régla desus dicba. 
majormen qaar. /. lanh temps nos pot sillabicar ni ajustar sino ab TOcaL 

Item deyetz saber que las dichas habitutz comunas dels nominatius sian 
de singular o de ploral o de lacnzatiu singnlar no devo esser apocopadas 
can la dictios en natnralmen son panzadas comensa per consonan. e la 
dictios precedens fenish per consonan coma iostemps kmaesires fay hmga$ 
lessos-leumen K doctor kio ordinariamen* et enayssi de las autras. 



Las habitutz dels genitios nos mndo coma del maestre. deh senhors. de 
la comtessa. de las dcnas. si donx hom no toI dire qoe aqaesta habitotz. 
del. sia apocopada daqoesta habitnt. de lo. laquais no es en nostre ozatge 
de parlar. e dd$. sincopatz per. de los. et aytan paoc non es acostomatz 
aquest de los. entre nos. si no am enterpositio coma de M lo beode totz 
los bes. Pero en habitut feminina sia de singular o de plnral pot esser faytz 
abre?iamens per esta maniera Porta un faysh derba et un parelh daucas. 

Labitutz del datiû ayta paoc nos moda coma al maestre. <As senhors. a 
la comtessa, a las donas. Si donx per la razo dessos dicba qoom disshes. 
al. per. a lo. et als. per. a los. M qoal. alo. ni. a los. no son acostomat 
entre nos. si no ab las enterpositios sobredichas. coma atotlo mon. a totx 
los senhors. 

Labitotz del acozatio singolar es estada paozada. perqoe deyetz saber 
qoe labitotz daqoest acosatio ploral nos moda en lo femini. coma yeu veg 
las donas. Labitotz del mascoli es sincopada motas yetz coma parais au- 
tars. Pueia suh aybres. Vay pels homes. Yeu vuelh quels homes fassas 
obrar. 

De Tas habitotz de lablatio alconas son qoe en mascoli ni en femini nos 
modo coma. per. en. am. ab. e deyetz ayssi apenre qoom deo paozar ab o 
amb denan yocal. coma yeu vau amb Amaut et ab^ Ermengau. Si conso- 
nans se sec. adons hom pot paozar. am. oz. ab. qoal qoe mays hom se 
yolha en ploral et en singolar. Âqocstas doas habitotz siquelo. lo. son sina- 
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e est-à-dire lo gênerai : car ce {o étant apocope , la lettre / reste seule et 
isolée. Ed efTet il n*y a devant die , aocune lettre avec laquelle elle puisse 
s'ajuster; et elle ne peut pas davantage se joindre avec gênerai y suivant 
la règle fondamentale qui a été établie, que la consonne / ne peut faire 
syllabe, ni s'assembler qu'avec une voyelle. 

U faut encore savoir que ces articles communs du nominatif, soit singu- 
lier soit pluriel, ou de l'accusatif singulier , ne doivent point être apoco- 
pes, lorsque le mot qu'ils affectent naturdlement commence par une 
consonne, et que le mot précédent finit aussi par une consonne ; conmie, 
iastemps le maesires fay Umgas lessos ( toujours le maître fait de longues 
leçons); Uumen li doctor Utjo (ordinairement les docteurs lisent); et ainsi 
des autres. 

Les articles du génitif ne changent point; comme, dd maeiire, del$ 
$enh&r$, de la eonUesta^ de la$ donoM, à moins qu'on ne veuille dire que 
rartiele cte/ est on apocope de l'article deloqai n'est pas usité dans notre 
langue; et deb une syncope de de {os qui n'est pas non plus en usage par- 
mi nous, si ce n'est avec interposition; comme, de M lo be oa detoislot 
bes. Cependant cette abréviation peut se faire à l'article féminin , soit du 
singulier , soit du pluriel ; comme , porta un fay eh derba et un parelh dau- 
au (il porte une gerbe d'herbes et une paire d'oies). 

L'article du datif ne change pas non plus; conmie, almaeêtre^ als sen- 
hors, « la comtesm, a las donas , à nsoins que ce ne soit pour la raison 
exposée plus haut et que al ne soit mis pour aloeials pour a los. Hais 
a fo ni a lot ne sont point usités parmi nous, si ce n'est avec les interpo- 
sitions que nous avons dites; comme ,atotlo mon, a totslos senhors. 

Les règles de l'article de l'accusatif singulier ont été fixées. U reste à 
feire savoir que l'article de l'accusatif pluriel ne change point au féminin ; 
comme, yeu veg las donas. Mais au masculin, il est souvent syncopé; 
comme, parais autars (orne les autels) ; puqa suis aybres (monte sur les 
arbres); vay pels homes (va parmi les hommes); yeu vuelh quels homes 
fassas obrar (je veux que tu fasses travailler les hommes). 

Parmi les articles de l'ablatif, il en est qui ne changent ni au mas- 
culin, ni au féminin; comme, per, en,am, ab. Et c'est ici le cas de re- 
marquer qu'on doit mettre ab ou amb devant une voyelle; comme > yeu 
vau amb Amaui et ab Armengau (je vais avec Arnaud et avec Armen- 
gaud). S'il suit une consonne, alors on peut mettre ab ou am à volonté, 
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limradas motas velz coma sique hme alegran. o hme alegran. Âquo mcleys 
am los feminis del singular. 



E develz saber que nos pauzam motas yetz alcanas habitutz am prcpo- 
sitios. coma ab lo- am lo. en lo. Quar ab. am. en. podon esscr prepositios 
et es miels que sian prezes per prepositios. que per habitutz. quar no es 
semblan de vertat que ad una dictio. hom deia panzar doas habitutz. 



E devetz saber que ab lo. am lo. tostemps le ab. e le am. remano entier, 
quar abasta que aquel. lo. sia sinalimratz coma am lome. ab la^iUimen. 
et aquo meteysh en lo. coma en lostal. Enpero enlo. es motas Tetz apoco- 
patz en aquela habitut lo. pauzat que se segua consonans. coma el eomen- 
samen de nostre Ubre. jaciaysso que alqu digan al comensamen. £ pot se 
be dire, et adonx. al. no es habitutz. an. es prepositios. et aquel comen- 
samen. es dacnsatiu. Aquo meteysh en lo plural, coma els comemamens 
dels libres, oz ab comensamens. et enayssi de fors semblans. Las autras 
habitutz del ablatiu plural nos mudo. 



E pauzam ayssi aytal doctrina que hom pot cocirar habitut am son 
cazual per doas dictios o per una. si per doas adonx per la maniera dessu 
dicha se podon abreviar. si per una et aquesta opinios es mays veraya 
adonx nos podon abreviar si no per sincopa que osta del mieg loc del mot 
letra o siUaba. 



DEL ÂSSETIAMEN DE LAS HABrTUTZ GOMUNAS. E DALGONAS DICTIOS. 

Vist havem del sincopamen del sinalimfamen e del apocopamen de las 
habitutz comonas. e mostrat quais se podon abreviar. e quais no. E quar 
en aqnest mermamen daquestas habitutz alcunas yetz nos departo del mot 
o de la dictio on naturalmen devo esser pauzadas et assetiadas et alcunas 
vetz senparto e senclino en la fi de la dictio preceden. o denan pauzada. 
per so vos volem ayssi pauzar gênerai doctrina quoras senclino en la 
dictio preceden. e coras no. 

Aquesta habitutz. le. es alcunas vetz abreviad et adonx nos part de son 
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soîi au plarici, soit au riogolier. Les deux articles, siquelo, h, sont sou- 
Teut abrégée par syoalepse; comme , iique lome alegran ou lome alegran 
(les hommes se réjouissant). Il en est de même pour les féminins du sin- 
gulier. 

Il faut savoir que nous employons souvent certains articles avec des 
prépositions; comme^aib, amh^ enh. Car ces mots ab, ameten peu- 
vent être des prépositions et il est mieux de les prendre , dans ce cas, 
pour des prépositions que pour des articles, puisqu'ils sont suivis des ar- 
ticles, et qu'il n'est pas vraisemblable que deux articles soient attachés à 
un seul mot. 

Sachez aussi que, dans abht am h, abtiam demeurent toujours en- 
tiers, et qu'il suffit que la sjmalqpse tombe sur lo; comme , am hms ( avec 
rhomme ) ; ab laxauiimen ( avec l'agrément ). De même pour m lo ; comme , 
m lostal ( dans la maison). Toutefois, dans en lo, l'article lo est souvent 
apocope, lorsqu'il est est suivi d'une consonne; comme, el comensamm 
de nostre Ubre (en ou dans le commencement de notre livre); quoique 
quelques uns disent, al eomenêomen. Ceci peut fort bien se dire aussi, 
mais alors al n'est point article, il est préposition, et comensamen est à 
l'accusatif. U en est de même au pluriel ; comme , eh comensamens del libres 
ou als comensamens; et ainsi de leurs semblables. Les autres articles de 
l'ablatif pluriel ne changent point 

Nous posons ici en principe qu'on peut considérer l'article avec son 
cas, comme deux mots ou comme un seul. Si on les considère comme 
deux mots, ils peuvent être abrégés de la manière exposée (dus haut; si 
on les considère comme un seul mot, et cette opinion est la plus vraie, il 
ne peut alors être abrégé que par la syncope, qui retranche du milieu du 
mot une lettre ou une syllabe. 

DE LA PLACE DBS ARTICLES COMMUNS ET DE QUELQUES BIOTS. NoUS 

avons vu la syncope, lasynalepse et l'apocope des arlkles communs; 
nousav(ms montré ceux qui peuvent être abrégés et ceux qui ne le peu- 
vent pas. Mais comme qudquefois, dans cette abréviation, ces articles ne 
se séparent point du mot ou du terme auquel ils doivent naturellement être 
joints et attachés, tandis que d'autrefois ils s'en séparent et s'inclinent 
sur la fin du mot qui précède ou qui est placé devant, pour cette raison, 
nous voulons établir ici une règle générale pour les cas où ib s'inclinent 
sur le mot précédent et pour ceux où ils ne s'inclinent pas. 
L'article le est quelquefois abrégé; et alors il ne se sépare pas de son 
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cazual si comeusa pcr vocal coma lavesques. letyiielhs. UmeU. loms. Si per 
consonan. assctia se en la flnal sillaba de la dictio preceden si fenish per 
vocal coma aquo fol reys quel Papa vol Sil princeps esbostug ne valrem 
mays, Yeu vuelh quel vis sia gardatz» 



Sil cazuals comensa. e la finals sillaba de la dictio preceden termena 
pcr vocal, adonx nos part de son cazaal. coma Bel caval mena lavesques. 
Ayssi meteysh pauzat que la preccdens sillaba finisca en consona. el cazuals 
comense per vocal, habitatz nos part de son cazual. coma. Bels es laurs. 
E si aquela fenish et aquel comensa per consonan. adonx no ha loc abre- 
viamens coma trop es bels le palafres. A tavla se met le Reys. 



Aysso ques estât dig de. le. pot hom entendre de. lo. coma seguen lanheU 
Porti lescut conira Krat a hrt vengut. Adobal fre menai caval tança lostml 
e porta lare. Teu veg lo palays del rey ponh lo caval et ira tost. 



La. es ysbamens abreviada alcnnas vetz coma larma. lerba. Ura. londa. 
lostx. E lunh temps nos part de son cazual o sia entiera o trencada. 

Hom pot dire la erba. la ira. la onda. Pero non ges la arma. Jadaysso 
que plus bel sia cant son agensat li die vocable per abreviaraen coon 
lerba, lira, londa. 

Et aysso no pot baver loc en la dicha habitut masculina sos assaber. le. 
quar loncz uzatges de parlar y contraditz. perque mal séria dig le aves- 
ques. le isnels. le homs. et enayshi de lors semblans. 

De. lo. et de la en cant que podon esser ablatin. abasta so quen es estag 
dig lassus. et aquo meteysh dels genitius e dels datius. 

Li. cant es abreviatz nos départ de son cazual si comensa per aquesta 
vocal i. coma Yeu ^melh que lisnel remanhan e lirat tengan lot via. 
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niotcasiiel, si celui-ci commence par nne Yoyelle; comme , lave$quès, 
lorguelksy UsneU, loms (réyéqae, Torgiaeilleax , l'emporté, Thomme). Si 
le mot commence par une consonne , Tarticle se joint avec la yoyelle finale 
do mot précédent , si celoi-ci finit par une Tojelle ; comme, aco fol rey$ 
quel papa vol (le roi fait ce qae le pape vent) ; M princeps es bot, iug ne 
vakem mm/s (si le prince est bon, noos eu Tendrons tons davantage) ; yet» 
vuelh quel vis sia gardais (je venx qu'on garde le vin ). 

Si le mol casnel commence par nne voyelle et qu'il en soit de même da 
mot précédent, alors l'article ne se sépare pas de son nom; comme, hel 
cfsoal mena Javes^tiesCrévèqueméne un beau cheval). De même, si la syl- 
labe précédente finît par une consonne et que le mot casuel commence 
par nne voyelle, Fartide ne se sépare pas de celui-ci; comme, hels es 
lauTs ( l'or est beau). Et si l'un finit par une consonne et que l'autre com- 
mence aussi par une consonne, alors il n'y a point d'abréviation ; comme , 
trop es bels le palafre (le palefroi est très beau); a toutou fii«lfef>?3f9 (le 
roi se met à table). 

Ce qui vient d'être dit de b peat aussi s'entendre de lo; comme, seguen 
lankel (suivant l'anneau ) parti lescut{}e porte l'écn) ; contre lirat (contre 
l'affligé) ; a lort vengut (au jardin venu) , adobal fre (arrange le ffêin ) ; 
menai caval (mène le cheval) ; tança lostal e porta lare ( ferme la mai- 
son et porte la clef) ; yeu veg lo palays del reys (je vois le palais du roi ) ; 
punhs lo caval e ira tost (pique le cheval et il ira vite). 

La est aussi quelquefois abrégé; comme, larma (l'âme); leria ( Ther- 
be); lira (la colère); londa (Fonde); losU (l'armée). Et jamais, qu'il soit 
entier ou tronqué , il ne se sépare de son mot casud. 

On peut dire: la erha, la ira, la onda, mais non pas, la arma. U est 
mieux néammoins que ces mots soient liés ensemble par l'abréviation ; 
comme, lerha , lira , londa. 

Et ceci ne peut avoir lieu pour Fartide du masculin, c'est-à-dire pour 
le : un long usage s'y oppose. Et il serait mal de dire ; le avesques , le is- 
nels, le homs: et ainsi de leurs semblables. 

Ce que nous avons dit plus haut de lo et de la, considérés à l'ablatif, 
doit être suffisant, ainsi que ce que nous avons dit des mêmes mots con- 
sidérés au génitif et au datif. 

£î, quand il est abrégé , ne se sépare jamais de sou mot casuel , si ce- 
lui-ci commence par la voyelle t; comme, yeu vuelh que lisnel remanhan 
e lirat tengan lor\via (je veux que les doux restent et que les emportés 
suivent leur chemin). 
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E cant comensa per autra yocal. U. es abreviatz per apocopa. et enayssi. 
/. reman totz sols et enclina se a la dictio preceden si comensa per vocal 
e la seguens per consonaa coma U clerc el layc sonajmtat, e si la seguens 
comensa per vocal daqui nos part. coma. U doctor e kscolar son en cosselh. 
Et alcu en loc de. î. ostat. ajostan al dig. I. ft. e tôt essems enclina se a la 
dictio preceden si comensa per vocal coma U baro elh avesqtie. Li monge 
elh hermita. Li brader elh orlola. Li damayros elh humil Et aquo meteys 
can la seguens dictios comensa per consona. Li borgues elh clerc se volo 
mal 



Los es abreviatz alqunas vetz e tostemps senclina en la 6nal sillaba de 
la dictio preceden cant fenish en vocal, coma cossirals bes els mais. Aquo 
meteys pauzat quel sieus caznals comense per vocal coma gardais nnhels. 
E jaciaysso que puescan esser pronunciat ses alqun abreviamen coma 
cossira bloses e las mais, Pero plus bel es si la us es abreviatz coma cos- 
sira los bels els mah. et ades plus bel si cascus es abreviatz per la maniera 
dessus dicba. 

Alcunas vetz. los. e. /o. abreviat senclino en la fi de la dictio preceden 
jaciaysso que termene en consona. e per que miels se puescan assetiar 
aqui. hom ne osta la dicha final consonan. coma li auzel canto pels aybres. 
o suis aybres. Ysshemple de. lo. ha vetz pel maestre sul coL et en est cas 
deu bom gardar. que aytals abreviamens sia be acosUunatz. 



Opinios es dalqus que las dichas habitntz podon esser pronom coma. 
le que va primiers es mos iengtUx. La que va derriera es ma parenta. Be 
U va. Estuja ton argen e garda lo. Pren molher et ama la. Apren bos esse^ 
nhamens e met los en obra. Lieg bonas doctrinas e garda las be. 
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Et qaand il commence par une autre voyelle, li est abrégé par apo- 
cope : alors l demeure seul et s'incline vers le mol précédent, s'il com- 
mence par une voyelle et le suivant par une consonne ; comme, H clerc 
el loge son ajustât (les clercs et les laïcs sont réunis). Et si le mot suivant 
commence par une voyelle, U ne s'en sépare pas, comme li doctor e les- 
cola son en cosselh (les docteurs et les écoliers sont en conseil). Quel- 
ques-uns, à la place de Yi retranché, ajoutent un h avec l; et alors le 
tout ensemble s'incline sur le mot précédent , s'il commence par une 
voyelle; comme, li baro elh avesque (les barons et les évêques ); K 
monge elh hermta ( les moines et les hennîtes ) ; U brader eUi ortola ( les 
ouvriers et les jardiniers ) : U damayros elh humH ( les superbes et les 
humbles ). Et il en est de même , quand le mot qui suit commence par 
une consonne; comme, li borgues elh clerc sevolo mal{ les bourgeois 
et les clercs se veulent du mal ). 

Los est quelquefois abrégé, et toujours il s'incline sur la syllabe finale 
du mot précédent, quand celui-ci fim't par une voyelle ; comme, cossirals 
bes els mais ( pensez aux biens et aux maux ). Et il en est de même lors- 
que son mot casuel commence par une voyelle; comme, gardais anhels 
( garde les anneaux ). Et quoiquHs puisent être exprimés sans aucune 
abréviation, de cette manière, cossira losbese los mob, il est pourtant 
plus élégant d'abréger l'un des deux; comme, cocira los bes els mais; 
et mieux encore, tous les deux, comme il a été dit plus haut 

Quelquefois loseilo, quand ils sont abrégés, s'inclinent sur le mot pré- 
cédent , lors même que celui-ci est terminé par une consonne ; et pour 
qu'on puisse mieux foire cette liaison, on retranche cette consonne finale, 
comme on le voit ici: U auzelcanto pels aybres ou suis aybres ( les oiseaux 
chantent au milieu des arbres ou sur les arbres. ) Vous en avez un exem- 
ple pour lo, dans ces expressions: pelmaesire, sul col ( par le maître, sur 
le cou ). Et dans ce cas, l'on doit faire attention que ces sortes d'abrévia- 
tions soient consacrées par l'usage. 

Quelques-uns sont d'avis que ces articles peuvent être des pronoms; 
comme , le que va primiers es mos tenguts ( celui qui va le premier est 
mon obligé) ; la que va derriera es ma parenta ( celle qui marche la der- 
nière est ma parente ) ; be liva ( bien lui va ) ; estuja ton argen e garda lo 
( serre ton argent et garde le ) ; pren molher et ama la ( prend femme et 
aime la); apren bos essenhamens e met los en obraj ( apprends de bons 
enseignemens et mets les en pratique ); lieg bonas doctrinas e garda 
las be ( lis de bons préceptes et observe-les bien ). 
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En lo6 cazes sobredigz. son pronom, segon alqus. e son abreviaf alqit 
daqnels per esta maniera. 

Le. no Tol rc perdre, ni. la. en lo nominatiu. si donx no eran Terays 
habitutz segon ques estai dig e mostrat lassus. 

Lu es del datiu singular e pot se abreviar per synalimpha coma be les 
ffe$. be lesta, o per auferezis coma be Us près, be Usta. et aquest deniers 
es mays en us. et en cascus cas senclina en la dictio seguen si comensa 
per Tocal estîers rcmanria entiers pauzat que la dictios precedens termenes 
en TOcal coma be li fa. be li va. be ti dona. Encaras. H. pot esser segon 
alqus del nominatiu plural, coma U que van derrier son nosire. et adonx 
Tol esser entiers. 



Lo. pren abreviamen per apocopa e pauza se tosterops en la dictio pre- 
ccden termenan en vocal, coma pren lo caval e menai abeurar o menai 
pasturar. estiers re no pert. coma lo caval. pren lo perlo fre. o pren lo a 
las régnas. 

Can la dictios precedens fenish en. y. grec adonx labreviamens se mnda 
en la dictio seguen comensan per TOcal. estiers no. coma pren lo caval e 
fay labeurar. 

La. sabreyia ayssi meteysh coma. lo. Pero en autra maniera sasetia 
quar tostempsseatray e senclina am la dictio seguen comensan per vocal, 
coma aquesta dona mena laxaut. estiers re no pert. coma mena la bel. 



Los. pren abreviamen per syncopa e pauza se tostemps en la dictio pre- 
ceden termenan per vocal, coma esselals cavals e menais abewrar o pas* 
turar. o en ayssi. hs deniers ques hasprezes ois esiuja ois me dona. Estiers 
no pren mermamen. coma pren los camls e met los defora. Alqu dizo pren 
les cavals et abeurals. et en est cas es miel dig. et abeura los. Quar aytals 
abreviamens no cay be cant es dd tôt en la G. si donx nos continuava 
amb autras dictios. Aquo meteysh de. lo. 
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Dans ces cas, suivant certains, ce sont des pronoms; et quelques-uns 
d'eux sont abrégés » comme il suit. 

Le et h, au nominatif, ne veulent rien perdre , à moins qu'ils ne soient 
de véritables articles , comme il a été dit et démontré plus haut 

li est au datif singulier et peut être abrégé par synalepse; comme, 
be les près , be lesta ( bien lui prend , bien lui va ) ; ou par auférése , comme 
be lis près , be lista. Ce dernier est plus en usage. Et dans certains cas, il 
s'incline sur le mot suivant, si celui-ci commence par une voyelle: sans 
cela , il demeurerait entier , poarvu que le mot précédent se terminât par 
une voyelle ; comme, be lifa^ be li va, be U dona (bien lui Eut: bien lui va : 
bien lui donne ). Li peut être encore, suivant quelques-uns, du nominatif 
pluriel ; comme , U que van derrier son nostre ( ceux qui vont derrière 
sont des nôtres ; et alors il veut demeurer entier. 

Lo s'abrège par apocope et se joint toujours au mot précédent, ter- 
niiné par une voyeUe ; comme , pfm fo cof^ 9 menât otetir^ 
turar ( prends le cheval et mène le à Fabreuvoir ou au pâturage ). Autre- 
ment il ne perd rien; comme, locaval pren h per lofre oupinm lo 
a las régnas ( prends le cheval par le frein ou prends le aux rênes ). 

Lorsque le mot précédent finit en y grec, l'abréviation se transporte 
au mot suivant, s'il commence par une voyelle ; sans quoi , ce change- 
ment n'a pas lieu; comme, pren lo caval e fay labeurar ( prends le cheval 
et fais le abreuver ). 

La s*abrège aussi comme lo; mais il se place d'une autre manière : car 
il se penche et s'incline toujours sur le mot suivant commençant par 
une voyelle; comme, aqu^ta dona, mena taxant, (cette dame, traite 
la 'joliment). Autrement il ne perd rien; comme, mena la bel ( traite la 
bien ). 

Los s'abrège par syncope et se joint toujours au mot précédent ter- 
miné par une voyelle ; comme , essekUs cavals e menais abeurar ou pastu^ 
rar ( desselle les chevaux et mène les à l'abreuvoir ou au pâturage ) : ou 
bien comme il suit ; los deniers ques has preses, ois estuja, ois me dona ( les 
deniers que tu as pris, ou serre les ou donne les moi ). Autrement il ne 
souffre point de diminution; comme, pren los cavals e met los defora 
( prends les chevaux et mets les dehors ). Quelques uns disent : pren los : 
cavals et abeurals; mais dans ce cas, il est mieux de dire : et abeura los 
car une semblable abréviation ne sied pas bien, quand elle tombe tout-à- 
fait à la fin , à moins quelle ne se joigne avec d'autres mots. U en est de 
même de lo. 
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Can. y. grecz appelatz fM% es en la G de la diciio preceden. adoncz no 
ha loc aquest abreviamens. coma f/ren los cavoh e fay los abeurar. 

Alqn pronom son que en lor abreyiamen senclino per las mam'eras 
Cessas dicbas am la dktio preceden termenan per yocal o am la segucn* 
SOS assaber. nos. vos. me. te. se. coma bens aUnm. ômi ama. be ma per pec. 
be ta fer fol be sumilia. 



Aqoesta conjuncUos. que. abreviadaper synalimpha sajostaambaqueslz 
pronoms, yen. el U. ela. d dig pronom am la dicha conjuncUo. e dîtz hom. 
quieu. quel quil. quela. E per semblan maniera alqn fan ajastar la dicha 
conjunctio. que. amb aqnestz pronoms oqueL aquela. aquesL aquesta. 
eysh. eysha. dizen quaquel. quaquela. quaquest. quaquesta. queys. queysha^ 
e falho. qnar aytai abreyiamen no aproam qoar mal sona. E per so deu 
hom dir. ques aquela. ques aquest. ques aquesta. ques eysh. ques eysha. 



DB LASSETiAMEN DE LAS HABiTUTZ PROPRIAS. Vist haTcm de hbre- 
yiamen de las habitutz comunas e de lor assetiamen perque volem aras 
mostrar labreviamen e lassetiamen de las habitntz proprias, en antra ma* 
niera dichas honorablas. Coma. en. na. an. et aquesta derricra. es tos- 
temps del datiu e lunh temps nos mnda nis départ de son loc jaciaysso 
qoe alqn digan. Teu tmelh quan Ermengau digas. Pero es miel dig. Teu 
vuelh ques an Ermengau digas. 



En. se y<ri ajnstar tostemps ab nom propri que comense per consouan. 
coma En Fronces. En BemaL En Gukaud. e lunh temps nos merma ni 
sabreyia. bes yers que cant sajusta am que conjunctio. ques aquel. qm. 
per sinalimfa sajusta ab esta habitut. en. et esta habitut ab aquela con- 
junctio. que. e dizem qum. E can sajusta am nom propri que comensa 
per yocal. de ce se transporta e yira so denan detras. et enayssi hayem. 
ne. per. en. coma Nesteves. NamatUs. Nermengaus. Neljas. Nisams. et 
aysso se fay perque ab aytals noms propris se puesca miels ajustar. 

Aquesta habituts. na. sabrevia per sinalimfa tostems can sajusta am 
diciio que comensa per vocal coma Nalamanda. Noya. NayceUna. Nauda. 
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Qaand l'y grec appdé parfait termine le root précédent » alors cette 
abréviation ne se fait point ; comme, pren lot cavah e fay lo$ abewrar. 

U y a certains pronoms qui , dans leurs abréviations, s'inclinent de la 
manière que nous avons exposée, soit sur le mot précédent terminé par 
une voyelle, soit sur le suivant: ce sont nos, vos, me, te^se; comme, 
bens allrira ( il nous admire bien ) ; bens ama ( il nous aime bien ) ; be 
tnaperpec ( il mejurend bien pourbéte); betaperfol ( il te (vend bien 
pour fou) ; be mmilia ( il s*hamilie bien ). 

Cette conjonction que, abrégée par synalepse, s*unit avec les pronoms 
yeu,€l, il, ela; et réciproquement ces mêmes prônons s'unissent avec 
cette conjonction. Ainsi Ton dit, quyeu, quel, quil, quela. Quelques-uns 
unissent, de la même manière, cette conjonction que avec les pronoms 
aquel, aquela, aquest , aquesta , eysh, eysha ; et ils disent : quaquel, qua 
quela, quaquest, quaqueêta, queyêk, queyska. Hais ils pèchent en cela, 
et nous n'approuvons pas une telle abréviation, parce qu'eUe est dure à 
l'oreille. Cest pour cela qu'on doit dire, que$ aquel, ques aquela, que$ 
aquest, ques aquesta, ques eysh, ques eyshcu 

DE LA PLACE DES ARTICLES PROPRES. Nous avons traité de l'abrévia- 
ation des articles communs et de la place qu'ils doivent avoir: c'est pour- 
quoi nous voulons maintenant traiter de l'abréviation et de la place des 
articles propres, autrement appelés honorables: tels que en, na,an, 
( monsieur, madame ). Ce dernier est toujours au datif; il ne change 
jamais et ne s'oigne jamais de sa place , quoique quelques uns disent, 
yeu vtielh quan Ermengau digas ( je veux que vous disiez à monsieur 
Armengaud); il est mieux de dire: yeu vuelh qttes an Ermengau 
digas* 

En veut toujours être joint à un nom propre, qui commence par une 
consonne; comme, en Frances, en Bernât, en Guiraud; et jamais il ne 
diminue, ni ne s'abrège. 11 est vrai cependant que , quand il se joint avec 
la conjonction que, cette conjonction et l'article en se confondent par sy- 
nalepse ; nous disons alors quen* Et lorsqu'il se joint avec un nom pro 
pre conunençant par une voyelle, il se retourne , alors la partie de devant 
se transporte derrière, et nous avons ne au lieu de en ; comme Nesteves, 
Namauts, Nermengaus, Neljas, Nisarns. Et cela se fait afin qu'il puisse 
mieux s'unir avec ces noms propres. 

L'article na s'abrège toujours par synalepse, quand il se joint avec un 
mot qui commence par une voyelle ; comme , Nakmanda , Noya , Nayce- 
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Nermengartx. Nestevena, Nenglesa. Namauda. e can sajusta ab dicUos 
que comenso per consonan adonx labituts rema cnUera. coma Nabiatriiz. 
na Sclamumda. na Saura, na Saurimonda. na finas. na Bermgwera, na 
CeciHa. na Cebelia. na blanca. na bfuna. et co ayssi enlcadats de tots los 
autres cases daquestas habituts et ayta pauc se vol partir aquesta habitats 
na. de son propri loc coma habituts del datiu sos asaber. an, de la quai 
havem tractât lassus e quar aquestas doas an, na. de lor propri loc nos 
parto. no quai que tractem plus de lor assetiamen. pusque non han mas 
un. doux de lassetiamen daqnesta habitut en. cove que tractem car akunas 
vetz se départ de son loc es muda en la dictio preceden. 



DEL ASSETIAMEN DESTA HABiTOT. EN. E DE NE. Del assetiameu dcsta 
habitut. en. devetz saber que sia per habitut pauzatz o per prepositio. o 
en autra maniera, que nos part de so loc. si donx la preceden dictios nos 
termena per vocal, quar adonx senclina es assetia en la G de la preceden 
dictio. coma y eu vuelh quen Bertrans sia mos amix, y eu vuelh quen Ser- 
mons sia mos cofnpanhs. 



Enpero cant se fay abreviamens per lajustamen duna dictio ab autra. 
e la primiera finish en vocal, e la seguens comensa per aquela meteysha 
vocal : es duptos si aqui es aquesta figura sinalimfa. o auferesis. coma en 
aquest ysshemple dessus pauzat yeu vuelh quen Bertrans. car que. en. e. 
termena. en. comensa per aquela meteyssha vocal, doux cant tu dises 
quen. o tu ne ostas la derriera letra de que : et adonx es sinalimfa. o la 
primiera letra de en : et adonx es auferesis. enpero nos dizem que aqui 
es sinalimfa quar pus soen vezem ques es en nostre parlar que auferesis 
perque pus que aquesta figura mays es usada segon nostre parlar : es 
miels que per aquela sia jutiada. que per aquela que no es gayre acostu- 
mada. segon nostre romans, et aquel meteysh dupte podets trobar en 
lajustamen dautras dictios. coma bonamor, payre. mayre. et apar. quar 
can las vocals son diversas leumen vezem que la vocals de la dictio pre- 
ceden pert lo so. 



£ quar. en. se transporta cant sajusta ab noms propris que comenso per 
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Una, Nauda, Nermengarts, Nesîevena, Nengksa, Nanmuda, Maislors- 
qull se joint avec un mot qui commence par une consonne , Tarticle 
demeure entier ; comme, NaBiatrix, Na Sclarmanda, Na Saura, Na 
Saurimenda, Na Finas, Na Beringuiera, Na Cecilia , Na Cebelia, Na Blan- 
ca , Na Bruno. Et cela doit être entendu de cet article , dans tous les cas. 
Cet article na ne change jamais de place ; non plus que Fartide du datif 
an, dont nous avons parlé plus haut Et comme ces deux articles na et 
an ne changent jamais de place» il n'est pas nécessaire que nous traitions 
plus au long de la manière de les placer , puisqu*il n*y en a qu'une. Mate il 
est à propos d'enseigner la construction de l'article m : car quelquefois 
il quitte sa place et se transporte au mot précédent 



DE LA PLACE VE. L ARTICLE EN ET DE NE. Il cst nécessaire desavoir» pour 
la construction de cet article en, que, soit qu*il s'^nploie comme article, 
on comme préposition ou de toute autre manière, il ne change jamais de 
place, à moins que le mot précédent ne se termine par une voyelle. Car 
alors en s'incline et se place à la fin de ce mot précédent; comme yeu 
vuelh quen Bertrans sia mos amix ( je veux que monsieur Bertrand soit 
mon ami); yeu vuelh quen Bernions sia mos companks (je veux que 
M. Bermond soit mon compagnon ). 

Cependant lorsque l'abréviation se lait par l'union d'un mot avec un 
autre et que le premier finit par la même voyelle qui commence le se- 
cond , il est douteux si cette union se fait par synalepse ou par auférèse , 
comme dans l'exemple précité ; yeu vuelh quen Bertrans, etc. Car que se 
termine par e eien commence par cette même voyelle: ainsi quand on dit 
quen, ou l'on retranche la dernière lettre de ^f^e, et alors c'est une syna- 
lepse ; ou l'on supprime la première lettre de efi , et alors c'est une 
auférèse. Cependant nous disons qu'il y a là une synalepse : car nous 
voyons qu'elle est plus souvent employée dans notre langue que l'au- 
férëse: c'est pourquoi , cette figure étant plus umtée dans notre idiome , il 
est mieux que la question soit décidée par elle que par l'autre , qui n'est 
guère en usage dans notre langue romane. Ce même doute peut se pré- 
senter encore dans l'union d'autres mots ; comme, bonamor, payre, mayre. 
Ce qui confirme notre décision, c'est que, lorsque les voyelles sont 
différentes, nous voyons le plus souvent que la voyelle du mot précédent 
est celle qui se perd. 

Mais puisque en se renverse, lorsqu'il se joint avec des noms-propres qui 

10 
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vocal segon qoes estai dig et en ayssi de en. hayem ne. coma Nesteve. per 
so coye que parlem de lassetiamen daquest. ne. 

E per so devets saber qne am qaalqae dictio sajnste aqaest ne o sia 
noms propris, o no propris, o encaras sia per habitat aquel ne. panzats 
o per autra maniera, segon qne anzirets enjos. tostemps cant sajosta am 
diptio que comensa per vocal, aqai meteysh vol romaner. canque la dic- 
tios precedeus fenisca per vocal o per consonan. coma yeu vuelh que 
Nefmengam se dvrme am mi. no ni mekUs plus, trop nés gaujos. dayssi nés 
anats. trop non gran plaxer. trop navia bo s€Aer : metets ni pro. e si tant 
es qoe aquesta dictios segnens oomense per consonan. e la precedens per 
vocal, adonx sapocopa aqoel ne. e senclina en la fi de la dictio preceden. 
aras no podem donar ysshemple de propri nom car estât es dig que sil 
propris noms comensa per vocal vol. ne. doux quo nos parlem aras cant 
la dictios segnens comensa per consonan e loc non aia aquesta habituls 
en propri nom. per so daqnel no podem dar ysshemple. de las autras dic- 
tios vos donam ysshemple coma dayssin van per esta canieran van.. 



E cant es pauzats aqaest ne aprop dictio que fenish en consonan et 
aprop se sec dictios qne comense per consonan. adonx vol romaner en- 
tiers aquel ne. coma prendets ne mays. vokts ne mays. irap ne foc alegres. 
trop ne voUa esser. en ayssi que aquest ne. per aquela maniera sasetia quo 
fan aquestas habituts comunas le. li. lo. de las quais es estât dig lassus. e 
devets saver que deguna dictios no senclina en la fi de la dictio preceden 
si tant es que sia diptongada coma aysso fay en Bernais. 



DE LA nrvERsrrAT de. en. e de. ne. Tractât havem del assetiamen 
de. en. e de n«. e mostrat am quais noms propris ha loc en. et am quais 
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commencent par une voyelle , soiTant qu*îl a été dit plus haut , de sorte 
que de m, on forme ne, comme Nesteve^ il convient de traiter ici de la 
place que ce ne doit avoir. 

C'est pourquoi vous devez savoir que, quel que soit le mot auquel se 
joigne ce ne, que ce soit avec un nom-propre ou commun, qu*il soit em- 
ployé comme article ou de quelqu'une des autres manières que vous 
verrez plus tard , s'il est joint avec un mot qui commence par une voyelle, 
il veut toujours rester au même endroit, soit que le mot précédent finisse 
par une voyelle, ou par une consonne. Exemples : yeu vuelh qtAe Ner- 
mengaus se dinne am mi (je veux que M. Armeiigaud dîne avec moi } ; no 
ni metats pIiMt monsieur, n'y en mettez plus) ; trop ne$ gaujos ( il en est 
très joyeux ) ; dayssi nés anats ( il s'en est allé ) ; trop non gran f laser 
( il en a très grand jdaisir ) ; trop navia bo sabir ( il le savait trop bien ) ; 
metets ni pro (monsieur, mettez-y en assez ). Et s'il arrive que le mot 
suivant commence par une consonne, et le pré cèdent parune voyelle, 
alors ne s'apocope et s'incline sur la fin du mot précédent. Nous ne pou- 
vons pas donner ici d'exem|de de nom^propre; car il a été dit que, si 
le nom-prqire commence par une consonne, il veut l'article en; et que 
s'il commence par une voyelle, il demande l'article ne. Ainsi, puisque 
nous parlons maintenant du cas où le mot suivant commence par une con- 
sonne, et puisque cet article n'est point employé pour les noms-propres, 
nous ne pouvons pas donner des exemples de ceux-ci. Mais nous en 
donnons des autres espèces de mots; comme, dayssin van (ils s'en vont 
dlci ); per esta carrieran van ( ils s'en vont par ce chemin). 

Et quand ce ne est placé après un mot qui finit par une consonne, et 
qu'il vient ensuite un mot qui commence par une consonne, alors il veut 
demeurer entier; comme, prendetz ne n%ays ( prenez-en davantage) ; vo- 
lets ne mays ( en voulez- vous davantage ? ) trop ne foc alegres ( il en fut 
trop content ) ; trop ne volia esser ( il en voulait trop avoir ). De sorte que 
cet article ne se construit et se |dace de la même manière que ces articles 
communs, le, /t, fo, dont nous avons parlé plus haut. Il faut observer 
qu'aucun mot ne peut s'incliner sur la fin du mot précédent, si celui-ci 
se termine par une diphtongue; comme, aysso fay en Bemats{M, Bernard , 
fais ceci. ) 



DE LAi DIFFÉRENCE DE EN ET DE NE. NoUS aVOUS traité dc la plaCC 

que doivent avoir en et ne. Nous avons montré avec quels noms-propres 
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ne. E qaar en : es près eo di?ersas manieras, e ne. aquo mcteysh : per so 
Yolem traclar de la diversîtat de en. e de ne. e primieramen de. en. 

En. es pauzats per habitat de nom propri en cascun cas. exceptât lo 
daUu. coma en Bertram. den Berlran. le datios ha sa propria habitut 
coma an Betiran. y eu veg en Bertran o en Bertram. ah en Bertran. si quen 
Bertran. Encaras. en : es pauzats per prepositio motas vetz am son casual 
expressat coma y eu soy en mon hostal y eu estau en granpauza oz engran 
perilh. et en ayssi dels au^es. 



En aatra maniera es pauzats en. coma prepositios. am cazual entendu! 
e no expressat E adonx en qualque maniera sia pausatz oz am casual 
expressat o entendut. se pot ajustar am tota dictio de qualque part que 
sia et ab nom propri et ab appellatiu. cant es pauzatz en. am cazual en- 
tendut : havetz ysshemple. coma yeu men meti. tu ten metes. cel sen meL 
vaumen vasten vasen. dautres en veg peccar. 



E vol dire adonx aquel en. yeu men meti so es yeu en aquo. o. en aquela 
causa, o. en aquel fag. me meti. 

Vatmen. so es vau yeu en esta maniera, o en esta hora. et adonx es en- 
tendut a mayzo o vas hstal o pot hom dire yeu men meti so es yeu daquo 
me meti et en ayssi que en. sia dcmonstratius. Et en lo plural deu hom 
dire, nos non anam. vos von anatz. nos non prezam. vos von prezatz. nos non 
gabam. vos von gabatz. E devetz saber que en aquesta locutio nos non. vos 
von. es pauzatz doas vetz nos e doatz vetz vos. coma si hom dizia nos nos 
en anam. vos vos en anats. el nos ques pauzatz primieramen. es nominatius. 
et aqud ques pauzatz aprop. es dacusatiu. et aquest en ajusta se ab nos. 
per ostamen de. s. e per ostamen del sieu. e. lo quai perd per esta figura 
aufTerezis. et en ayssi cant toi es ajustât, havetz non. et ayssi meteysh 
von. E vol dire aquesta locutios no5 non anam o nos non prezam. so es nos 
prezam nos en aquo. o en aysso. en esta causa, o en aquest fag. o per esta 
maniera nos non prezam. so es nos prezam nos daquo. et en ayssi de las 
lors scmblans locutios. ysshamens cant hom ditz dauires en veg peccar so 
es dautres en aquo o en aysso en aquela causa o en aquel fag veg peccar. 
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oo doit employer en, avec quels autres on doit mettre ne. Maïs comme m 
est pris de diverses manières, ainsi que ne, nous youlons pour cela traiter 
de la différence de m et de ne : et premièrement de en. 

En est employé comme article du nom propre à tous les cas, excepté 
au datif; comme, nominatif, enBertrans; génitif, (feit Bertran; le datif 
a son article propre, comme, anBeriran; accusatif, y eu veg en Bertran 
ou ne Bertrans ; ablatif, ab en Bertran , si quen Bertran. En est encore 
employé bien souvent comme préposition , avec son mot casuel exprimé ; 
comme, yeu soy en mon hostal ( je suis dans ma maison ); yeu estau en 
gran pauza ou en gran perilh (je suis en grave circonstance ou en grand 
danger ) : et ainsi des autres. 

En est encore employé d'une autre manière, comme préposition, avec 
son cas sous-entendu et non exprimé. Et alors de quelque manière qu'il 
soit employé, avec son cas exprimé ou sons^ntendu, il peut se joindre 
à tons les mots, de quelque natnre quils soient, avec un nom-propre , 
comme avec un nom appellatif. Voici un exemple de en, quand il est 
employé avec son mot casuel sous-entendu : yeu men mett , tu ten tnetes, 
eel 9m met ( je m'en mets, tu t'en mets, il s'en met ) ; vautnen , va^ten , 
vasen ( je m'en vas, tu t'en vas, il s'en va ) ; dautres en veg peccar ( j'en 
vois d'autres se tromper ). 

Et dans cette phrase, yeu men meti, cet en signifie, yeu en aquo, ou 
en aquela causa , ou en aquel fag me meti ( je me mets en cela , ou en cette 
chose, ou en cette entreprise ). 

Yaumen signifie, vau yeu en esta maniera ou en esta hora ( je vais en 
cette manière ou à cette heure ) ; et alors il y a sous-entendu ; a mayzo 
ou vas hstal ( à la maison ou vers l'habitation ). On peut dire encore que 
yeu men meti signifie, yeu daquo me meti ( je me mets à ceci ) ; de sorte 
que en est alors démonstratif. Et au plurid l'on doit dire : nos non anam^ 
vos von ana/9 (nous nous en allons, tons vous en allez) ; nos non prexam^ 
vos von prexats {nom nous en vantons, vous vous en vantez); nos non 
gabam, vos von gabats ( nous nous en moquons, vous vous en moquez ). 
Et vous devez savoir que, dans cette locution, nos non, vos von , nos et 
vos sont répétés deux fois, comme si l'on disait : nos nos en anam, vos 
vos en anais. Le fi05 qui se présente le premier est an nominatif; celui 
qui vient après est à l'accusatif; et cet en se joint avec nos, en lui retran- 
chant le «, et en perdant lui-même son e par la figure auférèse. Quand 
le tout est ainsi réuni , il en résulte non : de même pour von. Et voici ce 
que'signifie cette locution ; nos non anam ou nos non prezam, veut dire : 
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cl ayssi entendatz en las aulras semblans locuUos coma quen dixelz vos. 
so es 914e dizeiz vos en aysso oenest fago en esta questio. ysshameiis hen 
es iratz, soesbe es iralz en aysso o en aquo. en est fag o en esta causa, o 
pot hom entendre aquest en per inde que es us mois en lati. 



Jaciaysso que aquesta dictio be. fassa motas yets tcnnenar. en n. can la 
segucDS dictios comensa per yocal. per causa dornat so es per esquivar 
hyat coma qui ben ama ben estnUsh. enpero en loc daqnest en. alqu dizo 
ne. car ayssi cum tu dizes daulres en veg peccar. alqu dizo dautres ne veg 
peccar. e segon aysso cant hom ditz nos non anam. vos von anatz- aquo 
pot esscr. ne.oen. 

Segon alcus lengatges pot esser. en. enterrogatius. coma voletx en venir ? 
o platx vosen? e demonstratius. coma veus en. et alqu dizo veus ne. 



. Aras Yolem tractar de la diversitat de n^ e jaciaysso que quaysh per 
una maniera ne. et en. sian pauzat. can fan enterrogatio o demonstratio. 
quar en. fay enterrogatio a la quai pot hom respondre. oc : o no. coma 
voletz en senher. pot hom respondre oc. E ne. per aquda meteyssa maniera 
coma voktz ne senhor. pot hom dire hoc: no. enpero ne pot esser divers 
de en cant a çelatio car ne fay relatio ad aquo quom ve o ad aquo ques 
estât dig fag. coma yeu e tu vezem un home folejar o per paraulas o 
per faytz. et adonx yeu diray es ne sen hor. so es. e« aquel dreytz fols o 
malastrux. quaysh que diga si es be. yssamens cant hom ditz per ayssm 
van. o per esta carrieran van. so es a dire per ayssi ne van. o per esta car- • 
riera ne van. mas quel ne es apocopat et en ayssi ajusta se am las dictios 
precedens quan termeno per vocal segon ques estât dig lasus en lor asse- 
tiamen. doux cant yeu die dayssin van o dayssi ne van. aquest ne : fay 
relatio ad aquels dels quais tu me demandas, ysshamens cant hom tlitz. 
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nos prexam noi en aquo oa m mfuo » en esta causa ou en aquest fag ( nous 
faotons-Dons en cda, etc. ); ou bien, d'une autre manière, nos non 
prezam signifie , nos prexam nos daquo ( nous vantons-nous de cela ). Et 
ainsi des autres locutions semUaUes. De même quand on dit : daiUres en 
veg peecar^ cela veut dire : dauêres en aquo ou en aysso, en aqela causa 
ou en aquel fag veg peccar ( je vois d'autres se tromper en cela , etc. ) 11 
6ut Fentendre de même des autres locutions semblables; comme, quen 
dixeis vos (qu'en dites-vous? } c'est-à-dire , que dixeîs vos en ays$Oy ou en 
est fag, ou en esta questio ( que dites-vous en cela, ou en cette action, ou 
en cette question ? ) De même dans cet exemple : ben es irats ( il en est 
bien irrité ) , cela veut dire : be es irats en aysso ou en aquo y en est fag oa 
en esta cauxa ( il est bien irrité en cela, etc. ) On peut encore prendre 
cet en comme signifiant inde, qui est un mot latin. 

Quoiqu*il arrive souvent que le mot be se termine en n, quand le mot 
qui suit commence par une voyelle ; ce qui se bit par ornement et pour 
éviter lluatus ; comme , qui ben ama , ben estruish ( qui bien aime , bien 
enseigne ) ; cependant , au lieu de cet en, qudques-uns disent ne. Car de 
même que nous disons : datUres en veg peccar, quelques-uns disent : dau- 
très ne veg peccar. Et d'après cela, quand on dit : nos non tmam, vos von 
anats, û peut y avoir le ne ou en. 

Selon quelques manières de parler , en peut être interrogatif ; comme 
dans ces exemples : vokts en venir ( voulex- vous venir t ) ou plats vos en 
(vous platt-il ? ) Et il peut être démonstratif; comme dans veus en (en voici). 
Et quelques-uns disent t^eui ne. 

Nous voulons traiter maintenant de la différence de ne. Et quoique ne 
et en soient employés presque de la même manière et dans le même sens , 
lorsqu'ils servent pour l'interrogation ou la démonstration , puisque en 
exprime une interrogation à laquelle on peut répondre oui ou non» 
comme dans cet exemple : volets en setAer ( en voulei- vous , monsieur t ) 
où l'on peut répondre oui ou non, et qu'il en est de même de ne, comme 
dans volets ne senher? on l'on peut répondre aussi oui ou non; cependant 
ne peut différer de en quant au rapport qu'ils expriment Car ne se rap- 
porte à ce qu'on Yoit, à ce qui a été dit ou fait. Par exemple, nous 
voyons, vous et moi , un homme faite des folies ou en paroles ou en ac- 
tions, et alors je dis : esnesenhor? c'est-à-dire, cet homme est-il entiè- 
rement fou ou hors de sens ? pour que vous me répondiez : siesbe{ oui, 
il Test ). De même , quand on dit : per ayssi van ou per aquesta carrieran 
van : c'est-à-dire : per ayssi ne van ou per aquesta carriera ne van ( ils s'en 
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havêiz ne f4tM. so es daquo o daysso de que parlanh qimr si hom dîzia 
havetxpltu. que no y fos le ne : no volria re dir. quar cofnsa «erîa la 
loculios. e podetz entendre per aquela maniera meleysha las aatras sem- 
blans locatios. coma trop nés gaujos. no ni metatx plus : quieu nay pro. 
et en ayssi de la$ aatras semblans locatios. 



E qaar ayssi havem tractât de granre de motz sincppatz sinalimtatz et 
apocopatz e de lor assetiamen. es daptes si cant day mot sajasto entre lor 
coma quem. queU ques. quens. qtieus. bem bet. bes. bens. beus. peL peh. nU. 
suis, quel quiL qt^els. quen. men. ten. sen. mosenhen, nos non. vos von. si 
son day mot o as. item si Ihabitatz e sos cazaals son day niot o. i. 



PE LAS TERHENATios SELS CAZES. Vistas las habitutz deb cazes horà 
es que tractem de las termenatios daqaels et especialmen dels nominatias 
o dels Yocatias singalars e plarals. sian de mascali o de femioi. qaar pla 
soen se pecca hom en los nominatias et en los vocatias singalars e plarals. 
qae no fay en los oblicz so es en los antres cazes. 

£ la caasa qaes may difficilsa assabere conoyssher en aqaesta scicnsa. 
es conoyssher lo cas. majormen ad home laie jaciaysso qnc alcas laicz 
vezem qai sabo ende^enir en far. i. dictât en romans, aytabe coma as 
clercz. e miels motas yetz. e no sen dea hom merayilhar. qaar trop be se 
pot far. per so qaar ilh han doas canzas principals per las qaals dictan be* 
la ana es bona razos natnrals ses laqaal a grca pot hom far bon dictât, 
la segonda qaar ilh han d ozatge del cas e de la parladura en bo romans 
segon aqaesta sciensa. la qnal han agada e preza dels aotics dictadors en 
romans, so es per los dictatz los quais liejo soen e reteno en memoria 
ses la qaal lunhs homs no pot esscr certz savis ni discrctz diiigens ni 
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vont par Ici oa par ce chemin)'; mais ce ne est apocope , et il se joint ainsi 
arec les mots précédens, lorsque ceox-ci flnisfient par une Yoyelle, comme 
il a été dit plus bant en parlant de la place de ces articles. Ainsi, quand 
je dis : d(iy$sin van oa daysn ne van, ce ne se rapporte à ceux sur les- 
quels TOUS m'interrogez. De même quand on dit : haiveU ne plut ( en avez- 
vous plus? ) cela signifle» plus de ceci on de cela, dont nous parions. Et 
si Ton disait : havets plus, et qu'il n'y eût point ne, cela ne signifierait 
rien, et la phrase serait conftise. On peut entendre de la même ma- 
nière les autres locutions semblables; comme, trop nés gaujos (il en est 
trop joyeux ); no ni metas plus ( n'y en mettez plus ); quyeu nay pro (car 
j*en ai assez ) : et ainsi des autres expressions semblables. 

Mais comme nous tenons de traiter ici d'un grand nombre de mots 
abrégés par syncope , synalepse et apocope , ainsi que de leur construc- 
tion, il est douteux, lorsque deux mots se joignent ensemble, tels que quem, 
qti€t,ques, quens,queus{ que me, que te, que se, que nous, que tous); 
bem, bet, bes, bens, beus, (bien me, bien te, bien se, bien nous, bien 
voos ) ; pel, pels (par le, par les ) ; sul, suis ( sur le , sur les ) ; quel, 
qtUl, quels, quen ( que le, que les, que nous, que vous); men, ten,sen, 
(m'en, t'en, s*en); mosenhen{ monseigneur en ) ; nos, non, vos, von 
( nous nous en , tous tous en ); il est douteux, disons-nous, si de telles 
locutions doivent être considérées comme deux mots ou un seul , c'est-à- 
dire si Farticle et son nom sont deux mots ou un seul. 

DES TERMINAISONS DES CAS. Après aToir TU les articles des cas, il est 
temps de traiter de leur terminaison, et particulièrement du nominatif 
et du Tocatif singuliers et pluriels, soit masculins, soit féminins: car on 
pèche plus souTent dans ces nominatife et Tocatifs singuliers et pluriels 
qu'on ne le fait sur les cas obliques, c'est-à-dire sur les autres cas. 

Ce qu'il y a de plus difficile à saToir et à connaître dans cette science , 
c'est la distinction des cas, principalement pour un laïque. Cependant 
nous Toyons certains laYques qui réussissent à faire des compositions en 
roman , aussi bien et souvent mieux que les clercs. Et il ne faut pas s'en 
étonner: car cela est très possible. Et il y a deux raisons principales qui 
contribuent à rendre les laYcs capables de bien composer. L'une est le bon * 
sens naturel , sans lequel on peut difficilement faire de bons ouTrages. La 
seconde raison est qu'ils ont l'usage des cas et d'un langage correct et 
en bon roman, dont ils ont acquis la connaissance par les anciens écri- 
Tains dans cette langue , c'est-à-dire par Icursj compositions qu'ils lisent 
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sabeos. Et en ajssi cum Tczetz quez alqa sabon parlar lati per uzatge. 
ses que non saubrian défendre, i. mol per gramatica. ayssi meteysb aytal 
laie sabon be e noblamen dictar. perqae acoaselbam als laicz e ad aqaeb 
que no son gayre en letrat qui yolran dietar en romans, liqual no poyran 
del tôt entendre nostras leys que Tolontier vaelhan legir o far legir los 
bos dictatz dels antics e dels aproatz trobadors. Et enayssi poyran baver 
e retener lo bon lengatge e la bda maniera de dictar en romans. Et en 
ayssi degus nos deszespere daqnesta sciensa cant que sia laycs o ses letras 
que no puesca be Tar. i. bel dictât si be no enten las paraulas las reglas e 
las doctrinas per nos pauzadas an sen devo mays esforsar'li layc que li 
clerc, quar mays lor es grazit car obran solamen de razo natural : que 
aïs dercs qui obran soen per sciensa. doux retornem a nostre prepauza- 
roen de tractar del cas. 



DELS NOMiNATius siNGULARS E PLUEALS. Tug H nomiuatiu e li Toca- 
tiu singular e plural regularmen devo termenar en. s.eU plural ses. s. 

Li singular coma Le Reys es vakns hams. Le princeps es savis e discretz. 
Lavesques es bos clercx. Le pas es bos el vis es bels. 



Li plural coma Li Rey li princep li prélat e li savi clerc dew régir e 
govemar lo num. 



EXCEPTio DEL CAS. Desta régla son exceptât tug li femini qui termeno 
en. a. lors nominatius singulars. sian nom appellatiu. o propri. o nom 
adjectiu. o substantiu. o pronom, o partîcip. coma dona. femna, Esdar- 
monda. Saurimonda. alamanda. bêla, clara. blanca. nobla. mia. tua. sua. 
nostra. vostra. noyrida. essenhada. auzida. amada. vestida. omada. quar 
no tcno la dicha régla en re ans fan tôt lo contrari so es que li nominatiu 
e vocatiu singular termeno ses s e li plural amb s coma Saurimonda es 
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soaTenl pour les retenir et les fixer daus la mémoire; sansqaoi nul 
homme ne pent être ni sage, ni discret, ni diligent , ni savant. Et de 
même que nous voyons certaines personnes qui savent parler latin par 
Tusage et qui ne seraient pas capables de rendre raison d*un seul mot par 
la grammaire ; ainsi nous avons des laliques qui savent écrire correcte- 
ment et avec noblesse. C'est pourquoi nous conseillons aux laïques et à 
ceux qui, sans être versés dans les lettres, voudront composer en ro- 
man et qui ne comprendront pas entièrement nos lois, de lire ou de se 
faire lire les bons ouvrages des anciens troubadours les plus estimés. C'est 
ainsi qu'il pourront acquérir et retenir le bon langage et la belle manière 
de composer en roman. Personne ne doit donc désespérer d'acquérir cette 
science, pas même les laïques iUétrés ; et ils pourront encore faire un bon 
ouvrage quoiqu'ils n'entendent pas bien les pandes , les règles et les doc- 
trines que nous avons établies. Mais les laïques doivent faire plus 
d'efforts que les clercs; leur mérite en sera ausssi plus grand, parce- 
que leurs ouvrages ne seront inpirés que par le bon sens naturel , tan- 
dis que les clers n'écrivent souvent que sous l'inspiration de la science. 
Mais revenons au sujet que nous nous sommes proposés, qui est de 
traiter des cas. 

DES ifOMorATiFS siNoauERS OU PLURIELS. Tous Ics uominatifs et 
vocatifs singuliers doivent être terminés régulièrement en s et le pluriel 
sans s. 

Les singuliers ; comme , h reys es valens homs (le roi est vaillant homme) ; 
le prmceps es savis e discrets ( le prince est sage et discret ) ; laoesques 
es bas clercs ( l'évêque est nn clerc );le pas eshos elvis es beh ( le pain 
est bon et le vin est beau )• 

Les pluriels ; coDune, UBey^ Uprincep,Uprelat, UbaroeUstmclefc 
ievoregir e gcuvernarlomon ( les rois, les princes, les prélats, les barons 
et les sages clercs doivent régir et gouverner le monde ). 

EXCEPTIONS DU CAS. De Cette règle sont exceptés tous les féminins 
terminés en a au nominatif singulier , qu'ils soient noms appelatifs ou pro- 
pres ou adjectifs ou substantifs ou pronoms ou participes ; conune, dana , 
femna, Esclarmonda, Saurmonda^ Alamanda, bêla, clora, blanca, 
nobla, mia , tua, stM^noslra, vostra, noyrida , essenhada , auiida , 
amada , vestida, omada. Car ces mots ne suivent en rien la règle ; mais ils 
font tout le contraire; c'est-à-dire que leurs nominatifs et vocatifs singu- 
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amada quar es persona honrada en lo plural coma aquestas son mias, et 
aquelas tuas, estas sonnostras et (Uiuelas vostras. Et en ayssi aquesta ex- 
ceptios sesten als nominatius sîngnlars et als plurals et ayssi meteysh en- 
tendatz dels vocatias. 



E dizem les feminis que termeno en. a. a diferensa dels feminîs qui 
no termeno en. a. coma naus. claus. flors. kanors, amors. gens, razos. ora- 
tios. mayzos. dignitatz. humilitatx. henignitatz. plazens. rizens. avinens. 
dîKgens. cantons, alegrans. portans. quar aytal nom feiàini teno la régla 
desus dicba cant als nominatius e vocatins singulars. 

Pero cant als nominatius e yocatius plurals son exceptât quar tug 
termeno en. 5. coma las verges son honradas. las naus son ayzinadas. e 
las claus son aparelhadas. las gens son salvadas. las dignitatz donadas. e 
las donas avinens plazens e gent portans son lauzadas. enpero cant aytal 
adjectiu o particip comu per ajustar al masculi e al femini sajusto am lo 
masculi. adonx seguo la régla del masculi. coma li clerc son avinen e 
plazen. e can sajusto am lo femini seguo la régla del femini coma las 
donas son avinens e plazens. quatre son las vertuts cardinals. 



Encaras dizem los feminis que termeno en. a. lors nominatius singulars 
quar pauzat que termeno en. a. lors oblicz. Si doux no termenavo lors 
nominatius singulars en. a. no serian desta exceptio coma mas. finas. quar 
assatz ?ezetz que termeno en los oblicz singulars en. a. coma yeu tene un 
basto am la ma. aquel ama nafina. jaciaysso quom puesca dir en lo nomi- 
natiu singular /ino. o finas. 



Âlqu dizo que li femini termcnat en. a. am longa penultima son excep- 
tât de la dicha régla, e cei que dish aysso trop estreysh la exceptio. quar 
pauzat^ que no haia longa penultima mas qnes termene en. a. es des la 
exceptio coma. ma. ta. sa. aquest trey pronom non han penultima et en- 
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liers se tcnDinent sans s, et le piariel avec s; comme, Saurimanda et 
(xmada 9 quar es persana Aonnuto (Saorimonde est aimée, car c'est une per- 
sonne honorable ) ; et au pluriel : aquesta$ $on imas et aqueloi tuas ( celles* 
ci sont miennes et celles là tiennes ) ; estas son nostras et aquelas vostras 
(celles-ci sont nôtres et celles-là vôtres). Ainsi celte exception s'étend aux 
nominatifs singuliers et pluriels: il Taut lentendre aussi des vocatifs. 

Nous disons les féminins qui se terminent en a pour les distinguer des 
féminins non terminés en a; comme nausp clous y (lors, honors, amorSf 
gens, razos, oratios^ mayxosy dignùats, humilitats, benigmtatSfplaiens, 
rizensy €nmens, diligenst cantons, alegrans, portons. Car tous ces noms 
fémim'ns observent la même régie citée , quant au nominatif et au vocatif 
singulier. 

Mais ils restent dans l'exception quant au nominatif et au vocatif plu- 
riel ; car ils se terminent toujours en s ; conune , las verges son honradas 
(les vierges sont honorées): las nous son oyxinadas (les navires sont 
équipés ) ; elas clous son apparelhadas ( et les clefs sont préparée^ ) ; las gens 
son salvadas ( les nations sont sauvées) ; las dignUats donodos ( les dignités 
données ) ; las donos avinensplaxense gent portons son louzadas (les dames 
gracieuses, agréables et gentilles sont louées ). Cependant quand de 
semblables adjectifs ou participes communs, c'est-à-dire qui peuvent se 
joindre au masculin ou au féminin , se trouvent joints à un nom mascu- 
lin , ils suivent alors la régie du masculin; comme , H clers son avinen et 
plazen ( les clercs sont polis et agréables ) ; et lorsqu'ils se joignent à un 
nom féminin , il suivent la régie du féminin ; comme , las donos son 
onmens et plozens ( les dames sont polies et agréables ) ; quatre son las 
vertus cardinals ( les vertus cardinales sont quatre ). 

Nous disons encore, les féminins dont les nominatifs singuliers sont ter- 
minés en a. Car, lors même que leurs cas obliques seraient terminéss en a , 
si leurs nominatifs singuliers n étaient pas également terminés en a, ils ne . 
seraient pas compris dans cette exception ; comme, mas, finas. Car, on 
voit bien que les cas obliques singuliers do ces mots se terminent en a; 
comme, yeuteng basto om to tfia (je tiens un bâton à la main) : aqtiel orna 
no Fina (celui-là aime M*"*" Finette ). On peut toutefois dire au nominatif 
singulier Fina ou Finas. 

Quelques-uns disent que les féminins terminés en a , dont la pénul- 
tième est longue , sont exceptés de cette règle. Mais ceux qui disent cela 
i^treignent trop l'exception ; car il y a des mots terminés en a qui sont 
compris dans l'exception, quoiqu'ils naient pas la pénultième longue; 
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pero termeno en. a. en le nomfnatîu coma ma dana. ta sof, sa mothers. 
per qae trop sembla que restreysb la exceptio cant dish am longa penul- 
tima. si donx bom no enten aqni majormen. E pot bom dire que aqaest 
pronom ma. ta. sa. sian sincopat de mia. tua. sua. et aquesta opînios es 
▼eraya. £ per autra razo quar impropriamen es dig que diclios de doas 
siUabas coma porta baia penultima. quar non ha mas primiera. o déniera 
e quar plus dignes es le primiers quel deniers per so es miels que las 
primieras sillabas de las dktk» et àom fSSaitas prcndaa lor nom de la 
primiera que de la derriera quar bom can ditz penultima aquesta dictios 
pemdtima pren so nom de ultima que vol dire derriera. enpero alqu dizo 
aytabe penultima en diclio de doas sillabas coma de très de quatre o de 
mays. Enpero pusque la dIctIos non ba mas de doàs sillabas. miels es que 
la precedens sla apelada primiera pusque primiera es. e que prenda so 
nom de se meteyssba. que sel prendia el malevaya de la derriera. major- 
mens cum le sieus noms so es primiers o primiera sla plus dignes que no 
séria aquel que malevaria so es derries o derriera. 



Daquesta meteyssba exceptio son tug li nom que ban votz feminina 
jaciaysso que realmen so es naturalmcn sian del masculi et aysso cant al 
singular coma papa, propheta. salmista. patriarcha. legista. decretalisla. 
carumista. sophista. exorcista. pero en los noroinatins et en los Tocatîus 
plurals teno la régla coma tug li legista ?ian comensat a legir. tug li cano- 
nista han finit lors libres, et en ayssi dels autres. 



EXCEPTIO BELS NOMS OfTEGRALS E DE LOR ALONGABfEN. EncaraS ne 

son exceptât de la dicba régla cant als nominatius els vocatius singulars. 
e plurals tug li nom intégral. Et apelam noms intégrais aquels que per 
ostamen de la derriera letra so es de. s. mudo o perdo lor significat et 
enayssi yolon esser tostemps entier aytal nom. perque son dig intégral 
sian adjectiu o sustantiu o propri o appellatiu. coma son aquest nom se- 
guen plenissonan <u. bas. bras. cas. clas. gras. glas. las. mas. vas. pas. 
esquas. bros. cros. cors. gros. os. ros. tros. fais. cars. gars, guets, mers. pers. 
vers, aquest seguen son semissonan coma bres. ees. eees. eces. estes, mes. 
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comme»* ma^ ta^ta. Ces trois pronoms n*oiit pas de pénultième , et ce- 
pendant ils se terminent en a an nominatif; comme, vm dona (ma 
dame ) ; ta sors ( ta sœur) ; sa molhers ( sa femme ). C'est pourquoi il sem- 
Me que c'est trop restreindre Fexception que de dire : dont la pénultième 
est longue ; à moins qu'on n'entende et qu'on ne veuille dire que ces 
pronoms ma, ta, sa, sont syncopés de mia, tua, stia; et cette opi- 
nion est Traie. Il y a une autre raison; c'est qu'à proprement parler, on 
ne peut pas dire qu'un mot de deux syllabes, comme, porta, ait une 
pénultième; car il n'a qu'une première et une dernière; et comme le 
premier est plus digne que le dernier , il est plus conycnable que les 
premières syllabes d un mot de deux syllabes prennent leur nom de la 
première que de la dernière. Or, quand on dit pénultième, ce mot prend 
son nom de ultima, qui veut dire dernière. Cependant quelques-uns 
disent aussi bien pénultième pour les mots de deux syllabes, que pour 
ceux de trois, de quatre, ou de plus. Mais, puisque le mot n'a que 
deux syllabes, il vaut mieux que la précédente soit appelée première, 
comme elle l'est en effet, et qu'elle prenne son nom d'elle-même, que 
de le prendre et de l'empruntera la dernière; surtout, parce que son 
nom, c'est-à-dire, celui de premier ou première est plus digne que ne 
serait celui qu'elle emprunterait, c'est-à-dire, celui de dernier ou dernière. 
Tous les noms qui ont le son du fàninin, quoique réellement, c'est-à- 
dire naturellement, ils soient du masculin, sont soumis à cette excep- 
tion quant au singulier ; comme , papa, propheta, psalmista, patriarcha, 
kgisi^, deeretaUsta, canonista, sophista, eoforcista; mais aux nominatif 
et m)catif pluriels, ils suivent la règle; comme, tug U legista han co- 
mensat a legir ( tous les légistes ont commencé à lire) ; tug li canonista 
han finit lors Ubres ( tous les canonistes ont fini leurs livres ). Et ainsi des 
antres. 

EXCEPTION IffiS NOMS INTÉGRANS ET BE LEUR ALLONOEBfENT. NoUS 

exceptons encore de cette règle, quant aux nominatif et vocatif pluriels, 
tous les noms intégrans : et nous appelons noms intégrans, ceux qui, 
par h suppression de la dernière lettre, c'est-à-dire del's, cbangent ou 
perdent leur signification. Ainsi ces noms veulent toujours être entiers, 
et c'est pour cela qu'on les appelle intégrans, qu'ils soient adjectifs ou 
substantifs, propres ou appellatifs. Tek sont les noms plenisonnans qui 
suivent : as, bas, bras, cas, clas, gras, glas, las, mas, vas, pas, es- 
quas, bros, cros, cors, gros, os, ros, tros, fais, cars, gars, guers, mers, 
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pes. près, repres. vot%. notz. dotz. o cum son alcu propri comdralaza^ 
tibarcx* gensen bonafos. 

E deyetz saber quez aytal nom intégral ban autra natura. qnar la major 
partida daquels pot alongar las termenatios en los oblics pîurals. eoma 
as asses. bas b<isses. bras brasses, cas caxes. clas classes, gras grasses, glas 
glasses. las lasses, mas mazes. vas ixizes. pas passes, esquas. esqwtsses. et 
en ayssi de trops autres, coma gracias graciozes. vertuos vertuozes. riqtws 
riquozes. amoros -amorozes. e de trops autres. Et en ayssi pot hom baver 
per esta régla quom deu dire en tots los cazes del singular et en los nomi- 
natius et en los Tocatius plurals as. bas. bras. cas. fais, et en los oblics 
plurals as o asses. bas o basses, bras o brasses, cas o cazes. fais o falces. et 
en ayssi de lors seeablans. 

Dig bayem que la majors partida daytals noms pot alongar las terme- 
natios en los oblicz plurals. e per so dizem la majors partida. quar en totz 
no se sec. segon quom pot Tezer en aquestas dictios ros plenissonan temps 
pros repaus ris laus et en ayssi de trops autres, et en ayssi aytal nom in- 
tegran que nos podon alongar. nos mudo en singular ni en plural. 

Alqun autre nom intégral son ques podon alongar segon particular 
lengalges c jaciaysso que aytal alongamen del tôt no reproem pero bom 
lo deu pauzar al plus tart que pot coma votz. notz. dotz. quar en alcus 
locz ditz hom vozes. nozes. dozes. e quar aytals pronunciatios a pos es 
vista singulars. per so gayre no la lauzam quar plus bel es dig en cascun 
cas en singular et en plural votz. notz. dotz. et en ayssi meteysb de trops 
autres, perque en pronunciar aytals dictios bom deu gardar bon uzatge 
et acostumat de parlar. 

Encaras bayem granre de noms yerbals e quaysb yerbals termenans en. 
itz. li quai son intégrai coma perditz. amayritz, pecayritz. govemayritz. 
beatritz. et en ayssi meteysb deu bom gardar si es acostumat dalongar 
aytals noms. en. itz. perque bom los deu pronunciar segon bona maniera 
et acostumada de parlar. En tropas autras diversas termenatios pot bom 
trobar daquestz noms intégrais. 

DELS NOUS PARTiALS E DE LOR ALONGAMEN. Eucaras deu bom saber 
que ayssi meteysb quo bayem motz intégrais ayssi meteysb bayem motz 
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pers, vers ; teb sont encore les semisonnans qni soÎTent : bres, ce$ , eees, 
alei, mes, pes, près, repres, vais, nots, dots ; teb sont encore quelques 
noms propres : Alazays, Tibores, Gensers, Bonafos. 

Et TOUS devez savoir que ces noms intéfrans ont on autre caractère, 
savoir , que la plupart d'entre eux peuvent allonger leur terminaison 
dans les cas obliques pluriels ; comme as, asses ; bas, basses ; bras, bras* 
ses; cas, caxes; etas, classes; gras, grasses; glas, glasses; las, lasses; 
mas, fnaxes ; vas , vaxes ; pas , passes; esquas, esquasses ; et b\iis^ de beau- 
coup d'autres; comme, gracias, graciozes; verttêos, vertuozes; riquos, 
riquozes; amoros, amcroxes; et beaucoup d'autres. Ainsi l'on peut tenir 
pour règle à ce sujet , qu'on doit dire, à tous les cas du singulier et aux 
nominatif et vocatif pluriel , as, bas, bras, cas, fais; et aux cas obliques 
pluriels, as ou <uses, bas ou basHS, bras ou brasses, cas ou caxes, fais ou 
faites; et ainsi de leurs semblables. 

Noos avons dit que la plus grande partie de ces noms peut allonger sa 
terminaison dans les cas obliques pluriels. Nous disons , la plus grande 
partie, parce que la règle nest pas générale, comme on peut le voir 
dans le motnM plenîsonnant , ainslque dans tems, pros,repaus, ris, laus, 
et dans beaucoup d'autres. Et tous ces noms, qui ne peuvent pas s'allon- 
gfT, ne prennent aucun changement, ni au pluriel, ni au singulier. 

Il 7 a qudques autres noms intégrans qni se peuvent allonger suivant 
certains dialectes particuliers. Quoique nous ne condamnions point entiè- 
rement ces allongemens, on doit les emidoyer aussi rarement que possi- 
ble. Ainri, éevotx,notx,doix, on fait, en quelques enàroits, vexes, no- 
xes, doxes. Mais une telle prononciation nous a paru singulière; c'est 
pourquoi nous ne l'approuvons guère : et il est mieux de dire, à tous 
les cas du singulier et du pluriel, vots, nots, dots, D en est de même de 
beaucoup d'autres, parce qu'en prononçant de tels mots on doit obser- 
ver le bon usage et les bonnes manières de parler. 

Noos avons encore un grand nombre de noms verbaux et quasi ver- 
baux terminés en its, qui sont intégrans; comme, perdits, amayrits, pe- 
cayrits, gavemagrits, beatrits. Dans tous ces noms, il faut observer s'il 
est d'usage de les allonger ; parce qu'on doit les prononcer suivant Tu- 
sage et la bonne manière de parler. On peut trouver encore beaucoup 
de ces noms intégrans, de diverses autres terminaisons. 

DES NOMS PARTIELS ET DE LEUR ALLONGEMENT. Il faut CnCOre saVOir 

que, comme nous avons des mots intégrans, nous avons aussi des termes 

li 
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o diclios partials. quar en ayssi cum yezelz que la dictios intégrais vol 
estar entiera del tôt. quar de ce qnom ne osta la damera letra perd o 
muda lo significat ayssi meteysh la dictios partial Tay pars de si meteyssha 
e ses perdre lo signi&cat. £ daquestas parcials dictios atroba hom motas 
ques podon alongar perqae devo esser desta régla coma crus cruzes. et en 
pronanciar aytals motz den hom gardar bon uzatge et acostumat segon 
la régla dessus dicba dels intégrais qnar jaciaysso que alqa digan nutz. 
nuzes. vertutz. vertuzes. pes. pezes. quar comanalmen nos ditz. dizem 
quom no den dire rnUz. nuzes. ni vifiutz. virtuzes. ni pes. pezes. 



DALQUS NOMS PABOALS E DE LOR ALONGABIEN. Item aqUCStaS dictiOS 

seguens ban doas termenatios. sos a saber homs. prozoms, cams. vescoms. 
Qnar en los nominatius et en los vocatins singulars dea hom dire homs. 
prozoms. coms. vescoms. et en totz los oblics^singnlars et en totz los cazes 
plurals home prozome comte vescomte o homes prozomes conUes vescomtes 
si son dels oblicz plurals. Enpero devetz saber que en lo nominatiu voca- 
tiu plural, o oblic singular. pot hom dire clerg o clergue coma tug li clerc 
o tug U clergue desta vila son privilégiât, aquest libre es del clerc o del 
clergue. En los oblics del plural deu hom dire ckrcs o cUrgues am las ha- 
bitutz que a lor sapartanho. Lirs o lires pot hom dire en lo nominatiu e 
Tocatiu singulars et en los oblics del dig singular Vr o lire. Et en lo no- 
minatiu plural lire solamen et en los oblics del plural lires e no lirs. 



Sans e benezeytz son alongat per alqus. coma sans sanetes benezeytz 
benezeytes. lo quai alongamen reputam estranh per mètre en dictatz jaci- 
aysso que per alcus soen se digua. 



BOCTBINA QV(mAS DEU HOM DIRE HOM E QUORAS HOMS. HomS CS in- 

direrens en lo nominatiu e vocatiu singulars per esta guiza homs amb. s. 
devetz dire vocal seguen. coma 



Savis appar homs en sos fajtz. 
Homs es tengatz fols per sos faytz. ^ 
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oa mots pariieU. Et de mènie qae tous voyez que le root intégrant veut 
rester tont entier, puisque, si l'on retrandie la dernière lettre, il perd 
on change sa signification, ainsi le mot partiel fait partage de loi-même 
on se divise, sans changer ni perdre sa signification* On trouve un grand 
nombre de ces mots partiels qui se peuvent allonger, et qui doivent par 
conséquent être soumis à cette règle; comme, crus, cruzes. En pronon- 
çant ces mots, on doit observer le bon usage et la coutume, suivant la 
règle que nous venons d'établir pour les mots intégrans. Car , quoique 
quelques-uns disent, nuts, nuzes; vertuts, veriuxes ; peê , peza; comme 
cela ne se dit pas communément , nous décidons quon ne doit pas dire, 
mUi,nuses; m vertuU , vertuxes ; ni pe$, pezes. 

I« QUELQUES NOMS PARTIELS ET DE LEUB ALLONGEMENT. De même 

les mots suivans ont deux terminaisons, savoir : homs (homme), pro^ 
9oms (preux), cams (comte), vescoms (vicomte). Car, au nominatif et 
an vocatir singulier, il faut'dire : homs, prosoms , coms , vesccmê; tandis 
que, dans tous les obliques singuliers et dans toi» les cas pluriels, on dit» 
home , prosome , comte, vescomte; ou homes, proxomes, comtes, vescom$es, 
slls sont aux obliques du pluriel. Cependant il faut savoir qu*au nominatif 
singulier on doit dire clercs, aussi bien qu'au vocatif singulier ; dans tous 
les autres cas, soit nominatif ou vocatif pluriel, et à tous les obliques du 
singulier, on peut dire ckrc ou clergue; comme, tug U clerc ou tug U 
ckrgue desta vila son privilégiât ( tous les clercs de cette ville sont pri- 
vilégiés) : aquest libre es del clerc ou del clergtte. Dans les obliques du 
pluriel, il faut dire clercs ou clergues, avec les articles qui leur appar- 
tiennent On peut dire lirs ou {tm au nominatif et au vocatif singulier; 
Ur ou lire à tous les obliques de ce singulier; mais lire seulement au no- 
minatif pluriel ; et enfin lires, et non pas lirs aux obliques du pluriel. 

Quelques-uns allongent sans et benexeyts de cette manière; sans, sanc^ 
tes;benezeyts,benezeytes. Mais cet allongement nous paraît trop inusité 
pour être employé dans une composition, quoiqu'il soit souvent mis en 
usage par quelques écrivains. 

nOCTBINE POUR ÉTABUR QUAND ON DOn* DIRE HOM OU HOMS. Homs 

et kom se disent indifféremment au nominatif et au vocatif singulier ; ex- 
cepté que Ton doit dire homs avec un s, quand il suit une voyelle ; 
comme , 

Savis appar homs en ses faytz. 

Homs es tengatz fols per sos fajtz. 
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Aqoo meteysh cant alcas adjectius am loy sajosta denan oz après ses toi 
mêla e ses vocal seguen. coma 

Discretz homs parla paac e bo. 
Homs pecs no regarda razo. 

qnar si mejas era entre lor denan oz après o laenh o de près ses vocal 
segaen poyria hom dire homs oz hfim coma 



Leyals es homs qui* vertat col. 
Et hom qaes fol a gréa la vol. 
Hom qaant es en bo qai parlatz 
Sa granre per aazir desplatz. 
Homs qae no garda so qae ditz 
Rema soen envergonitz. 

o pel Contran lay|on ha homs digatz hom ayssi meteysh en tôt antre cas 
podetz dire homs oz hom segon que par per los ysshemples segnens en les 
qoals no ha adjectiu am meia ni ses meia ni vocal segaen. coma 

Hom deo garder si de pecat. 
Homs se perd soen per foldat. 
Hom que siec trop son dezirier 
No sen gauzish a lenderrier. 

Si alcus pronoms que de sa natnra no termena en. s. en los ditz cazes 
sajusta amb hom ses vocal segaen. devetz dire hom ses. s. perqae sian 
dana conformitat coma aqt^l hom corr. aquel hom saïUa, aqu^l hom Ueg en 
la tor nauta. qaar vocal segaen devetz dire homs coma aquel homs es savis 
e cortes. aquest homs a Dieu ses ufertz. et en ayssi dels siens semUans in- 
diferens. coma seither senhers. senhor senhors. emperayres emperayre, ah- 
gtatges alegratge. gens gen. gaugz gaug. mars mar. joysjoy. Pègres Pègre. 
GuUhems GutUiem. npstres nosire. vostres voslre. infinitias camtars cantar. 
danars donar. kgirs legir. creyres creyre. et enayssi dels autres et lors com- 
post coma prozoms proxom. descantars descantar. elegirs elegir. perdonars 
perdonar. recreyres recreyre. Jieys diretz segaen vocal e liey segaen con- 
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U en est de même lorsque quelque adjectif se joint avec lui, soit devant , 
soit après, sans aocan intermédiaire» et sans qu'il suive une voyelle; 
comme, 

Dîscretz homs parla paac e bo. 
Homs pecs no regarda razo. 

Car sll y avait un intermédiaire entre. eux, soit devant» soit derrière 
soit de loin, soit de près, et sans voyelle suivante, alors on pourrait 
dire, ham$ ou kam; comme, 

Lejals es homs qui vertat col. 
Et hom ques fol a gréa la voL 
Hom quant es en bo qui parlatz 
Sa gran re per aazir desplatz. 
Homs que no garda so que ditz 
Rema soen envergonitz. 

Et réciproquement, là on il y a Aon», on peut dire hom. De même, 
à tous les autres cas, vous pouvez dire koms ou hom, comme on le voit 
dans les exemples suivans, où il n'y a point d'adjectif avec ou sans in- 
termédiaire, ni voyelle suivante; comme, 

Hom deo gardar si de pecat 
Homs 86 perd soen per foldat. 
Hom que siec trop son dezirier 
No sen gaozish a lenderrier. 

Si quelque pronom, qui de sa nature ne se termine point en s, se 
joint, à ces cas, avec hom, sans une voyelle qui suive, on doit dire 
hom sans s, afin qu'il y ait uniformité; comme, aquel hom corr (cet 
homme court) ; aquel hom satUa (cet bomme-là saute ); aquel hom lieg 
en la tornauta (cet homme lit dans la haute tour). Mais s'il suit une 
voyelle, il faut dire homs; comme, aquel homs es savis e cartes (cet 
hcMnme est sage et courtois ) : aquest homs a Dieu ses uferts ( cet homme 
s'est offert à Dieu). 11 en est de même des mots semblables qui sont in- 
diflérens; comme, senhersenhers, senhor senhors, en^perayres emperayre, • 
alegratges akgratge, gens gen, gaugs gaug, mars mar, joys /oy, Peyres 
Pègre, Guilhems GuUhem , nostres nostre , voslres vostre , les infinitifs cantars 
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sonan. Dalcus autres molz indiferens es tractât enjos can tractem de 
neutri substanlivat. 



Li adjectiu coma ajustât am Doms femiDis termenans eu. a. en los ditz 
cazcs. re do perdo. coma 

Dona pros. ayiDens. prezans. 
Es root plazens. e agradans. 

DOCTRiNA DAQUESTAS DiCTios SENHER SENHOR. Item ayssi metejrsh 
quo hom pot dire hom oz homs. pot hom dire senhors o senhar. o senher o 
senhers. deu hom dir cant propris noms no se sec coma mos senher ma 
dig aysso. mos senhers es a la gleiza. enpero aprop senher se pot seguir 
noms propris mejanssan aquesta habitut en. o. ne. segon que auziretz enjos. 
senh deu hom dire can se sec propris noms coma mos senh Bemad. mos 
sen Guiraud. et adonx le h no sona gayre enpero ges per so hom nol dea 
laysshar que no lo y escriva. Et alcunas Tetz entrel senh el propri nom. 
es aquesta habitutz. en. coma mos senh en Bemad o mos senh en Gviraud. 
et adonx le. h. sona segon son dever. Et en ayssi peco cil qui dizo que 
senhen. es una fpartz quar no es yers quar senh es una partz per se. et 
aquel. en. es habitutz dautra dictio. e son am duy ajustât, e ditz hom mo$ 
senh en Bemad. Ayssi meteysh aquesta habitutz. en. es meza soen entre 
f enAer el propri nom. pero per autra maniera quar sil propris noms co- 
mensa per consonan deu hom dire. en. coma mos senher en Bertran. si 
comensa per yocal adonx. en. Tira so denan detras e ditz hom. en. segon 
ques estât dig coma mo senher Nesteve mo senher N armant, et alcunas Tetz 
en aquest noms propris que comenso per vocal ne osta hom la déniera 
letra de senher so es. r. e ditz hom mos senhe Nesteve mos senhe N armant. 
Ysshamens pot hom dire senhors o senhor coma mos senhors es. mo senhor 
manda. 



DELS NOMS TERMENATS EN ATRB ET EN ATGE. Item aySSi mctcysh 

quo hom pot dire hom oz homs. senhor o senhors. pot hom dire salvayre 
o salvayres. emperayre o emperayres. en los nominatius et en los vocatius 
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eaniarf donan donar, legirs legir^ creyres creyre; et ainsi des autres oa 
de leurs composés; oonuDe, froxam» pm^om, descaniars descantar, ek- 
gif9 degiff perdanan pefdonar , recreyres recreyre. Dites lieys , s'il suit une 
Toyelle, et K^, s'il suit une consonne. Noos parlerons plus bas de quel- 
ques mots indiflérens» lorsque nous traiterons des neutres substântivés. 
Les adjectib communs , joints avec des noms féminins terminés en a, 
ne perdent rien à tous ces cas; comme, 

DoDS pros, aTÎnens, prezans 
Es mot plasens e agradans. 

DOCTRINE SUB CES MOTS SENHER ET SENHOR. De même qucToupeul 
dire hom on homs, Ton peut dire aussi senhon ou senhor, senhen ou sen- 
her, lorsqu'il n'est pas sui?i d'un nom propre; comme , mas senher ma 
dig ctysfo ( mon seigneur m'a dit ceci ) : mo$ $mhers es a la gkixa ( mon 
seigneur est à l'égKse ). Cependant smher peut être suivi d'un nom propre , 
moyennant l'intermédiaire de l'article en ou n^, comme tous le verrez 
plus bas. On doit dire senh, quand il suit un nom propre; comme, mos 
smh Bernard, mas senk Guiraud. Alors A ne se fait guères sentir dans la 
prononciation ; mais cependant il ne faut pas négliger de l'écrire. Quel- 
quefois, entre senk et le nom propre, on place l'article en; comme, mas 
senh en Bernard ou mas senh en Guiraud : alors le A a le son qu'il doit 
avoir. Ceux-là se trompent qui disent que senhen est tout un mot ; car 
il n'en est point ainsi. Mais senh est un mot séparé, et en est l'article 
d'un autre mot; ils se joignent tous les deux ensemble, et on dit, mas 
senhen Bernard. De même que cet article en est souvent mis entre senher 
et le nom propre, mais d'une autre manière. Car si le nom propre com- 
mence par une consonne, on doit dire en; comme, mas senher en Ber- 
tran : mais s'il commence par une voyelle, alors en se petoume devant 
derrière, et on dit ne, suivant qu'il a été établi ; comme, mo senher Nés- 
teve, ma senher Narmant. Et quelquefois, dans ces noms propres qui 
commencent par une voyelle, on retranche la dernière lettre de senhar, 
c'est-à-dire, r, et on dit : ma senhe Nesteve, ma senhe N armant. On peut 
dire également senhar» on senhar; comme, mas senhars es, ma senhar 
manda (c'est mon seigneur, mon seigneur ordonne). 

DES NOMS TERMINÉS EN ATRE ET EN ATGE. De même qu'on pcut dire 
ham ou hams, senhar ou senhars, on peut dire aussi salvayre ou salvayres , 
emperayre ou emperayres , au nominatif et au vocatif singulier. Ces mots 



Digitized by 



Google 



S168S 

siogulars. el en ayssi aytal moi son exceptas de la régla dessus paozada. 
en ajsso ques podon termenar en aqnest dos cazes ses. â. coma aqueti es 
lemperayre o lemperayres. le salvayre o le seUvayres. et en ayssi de totz los 
autres termenatz en ayre. et aysso es vers segon alqas daqaels dek qoals 
bom pot formar autres noms en. on. coma empemyre emfefadors. amarre 
amadors. sakayre siUvadors, parayre paradors. Tug li autre nom termenat 
en ayre segon la opinio dalqus dois quais hom no pot ha?er autres noms 
en. ors. teno la régla dessus dicha coma payres. compayres. nutyrea comay- 
res. frayres. ayres. cayres. layres. et en ayssi de lors semblans. mas nos 
dizem que tug son indiferen que podo termenar en ayre. o en ayre$* en 
los ditz cazes o sen puesca formar autres noms en ors. o non coma 



Lemperajres ama vos. 

Lemperayre garda nos. 
Dels sieus lemperayres ha cara. 
Don lemperayre fay dreytura. 

et en ayssi meteysh son indiferen tug li nom termenat en atge coma pa^ 
ratges o paratge. Unhatges o linhalges. et en ayssi de lors semblans. Et ayssi 
meteysh cum es estât dig desta dictio homs que cant adjectius sajusta am 
luy de la part denan ses tôt meia que miels es dig ab. s. coma bels homs 
lunhs homs. ayssi meteysh podem dire daquestas dictios en ayre. et en atge. 
coma le cortes emperayres. gratis auratges. et en ayssi de lors semblans. 
Mas que direm dds autres lors quaysh semblans coma cil que termeno en 
eyres oz en oyres oz en uyres o coma cil que termeno en etges atges utges. 

Et aytal mot coma hom oz homs. senhor o senhors. emperayre o empe- 
rayres. mayre o mayres. clerc o clergue son apelat mot indiferen perque 
de lor tractam ayssi per orde. 

BOCTRINA DE QUIS VEL QUI E TANT E QUANT. Aquest UOmS quis VCl 

qui pot esser ditz ysshamens indiferens. quar alcunas termenatios ha. que 
teno la régla, et alcunas que no la teno. aquesia termenatios qui es ex- 
ceptada de la dicha régla car lunh temps qui nos termena en. s. sia rela- 
tins enterrogatius o enfinitz. et aquo meteysh que sia masculis o feminis. 
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se trouvent aînii exceptés de la règle précédemmeDt établie , en ce qu'ils 
peuvent être terminés sans t à ces deux cas ; comme, aque^ e$ Umperayre 
ou lemperayrei, h $ab>ayre ou le sahayret (celui-ci est l'empereur» le 
sauveur ). Il en est de même de tous les autres mots terminés en ayre> 
Cela est vrai» selon quelques-uns, de tous les noms en ayre^ dont on peut 
former d'autres noms en on; comme» emperayre empendon^ Bohayre 
MolvadarSf amayre mnadorSf parayreparadon. Biais, d'après cette opinion » 
tous les autres noms terminés en ayre, dont on ne peut pas tanner d'au- 
tres noms en of9» suivent la règle exposée plus haut; comme» payres^ 
compayres, mayres, catmayret, frayres^ ayres^ cayres, Uxyres, et ainsi de 
leurs semblables. Pour nous» nous disons qu'ils sont tous indifférens» et 
qu'ils peuvent tous se terminer en ctyre ou en ayres, dans les cas indiqués» 
soit qu'on puisae en former d'autres noms en on, ou qu'on ne le puisse 
pas ; comme dans ces vers : 



Lempera jres ama vos » 

Lemperajre garda nos» 
Dels siens lamperajres ha cora ; 
Don lemperajre faj drejtora* 

De^méme tous les noms terminés en aige sont indifTérens; comme» pa- 
ratges ou paratge^ Unhatges ou linhatge; et ainsi de leurs semblables. De 
même encore qu'il a été dit du mot hom$, que» quand il est précédé 
d'un adjectif sans intermédiaire » il est mieux de lui donner un s; comme» 
beli homs, lunhi homs ; nous pouvons le dire aussi des mots en ayre et en 
atge; comme» cartes emperayreSf grans auratges; et ainsi de leurs sem- 
blables. Mais que dirons-nous des autres mots qui leur sont presque sem- 
blables» comme ceux qui se terminent en eyres ou en oyres ou en uyreif 
ou ceux en etges, atges » uiges^ et des mots semblables ? 

Ces mots» comme homs ou hwn^ senhor ou senhors, emperayre ou 
emperayres, tnayre ou mayres, clerc ou clerguef sont appelés indifférens : 
c'est pourquoi nous en traitons ici par ordre. 

noGTEHŒ SUR Quis ou QUI » ET TANT £T QUANT. Le uom qUM OU qut 
peut être également appelé indifférent; car il a certaines terminaisons qui 
suivent la règle» et d'autres qui ne la suivent pas. La terminaison qui est 
exceptée de la règle; car jamais fut ne se termine en s, qu'il soit relatif 
ou interrogatif ou indéfini : et il en est de même de que, soit masculin » 
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coma le maestres qui lieg. o ^ue Ueg. es mos parens. ysshamens cant es en- 
lerrogatius. coma qui es aquel ? aquo meteysh fay que cant es feminis. 
coma la dana que porta la garlanda es ma patenta, aquo meteysh qui. 
cant es infinitz. coma qui be fara ben trobara. ayssi meteysh podetz enten- 
dre daquest sien compost quique coma qui que sia. Âqaesta termenatios 
quinhs te la régla en sîngolar et en plaral. et es tostemps enterrogatira 
coma quinhs es aquel quinh home son aquist. pero aqaest siens compost 
quinhs que nés exceptatz. 



Aqnesta termenatios qiêals. se pot aplicar al masculi. o al femini. et am 
qnalque sajnste te la régla en singular et en plaral. exceptât qae can se 
paoza per femini en totz los cazes plorals se termena en. s. segon la ma- 
niera dels autres feminis. qui nos termeno en. a. segon ques estât dig. 
pero quais que ques us noms compost de quais e de que nés exceptatz de 
la dicba régla, coma qui que e quinsh que veus ayssi ysshemples. Bematz 
es vengutz de Narbona. le quais ma portadas salutz de mos amix, ma dona 
es venguda de Paris la quais ma portadas bonas noelas. li maestre si son 
ajustcU li quai han tengut lor cosselh. las donas veno de fora vila las quais 
son lotos alegras. Daquest nom quis vel qui havem lassus tractât en dos 
locz can tractem del gendre del nom e can mostrem en cantas cauzas se 
devon acordar relatius et antecedens. perque abaste so quen havem dig 



Tant e quant podon esser adverbi coma tant qttant viure, o en ayssi 
aytant navem quant vos naveti. pero en aqaest cas podon estre de neutri 
sustantivat E cant son nom teno lo cas e lor compost coma tant home son 
delay que re noy poyrem far quanJt home son delay tant home son dessay. 
aytant home son delay quant home son dessay. quant que home sian delay 
aytant o alertant sian dessay. pero si tant se compo am dictio numéral 
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soit féminin ; comme, k maestres qui tieg on que Keg e$ moi pareru ( le 
maître qui lit est mon parent ). 11 en est de même lorsqnll est interroga- 
tif; comme, qui es aquelf (qoi est ceJai-là?). Il en est de même de 
çii^y lorsqu'il est féminin ; comme, la dona que porta la garUmda es ma 
patenta (la dame qui porte la guirlande est ma parente) : de même en- 
core de qui 9 quand il est indéfini; cmnme, qui be fara be trobara (qui 
bien fera, bien tronyera ). Cela peut s'entendre également de son cam- 
posèquique; comme, quique sia (qui que ce soit). La terminaison ftimAf 
suit la régie au singulier et au pluriel , et elle est toujours interrogative ; 
comme quinks es aquel (qui est celui-là?) : quink home son aquist 
( quels hommes sont ceux-ci ? ) ; mais son composé quinhsque en est ex- 
cepté. 

La terminaison quais peut s'appliquer au masculin et au féminin : et 
avec quelque genre que ce mot s'accorde, il suit la régie au singulier et 
au pluriel ; en observant toutefois que, lorsqu'il s'applique au féminin, il 
se termine en s dans tous les cas du (duriel, suivant la manière des au- 
tres féminins, noq terminés en a, ainsi qu'il a été dit Cependant qualsque, 
qui est un nom composé de quais et de fti^ , est excepté de cette règle , de 
même que quique et qtUnhsque. En voici des exemples : Bernais es venguts 
de Narbona, lequals ma portadas sahUs de mos amix ( Bernard est venu 
de Narbonne, lequel m'a porté des complimens de mes amis). Ma dona 
es venguda de Paris , laquais ma portadas bonas noelas (ma dame est 
venue de Paris, laquelle m'a porté de bonnes nouvelles). Li maestre $e 
son ajustât , liqual han tengut lor cosselh ( les maîtres se sont réunis , les- 
quels ont tenu leur conseil). Las donas veno de fora vUa , lasquals son 
totas alegras ( les dames viennent de la campagne , lesquelles sont toutes 
joyeuses). Nous avons traité plus haut, en deux endroits dirférens, de ce 
nom quis ou qui, soit lorsque nous avons parlé du genre du nom, soit 
lorsque nous avons montré en combien de choses doivent s'accorder le 
relatif et l'antécédent. Cest pourquoi ce que nous en disons ici doit suf- 
fire. 

Tant et quant peuvent être adverbes ; comme , tant quant viure ( tant 
que je vivrai); ou bien, aytarU naven quant vos navets ( nous avons au- 
tant que vous avez). Cependant, en ce dernier cas, ils peuvent être 
au neutre substantivé. Quand ils sont noms, ils observent les cas, ainsi 
que leurs composés; comme, tant home son delay que re no y poyrem 
far { il j a tant tf hommes de l'autre côté, que nous n'y pourrons rien 
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deu en tôt cas termenar en. s. coma dos tans 1res tans quatre tans sine 
tans. 



DOCTRiNA DE DOS TRES siETS DETZ. Item hom pot dlr duy dos trey 
o treys en lo nominatiu et en lo Tocatiu plurals. et alqu dizo siey per sieys 
e diey per detz. la quai causa nos no aproam. qnar hom deu dire sieys e 
detz en los nominatins et en los vocatius plurals et en los autres cazes. 



DOCTRINA DELS INFUflTIUS E DALQUS AUTRES TEMPS GAN SON PAUZAT 

EN Loc DE NOMINATIU. Item dcYctz sabcr que cant le prezens de linfi- 
nitiu es pauzatz significatiyainen so es am significat. e te loc de nomina- 
tiu o de Tocatiu. ques adonx es indiferens. coma alegrar oz akgrars. es 
joy osa causa. humiUar oz humiliars es plazens causa a Dieu, essenhar oz 
essenhars es causa honorabla. kgiro legirs es causa aprofichabla. iemer o 
temers es bos senhals en toi home. Et aysso es yers cant aquest infinitiu 
ses ajustamen dautra dictio es pauzatz en loc de nominatiu quar si amb 
aytal infinitiu era ajustatz. adjectius adonx deu segre la régla dels indi- 
ferens segon que havem dig lassns can tractem quora deu hom dire hom 
oz homs. Encaras dizem que si ab aytal infinitiu era ajustada autra dic- 
tios. e tôt essems ajustât tengues loc de nominatiu. adonx lo deu hom 
pronunciar ses. s. coma pregar Dieu : e no pregars. es hona causa, temer 
nostre senhor : es deguda cotisa, aco meteysh si en aytal locutio era mant 
infinitiu que tenguesso loc du nominatiu : c[uant que aqui fos copulativa. 
coma hondrar lauzar e servir Dieu sobre totas causas, es sancta causa, aquo 
meteysh si en aytal locutio son duy acusatiu o mays. cant que aqui sia 
copulativa. coma tener castetat viduitat e vergenetat e gardar los manda- 
mens de Dieu, es sobre sancta causa. Encaras trobam en alcunas locotios 
acostumadas nominatiu e son yerb et infinitiu. et alcunas velz acuzatiu. 
que tôt essems ajustât te loc de nominatiu. coma qui sab far aysso es bona 
cauza. qui sab gazanhar es utils cauza. e vol dir aytan quo si hom dizia. 
saber far aysso. es bona cauza. o saber gazanhar. es utils cauza. et en ayssi 
de lors semblans locutios. Encaras devetz saber que ab aquest infinitiu 
esser hom ajusta alqunas dictios aprop am prepositio pauzada denan lo 
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foire ) ; quant home $m delay , tant home son ie$$ay ( autant (Thommes 
sont delà, autant sont deçà) : ayUnU home son delay, quant home son 
dessoy : qttantque home sian delay , aytant oa atertant sian dessay. Hais, si 
tant se compose avec un nom de nombre» il doit, à tous les cas, se ter- 
miner en s; comme, dos tans, très tans, quatre tans, sine tans. 

DOCIRIIŒ SUE DOS (DEUX), TEES (TEOIS), SIEYS (SlX), DETS (DIX). 

On peut dire également duy ou dos ( deux ) , trey ou très ( trois ) au 
nominatif et au Yoeatif pluriel : quelques-uns disent siey pour sieys 
( six ) et dky pour dets ( dix ) ; mais nous ne TapprouTons pas. Car on 
doit dire sieys et dets au nominatif et au vocatif pluriel , ainsi qu'aux 
antres cas. 

DOCTEINE SUE LES INFINITIFS ET ÇUELQUES AUTEES TEMPS EMPLOYÉS 

GOMME NOMINATIFS. Yous devcz savoir aussi que, lorsque le présent de 
TinGnitif est employé signiGcatiyement , c'est-à-dire, avec signîGcation , 
et qu'il tient lieu de nominatif ou de vocatif, il est alors indifférent; 
comme, alegrar ou alegrars es joyosa causa (se réjouir est joyeuse chose) ; 
humiliar ou humiliars es plazens causa a Dieu (s'humilier est chose 
agréable à Dieu) ; essenhar ou essenhars es causa honorahla (enseigner 
est chose honorable ) ; legir on legirs es causa aprofichabla (lire est chose 
profitable ) ; temer ou temers es bos senhals en tôt home ( craindre est bonne 
marque dans tout homme). Et cela est vrai, lorsque cet infinitif est em- 
ployé comme nominatif, sans l'addition d'aucun autre mot. Mais si cet 
infinitif était joint avec un adjectif, il faudrait suivre alors la régie des 
indifférens, suivant qu'il a été dit plus haut, lorsque nous avons établi 
dans quels cas on doit dire hom ou homs. Nous ajoutons que, si cet infi- 
nitif est joint avec un autre mot, et que le tout ensemble soit employé 
comme nominatif, on doit alors le prononcer sans s; comme, pregar 
Dieu , et non pas pregars , es bona causa ( prier Dieu est une bonne chose ) ; 
temer nostre senhor es deguda causa (craindre notre seigneur est une 
chose due). Il en serait de même s'il y avait plusieurs infinitifs employés 
comme nominatifs , quand même ils seraient joints par une copulative ; 
comme, hondrar, lauzar e servir Dieu sobre totas causas es sancta catMa 
( honorer, louer et servir Dieu par dessus toutes choses est une sainte 
chose). 11 en est de même encore si, dans une semblable locution , il se 
trouve deux ou plusieurs accusatifs, et lors même qu'il y a conjonction ^ 
copulative; comme, tener castetat, viduitat e vergenetat e gardar los man- 
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dig infinitiu. et adonx la dktios paozada après liofinitia pot esser doblic 
o de Dominatiu coma per esser pro% home o prox homs. o per esser rie o 
ries. per esser gnm clereograns clercs, es homs mays prexatx. on en ayssi 
amb esser prozome o proxoms pot hom fugir a mal. et es razos. qaar aqud 
infinitius am la dictîos segaens podo (ener locde oblic et en ayssi regardo 
la prepositio que lor es denan so es per oz am o podon las dicbas dictios 
baver respieg a la dictio. esser. la quais es pauzada aqoi per maniera de 
gerondÎQ qai be regarda la natura dcl lati et adonx las dicbas dictios pot 
hom pauzar en nominatiu. et en ayssi cascas se pot dire. 



Item cascas se deu avizar que no pauze dega infinitiu en loc de nôitif' 
natiu en cas ques termene en. s. can per la receptiu de. s. sengendra 
equivocatios. so es. cant tkuites mots sen pot entetidre. coma amars. estars. 
manjars. fars, et en ayssi de lors semblans. 

Item de?etz saber que ayssi meteysb pot tener loc de nominatiu le sieus 
preteritz perfagz e plus que perragz ab adjunctio o ses adjunctio. coma 
haver amat : es bona cauza. haver honrai e servit aytal senhor cum dieus 
es : es nobla cauza. E segon que vezetz deu hom dir baver honrat ses. s. 



Et aysso meteysh entendatz de las autras termcnatios del prezen del in- 
finitiu las quais son motas quar très solamen navem pauzadas en ar. en 
er. et en ir. coma amar. temer. legir. quar granre dautras ne so ques ter- 
m^no en. e. semisso nan. coma remetre. défendre, tendre, secorre. perdre* 
segre. decebre. toldre. querre. trayre, creyre. redre. remandre. perdure, es- 
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damens de Diem e$ âobre tancta causa ( observer la chasteté, la continence 
et la virginité» et garder les commandemens de Dien, est la pins sainte 
chose;. Noos trouverons encore, dans quelques locutions en usage, un 
nominatif, son verbe et un infinitif, et quelquefois même un accusatif, 
qui tous réunis ensemble sont employés comme nominatif; comme, qui 
$ab far ayiêo es bona causa^ qui sab gazanhar es bona causa (qui sait faire 
ceci, est une bonne chose: qui sait gagner, est une chose utile); car 
c est comme si Ton disait . saber far aysso es bona causa ou saber ga- 
zanhar es utik causa (savoir faire ceci est une bonne chose : savoir ga- 
gner est une chose utile ). Il est de même de toutes les locutions sembla- 
bles. Il faut encore savoir que, si après Tinfinitif e«Mr, on ajoute quel- 
ques mots avec une préposition placée devant cet infinitif, alors le mot 
placé après Tinfinitif peut être au cas oblique ou au nominatif; comme, 
fer esser prozome ou prozams , ou per esser rie ou ries , ou per esser gran clerc 
ou grans clercs, es hams mays prezais ( pour être honnête ou riche on grand 
clerc, est-on plus estimé)? ou bien encore, amb euer prozome ou pro- 
zoms pot hom fugir a mal ( en étant honnête homme, peut-on éviter le 
mal ) ? Et cela est juste ; car cet infinitif et le mot suivant peuvent tenir 
lieu du cas oblique, et dépendre de la préposition per ou om qui lés pré- 
cède; ou bien ces même mots peuvent se rapporter au verbe esser, qui 
est ici employé comme gérondif, conformément à la nature du latin , et 
alors ils peuvent être mis au nominatif et par conséquent on peut dire 
FunetTautrei 

Chacun doit encore prendre garde de ne point employer, au lieu de 
nominatif des infinitifs terminés en s, lorsque l'addition de cet s peut 
engendrer équivoque; c'est-à-dire , faire entendre d'autres mots, tels que 
omof s , estrcu , manjars , fars : et les antres mots semblables. 

11 faut savoir encore que les prétérits parfait et plus-que-parfait de l'in- 
finitif avec ou sans adjonction, peuvent également tenir lieu de nomina- 
tif; comme, aver amat es bona causa ( avoir aimé e^t une bonne chose ) : 
aver honrcU e servit aytal senhor, cum Dieus es, es nobla causa (avoir honoré 
et servi un tel maître , comme Dieu est , est une noble chose. Et comme 
vous le voyez , il faut dire haver honorât sans s. 

Et ceci doit être également entendu des autres terminaisons du présent 
de l'infinitif, qui sont nombreuses , quoique nous n*en ayons établi que 
trois seulement, en ar en er et en tr; comme amar, temer, legir. Car, 
tt y en a un grand nombre d'autres qui se terminent en e semisonant ; 
comme remetre, défendre, tendre, secorre, perdre, segre, decebre, toldrey 
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criure. monre» deure. rire, e tropas daatras qoom pot atrobar esUers aques- 
tas. Enpero cascas aytan can poyra se garde ques aytals infinitias no pauze 
per nominatia o per Yocatia de mauiera qaes termeno en. $. quar ges non 
han bêla cazensa ans sono aspramen. AlcanasdicUos hayem que seapplico 
a totz cazes. so es a saber trop mays motegranre de las cpials hayem trac- 
tât lassas can tractem de las habitats comnnas per que abaste so quen 
hayem dig. 



DEL TRACTAT DALQUS NOMS PARTICULARS O ESPEaALS. Vist hayem 

dels noms indîferens liqaal teno la régla dessas paozada en partida. et en 
partida no. segon que hayetz auzit. Et ara yolem tractar dalcos noms 
particulars. li qnal lanh temps no yolon. s. en lo nominatia singalar. ni 
en lo yocatia singalar coma mar. sor. ser, or. cor. e gra. e ga plenissonan 
co si hom dizia mon cor nos pot reptmzar. aquest gra es plus nautx ques 
aquel. li adjectia partial qae sajasto am gra ecor de part denan. oz après 
ses meia no devo termenar en. s. perqae sian dan compas, coma major 
gra es aquest ques aquel. freol cor es le mieus. 



Daqaesta natura podon estre li nom mascali termenat en. a. coma papa, 
propheta. psalmista. legista. coma aquest es bo legista e qai ditz bos legista 
nos peca en re et en ayssi dels antres lors semblans e qaar aytal no son 
indiferen no teno la régla dels indiferens. 



EXCEPTio DELS NBtTRis scsTANTiYATZ. Encaras ne son exceptât de 
la dicha régla gênerai, tng li nentri sostantiyat coma bo mes. mal mes. 
plaxen mes. greu mes. aysso es nostre. aquo es vostre. aysso es bo. aquo es 
avol. aysso es fayt. aquo es ayzinat compUt et apparelhat. tôt so ques estât 
dig. es bo. aysso mes neeessari. 



Enpero alqa neatri sastantiyat segaen. podo esser dig indiferen. qaar 
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querre,trmift, creyre, redre, remandre, perdure, escriure, monte, deure, 
rire; et beaucoup tfaatres qu'on peut trouver, outre ceux-ci. Que chacun 
se garde donc, autant qu'il pourra, d'employer ces inBnitifs comme nomi- 
natifs ou f ocatirs, de manière à les terminer en s : car ib n'ont aucune bonne 
grâce ; mais au contraire, un son très dur. Nous avons cerlaîns mots qui 
s'appliquent à tous les cas , teb que trop ( beaucoup ) , tnays ( plus ) , mot 
( beaucoup ) , granre ( quantité ) : nous en avons parié plus haut , lorsque 
nous avons traita des articles communs. C'est pourquoi, ce que nous en 
avons dit doit suffire. 

TRArrÉ 1)E Q0ELQCES NOMS PARTICULIERS 00 SPÉQACX. NoUS avOnS 

traité des nomsindifTérens, dont les uns suivent la règle que nous avons 
établie , et dont les autres ne la suivent pas, comme il a été dit , et main- 
tenant nous voulons traiter de certains noms particuliers, qui ne prennent 
jamais Yi , ni au nominatif ni au vocatif singulier ; comme, mar ( mer ) , 
âor (sœur ), eer (soir), àr (or), cor ( coeur ), gra (degré), ga pleni- 
sonnant ( gué) : comme si l'on disait; mon car nos pot repauxar {mon 
cam ne peut se calmer ) : aqueet gra est plus haut ques aquel ( ce degré 
est plus élevé que celui-là ). Les adjectifs partiels, qui se joignent avec 
cor ei gra, qu'ils soient placés avant ou après, mais sans intermédiaire, 
ne doivent point se terminer en s, afin de s'accorder avec ei^xj^ comme, 
major gra es aquesi ques aquel ( ce degré est ^^ grand qtie cdbi-là ) : 
freolcoresh mietis ( faible cœur est le mien )*^ ' ^ 

De ce genre , peuvent être les noms masculins terminés en a; tels qne : 
papa, propheta, psalmista, legista; comme, aquest es bos legista ( celui-ci 
est bon l^iste ). Cependant il n'y a aucune faute à dire bos legista , il 
en est ainsi des autres qui leur sont semblables; comme ils ne sont pas 
Indifférens, il n'en suivent pas la règle. 

EXCEPTION POUR LES NEUTRES suRSTANTiYÉs. 11 faut eucorc exccpter 
de cette règle générale tous les neutres substantivés; comme , bo mes , mal 
mes, greumes (cela est bon, mauvais, pénible pour moi ): aysso es nostre, 
aquo es vostre ( ceci est nôtre, cela est vôtre ) : aysso es bo, aquo es mal 
( ceci est bon, et cela est mauvais ) : aysso es fag, aquo es aysinat, corn- 
pUt et aparelhat {ceci est fait, cela est disposé, accompli et préparé): 
tôt so ques estât dig es bo { tout ce qui a été dit est bon ) : aysso mes 
necessari ( ceci m'est nécessaire ). 

Cependant quelques neutres substantivés , qui suivent, peuvent être 

12 
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se podon termenar ab. s. o ses. s. coma meêlien o mestier mes. e vol dire 
aytant coma necessari mes. Aco meteysh fnays. omay. si per neutris sustau- 
tivalz son près, qaar aquist e granrc dautres podon esser ad?erbi. yssha- 
roens pot hom dire alsoalre. e pot .hom dire vers, o ver. en lo nominatia 
singular et en lo Tocatiu. Can son paazat per neutri sustantivat aquo me- 
teysh vejayres mes o vejayre. ysshamens dea hom dire miels ab. s. pero 
motz es intégrais. E per aqaest pot hom entendre los autres neutris 
sustantivalz qae son intégral. Item neutris sustantivatz ik)t termenar en. 
s. per oslar sentensa duptoza. coma maïs te castia. 



Neutris sustantivatz no vol habitut coma qui ditz malegreu mes. Aquest 
adjectius mais pronunciatz amb habitut oz amb autre adjectiu pren loc de 
sustantiu perque deu tener la régla gênerai del cas coma le mais que fas 
ta mes al bas. le mais, so es la malicia o la maleza o la malvestatz. o per 
esta guiza grans es le mais quem fan suffrir amors. so es grans es la ma- 
lenansa o enayssi greus mais e salvatges es aqtMst. so es greus malautia. 
et aysso pot hom mot be sostener per emphasi e per exallage. 



h^fjs MOTZ ipAUZATZ'^tfudkERiALMEN. Encaras ne son exceptât de la 
dicfaa régla tug li nom e tug li pronom e tug li particip e tug li prezen 
del înGnitiu pauzat per nominatiu o per vocatiu singulars. Cant so pau- 
zat materialmcn. so es can solamen hom pauza la votz. ses lo signiGcat 
coma hom deu escrieure hom ab. h. rey es duna sillaba. princep. es de 
doas sillabas. del maestre es del genitiu. al maestre del datiu. en amans 
son. Y. letras. en legens. son. vi. letras. E per aquela meteyssha maniera 
pot hom pauzar verbs abverbis conjunctios prepositios enterjectios. coma 
ama es del singular. amo del plural, amar es del înGnitiu. cortexamens. 
es adverbis. e es conjunctios. de es prepositios. iiaha! es interjectios. 
ay ta pauc coma no gardo cas, aytals dictios. no gardo nombre, ni persona. 
ni gendre, coma nos es de la primiera persona. vos. de la seconda, ysshem- 
pie donam de gendre per esta maniera, hitmilitatzes bona causa e puesh 
die. aquel humUilatz es del nominatiu. per aquela meteyssha maniera deu 
hom nomnar e pronunciar las letras singularmen coma. a. b. c. d. et ayssi 
de las autras lors semblans. quar mal séria dig as. bes. ces. des. per qnom 
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appelés iDdifléreDs; car ils peuvent se terminer par s ou sans s; comme 
mestiers on mestier mes , qui a la même signification que necessari me$ 
( il m'est nécessaire ). U en est de même de mays ou may, si on les prend 
pour neutres substantivés: car ces mots et un grand nombre d'autres peu- 
vent être adTerbes. On peut dire également aU ou aire , vers ou ver, au 
nominatif et an vocalir singulier, quand ils sont employés comme neutres 
substantivés. 11 en est de même de vejayre$ mes ou vejayre ( il me semble). 
On doit dire aussi miels avec s; mais moU , beaucoup , est intégrant. On 
peut entendre par là tous les autres neutres substantivés qui sont inté- 
grans. De plus, le neutre substantivè peut se terminer en s, afin d'éviter 
Téquivoque; oonune , mais te ccutia (le mal te châtie ]. 

I^ neutre substantivè ne veut point d'article, comme quand on dit: 
mal e greu mes ( cela est mai et pénible pour moi ). Cet adjectif mal, pro« 
Bpncé avec l'article ou un autre adjectif, tient lieu de substantif. C'est 
pourquoi il doit alors suivre la règle générale de ce cas; comme, le mais 
que fas ta mes albas{\e mai que tu fais t'a perdu ). Mais est ici comme 
si l'on disait la mulice, la méchanceté, la mauvaise action. Ou bien 
dans cet autre exemple: grans es le mais quem fan suffrir amors( grand 
est le mal que me fait souffrir l'amour): cela veut dire, grand est le 
mal ; ou bien encore, greUs mais e salvatges es aquest ( c'est un grand et 
cruel mal ) : cela veut dire, grave maladie. Et cette locution peut très 
bien se soutenir ou s'expliquer par emphase ou par exallage. 

DES MOTS EMPLOYÉS MATÉRIELLEMENT. Sout CUCOre CXCCptés dc la 

règle établie, tous les noms, tous les pronoms, tous les participes et tous 
les présens de l'infinitif employés comme nominatifs ou comme vocatifs 
singuliers , quand on les fait figurer matériellement dans la phrase; c'est- 
à-dire, quand on les met seulement comme mots et abstraction faite de 
leur signification, comme dans ces exemples ; on doit écrire hrnn avec h: 
rey est d'une syllabe, princep est de deux; del maestre est au génitif, al 
maestre est au datif; dans amans il y a cinq lettres, dans kgens il y en a 
six. St l'on peut employer, de cette même manière, le verbe, l'advçrbe, 
la préposition , la conjonction et l'interjection ; comme, orna est du sin- 
gulier, amo est du pluriel , amar est à l'infinitif, cortezamensesi adverbe , 
e est conjonction , âe est préposition , haha est interjection. Et dc même 
que ces locutions n'obserrent auctm cas, elles n'observent pas davantage 
les nombres, les personnes ou les genres ; comme, nos est de la première 
personne, vos de la seconde. Nous donnons un exemple pour le genre 
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las dea pronanciar per esta maniera sos assaber a. b. e. d. et ayssi de las 
aatras sian prezas materialmen o en autre maniera. 



DOCTRiNA DAQUESTAS DiGTios RES B VERGES. Item devetz saber que 
aqaesta dictios tes. se pot prendre en doas manieras, la ana en gênera 
so es que no saplica may ad aquesta cauza que ad aquela. et adonx te la 
régla, en lo nominatin et en lo vocaliu singulars. coma luriha tes nom 
fay tenwr. de lunha re non dupH tan. lunha re noy puesc trobar. a lunha 
Te nol fizaria. E pucysh en lo plural ayssi meteysh cnm li femini que nos 
tcrmeno en a. coma naus clous aman honors. 



Mas alcunas vetz se pren aqaesta dictios res en especial o quaysh en 
espccial. Et adonx en totz los cazes en singular et en plural deu hom dire 
ab. i. coma yeu am la gentil res. de la gentil res me sove. a la gentil res 
donare la mia mor lunh temps no vi tan ela res cum AyceUna et Alamanda. 
Verges deu hom dire en cascun cas can se pren per la nyiyre de Dieu. 
estiers deu gardar la régla del cas pauzada segon lo gendre de que sera. 



DE LA DOCTRINA DAQUESTA DiCTio MOT. Item aquesta dictios mot se 
pot penre en doas o en 1res manieras per paraula. coma aquel a dig ho 
mot et adonx te la régla, coma aquest mots es bos. davol mot menuegi. 
tug li bo mot son bo. per apenre. totz hs bos motz del sermo hay reportatt. 
En aulra maniera se preû per fortmen o per trop et adonx es adverbis. 
coma mot menuegi. o pot esser neutris sustantiyatz. coma mot naoett 
portât. Et en ayssi o sia adverbis o sia neutris sustantivalz. significa mol* 
teza e no ha singular. sino solamen aytant cum es neutris sustantivatz. 
mas plural, aquo meteysh trops. e deu hom dire trops e motz en cascun 
cas del plural. Et entendatz motz can se pren per molteza. coma motz o 
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eD disant : kumUitatx e$ bona cau$a ( l'hamilité est bonne chose ) : et on 
i^tant ensuite cet hunûUtatx est da nooiinatir. C'est aossi pour cela 
qn'on doit nommer et prononcer les lettres au singulier, comme a , b, 
c, d; et ainsi des autres leurs semblables. Et Ton ne doit pas dire, as, 
beSfCes, des, puisqu'on doit les prononcer comme il suit; c'est-à-dire, 
a, b , c , d , et ainsi des autres , qu'elles soient prises matériellement , ou 
dans tout autre sens. 

DOCTRINE DB CES MOTS, RES ET VERGES. 11 faut savoir également 
que le mot res peut se prendre de deux manières : la première est de le 
prendre en général, c'est-à-dire, sans en faire l'application à une chose 
plus qu'à une autre ; alors il observe la règle au nominatir et au vocatif 
singulier; comme, lunha res nom fay temor (aucune chose ne me fait 
peur)) de lunha re non dupti tan ( je ne crains tant aucune chose) ; 
lunka re non y pttesc trobar ( je n'y puis trouver aucune chose ) ; a lunha 
re nol fixaria (je ne lui confierais aucune chose). Au pluriel, il fait 
comme les féminins qui ne se terminent point en a , tels que nous , clous, 
afnofs, honors. 

Mais quelquefois ce mot res se prend dans un sens spécial ou presque 
spécial : alors, dans tous les cas du singulier et du pluriel, on doit dire 
re$ avec s; comme, yeu am la gentil res (j'aime un bel objet); de la 
gentil res me sove (je me souviens de ce bel objet) ; a la gentil res donare la 
nda amor (je donnerai mon amour à ce bel objet) ; lunh temps no vi tan 
bêla res cum Aycelina et Alamanda (je ne vis jamais aussi jolie chose 
qn'Aycdine et Alamande). On doit dire verges à tous les cas, lorsqu'on 
prend ce mot dans le sens de la mère de Dieu ; autrement il doit obser- 
ver la règle établie pour les cas, suivant le genre auquel il appartient. 

DE Ul doctruve de ce TERME, MOT. Le terme mot peut se prendre 
aussi de deux ou de trois manières : d'abord, dans le sens de parole; 
comme, aquel a dig bo mot ( celui-ci a dit un bon mot ). Alors il suit la 
règle ; coomie dans ces exemples : aquest motx esbos(ce mot est piquant ) ; 
davol mot menuegi (je me dégoûte des vilains otots); tug U bo mot son bo 
per apenre ( tous les bons mots sont bons pour apprendre ) ; totz los bos 
motx del sermo hay reportatx ( j'ai rapporté tous les bons mots du ser- 
mon). Dans un autre sens, il se prend pour fortement, ou beaucoup : 
et alors il est adverbe; comme, mot menuegi (je m'ennuie beaucoup). 
Ou bien il peut être neutre sustantivé ; comme, mot navetz portât ( vous 
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traps salegro en esta feêta. pero aytan be es dig granre salegro. de mot% 
homes o de granre dômes es aquesta vila. motz homes hay visti. Perqae 
nos pot ajuster en lo nominatiu plural am d^^ nom que tenga la régla 
gênerai dessus pauzada. soes ab aquels noms qui termeno los Domina- 
tius plurals ses. s. quar adonx no serian be dun c^Mnpas. coma motz home 
son astmc. perqne en aquest cas en loc de motz. deu hom dire mant. 
coma mant home son astruc. et en ayssi de lors semblans. £ qualr daquest 
Tocable gayre no uzam en lo singular. p«r so en loç daquel prendem 
mans. coma mans homs dechay per negUgensa. et aqaesta dictios mans 
en los oblicz del singular muda. s. en. t. et aquo meteysh en lo nomi- 
natiu plural, et en lo Tocatiu. coma de mont home es aquest libres, ab mant 
home hay agut afar. Pero mans se pot prendre per mandamen. Et adonx 
cessa le digz mudamens. 



DE LA DOCTRINA DE MANS SES. H. E DE BIAIfS. AB. H. E DAQUESTA9 
DICTIOS SANS TANS E QUANS E DELS NOMS ADIECTIUS QUE8 TERMENO EN. S. 

E dCTetz saber que nos havem mans ses. h. e mans ab. h. auzit havetz 
que significa mans ses. h. mas manhs e munha significo gran. o granda. 
coma ayta manhs es aquest cum aqueL so es ayta grans. o ayta mànha. so 
es ayta granda. Item devetz saber ques aquest noms sans alcunas Tetz 
muda. s. en. t. en totz los cazes del singular. et en lo nominatiu et en lo 
vocatiu plurals. coma tug U sont de paradis, sont Estephes. sont Martis. 
sant Orens. sant Semis, e qui aytals noms propris cant sajusto ab aquest 
adjectiu sans pronuncia ses. s. ges no es grans pecatz. coma sànt Estephe. 
sant Cemi sant Andrieu. ni nos no tenem per mal dig. sil noms propris 
doux non era intégrais, coma sant Thomas. Et aysso per doas fazos. quar 
aqucla dictios sans, leumen can sajusta ab aytals propris noms, so termena 
en, t. e no en. s. segon ques estât dig. perque noy ha gran forsa sil noms 
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en avez porté beaucoup ). Dans ce sens, qu*il soit adfcrbe on neutre 
substantiyé» il signifie multitude; et il ne peut avoir de singulier qu'au- 
tant qu'il est neutre substantivé ; mais il est du pluriel. 11 en est de même 
de traps : et Ton doit dire irops et motz à tous les cas du pluriel. Nous 
entendons, loulefois, que motx soit employé pour exprimer la pluralité ; 
comme, motz ou irùps salegro en esta [esta ( beaucoup se réjouissent dans 
cette fête). Cependant on dit aussi bien, granre sakgro; de motz homes 
ou de granre dômes es aquesia viUi ( cette Tille renrerme beaucoup d'hom- 
mes) ; motz homes hay vist (j'ai ?u beaucoup d*hommes). Cost pourquoi 
il ne peut se joindre avec aucun des noms qui observent la régie géné- 
rale posée plus haut ; c'est-à-dire , avec aucun des noms qui terminent 
leur nominatif pluriel sans s : car alors ik ne s'accorderaient pas bien ; 
comme , motz home soriastnui ( beaucoup d'hommes sont heureux ). Aussi , 
dans ce cas, au lieu de motz, on doit dire mont; comme» mant home son 
astruc : et ainsi de leurs semblables. "Nous n'usons guère de ce mot au 
singulier ; mais, à sa place, nous employons mans : comme, mans homs 
dechay per negUgensa ( maint homme déchoit par négligence ). Et ce mot 
mans, dans les cas obliques du singulier, change le 5 en t, de même 
qu'au nominatif et au vocatif pluriel; comme, de mant home es aquest 
libres (ce livre appartient à maintes gens ); ab mant home^hay agut a 
far ( j'ai eu à faire avec maintes gens ). Cependant mans peut se prendre 
dans le sens de mandamens ( commandement ) ; et alors le changement 
indiqué n'a plus lieu. 

DE LA DOCTRUfB P0I7R IIANS SANS H, POUR MANHS AVEC H, AINSI QUB 
POUR LES MOTS SANS, TANS ET QUANS, ET POUH LES NOMS ADJEOftFS QUI 

SE TERMINENT EN S. H faut savoir que nous distinguons mans sans h 
et manhs avec h. Nous avons déjà dit ce que signifie mans sans A; quanta 
manhs et manha , ils ont les significations de grand et grande ; comme , 
aytd manhs es aquest cum aquel: c'est comme si l'on disait, ayta grans 
( celui-ci est aussi grand que celui-là): de même ayta manha signifie, 
aussi grande. On doit savoir aussi que le nom sans change quelquefois s 
en ^ , à tous les cas du singulier ainsi qu'au nominatif et au vocatif 
l^uriel ; comme, tf*g li sant de paradis ( tous les saints du paradis ) ; sont 
Estephes, sant Martis, sant Orens, sant Semis. Et lorsqu'on prononce 
sans s ces noms propres joints avec l'adjectif sans, on ne fait pas uoe 
grande faute; comme, sant Estephe, sant Semi, sant Andrieu: nous ne 
pensons même pas que cela soit mal dit, à moins que le nom propre soit 
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propris nos tennena en. s. la segonda razos es qoar nom propri do deo 
hoffl madar ni Tariar. mas aLmens quom pot. segon qoe direm en jos. 



Âquo roetcysh pot bom dir destas dictios. quans e tans* coma O quans 
hams ses pergtUx en la guerrcu Oy dieus e tans homs se perd per sa colpa, 
E pot hom dîr ysshamens. tant hom e quant hom. lo6 autres cazes del 
singular. el nominatia el Tocatiu plural deu jiom pronundar am. t. EIs 
autres cazcs del plural amb. s. per aquesta maniera deu hom proDonciar 
los nominatkis els \ocatius plurals dalqus compostz. de. tans, can la dictioa 
seguens comensa per Tocal. Estlers ses. t, los pot hom pronunciar. Goma 
atretani o aytarU home son dessay cum delay. atretan o aytan cavalier son 
ayssi cum aqui. a quans no trdMim compost que tenneno en an. 



Aytan ni atretant non han singular. si doux no eran neotri sustantivat. 
o adverbi. coma atretant o aytant hay yeu de la un cum de lautre. Jaciaysso 
que alqu digan aytant o atretant home hay yeu vist cum tu has. pero en 
plural deu hom pauzar aytal locutio. dîzcn. aytans o atretans homes hay 
yeu vistz cum tu. 

Tant se compost aiqunas ?etz aro dictios numerals et adonx aytal com- 
post son intégral, coma dostans quatretans. 

Fons per priondeza es intégrais e per Tontayna partials. 

Sans ysshamens es intégrais cant es pauzatz per sobrenom coma Bemad 
sans. 

Item dcTetz saber que quant li adjectiu ques termeno en. s. coma sans, 
grans. hels. sajusto am sustantiu que comensa per. 5. que adonx. s. daytals 
adjectius no deu gayre sonar, jaciaysso quom lo déjà escriure. coma 
sans Semis, sans Silvestres. sans Simeons. grans senhors es aquest : et eo 
ayssi dels autres. 
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intégrant , comme $(mU Thoma$. Noos le pensons pour deux raisons: la 
première , c'est que le mol sont , lorsqu'il se joint avec ces noms propres, 
se termine ordinairement en t et non en $, comme il a été dit; et c'est 
pour cela qu'il n'y a pas frand mal, si le nom propre ne se termine pas 
en 5. La seconde raison est que Ton ne doit changer ou varier le nom 
propre que le moins possible, comme nous le dirons plus bas. 

On peut dire la même chose de ces mots, quan$ citam; comme, guarn 
koms m pergutx en h suerra ( combien il s'est perdu d'hommes dans cette 
gaerrel) oyDimieitamhoms êe perd pet iacolpa {béiMl tant d'hom- 
me se perdent par leur faute ). On peut dire également tant hom et 
quani hom. On doit prononcer» avec t, les autres cas du singulier » 
ainsi que le nominatif et le vocatif pluriel; et arec 9, tpos les autres cas 
du pluriel. C'est aussi de cette manière qu'on doit prononcer les nomina- 
tifs et les vocatifs pluriels de quelques composés de tans , lorsque le 
mot commence par une voyelle : dans le cas contraire , on peut les 
prononcer sans t ; comme , alfWanI ou aytont home son dessa^ cum delay 
( il y a autant d'hommes de ce côté que de l'autre ) ; atretan ou aytan 
cavalier ean oj/isi cum aqui ( il y a ici autant de cavaliers que là ). 
Noos ne trouvons point que quam ait des composés qui se terminent 
en on. 

Aytani et atretant n'ont point de singulier , à moins qu'ils ne soient 
neutres substantivés ou adverbes ; comme , atretant ou aytant hay yen de 
la un cum de t autre ( j'ai autant de l'un que de l'antre ). Quelques-uns 
disent : aiyiemt ou altetaint kome hay yeu visi cum tu hae (j'ai vu autant 
d'homuMS que toi ) ; mais on doit mettre le |rinriel , et dire : aytam homes 
hay yeu vist cum tu. 

Tans se compose quelquefois avec des noms de nombre» et alors 
ces composés sont intégrans : comme , dostans » quatretam ( double , 
quadruple). 

Pons, dans le sens de]profondenr» est intégrant; dans le sens de fontaine, 
il est partiel. 

Sans est aussi intégrant , quand il est mis pour surnom ; comme , Ber^ 
nord sùns ( Bernard le saint ). 

11 fout savoir encore que, quand les adjectifs qui se terminent en s, 
comme, sans, grains, hels, se joignent à un substantif qui commence par 
s, on doit alors faire peu sentir le « de ces adjectifs, quoiqu'il foille tou- 
jours l'écrire; comme, sans Semis, sans Sihestres, sansSùneons, grans 
senhars es aquesi ( cdui-ei est grand seigneur). Et ainsi des autres. 
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I DELS MOTZ QUES TERMENO EN. SU. E DE LOR ALONGAMEN. Hem de- 

I yeXi saber que nos havem alqus noms intégrais qui en toiz ios cazes sin- 

I gnlars e plurals exceptât Ios oblicz han. h. après, s. coma«/ayt/i. biajfsh. 

' carcaydi. caysh. graysh. relaysh. abaysh, taysh. peysh. boysk. foysh. et en 

j Ios oblicz plurals. Tan faysshes biaysshes carcaysshes si cum li autre dessus 

pauzat. et aytal mot de qualque pars doratio sian podon esser pronunciat 
} ses. h. coma fays carcays. trays atrays creys peys cays eys el mexeys. dis 

gandis per disk e gandish. boys eroys per baysh e per croysh. huys puys 

per kuysh e per puysh. pcro mays es acostumatz disk amb. h. que ses. h. 

et en ayssi de lors semblans. 



DE LA DOCTRINA DAQUESTAS DOAS DICTIOS DONS E TOTZ. Itemdevetz 

saber quom deu dir dons en cascun cas ab aquestz pronoms mie sL e no 
ab autres, coma mi dons, o si dons, es aquesta. yen soy demi dons aysso 
daray a mi dons, yeu veg mi dons, amb autres pronoms noi deu hom 
ajustar. ni ab degus noms adjectius si doux hom nol pauzaTa per mas- 
culi. 



Item hom deu dir en lo nominatiu singular iotz. coma totz homs deu 
amar drechura. et en lo nominatiu plural, deu hom dir. tug. coma Utg U 
san. temo nostre senhor. 



QUAL CAS DEU HOM PAUZAR APRES AQUEST ADVERRI VEUS ET APROP LOS 

PARTiaPS. Item devetz saber que après aquest adverbi vêtu, pot hom 
pauzar nominatiu. oz acusatiu. coma vetis Peyres. o vetis Peyre. pero 
miels es dig quar majs es acostumat en acusatiu en singular. et en plural, 
coma veus lome. o vetis Ios homes. 

Regularmen li partidp de temps prezen requiero acusatiu après' lor. 
coma, cel es amans e temens Dieu, quar fay h comandamen sieu. 

Aquest particip nomnal dig et appelai si doblic son yolon aytal meteysh 
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DES MOTS QtTI SE TBBMIIfBNT EN SH ET DE LEUR ALLONOEMElfT. Il tsut 

Baroir aussi que nous avons qaeiqoes mots înlégrans qui , daos tous 
leurs cas singuliers et pluriels , prennent un h après le s; comme, faysh 
( fardeau ) , biaysh ( adresse ) , carcaysh ( carquois ) » caysh ( bouche ) , 
graysh ( graisse ) , abm/A ( couverde ), t€(if$h ( blaireau ), peyih ( pois- 
son ) , baysk ( buis ) , foysh ( Foix ) : aux obliques plnriek, ils font, /oyt- 
thes, hiaysshês, coreoysiA^s; et les autres qui viennent d'être cités font 
de même. Tous ces mots , à quelque partie d'oraison qu'ils appar- 
tiennent , peuvent être prononcés sans h; comme, fay, carcays, trays, 
olmys (tire, attire), creys (croît), peys, cays, ey$^ el tnetey$h(\u\ , lui-même) : 
dis, candis f pour disk, gandisk (dis, grandis): boys, croysj pour hoysh, 
crm/êk ( bui, creux ) : huys, puys, pour huysh, puysh ( porte , puits ). 
Cependant il est fim usité de mettre disk avec h que sans A. Il en est ainsi 
des oiots semblables. 

DE LA DOCraiNB POOR CBS DEUX MOTS, DONS ET TOTZ. H faUt Savoir 

aussi qu'on doit dire dons à tous les cas , mais seulenient avec les pronoms 
fiM et si et pas avec d'autres; comme , mt dons ou si dons es aquesta ( ma 
dame ou sa dame est celle-ci); yeusoy de mî don» ( je suis de ma dame); 
oyiio daray a mi dons ( je donnerai ceci à ma dame ) ; yeu veg mi dons ( je 
vois madame). On ne doit pas joindre ce mot dons avec d'autres pro- 
noms, ni avec aucun nom adjectif, à moins qu'il ne soit employé comme 
masculin. 

De même, il faut dire totz au nominatif singulier; comme, tot% homs 
dm amoT la drechura (tout homme doit aimer la droiture); mais au 
nominatif pluriel, on doit dire tug; comme, tug li san temo nostre se- 
nhor (tous les saints craignent notre Seigneur). » 

QUEL CAS ON DOIT METTRE APRÈS CET ADVERBE VSUS ET APRÈS LES 

PARTICIPES? 11 faut savoir encore qu'après l'adverbe veus, on peut met- 
tre le nominatif et l'accusatif; comme, veus Peyres ou veus Peyre ( voilà 
Pierre). Cependant on met mieux l'accusatif, parce qu'il est plus usité, 
tant au singulier qu'au pluriel ; comme veus lome ou vem los h/omes ( voilà 
l'homme ou les hommes). 

Régulièrement, les participes du présent veulent après eux l'accu- 
satif; comme^ cet es amans e temens Dieu, quar fay lo comandamen 
sieu (il est aimant et craignant Dieu, car il observe ses commandemens). 

Les participes nomnat, dig et appelât, s'ils sont à un cas oblique, veu- 
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cas après, o nominatra. en singular et en plural. Et aquo meteysh li fe- 
mini, coma dun vici dig o appelât repUcatio o repUcaUas. voient imciar 
te n ayssi deb autres. 

Alcanas doctrinas del cas havem paozadas lasos en lo titol en cantas 
manieras se pren regirs et en lo nombre et enia figura del nom et en 
las habitutz es en los.infinitins pauzatz en loc de noininatin es lajos en 
las peccas del prêtent perbg del indicatiu et en solécisme, a las quab 
doctrinas bom pot baver recors. 



DE LA REGLA DELS PROPRIS R^fs. Pauzadas bavem lassns las très 
manieras del propri nom perque no las quai ayssi recitar. e devetz saber 
quel propri nom regularmen cant al nominatiu el vocatiu-singulars. son 
indiferen. ques podon termenar en. s. e. ses. s. coma GuUhems o GuUhem. 
Ramons o Ramon. exceptatz los femînis temenatz en a. que no Tolon. 5. 
coma Bemada. Guilkalma, et alqus masculis propris termenatz en. a. 
que no volon t. coma Estacha que si bom dizia estacha faure. Ysshamen 
son alqu propri nom quaysb grec quar se derivo de grec que son indi- 
feren. coma synodoche o synodoches. fMxragoge o paragoges. ana$tfophe o 
anastropheB. parameon o parameons. cachosintheton o cackoritUheUms* 
omoptoton o omoptotons. omoeiheleuton o omœtheleuUmt et en ayssi de 
lors semblans. 



Ytem devetz saber quel sobrenom el nom daventura o dacciden. Lnnh 
temps nos yolon modar. an los deu bom pronunciar en la maniera mays 
comuna e mays acostumada. et aysso per miels entendre la persona. o la 
cauza. de cuy es le noms. 

Aquest propris noms. Peyres pronunciatz am sobrenom pot esser digz 
per esta maniera. Peyres. Peyre, Peyr o Pey. pero sil sobrenoms comensa 
per vocal es miels dig Peyr coma Peyr Amant, E si comensa per con- 
sonan es miels dig Pey. coma Pey de Prinhac. et quil pronuncia ses 
sobrenom deu dir Peyres Peyre et en ayssi meteysh se pot alongar et 
abreviar en los oblicz coma Peyre. Peyr. Pey. Item esta dictios maestre. 
es indirerens can sajusta ab propri nom. coma maestres Peyres. o maestre 
Peyre. 
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lent ce même cas après eas oa le nominatif» tant an singulier qa*ou 
plarid : il en est de même pour les féminins; comme, dun vici éUg et 
appelât feplicatio on replicatioi volem tractar ( nous voulons traiter d'une 
faute appelée répétition ) ; et ainsi des autres. 

Nous ayons posé plus haut quelques régies pour les cas, dans les 
chapitres, sur les différentes manières dont s'entend le mot regin, sur 
le nombre et la figure du nom, sur les articles, sur les infinitih em- 
ployés comme nominatifs : nous en poserons d'autres plus bas, en trai- 
tant des fautes du prétérit parfait , de l'infinitif et des soléctsmes. On 
peut avoir recours à ces différentes règles. 

DE LA RÈGLE DÈS NOMS PROPRES. Nous avons donoé plus baut les 
trois espèces de noms propres. C'est pourquoi il n'est pas nécessaire de 
les répéter ici. Mais vous devez savoir que les noms propres sont régu- 
lièrement indifférens, quant au nominatif et au vocatif singulier; c'est-à- 
dire, qu'ils peuvent se terminer en s ou sans s; comme, Guilhenu et 
Guilkem, Ramom et Ramon (Guillaume et Raymond). 11 faut excepter 
les féminins terminés en a, qui ne prennent point t, tek que Bemada, 
Guilhalma; et quelques masculins terminés en a, qui ne veulent pas le 
«, comme estacha (locataire), qui vaut autant que si Ton disait, eita- 
cha faure (ouvrier locataire). De même certains noms propres presque 
grecs, parce qu'ils dérivent du grec, sont indifférens; comme, «yno- 
doche ou synodoches^ paragoge <mparagoge$, anastropke ou anasirophes, 
parameon ou pttrameons, cacmntheton ou cacosinthetans , omaptoton ou 
omoptotons, omoetheîeuton on amoetheleutons : et ainsi de leurs semblables. 

11 faut savoir encore que le surnom , et le nom d'aventure ou d'ac- 
cident , ne changent jamais. On doit au contraire les prononcer de la 
manière qui est la plus commune et la plas usitée, afin que l'on com- 
prenne mieux quelle est la personne ou la chose désignée par ce nom. 

Ce nom propre, Peyres, prononcé avec un surnom, peut être dit 
des manières suivantes, Peyres, Peyre, Peyron Pey, Hais, si le surnom 
auquel il est joint commence par une voyelle, il est mieux de dire 
Peyr, comme Peyr Amants; s'il commence par une consonne, on dit 
mieux Pey, comme Pey de Prinhac; si on le prononce sans surnom, 
on doit dire Peyres ou Peyre, On peut de la même manière allonger 
ou abréger ce mot dans les cas obliques, et dire Peyre, Peyr, Pey. Le 
mot maestres (maître) est encore indifférent, lorsqu'il se joint avec un 
nom propre, comme maestres Peyre, ou maestre Peyre (maître Pierre ). 
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DELS oBLicz siNGULARS. VisI haveiu € tracUt dds nomiiiatiiis. e dels 
Yocatius sîngulars et plurals. Perque devem ara tractar deb oblicz sin- 
gulars e plurals. e primerameD dds singalars. 

Tog lî oblic siogular sian nom. pronom, o particip. o sian adjectia. o sns- 
tantiu. propri o appellatia. femini. o mascolî. (ermeno lors oMicz sin- 
galars ses s. et aqoo meteysh linfinitui panzat en loc de obliez singalars. 
coma totas cauzas son de Dieu, a Dieu deu hom servir, honrar deu hom 
Dieu, et en ajssi dds antres, ges tug no sabo la maniera damar. ad amar 
dezaordenat. nos deu hom encUnar. et en ayasî dels autres. 



Exceptât ne son tug lî nom intégral, coma pros. bras, biairitz. alazojfs. 
bonafos. gros. bres. gracios. amotos. vertuos. glorios. et en ayssi dds au- 
tres. 



DELS OBLICZ DEL PLURAL. Vist dels obUcz dcl siugular. devetz saber 
que tug li oblic del plural devo lermenar en. s. no quai ysshemples pan- 
zar. quar assatz los pot haver cascus per si. Exceptats pero alqus noms 
numerals coma quatre, sine. set. viij. ix. x. xi. xij. xiij. xiiij. xy. xyi. 
xvij. xviij. xix. xx. xxx. xl. 1. Ix. Ixx. Ixxx. Ixxxx. c m. 



DfU nuiti btprrdtficatc Ir^uU. 



Tractât havem dels accidens del nom. £ quar hom soen se pecca cam- 
bian et pauzan. 1 mot per autre, et alongan et abrevian los motz. et 
aquest cambiamens alongamens. et abreviamens. alcunas vetz puesca es- 
sar. et alcunas velz no. per so daquest cambiamen alongamen et abre- 
viamen. volem ayssi tractar. jaciaysso que daquesta materia deiam parlar 
en gênerai, can tractem de las figuras, mas quar en aquestz i»zes yeiem 
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DES CAS OBUQITES siNGUUEHS. Noos avoDS Yu et tfaUé les nomina- 
tîrs et les vocalirs siugaliers et pluriels. C'est pour cela que nous devons 
traiter maintenant des cas obliques singuliers et pluriels; et première- 
ment des singuliers. 

Tous les cas obliques singuliers, soit des noms» pronoms ou parlicipes, 
soit des adjectifs ou substantifs, propres ou appellatifs, féminins ou mas- 
culins, se terminent sans $ : et il en est de même de TinOnilif employé 
comme cas oblique singulier ; comme, totcis causas son de Dieu ( toutes 
choses sont de Dieuj; a Dieu deu ham servir (on doit servir Dieu); 
honrar deu hom Dieu ( on doit honorer Dieu ) : et ainsi des autres^ Ges 
tug non sabo la maniera iamar ( tous ne savent pas la manière d*aimer ) ; 
ad amar desaordenat non deu hom inclinar ( on ne doit point se livrer à 
un aimer désordonné ) : de même p(mr les aulres. 

il faut en excepter tous les noms intégrans; comme, prM (vaillant); 
bras (bras), Beatrix (Béatrix), Alaxays (Alazays), Bonafos (Bonna 
fous), gros (gros), très (court), gracios (gracieux), amoros (amou- 
reux), vertuos (vertueux), gUmos (glorieux); et ainsi des aulres. 

DBS CAS OBLIQUES DU PLUHIEL. Après avoir vu les cas obliques du 
singulier, vous devex savoir que tous les obliques du pluriel doivent 
se terminer en s. H n est pas nécessaire de citer des exemples, car chacun 
peut les trouver aisément. Il faut excepter de cette règle quelques noms 
dénombre, tels que qwUre, sine, set, fiij, ix, x, xj, xij, xiij, xiiij, 
xv,xvi, xvij, xviij, xix, xx, xxx, xl, 1, Ix, Ixx, Ixxx, Ixxxx, c m. 



Des mois où les changemens sont permis, 



Nous avons traité des accidens du nom. Mais, comme on pèche souvent 
en changeant ou en employant un mot pour un autre, ou en allongeant 
ou en abrégeant les mots, et comme ces changemens, allongemens ou 
abréviations des mots peuvent tantôt avoir lieu et tantôt ne le peuvent 
pas , nous voulons en donner ici un traité. U est vrai que aous traiterons 
c^tte matière en général à Tendroil où nous parlerons des Ogures ; mais 
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quom toi jorD se pecca. per so ne volem ayssi tractar cspecialmen. Per- 
que vos donam ayssi aytal doctrina. 

Alqu mot son mudable quar mudam e pauzam la ud per laatre qaar es 
acostumat. et uzat. Et alqu mot son ysshamen mudable. quar se mudo per 
creyssberoen o per mermamcn de letras. o de sillabas. Et entendalz siao 
nom. pronom, verb. adverbi. conjunctios. prepositios. o InteijecUos. 



Et aytals mudamens alcunas yetz es legutz. et adonx li mot qaes mudo 
per esta maniera leguda. son apelat. éUversificat. et alcunas vetc do es 
legutz. et adonx son apelat. mot variabk. 

Si aytals mudamens es legutz. adonx aquest diversificamens de motz 
se fay per motas dictios. so es que una es pauzauda per lautra. o per ona. 
so es que una meteyssha dictios se diversifica per creysshemen o per mer- 
mamcn de letras o de sillabas. 



Si per motas dictios : so es que us motz sia pauzatz per antre, adonx 
aytal mot son apelat acirologiat. quar en aytal mudamen e cambiamen 
es us vicis ques apelatz acirologia que toI dire aytant coma mot no ma- 
nual so es quom no la acostumat per dire o per pauzar. o coma mot 
estranh. acostumat per dire e per parlar. le quai vicis es escuzables 
per uzatge. coma alhareda. per sauzeda, escala. per escalier, bel temps 
ha per gran temps ha. levatz mm carta per prendetz o recebetx. fimieu per 
disshi. yeu liey fag messatge per trames, le vis es vengutz per portait. U 
tonels sert lay per sescorr. no hac home en esta vila per no fo. per ayssi es 
donatz per *inatz. alqu root estranh son ysshamen acostumat de pauzar 
per autre ctma quex per cascus. cYoys per malvat. alqu mot son yssha^ 
men desta naniera que ressemblan lo lati. e quar es acostumat. hom los 
pauza. coma soltUios. locutios. rtisticitatz. utilitatz. varietatz. enferms. 
sengles. tenebros. fixios. pedagocz. enpignoratios. Et en ayssi entendatz 
dels autres mitz lors semblans que quaysh representan mieg lati. e mieg 
romans, o paizat que semblo mays al lati que al romans, son acostumat 
de dire, coma «or^ tUilitatz. solutios, enpero si en re no semblavo al ro- 
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comme nous yoyons qu*on bit tous les joors des fautes sar ce point, nous 
Toalons en donner ici nn traité spécial : et c'est pour cela qae noos éta- 
blissons la doctrine suivante. 

Certains mots sont mnables, en ce qu'ils se changent et s'emploient 
l'un pour l'autre , comme le veut l'usage ou la coutume. Fantres mots 
sont également muables, en ce qu'ils changent par augmentation ou di- 
minution de lettres ou de syllabes. Ceci doit être entendu de tous les 
mots 9 qu'ils soient noms, pronoms, yerbes, adverbes, prépositions, con- 
jonctions ou interjections. 

Ce changement est qudquefois permis; et alors les roots, qui chan- 
gent ainsi légitimement, sont appelés divem/Us. D'autrefois, ce même 
changement n'est pas permis; et alors les mots sont appelés variables. 

Si ce changement est légitime, alors ou la diversiOcation se fait par 
plusieurs mots, c'est-à-dire qu'un même mot est employé pour un au- 
tre ; ou bien elle se fait par Un seul mot, c'est-à-dire, qu'nn même mot 
change par accroisssement ou par diminution de lettres ou de syllabes. 

Si ce changement se fait par plusieurs mots, c'est-à-dire, si nn mot est 
employé pour un autre, alors ces mots sont appelés acirologtai. Kn effet, 
ce changement est un vice de langage, qu'on nomme acirologia 
( «xtipolo7ia ) ; et aeirologiai signifie un mot non propre à la main, c'est- 
à-dire, un, mot qui n'est pas en usage dans le langage ou dans l'écriture, 
ou qui du moins est étrange et peu employé en pariant ou en écrivant. 
Hais ce vice est justifié par l'usagé, en ce cas; c'est ainsi qu'on dit, a/- 
bareda pour sauzeda ( saussaie), escala pour esca/ier (escalier) , bel temps 
Aapour gran temps Aa (il y a long-temps), levait men earta pour pmi- 
dei% ou recebetx (prenex-en acte), fimieu pour diisAt (jedis), yeu Uey 
fag messatge pour trames (je lui ai fait envoi), le vis es venguit pour 
partais (le vin est arrivé), le tonels sen vay pour seseorr{le tonneau 
s*en Ta ) , fio hoc home en esta vila pour no /b ( il n'y eut pas un homme 
dans cette ville), j^^r ayssi es donatx au lieu de anats ( il est passé par 
ici.). Certains mots étrangers sont également employés pour d'autres, 
suivant l'usage, tels que quex pour cascus ( chacun ) , croys pour mal- 
viU ( mauvais). Il y a aussi quelques mots de cette espèce qui ressemblent 
au latin, et on les emploie parce qu'ils sont consacres par l'usage; tels 
sont solutios, loctUios, rusticitatx, tUtUtatz, varietatx, enferms, sengles. 
tenebros, fixios, pedagoez, enpignoratios. Cela doit être aussi entendu de 
tous les autres mots lenrs semblables, qui sont, pour ainsi dire, moitié 
latins, moitié romans, ou qui, lors même qu'ils tiennent plus du latin 

13 
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mans. ni erao en uzatge de dire. Adonx no séria leguda la pronunciatios 
daytals roo(z. segon que direm enjos. 



Si ay(als diversificamens se fay per sengles dicUos e no per motas. 
adonx aytals dictios prentfo diversiGcanien per mutatio. o per translatio. 
per appositio. o per.ablatio. 

Si per motatio : adonx ajrtal mot son apelat atUhitezit qoar aqoi es 
una Ggara apelada anthitezis. la quais figura pauza o mada una sillaba 
o una letra per autra. en diverses locz. £ donam vos yssbemple de sillaba 
e de letra. Quar motas vetz se fay aquest mudamens en vocals. e sabetz 
be que una vocals fay per se sillaba e letra. coma senher senhar. vet mu- 
damens de sillaba e de letra quar. e. se muda en. o. Aquo meteysh mielhers 
milhors. piejers pqors. majers majors, gensen gensors. anta onku ama arda, 
ysshempk ysskampk. det dit. tener tenir, lampeza Umteza. perda perga. 
Catarina Catalina. Berenguier Belenguier. eat gaU Judas Juzas. Adam 
Azam. cassera cossena. sencha sincka, fencha fincluju onh unh. ponh punh. 
margiAe monge. verrolh ferrolh o berrolh. bolh bulh. me mo. coma el disk 
aysso mo vezentre en loc de me vezen. Daquest mudamen uso fort li Gasco 
quar pauzo haspiratio so es. h. en loc de f. coma hranca per frcmca. 
rahe per ro/e. hilha per filha. el r. per /. coma bera per bêla, cara te 
per cala te e. b. per v. consonan. coma ba per va. bertat per vertat. ben^ 
gutz per vengutz. 



Si per translatio : so es que una letra o una sillaba sia translatàda dun 
loc en autre, adonx aytal mot son apelat methatezit. qnar aqui es una 
figara apelada methatezis. quar trasporta sillaba o letra dun loc en antre. 
Et aysso sendeve en diverses locz de la dictio. 

Ysshemple de sillabas coma palaura per paraula. 
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que du romaD» soot usités dans notre langage ; comme sont, êort, uti- 
HkUx, iolutios. Cependant si ces mots ne tenaient en rien du roman, ou 
s ils n'étaient point en usage dans la langue, alors l'emploi n'en serait 
pas légitime, comme nous le dirons plus bas. 

Si ce changement se fait par un seul mot, et non point par plusieurs» 
alors il a lieu ou par mutation, ou par translation, ou par apposition, 
ou par retranchement 

Si c'est par mutation, alors ces mots sont appelés antithesUs : car c'est 
id la figure appelée antithiêe ( am-^xKfiç ) , qui consiste à poser ou chan. 
ger, en divers lieux, une lettre on une syllabe pour une autre. Nous 
pouTons TOUS en donner un exemple qui serve en même temps pour 
le changement de lettre et de syllabe; car souvent le changement 
tombe sur une voyelle, et l'on sait bien qu'une voyelle forme en même 
temps une lettre et une syllabe. Ainsi, dans senher senhcr, vous voyez 
le changement de syllabe et de lettre, car 6 se change en o. Il en est 
de même pour mielhers tnilhors (meilleur), piejer$ piqors (pire), ma- 
jers majors (plus grand), gensers gensors (plus beau), arUa onta (in- 
jure), ama arda (mite), y$$hemfU ysshampU (exemple), det dit (dit), 
tener tenir (tenir), lampeza lantexa {hm^) ^ perda perga ( perte ou quil 
perde), Catcnina Catalina (Catherine), Berenguier Belenguier (Béren- 
ger), eat gai (chat). Judas Juzas (Judas), Adam Azam (Adam), 
cosêera eossena (couette), sencha sincha (ceinture), fencha fincha 
(feinte), onh unk (oint ou frotté), panh punh (piqué), morgue monge 
(moine), verrolh ferrolh on herrolh (verrou), bolh hulh (il bout), me 
mo (moi ) , comme el di$h aysso mo vexerUre, an lieu de me vexen ( moi 
voyant ). Cette sorte de changement est fort en usage chez les Gascons : 
car ils emploient l'aspiration , c'est-à-dire h au lieu de f; comme, kranca 
fonrfranca (franche), rahe pour rafe (radis ou petite rave), hilha pour 
fUha (fille) ; ou bien ils mettent r pour l, comme bera pour bêla (belle), 
cara te pour ada te ( tais-toi ) ; et 6 pour v, bertat pour vertat ( vérité) , 
bengut fOur vengut (venu). 

Si le changement se fait par translation, c'est-à-dire, si une lettre ou 
une syllabe est transportée d'un endroit à un autre, ces mots sont alors 
appelés methatexU. Car c'est ici la figure appelée méf^a^ése {[uxa-Buta) , 
qui transporte une syllabe ou une lettre d'un lieu à un autre; cette 
transposition peut avoir lieu en différens endroits du mot. 

On peut prendre, comme exemple du changement de syllabes, pa- 
laura pour paraula. 
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De Ictras hayeU ysshemple coma craba per cabra, cramha per cambra, 
drom per dorm. formm per fromen. forimatgt per frûmatge, granhola per 
granoïka, atresri per aient. 



Si per appositk). so es per ajustamen. o per creyssbemen. adoox o pren 
creysshemen en lo comensamen. o en lo mieg. o en la 6., Si en lo comen- 
samen : adonx son apellat aytal moi prothezit. quar adonx es aqui nna 
6gara apelada prothezis. la quais dona creyssbemen en lo comensamen 
de dictio de sillaba o de letra. de sillaba. coma tug trastug. tab aytab. 
ricum ayssicunu coma aysricama. entre damenire. après enapres, mantenen 
dematUenen. torbar destorbar. can se [prendo per i. meteysb significat. pro- 
fichar aprofichar. trobar atrobar. partir départir. De le(ras bayetz ysshem- 
ple. entre mentre. aut naut. e desta figura uzo fort li Gasco quar leumen 
pauzon. a. denan dictio que comensa per. r. coma mosenk Aramon. mo- 
êenhen Araols. trop es ariquos. 



Si prendo creyssbemen en lo mieg loc adonx aytal mot son apelat 
epenthezit. quar adonx es una figura aqui ques apelada epenthezis. la 
quais dona creysshemen en lo mieg de dictios de sillaba. o de letra. De 
sillaba : femna per femna. guindolier per guinier. aygolentier per aygUn- 
tier. genoyer per genier. clergue per clerc, parrec per parc. De letra : 
oma vertudos per vertuos. gendre per genre, et ayssi meteysb tug li mot 
que mays termenat en eza. quar creyssbo desta letra s. coma beleza be- 
lessa quar belessa se pot escripre ab. s. quez ba so de x. cant totz sols es 
pauzatz entre doas yocals. et en ayssi dels autres coma franquesa fran 
quessa. blanquesa blanquessa. malesa malessa. peza pessa. meza messa. /e- 
reza feressa. riqwsa riquessa. et en ayssi dels autres lors semblans. E ja- 
ciaysso que cascuna termenatios se puesca dire, quar es acostumat. en- 
pero miels es dig beleza blanqueza ab. z. o ab. s. et en ayssi dels autres, 
quar belessa malessa riquessa am dos. ss. son mot quaysb gasconil. enpero 
tant trobador antic los ban pauzatz per esta maniera, que nos noy volem 
contradir. £ dizem tug que mays. quar ges en totz no se sec coma cor- 
teza. repreza. marqueza. quar mal séria dig cortessa. repressa, marquessa. 
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Comme excm|rfes da changemeot de lettres, od a craba pour cabra 
(chèvre), cramba pour cambra (chambre), dnm pour dorm (il dort), 
farmen pour framen ( froment ) , formatge pour framaige ( fromage ) , gra- 
nhola pour granoUia (grenouille), atrem pour aUni (d'ailleurs, au- 
trement). 

Si le changement se dit par apposition, c'est-à-dire, par addition ou 
par augmentation, alors le mot prend cette augmentation, ou par le 
commencement, ou par le milieu ou par la fin. Si c'est par le commence- 
ment, alors ces mots sont appelés prothexit; car il y a là une figure ap- 
pelée prothèm (irpec-OiQffic), qui consiste à prolonger le mot d'une syl- 
labe ou d'une lettre au commencement. On a le prolongement d'une 
syllabe dans tug troitug (tout), tali a^tali (tels), tieum ay$ticum 
(comme), coma ayssicoma (comme), entre domenire (pendant), après 
enapres (après), mafUenen demantenen (maintenant), torbar destcrbar 
( troubler) ; quand ces mots se prennnent dans le même sens , profickar ap- 
ffofichar (profiter), irobar airobar (trouver), partir départir (partager). 
Pour le prolongement par lettres, on a des exemples dans entre mentr^ 
(entre), oui naut (haut); et cette figure est fort usitée chez les Gas- 
cons, car le plus souvent ils ajoutent a devant les mots qui commencent 
par r; comme, mœenk Aramon (M. Raymond), mœenhen Araoh (M. 
Raoul), trop es ariquos (il est trop riche). 

Si l'accroissement se fait par le milieu, alors ces mots sont appelés 
epenthexit : et^r il y a là une figure appelée épenthèse (tm-tv-Ot^tc), qui 
augmente le milieu d*un mot, soit d'une syllabe, soit d'une lettre. Comme 
exemples de mots augmentés d'une syllabe, on a femena pour femna 
(fenune), guindolier pour guimer (guignier), aygolêntier pour agglen- 
tier ( églantier ) , genoyer pour genier ( genièvre ) , ciergue pour clerc ( clerc ), 
parrec pour parc (^rgne). Comme exemples de mots augmentés d'une 
lettre, on a verêudos pour verttws (vertueux), gendre pour genre (gen- 
dre) ; il en est ainsi de tous les autres mots terminés en e%a, 
puisqu'on les augmente de la lettres; comme bekxa belessa (beauté), 
car belessa peut s'écrire par un «, qui a le son du %, quand il est seul et 
I^cé entre deux voyelles. Il en est de même des autres, comme fran- 
quesa fnmquessa (franchise), blanqiMa blanquessa (blancheur), malesa 
malessa (malice), pe%a pessa (pèse), mexa messa (mise), fere%a feressa 
(férocité), riquexa riquessa (richesse) : et ainsi des autres qui leur res- 
semblent. Toutefois, quoiqu'on puisse employer les deux terminaisons, 
puisque c'est l'usage, on dit mieux bele%a blanquexa avec 2, ou un seul 
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perqae deu hom gardar en aytals vocables uzatge acostomat. lo quai hom 
pol baver per los dictatz dels anlicz. enpero en dnpte ja no falhira. qui 
los pronuncia en exa : coma blanqueza. 



Si prendo creyssbemen en la fi adonx son apelat mot pairagqjal. qnar 
adonx es aqni una figura apelada paragoges. la quais creysh la fi de la 
dictio de sillaba o de letra. De siUaba : coma recluxa reckézana, vexm 
vezentre. 

. Alqu nom ver diminntin et alqn quaysh diminutin son ysshamen pa- 
ragojat. segon la opinio dalqus. so que nos del tôt non aproam. 

Ver dimînutiu son : coma Ramons Ramondett. hostaU hoftaletx. basez 
bosquetx. axautz axatUetz» graciosa graciozeta. corkza coftezeta. toxa 
tozeta. bruna bruneUu et en ayssi dds autres. 



Quaysb diminntiu son coma companhs companhos, ùascz Gascos. peysh 
peysshos. gars garsos. feh felos. layres layros. bars baros. cadres cayras. 
E podon se formar aytal nom del nominatui e del genitui. E per so los 
apelam quaysb diminutins. quar ban yotz semblan ad alcus diminutius 
coma Remad Remado. GtUraud Gviraudo. Guilhems GuUhamo. quar ges 
del tôt non apparo dimînutiu et entendatz cant al significat. Quar aytant 
ha de significat segon nostra maniera de parlar. baros coma bars, e com- 
panhos coma companhs. e fdos coma fels. e cayros coma cayres. e par 
so los apelam quaysb diminutius. 



Si per ablatio se fay aquest diversificamens e mudainens de motz. 
adonx o se (ay en lo comensamen. o en lo mieg. o en la fi de dictio. E 
vol dire ablatios. removemen. cant bom osta e toi de la dictio. 

Si en lo comensamen de dictio se fay. aytals removemens et abrevia- 
mens de motz. adonx son apelat auferezit. quar adonx es aqui una figura 
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s : et ainsi des aaUres. Car belessa, maUisa, riquessa, avec deux s, sont 
des mots presque gascons. Et pportant ik ont été employés, sous cette 
forme y par on si grand nombre d'anciens troabadoors, que nous ne 
Tonlons pas les proscrire, au moins pour la plupart; mais cette tolérance 
n'est cependant pas générale. Ainsi , pour ccrtexa^ repreza^ marqueza^on 
ne peut pas dire cortessa, repressa, tnarquessa. C'est pourquoi l'on doit 
observer, en de tels mots, l'usage accoutumé, que l'on peut toujours 
trouver dans les ouvrages anciens. D'ailleurs on ne se trompera jamais 
en écrivant les mots douteux , en exa ; comme blanquexa. 

Si raccroissêment se fait par la fln, ces mots sont appelés paragojat. 
Car il y a ici une flgure appelée paragoges, qui consiste à augmenter 
la fln d'un mot d'une syllabe ou d'une lettre. On a des exemples de 
l'augmentation d'une syllabe dans recluxa recluxana, vezm vezentre. 

Quelques vrais diminutifs et quelques quasi-diminutiCs sont aussi des 
noms paragojat, ajustés suivant l'opinion de .certains auteurs : mais nous 
ne les approuvons pas entièrement 

On peut citer comme vrais diminutiCs, Ramons Ramondetx (Raymond) , 
hostal kosiûUtx (maison, maisonnette), boscs bosquetx {bois, bosquet), 
asautx axauUtx (poli), gradosa gradoxeta (gracieux), corteza corîezeta 
(courtois) , taxa toxeta ( fllle, fillette) , bruna bruneta {hnme, brunette) : 
et beaucoup d'autres. 

Comme quasi-diminutib, on peut citer, <;ofiipofiAj canq^Mhùs (com- 
pagnon), gascx gascos (gascon), pegsh peysshos (poisson), gars garsos 
(gars, garçon), fels felos (félon), layres kryn>f ( larron ) , bars baros (ba- 
ron), eagres cayros (moellon). Ces noms peuvent se former, soit 
du nominatif, soit du génitif; et nous les appelons quasi-diminutifs, 
parce -qu'ils ont un son semblable à quelques diminutifs, comme Bemad 
BemadOf Guiraud Guiraudo, Guilhem Guilhamo. Mais ils ne paraissent 
nullement être diminutifs, quant à leur signification. Car, dans notre 
manière de parler, nous n'attribuons pas moins de valeur à baros qu'à 
bars, k eompanhos qu'à compans, à felos qu'à fek, à cayros qu'à cayres. 
Et c'est pour cela que ces mots sont appelés seulement quasi-diminutifs. 

Si cette diversification et ce changement du mot se fait par ablation , 
alors elle a lieu au commencement, ou au milieu ou à la fin de ce mot. 
Ablation veut dire retranchement, et consiste à ôter ou supprimer 
qudque chose du mot. 

Si ce retranchement ou cette abréviation se fait au commencement 
du mot, ces roots sont alors appelés aufercxit. (m il y a là une figure 
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apelada aaferezis. que osta e toi del Gomensamen de dictio. tUiàbsi o 
Iclra. Ysshemple bavelz de sillaba e de letra. bot per nebot. iecat per 
entecaL Superi per Exsuperi. si Dim platx per ri a Dieu pkUz. per harma 
ton payre en \oc de ton payre. cil per oyciL ist per oquieL est per aquesL 
nos homs en esta vila que fes aysso per no es. 



Si en lo mieg loc : adoox son dig mot sincapat. qoar adonx es aqai 
una flgara apelada sincopa. qae osta e toi del mieg loc de* dictio sillaba o 
letra. Sillaba : coma folmens per folamens. felnia per felonia. menesiral 
per menestrayraL nesplier per nespoUer. vertat per veritai. De letra : coma 
cohmier per colombier. 

Si en la fi : adonx son dig aytal mot apocopat. qoar adonx se fay una 
figura apelada apocopa. la quais osta toi e remon de la fi sillaba o letra. 
De sillaba : coma Diew vo sal per salve. Dieus vos ajut per ajude. Dieus 
vos gar per garde, oliu per olivier, laur per laurier, senh per senher. 
pey per peyre. sem per semen. serp per serpen. laus per lausar. dexir per 
dezirier. cocir per cocirier. De letra : coma quem dixets. no say (pnei diga. 
no sab ques fay. en loc de que me dizetz. no say que te diga. no sab que 
9e fay. yetayssi aquel mcéltcd se. apocopatz. 



DELS MOTZ YARUBLES NO LEGUTZ NI PERMEZES A DIEB. Vist baVCm 

del mudamen legut qnom fay en los motz. li quai son apelat en gênerai 
mot diversificat aras vos Yolem mostrar del no legut mudamen de las 
dictios. et aquest mudamens no legulz pot esser trobat en aytantas ma- 
nieras quos fay le mudamens legutz. 

Adonx tug li mot que son mudat non legndamen. son apelat en gênerai 
variable, quar yarian se de vertat e de bon uzatge. et aytal mot yariaUe 
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qu'on d^ppeUo auferéxe , qui cooMSie à 6ter et supprimer, da coromeocc* 
ment da mot , une syllabe on une lettre. Voos avez des exemples du re- 
tranchement de cette syllabe on de cette lettre , dans bot poor nebot (ne- 
Teu), tecat ponr erUecat (taché), Sitperi ponr Exmperi (Exupère), si 
Dieu platx poor ri a Dieu platx (s'il plall'à Diea) , per larma Um payre 
.poQr per lama de Icmpayns (par Famede ton père ), ci/ ponr af/cil (il), 
ist poor aquiêt (celai-là) , est per aquest (celui-ci) , nos homs en esta vila que 
fesaquo pour no e», etc. (il n'y a pas d'homme dans cette ville qui fit cela). 

Si le retranchement se fait dans le milieu, les mots sont alors appelés 
syncopés. Car il y a là une Cgure appelée syncope y qui 6te on retranche 
du miHeu du mot une lettre ou une syllabe : une syllabe , comme folmens 
pour folamens ( follement ) , felnia pour fehnia ( félonie ) , menestral pour 
menestrayral (ouvrier) , nesplier pour nespolier ( néflier ) , vertat pour ve- 
ritat (yériié) : une lettre, comme cohmier pour cofomA^r ( colombier ). 

Si c'est à la 6n, alors les mots sont appdés apocopes. Car il y a alors 
une flgure appelée apocope, qui ôte, retranche et supprime de hi 6n 
du mot une lettre ou une syllabe. Elle retranche une syllabe, comme 
dans Dieus vos sol pour sahe ( Dieu vous sauve ) , Dieus vos tgut pour 
ofude (Dieu vous aide) , Dietis vos gar pour vos garde ( Dieu vous garde), 
olîu pour olivier (olivier), tour pour tetffw( laurier), Mnfc pour smAer 
(seigneur), Pey pomPeyre (Pierre), sem ponr semen (semence), serp foar 
anpen (serpent), lauspoar Um%ar (loaAnge),de%ir poor dexirier (désir \ 
cocir pour coeirier (souci-pensée). Elle retranche une lettre : comme, 
quem iixetx, no say quet diga, no sab ques fay : au lieu de, queme di- 
%et% (que me dites-vous? ), no say que te diga (je ne sais que te dire), 
no sa& ftitf se /iqf (il ne sait ce qui se fait). Dans ces exemples, les pro- 
noms me, te, se, sont apocopes. 



DBS MOTS TABUBLES QUI NE SOUTT FAS AUTOBISÉS NI PEBMIS A DIBE. 

Nous avons vu les changemens qui se font régulièrement dans les mots, 
qu'on appelle en général mots diversifiés. Nous voulons vous montrer 
maintenant les changemais de mots qui se font irrégulièrement. Ces 
changemens irréguliers se font d'autant de manières que les changemens 
réguliers. 

Tous les nnots, qui changent ainsi irrégulièrement, sont appdés en 
général variables. Car ils varient ou s'écartent du véritable et bon usage. 
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son apdal cd espccial. cslranh o fat o contrafag. presomtia o otracajat. 
sobrander. cargat destartugat bîaysshat defectio. rotnpat o ironcat. 

Qoar aytals Yariamens se fay alcimas Tetz en respieg de diversas dictîos 
so es cant uoa dictios es pauzada per autra. et adonx aytals dictios cant 
es pauzada per autra. o es del tôt destranh lengatge. o molz particulars. 
de qualqae loc. le qaals do es acostamatz de dire, et adoDx aytal mot soo 
apelat estranh. coma plevega per aiguiera. ses bistm per ses mal bisiensa 
per malventura. ysshubrialmen per scienmen. apenas per odes. 

O aytal mot no son estranh mas que fadamen es pauzatz us per aatre 
per alcus particularmen. Et adonx aytal mot son apelat mot fat coma 
granpauralam fau de Dieu, vet paraula per meravilhas. e son apelat mot 
fat no pas que paurala sia motz iSatz. ni que no sia acostumatz. mas que 
fadamens es pauzatz per autre mot e que no es acostumat desser pauzatz 
per aqud. si no particularmen per alcus pecz. 



aytal mot son finch e fargat segon lati. et en re nos confonno am lo 
romans, ni son acostumat de dire, et adonx aytal mot. son apelat mot 
contrafag. coma temeritatz per folio, a mi costa per ami es ferm o cert. ensa 
per espaxa. pixida per boysha. Dieus fe omnias cauxas per tottu cauzoê. 
mensa per taula. twika per gonela. teca per ucha. et en ayssi dautres 
trops. E ges daquest yici li derc nos podon payrar. perque cove quom loa 
suferte alcunas yetz coma genob fi^. 



Si aytals Tariamens se fay en sengles motz o en sengles dictios. adonx 
o se fay trasportatio de letra o de sillaba dun loc ad autre : et adonx en 
qualque loc se fassa aytals trasportatios. o en lo comensamen o en lo mieg 
o en la fi de dictio. son apelat aytal mot prezomtiu : quar prezomtuos es. 
qui pren so que us autres deu primier penre et hayer. coma dispUcina : 
per disciplina, camaraniran. per caramantran. camarels. per caramels. 
Jaciaysso quom puesca dir segon lati displicina per figura, mas segon ro- 
mans nos deu dire. mas. disciplina. 

Si aytals variamens se fay per mutatio. adonx son apelat aytal mot 
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Ces mots sont dits étranges ou insensés ou contrefaits, présomptueux ou 
outrecuidans» orgueilleux, exagérés, ralentis, détournés, défectueux» 
rompus ou tronqués. 

En effet, cette Yariatîon se fait quelquefois entre des mots différent, 
c'est-à-dire qu'un mol est employé pour un autre. Or, les mots ainsi 
mis pour d'autres sont totalement étrangers, ou particuliers au dialecte 
de quelque localité, qui n'est pas usité. On les appelle, dans ce cas, mots 
étranges. Tels sont pkvega foar aiguiera (goutiére), ses bisten pour $e$ 
mal ( sans mal ) , bistensa pour malvmtura ( désastre ) , yêshubnalmm pour 
iciefimm (sciemment), apenas pour adeê (tout à l'heure). 

Ou bien ces mots ne sont point étranges, mais seulement ils sont fol- 
lement employés l'un pour l'autre par quelques personnes. Alors on les 
appelle mots insensée; comme dans cet exemple, gran paraulam fau de 
Dieu (je me fais ime grande idée de Dieu). Le mot paraula est employé 
pour meravUha. Et s'il est appelé insensé, ce n'est pas que paramla soit 
par lui-même un mot prii^é de sens ou proscrit par l'usage ; mais c'est 
qu'il est follement employé pour un autre mot, et qu'il n'est pas d'usage 
de l'employer ainsi, si ce n'est dans quelques dialectes vicieux. 

Ou bien encore ces mots sont formés et composés suivant le latin ; et 
ils ne tiennent en rien du roman, et ne sont point en usage. Alors on les 
appelle mots contrefaits. Tels sont iemeritatx pour folia ( témérité , folie) ; 
ami Costa pour ami es ferm e œrt (pour moi il est constant ou certain) ; 
ensa pour espaxa {épée) ; pixida pour boysha (boite, cassette) ; Dieus fe 
omnias causiMs pour totas causas (Dieu fit toutes choses); mensa pour 
taula (table) ; tunica pour gonela ( robe, jupe) ; teca pour ucha (huche) ; 
et ainsi de beaucoup d'autres. Les clercs ne peuvent point se garantir 
entièrement de ces foutes, et il faut les tolérer quelquefois, comme dans 
cet exemple genoh flex (genoux fléchis). 

Si la variation se fait dans un seul mot ou dans un seul terme, alors 
il y a transport d'une syllabe ou d'une lettre d'un lieu à un autre. En 
quelque lieu du mot que se fasse cette translation, soit au commence- 
ment, au milieu ou à la fin, les mots, qui la subissent, sont appelés 
préson^tueux. Car celui-là est présomptueux qui prend ce qu'un autre 
doit prendre et posséder avant lui : comme dans dispUeina pour disciplina 
(discipline), camarantran pour corGnnan^ran (carnaval), camarels pour 
caramels (chalumeau). Quoique, suivant le latin, on puisse dire dispU- 
eina par figure , on ne peut dire, en roman, que disciplina. 

Si hi variation se fait par changement, alors les mots changés sont 
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otracujat. quar otrarcajamens es. qui caja o crey baver eo ». so qne na 
y es. et aysso en qualque part se fassa de la dictia o ea lo comensamen. 
en lo mieg. o en la fi. coma amis per amix, apris. per. après, semis- 
sonan. ti per te. fou. per fan. vau. per van. estau. per «ston. 



Si per appo^tio se fay aytals variamens. so es per creysshemen. o aytals 
creysshemens se fay en lo comensamen. o en lo mieg. o en la fi. per ktra 
o per sillaba. 

Si en lo comensamen. adonx son apelat mot sobrancier. coma eempres. 
decempres. denan. dedenan. après, plenissonans. dezapres. 

Si en lo mieg. adonx son apelat mot cargtU. coma faUia falhia. batra 
baiera, encaussara encaussegara. acossegra aœsseguera. begui beguegui. 
degui deguegt. tragui traguegui aneiz aneguetz. manjetz mar^eguetz. par- 
leiz. parkguetz. et en ayssi de lors semblans. 



/ Si en la fi es faytz aytals variamens per creysshemen o per appositio. 
adonx la dictios cant ha près son creysshemen. o es aquela meteyssha. so 
es ques ha aqnela meteyssha maniera de significar. o es diversa. si am lo 
creysshemen es aquela meteyssha. adonx ay tal mot. son apelat deHartugai. 
coma disshigui. per disshù figui. per fi. vigui. per vi. mangegui per mon" 
giey. et en ayssi dels autres coma beli. maU. soU. blanqui. Mi. eÏL aqueti. 
aquesti. dwri. tnadurL malanUi sani. cuechi. cruzi, et en ayssi de trops 
antres. 



Si tant es que la dictios am lo creysshemen que pren no remanga una 
meteyssha. ans o fay be di versa, adonx aytal mot son apelat biaysshai. 
quar vos vezetz que nos havem falha. valor. plazen. sufren. et aquist fan 
falhensa. valensa. plazensa. sufrensa. si alcus ha mestiers de rima que 
termene en ensa. e cre ques en ayssi quo falha fay falhensa. mala fassa 
malensa. adonx biayssha lo mot. Aquo meteysh si de dol fay doknsa o de 
fnanens manensa. fazens fazensa. cubrens cubrensa. ferens ferensa. murens 
murensa. 
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appelés autrecuidans. Car roatrecuidance consiste à penser et à croire 
qu'on a en soi on qu'on possède ce qu'on n'a pas réellement. Et cela a 
lieu, en quelque endroit du mot que se fasse le changement » soit au 
commencement, soit au milieu, soit à la 6n ; comme, amis pour amix^ 
(gpris pour après semisonnant, t\ pour te (toi), fou ppur fan (ils font), 
vou pour van (ils vont), estùu pour estan (ils sont). 

Si la variation se fait par apposition ou par accroissement, cet accrois- 
sement a lieu au commencement ^ au milieu ou à la fin , par lettre ou par 
syllabe. 

Si c'est au commencement, ces mots sont appelés crgueiUmx. Tels 
sont cempres decempres ( maintenant , sur le champ) , denan dedenan ( de- 
vant, avant), après plenisonnant, dexapres (ensuite, après). 

Si c'est au milieu; ces mots sont ^ppàès es:agérés. Tels sont, falha 
fàlhia (faute ) , hatra hâtera ( il battra ), encaussara encaussegara (il chas- 
sera), acossegra accosseguera (il poursuivra), begui beguegui (je bus), 
degui deguegui (je dus), tragui traguegui (je tirai), anetx aneguetx (vous 
allâtes), manjets manjeguets (vous mangeâtes), parkix parkgueix (vous 
parlâtes) , et ainsi de leurs semblables. 

Si le changement se fait à la fin par accroissement ou par apporition , 
alors le mot ainsi augmenté reste le même, et conserve la même signifi- 
cation ; ou bien il est bien différent. Si, après l'accroissement, la signifi- 
cation reste la même, alors ces sortes de mots sont appelés ralentis; 
comme, disshigtU pour disshi (je dis), figui pour /i (je fis), vigui pour 
tn (je vis), tnangegui pour mangiey \je mangeai) : et il en est ainsi des 
autres; comme, beU (beaux), mali (mauvais), soli (seuls), blanqui 
(blancs), toti (tous), eU (eux), aqueU (ceux-là), aquesti (ceux-ci), 
duri (durs), maduri (mûrs), malauti (malades), sani (sains)» cuecki 
(cuits), cruxi (crus) : et ainsi d'un grand nombre d'autres. 

S'il arrive que le mot, après l'accroissement qu'il a pris, ne reste 
pas le même, mais qu'il devienne au contraire bien différent, alors on 
l'appelle détourné. C'est ainsi que nous avons, comme vous voyez, les 
mois falha (défaut), valor (valeur), plaxen (agréable), sufren (souf- 
frant), dont se forment falhensa, valensa, plaxenta, sufrensa. Mais, 
si quelqu'un, ayant besoin d'une rime terminée enensa, croit que, de 
même que falha fait falhensa, mala peut faire aussi malensa, alors il dé- 
tourne le mot. Il en est de même si de do/ ( douleur) il fait dolensa; ou 
de mahens (riche), tnanensa; de faxens (faisant), faxensa; de cubrens 
( couvrant), cubrensa ; de ferens ( portant) , ferensa; de murens ( mourant), 
murensa 
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Aquo mcteysh qui fa de qtial quala, taU iala. ayUûs aytala. fort farta. 
quar aytal nom son del comu gendre, perque hom nols deu TÎrar ni 
biaysbar en autre, e per so aytal mot son apelat biaysshat e daytal semblan 
natroba hom trops biaysshatz en ansa. coma amans amansa. prexanspre^ 
zansa. pujans pujansa. et en ayssi de trops autres. 

Si aytals variamens se fay per ablatio so es per ostamen. cant hom 
abrevia las dictios per sillabas o per letras. adonx o aytals abreviamens se 
fay en lo comensamen en lo mieg o en la fi. Si en lo comensamcn. adonx 
aytal mot son apelat defectiu, coma tendensa per erUendensa. ranùr per 
aramir. tremetre per etUremetre. tremetens per erUremelens. Si en lo mieg. 
adonx son aytal mot appelât romput coma ienes per tenetx. partes per 
partetz. deves per devetz. entendes per entendetz. des per detz. 



Si en la fi es faytz aquest abreyiamens. adonx son apelat ironcat. coma 
aquel quom apocopa. los quais apocopar no deu. ni es acostumat. ni uzat 
de apocopar ni dabreviar. et aysso ha loc majormen en los Terbs. coma 
val. per vaU. pari per parli. cal. per caU. grat. per gratù mang. per mangi. 
freg. per fregvd. brec. per bregui. beu. per bevi. not. per noti. soL per soU. 
vol. per volt. dol. per doli. can per cani 



Doux cant hom. pauza. i. mot pér autre, o alonga o abrevia alcunas 
dictios. en lo comensamen. o en lo mieg. o en la fi. deu gardar aytan 
can pot que aytals motz sia acostumatz de pauzar. per aquel per loqual 
lo pauza. segon ques estât dig dessus, e quel alongamens el abreviamens 
sia ysshamens acostumatz. segons ques havem pauzat e mostrat dessus 
per ysshemples. e que aytals costuma no sia particulars so es dana vila. 
o de motas. an sia be acostumat de pauzar e de dire aytals motz per una 
diocesi so es. i. avesquat et en mays de locz que no es una dyocesis. 



VE LA nocTRiNA PALQUS NOMS EN ESPECUL. Item devetz apenre per 
doctrina que aquist vocable fi un degii alqu casqu termeno en. n. seguen 
lor sustantiu e comensan per vocal, coma aquesla copa es de fin aur. noy 
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U en est de même, si de quai on fait quatùf de kUs tala, de aytals 
aytala, de fort forta. Car ces noms sont da genre commun, et ils ne doi- 
vent être ni changés en d*autres, ni détournés. C'est pour cela qu'on les 
appelle détournés. Et l'on en trouve un grand nombre terminés en ansa : 
comme » amans ( aimant) » amansa ; prexans ( prisant ) , prezama ; jmjans 
(montant), puj<mza : et ainsi de beaucoup d'antres. 

Si ce changement se fait par ablation , c'est-à-dire par le retranche- 
inent, qui consiste à abréger les mots de quelques syllabes ou de quelques 
lettres» alors il a lieu, ou au commencement, ou au milieu, ou à la fln. 
Si c'est au commencement, ces mots sont appelés difectumx ; comme, ten- 
densa pour enkndensa ( désir) , ramir pour aramir ( déGer ) , tremetre pour 
entremetre (intervenir), tremetens pour entremetens. Si c'est au milieu, 
les mots sont appelés rompw; comme, tenes pour tmetz (vous tenez), 
partes pour partetz ( vous partez), deves pour devetz (vous devez), en- 
tendes pour entendetz (vous entendez), des pour detz (vous donnez). 

Si l'abréviation se fait à la Gn, alors les mots abrégés sont appelés 
tronqués, comme ceux qu'on apocope, lors même que la règle, ni la 
coutume, ni l'usage, ne permettent de les apocoper ou de les abréger. 
Cela se pratique surtout dans les verbes ; comme , val pour vaU (je vaux )^ 
pari pour parU (je parle ), cal pour eaH (je me tais ), grat pour grati (je 
chatouille), mang pour tnangi (je mange), freg pour fregui (je frotte), 
breg pour bregui (je querelle ), bev pour bevi (je bois) , not pour ndi (je 
remarque), sol pour «oK (j'ai coutume), vol pour voU (je veux), dol 
pour doK (je soufTre) , can pour cani (je chante). 

Ainsi, quand on emploie un mot pour un autre, ou lorsqu'on allonge 
ou qu'on abrège certains mots, soit au commencement, soit au milieu, 
soit à la fin, il faut observer, autant que possible, que ce remplacement 
d'un mot par un autre, ainsi que cet allongement ou cette abréviation , 
soient consacrés et autorisés par l'usage, ainsi que nous l'avons dit plus 
haut, et montré par des exemples. En outre, il faut que cet usage no 
soit pas restreint à une seule ville ou à un petit nombre de yilles ; mais 
qu'il s étende à un diocèse tout entier, c'est-à-dire à un évèché ou à un 
territoire encore plus étendu. 



DOCTRINE DE QUELQUES NOMS EN PARTICULIER. VoUS devez eUCOrc 

apprendre et tenir pour principe que les mots fin (fin), un (un), degu 
( aucun ) , alqu ( quelqu'un ) , casqu ( chacun ) , se terminent en n , lorsqu'ils 
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tn mas un home, noy trobiey degun home, alqun home podes vezer ayial 
home son astruc. en casqun cauza. 



Alqa dizon quom pot dire en rima leyau per leyal vilan per viku canêon 
per canso. fin per /i. E nos dizem que en rima ni fora rima, no deu hom 
dire mas leyals. quar liau es motz gasconils. qaar leamen li gasco vire e 
modo. U cant es en fi de dictio en. v. coma nadau per nadctL vidau per 
vidai hostau per hostal e leyau per leyal. Aquo meteysh dizem qnom oo 
deu dir en rima ni fora rima mas vila e canso. exceptai /i. que fora de 
rima pot far fin. majormen seguen Yocal. segon ques estât dig. 



DALQUS MOTZ QDES PODON DIBE EN DOAS BIANIEBAS. ItCm devctz 

saber que alqu mot son qoom pot dire en doas manieras qnar es acostn- 
mat. e que aytant es acostnmat li os cnm lautres. coma amaguia ama- 
guiza. servizi servicL conques conquis. S(mza savieza. ysshampk ysshemple. 
verges vergena. maleza malessa. tener tenir, retener retenir, conquerre con- 
quérir, sem semensa. ermautz ermaus. anda anUgua. solas solatz. davids 
davis. enginh engenh. gin genh. sinh senh. trassinh trassenh. fin fenh. dit 
det. senher senhors. majers majors, mielhers milhors. greu o grieu. Alqu 
dizo renieu per far acordansa am dieu et aquest vocable no sostenem quar 
hom deu dire renou e no renieu. ysshamens pot hom dire luenh lonh suenh 
sonh e ponh equivoc punh bolh bulh mielhs miels e deu hom dire scms 
amb. ns. et alqu dizon sanhs per far acort am hanhs et alqu dizon sanchs 
am. ch. e daqui prendo sanchas. quo si hom disia per los sanch e las son- 
chas de paradis, pero mays es comuna la primiera termenatios. 
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sont scdîîs de leur sabstantif commençaat par une voyelle; comme, 
equesta copa es de fin aur ( celle coupe est d or fin ) : noy vi mas un home 
(je n*y ai yu qa*un homme) : alqun home sonastrue (quelques hommes 
sont heureux ) : en ctisqun home podes vexer aytal causa ( vous pouvez ob- 
server cela dans chaque homme ). 

Quelques-uns pensent qu'on peut dire, en vers> ley au fourley al (loyal), 
vUan pour vila (vilain), canson pour canso (chanson), fin pour /i ( 6n). 
Noos pensons au contraire que, soit en vers, soit en prose, on ne peut 
dire que leyal, car leyau est un mot gascon : parce que le plus souvent 
les Gascons changent /, qui est a la fin des mois, en u; comme dans na- 
dau pour nadal ( Noél ) , vidau pour vidai ( vilal ) , hostau pour hostal ( inai* 
sôn), et kyau pour leyaL Nous pensons également que, soit en vers, soit 
en prose, on ne peut dire que vila et canso. H Tant excepter fi , qui , pour 
le besoin de la rime, peut faire fin, et quand il suit une voyelle, selon 
qu'il a été dit. 

DE QUELQUES MOTS QUI PEUTEHT SE DIRE DE DEUX MANIÈRES. Il Taut 

savoir ai»si qu'il y a certains mots qu'on peut dire de deux manières, 
parce que Tusage Ta voulu ainsi ; et que lune de ces manières est aussi 
autorisée que 1 autre. Tels sont les mots a ma guia, a ma guiza (à ma fan- 
taisie), servizi servici (service), conques conquis (conquis), savixa sa- 
viexa (sagesse), ysshample ysshempk (exemple), verges vergena (vierge), 
maleza malessa ( méchanceté ) , tener tenir ( tenir ) , retenir retenir ( retenir ), 
conquerre conquérir (conquérir), sem semensa (semence), ermautz er- 
maus (désert), arnica amiga (amie), solas solatx (amusement), David 
Davis (David)f enginh engenh (engin), ginh genh (moyen), sinh senh 
(seing), trassinh Irossen^ (transperce) , fin fenh (fin, loyal), dit det (dit), 
senher senhors (seignear), majers majors (plus grand), mielhers milhors 
(meilleur), greu ou grieu (grave). Quelques-uns disent renieu{àe nou- 
veau), pour faire rimer avec Dieu; mais nous n'approuvons pas ce mot 
Car il faut dire renou et non pas renieu. Ofi»peut également dire luen et 
lonh (loin), suenh sonh (soin), et ponh équivalent iepunh (il piqae), 
bolh bulh (il boQt), mielhs miels (miel). On doit dire sa?M (saint) avec 
nSf quoique quelques-uns disent sanhs, pour faire rimer avec banhs 
(bain). D'autres disent aussi S€mchs avec ch, d'où se forme sanchas (sain- 
tes), comme si l'on disait, per hs sanchs e las sanchas de paradis ( pour 
les saints et les saintes du paradis). La première de ces terminaisons est 
cependant la plus usitée. 
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llem alqu dizon dimerc amb. r . c dimenc amb. n. as alqu dizon dimenge et 
alqa dimergue e cascu pot hom dire exceptât dimenc ab. ru Item alqa dizon 
menhs am. n^. per far acordansa aro fenhs pero miels es dig mens, et en 
ayssi de trops autres los quais hom pot bayer per uzatge de parlar. e cant 
os doples sis podon dir on una maniera o en doas. adonx deu hom recorre 
als dictatz dois anticz. si aytal mot han pauzat coma val per valor o per 
valensa. e si per aquela maniera no sen pot hom enformar. hom deu re- 
corre a la maniera de parlar acostumat cominalmen per to(a una diocezi. 
so os per. i. avcsquat. et aysso es la cauza mays greus cant a dictar en 
romans, que deguna autra que puscam trobar. quar un mot quieu en- 
tendre, tu no entendras, et aysso es per la diversitat du meteysh lengatge. 
Quar tu que seras .duna vila la quais es en Tolza. hauras acostumat. î. 
mot. et yeu 'que serey dautra* Tila que sera yssbamens en Tolza. naurc 
acostumat. I. autre, et enayssi serem divers. 

RED CAUZA AD ALQUNAS QUESTIOS QUOM POTBIA FAB. AlqU SC morS- 

vilho per que li nominatiu e li vocatiu singular termeno en s. el plural 
ses. s. exceptatz pero aquels quen son exceptât. £ la cauza pot essor, 
quar hom pot assatz Tozer ques on los noms feminis ni masculis termenatz 
en. a. ni en los nos noms intégrais coma bres. las. fais, no pot hom far 
lunha differensa entre nominatius e vocatius singulars. o plurals. si no. 
per habitutz. E per so es cauza covonabla que on aquels hom fassa diffe- 
rensa. en losquals se pot far. per variamen de (ormenatios en la 6. quar 
enayssi vozem ques fay leumen en lati. 



E si hom ditz perque miels li nominatiu el vocatiu singular termeno 
en. s. quoi plural, ad aysso pot hom rospondre. que en aquosta sciensa 
deu hom segre art. en so que pot. quar ges tola s \etz hom no pot. £ quar 
en 1o lati vozetz que comunalmon atroba hom ma} s de termenatios on. s. 
en aquostz dos cazes singular^. Quar no trobaras deguna declinatio en lo 
nom que no haia termenatios alqunas en. 5. e pauzat que deguna dedina- 
tios del nom no agues terminalio deguna en. s. en aquostz dos cazes. mas 
solamen la segonda e la tersa. encaras trobaras mays de termenatios en. s, 
entre adjectius e sustantius. que de las autras ses. s. perque 11 nominatiu 
singular e li vocatiu regularmen termeno en. s, E per semblan raza li 
plural ses. s. majormen. quar enayssi yezem que li antic trobador o han 
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Quelques-uns disent aussi di$nerc avec r, et dimenc avec n. D*aulres di- 
sent dimenge; et d*autfes» dknergue. Tous ces mots sont aulorisés par 
l'usage, excepté dimenc avec n. Quelques-uns disent encore menh$ (es- 
prit) avec fiA, pour faire rimer avec fenh$; mais il vaut mieux dire 
mens : ainsi de beaucoup d'autres, que l'usage peut faire connaître. Mais 
lorsqu'il y a doute si on peut employer un mot d*une ou de deux ma- 
nières, il faut recourir aux écrits des anciens, pour savoir s'ils ont em- 
ployé ces mots; comme val pour valorei vaiensa (valeur). Et si on ne 
peut point employer ce moyen, il faut suivre la manière de parler la plus 
usitée dans tout un diocèse ou un évèché. C'est là une des plus graves 
difficultés qu'on puisse trouver dans l'art de composer en roman. Car un 
mot que j'entendrai ne sera point entendu de vous : ce qui tient à la di- 
versité du langage. 



BÉPONSB A OtELQUES QUESTIONS QU'ON POCJBBArr PAIBE. Ou S*étOnne 

quelquefois que les nominatifs et les vocatifs singuliers se terminent par 
s et les pluriels sans i, à l'exception, toutefois, de ceux qui en sont ex- 
ceptés. Cela est cependant naturel ; car on peut voir facilement que dans 
les noms, soit féminins, soit masculins, terminés en a, et dans les noms 
intégrans , tels que frfM, las, fais ( gluau, c^tc, faux ), on ne peut éta- 
blir de distinction entre le nominatif et le vocatif singulier et pluriel que 
par le moyen de l'article. Et c'est pour cela qu'il est convenable qu'on 
fasse cette distinction, par le changement des terminaisons finales, dans 
les mots où cela peut se faire. C'est ainsi que cela se pratique ordinaire- 
ment en latin. 

Et si on demande pourquoi les nominatifs et vocatift singuliers se ter- 
minent en s plutôt que les pluriels, on peut répondre qu'en cette science 
on doit suivre la règle et l'art, seulement autant qu'on le peut : car on 
ne le peut pas toujours. Ainsi , yous voyez qu'en latin on trouve plus 
communément des terminaisons en 5 à ces deux cas singuliers : et vous 
ne trouverez aucune déclinaison qui n'ait quelque terminaison en s. Et 
supposé qu'aucune déclinaison de nom , excepté la seconde et la troisième ^ 
n'eût de terminaison en s, à ces deux cas, on trouverait encore qu'il y a 
dans les adjectifs et les substantifs plus de terminaisons en s que d'autres 
sans s. Ainsi , les nominatifs et vocatifs pluriels se terminant régulière- 
ment en s, c'est par une semblable raison que les pluriels se terminent 
ordinairement sans s. C'est ainsi que l'ont observé les anciens troubadours : 
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tcngut. et enayssi parlo cil que hao bona et adrc} (a parladura e bou Icn- 
gatge. coma en Lemozi. et cd la major partida dAluoha. 

Kern demando alqa c dizo que hom dilz car. ses. s. a diferensa de cors. 
c gra. a diferensa. de gras. Perqae donx eu totz aquels que son equivoc 
no fay hom diferensa. coma. cara. am. so. pro. fi. fe. do. Ad aysso pot 
hom respondrc que aysso far séria difflcils cauza. qnar de leu hom no 
poyria trôbar diferensa en alqus equivocz qui son. coma aquest mot cara 
adjecliu et cara sustantîu. et am. verb. et hom. nom. Jaciaysso que cant 
es noms, deu haTer haspiratia coma ham. et cant es verbs. ses^spiratio. 
Aquo roeteysh de so. Terb. e de so. nom. Aquo meteysh pot hom trobar 
en lali. quar en alqus Tocables es fayta diferensa per esquivar equivoca- 
tio. et en alqus no. Quar aquest verbs. do, dos. en la primiera persona 
del passiu. no ha. dor. Et enpero no fay ges diferensa entre amor. nom. 
et amor. yerb passiu. et enayssi de tropas aulras dictios. Enayssi pot hom 
ayssi notar que li actor de gramatica no pogro pauzar totas las reglas de 
gramatica. perque si nos no pauzam totas las reglas quom poyria pauzar 
quant ad aquesta sciensa de trobar. tenga nos hom per dezencnzalz. E no 
dupte degus nis meravilhe perque hom no pot trobar una sciensa o pauzar 
perûechamen. quar homs es no perfîeytz. e las sciensas delor metheysshas 
son perGechas. en tan que sa sciensas. perque cauza no perfiecba. no pot 
pauzar ni entendre so ques perGeg. perGechamen. 



DEL PRONOM. Vist dcl uom. Yolem tractar del pronom. Pronoms es 
una partz doratio laquais es pauzada en loc de propri nom. e signiGca 
certa persona es determenada coma yeu. tu. aquel. Quar aytals pronoms 
signiGca mera substancia. 



1>ELS AGCiDENS DEL PRONOM. Le proDoms ha. Tj. accideus SOS assaber 
especia. gendre, nombre, figura, persona. cas. Que es especia dig es en lo nom. 



DE LAS ESPEaAS DEL PRONOM. Doas cspecias son la prmUiva e la 
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c*est ainsi que parlent cenx qui possèdent un langage correct et une 
bonne et élégante manière de s'exprimer ; comme dans le Limousin et 
dans \a plus grande partie de FAuvergne. 

Ayant remarqué que Ton dit cor sans« pour le distinguer de cors, et 
gra pour le distinguer de^n», quelques-uns demandent encore poucquoi 
Ton n'établit point la même difTérence dans les mots qui sont équivoques : 
comme cara^ am, sa, proy fi,fe,do. A cela , Ton peut répondre que ce 
serait une chose fort difficile à faire; car on ne trouverait point aisément 
de différence entre certains mots équivoques ; tels que cara adjectif et 
cara substantif; et am pris comme verbe» et ham nom; quoique, quand 
il est nom y il doive avoir l'aspiration comme ham, et être sans aspiration» 
quand il est verbe comme am. 11 en est de même de so verbe et de so 
quand il est nom. On peut observer la même chose en Utin : car» dans 
certains mots» on établit une différence pour éviter Téquivoque» et dans 
d autres on ne le fait pas. Ainsi le verbe do, das, n'a point la première 
personne du présent de l'indicatif passif dor. Cependant aucune distinct 
tion ne se fait entre amor substantif et amor verbe passif. Et ainsi de 
beaucoup d'autres mots. On peut donc observer id qu'il serait impossible 
aux grammairiens de fixer toutes les règles de la grammaire ; et s'il 
nous arrive à nous-méme de ne pas établir ici toutes les règles qu'on 
pourrait donner sur cette science du trouver, on doit nous excuser. 
Et personne ne doit s'en étonner» parce qu'il est impo^ible de trouver 
ou d'établir une science parfaitement Car Thomme n'est point parfait ; 
et les sciences par elles-mêmes et en tant que sciences sont parfaites : 
et une chose imparfaite ne peut ni établir» ni entendre une chose entière- 
ment parfaite. 

DU PBONOM. Après avoir vu lo nom » nous voulons traiter du pronom. 
Le pronom est une partie du discours» qui est employée à la place du nom 
propre» et signifie une personne certaine et déterminée : comme yeu, 
tu, aquel{ moi» toi» lui). Car de tels pronoms représentent une pure 
substance. 

DES ACGiDENS DU PRONOM. Le prouom a six accidcns» savoir : IVs- 
pèce, le genre, le nombre, la figure, la personne et le cas. Nous avons dit» 
en parlant du nom» ce que c'est que ïespèce. 

D£S ESPJÈCES DU PRONOM. H y a dcQX espèccs» Isi primitive et la déri- 
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derwativa. De la primilîva especia soo iog aquist pronom, yeu, iu. de si. 
o de hr. el cel. ayceU aquel. est cest. aqtiesL eysh. lieys. 



De la deriYatiya son aqoest. mieu$. iieus. sieus. lors, nostres, voslres. 



DEL GENDRE DEL PRONOM. Dcl gendre havem parlât en lo nom e per 
aquela maniera lo pot hom entendre en lo pronom so es le masculis coma 
mieus. le feminis coma mietui o mta. le comus coma yeu. tu. Quar hom 
pot dire yeu Hugx. yeu Peyronela. tu Bertrans. tu Mantelina. Lo neatri 
prendem solamen cant es sustanlivalz. segon ques estât dig en lo nom 
coma aysso es mieu. aquo es tieu. aycelo es sieu. aysso es nostre. aquo es 
vostre. 



Item aquest pronoms luy es del masculi. liey o lieys es del femini. e 
c<iscus es del singular. Lor es del plural, et aqaest lor. pot far relatio al 
masculi et al Temini. coma si las donm trobas. digas lor. sils senhors trobas. 
digas lor. 

Item ha?em aquest dos pronoms mi. e 5t. e leumen son près pel femini. 
c no sajusto mas ab aquesta diclio dons quar es acostumat coma a mi dons, 
si dons et ayssi meteyssh en cascun cas coma de mi dons, de si dons et en- 
ayssi dels autres cazes. E ges per so no crezatz que enayssi quo dizem 
mi dons e si dons quom puesca dire (t dons quar no es acostumat. En alcns 
locz dAlyernha ditz hom li dona la quai parladura nos no aproauK 



DEL NOMBRE DEL PRONOM. Del nombre havem dig en lo nom. quar 
duy nombre son ayssi meleysh en lo pronom ayssi co en lo nom le sin- 
gulars el plurals. le singulars. coma yeu. le plurals. coma nos. o nos autri. 
vos o vos autri. 



DE LA FIGURA DEL PRONOM. Dc la flgura es cstat dig. en lo nom e 
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paiive. A Tcspècc primitive, appartiennent tous ces pronoms : yeu ( moi ), 
tu ( toi } y âe si ( de lui ), cfe fer ( deux ou d'elles )» el, ce^ ( il, lui ), aycelf 
aquel ( celui-ci , cdui-là ) , e5( , cest , aque$t ( ce , cet ) , ey$h , Ueys ( lui ou 
il, elle). 

A la dérivative, appartiennent les suivans : mieus, tiens ( mien, tien ), 
sieus , lors ( sien, leur ) , nostre, vosire ( notre, votre ). 

DU GENRE DU PRONOM. Nous avous parlé du genre à Tarticle du nom ; 
et on doit le comprendre dans le même sens pour le pronom ; savoir : le 
masculin, comme mieus (mien); le féminin, comme mieua ou ma 
( mienne ) ; le commun , comme, yeu ( je ) , lu ( toi ). Car on peut dire yeu 
Hugx (moi Hugues), yeu Peyronela (moi Perrette ), tu Bertrans ( toi 
Bertrand), tu Manteiina (toi Magdeleine). Nous n'employons le neutre 
que lorsque le pronom est substantivé , suivant qu'il a été dit pour le nom ; 
comme aysso es mieu ( ceci est mien ) ; aqtu> es tieu ( cela est tien ) ; aycelo 
es sieu ( cela est bien ) ; aysso es nostre, aquo es vostre ( ceci est notre , cela 
est votre ). 

De même , le pronom /uy ( il ) est du masculin ; liey ou lieys ( elle ) est 
du féminin; cascus (chacun) est du singulier; lor (leur) est du pluriel, 
et il peut se rapporter au masculin on au féminin , comme : si las donas 
trobas, digas lor ( si tu trouves les dames, dis-leur); sils senhors trobaSy 
digas tor (si tu trouves les messieurs, dis-leur). 

Nous avons encore ces pronoms mi et <t , qui sont le plus souvent pour 
le féminin, et ne s'ajoutent qu^au mot dons (dame), Tusage l'ayant ainsi 
consacré ; comme mi dons ( ma dame ) ; si dons ( sa dame ) : et il en est de 
même pour les autres cas, comme de mi dons, de si dons; et ainsi des 
autres. Ne croyez pas cependant que, de même que nous disons mi dons 
et si dons, on puisse dire ti dons; l'usage ne Ta pas voulu ainsi. En cer- 
tains endroits de l'Auvergne, on dit H dons ( les dames ) ; mais nous n'ap- 
prouvons pas cette manière de parler. 

DU NOMBRE DU PRONOM. Nous avons traité du nombre, à l'article du 
nom. Il y a deux nombres dans le pronom, comme dans le nom, le sin- 
gulier et le pluriel. Le singulier, comme yeu (je); le pluriel, comme 
nos ( nous) ou nos autri ( nous autres), vos ( vous) ou vos autri ( vous 
autres. )' 

DE LA FIGURE DU PRONOM. 11 a été parlé de la figure, à raFlielo du 
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jaciaysso qae en lo nom sian 1res figuras, en lo pronom, non son i 
doas. la simpla e la composta, la simpla. coma yeu. tu. nos. vos. la com- 
posta, coma yeu eysh. tu eysh. nos eysh. vos eysh. o en ayssi. yeu meteysh, 
tu meteysh. el meteysh. nos meteysh. vos meteysh. il meteysh. nos autri. vos 
autrL 



DE LAS TRES PERSONAS DEL PRONOM. En lo pronom son tres per- 
sonas. la prlmiera. la segonda. la tersa. 
La primiera es aquela que parla de si roeteyssha coma yeu. no$. 

La seconda es aquela a cuy parla la primiera coma tu. vos. e ques pot 
ajusiar am ?crb de segonda persona coma tu lièges, vos legetx. 

La tersa es aquela de laquai parla la primiera e la segonda coma aquel 
lieg. aycil lieio. 

Persona es no divizaUa essencia de creatura razonaUa. £ toI dire per- 
sona. per se sola. o per se sona. Quar cascus ha son propri so. so es. son 
propri nom. et enayssi persona per se sona. 



DELS GAZES DEL PRONOM. En lo nom faayem tractât del cas. e difBnit 
et ayssi meteysh se pot ayssi définir. E son. vj. cas en lo pronom, ayssi 
co d nom. 

En lo nominatiu singular deu hom dire yeu. tu. eL ela. cel. cela. oyeeL 
aycela. aquel. aquela. eysh. eysha. est. esta. cest. cesta. aquest. aquesta. 
mieus. mietéa. mia. tieus. tieua. tua. sieus. sietio. tua. le lors, la lors. mos. 
ma. tos. ta. sos. sa. nostres o nostre. vostres o vostre. nostra. vostra. Et en 
lo neulri snstantivat deu hom dir celo plenissonan. ayssi meteysh aycelo^ 
aquelo. aysso. aquo. mieu. tieu. sieu. nostre. vostre. Alqu dizon meu. teu. 
seu. meua. teua. seua. e quar en diverses locz et en di versas ciutalz et 
avescatz es acostumat de dire per so nos aysso nos aysso surfcrtam en 
cascu gendre e nombre et en cascun cas. 



En lo uominatiu plural deu hom dire nos. vos. il o ilh. elas. cil. celas. 
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nom. Quoiqu'il y ait trois figures dans le nom, il n'y en a que deux dans 
le pronom ; la figure simple et la composée : la simple, comme yen (je }, tu 
(toi), nof (nous), tTot (tous); la composée, comme yniey^A (moi-même), 
tu ef/sh ( toi-même ) , nos eysh ( nous-mêmes ) , vos eysh ( vous-mêmes ) : ou 
bien yeu meteyA ( moi-même ), tu meteysh ( (oi-mêmo ), el metayih ( lui- 
même ) , nos meteysh ( nous-mêmes ) , vos meteysh ( vous-mêmes ), il me- 
teysh ( eux-mêmes ) ; nos autri , vos autri. 

nES TROIS PEBSoiiNES DU FRONOM. Il y a trois personnes dans le pro- 
nom ; la première, la seconde, la troisième. 

La première est celle qui parle tfelle-même, comme yeu (je), nos 
(nous). 

La seconde est celle à laquelle parle la première , comme (u ( toi ), ihm 
(vous), et qui peut s ajouter avec un verbe à la seconde personne» 
comme tu lièges ( tu lis ) , ro« legetx ( vous lisez ). 

La troisième est celle dont la première parle à la seconde, comme aquel 
lieg ( il lit ), aycil liejo ( ils lisent ). 

Personne signifie essence non divisible de créature raisonnable : et ce 
mot veut dire per se soh ( qui existe par lui-même ), oa perse sona ( qui 
a un son par lui-même ). Car chacun de nous a son propre son , c'est-à- 
dire, son propre nom : d'où vient le nom per se sona, ou persona , per- 
sonne. 

DES CAS DU pmoNcm. Nous avons traité des cas à Tarticle du nom, et 
nous l'avons défini : il doit être défini ici de la même manière. U y a six 
cas dans le pronom, comme dans le nom. 

Au nominatif singulier, on doit dire: yeu, tu, el, ela (mol, toi, il, 
elle), cel, cela, aycel, aycela, aquel, aquela, eysh, eysha, est, esta, eest, 
eesta , aquest , aquesta ( il , elle , etc.), mieiAs , nUeua , mia ( mien , mienne ) , 
tieus, tieua, tua (tien, tienne), sieus^ sieua, sua (sien, sienne), le tors, la 
lors (le leur, la leur), mos, ma (mon, ma), tos, ta (ton, ta), sos, sa (son, 
sa), nostres ou nostre (nôtre), voslres ou vostre (vôtre), nostra, vostra 
(nôtre, vôtre). Au neutre substantivé, on doit dire : cetoplenisonnant, 
aussi bien qaeaycelo, aqueh, aysso, aquo, mieu, tieu, sieu, nostre, vos- 
tre. Quelques-uns disent meu, teu, seu, meua, teua, seua, et Tusage Ta 
consacré en divers lieux , villes ou évêchés : c'est pour cela que nous le 
tolérons à tous les genres, à tous les nombres et à tous les cas. 

Au nominatif pluriel on doit dire : nos, vos (nom, vous), iloùilh (ils. 
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aycil. aycelas. aquil o aquilh. aquelas. eyssh, eysshctë. isl. e$l€të, cist, cesteis, 
aquist aqutstas. mîey o mieu. mieuas o mias. tiey o tieu. tietUM o tuas, 
siey o sieu. sieuas o suas, li lor. las hrs. mas. tas. sas. U nostre. las nostras. 
H vostre. las vostras. £ qui di(z en aquest nomioatia plural el cel. aycel. 
aquel est. cest. aquest. mo. to. so. ges no es grans pecatz quar lonx nzatges 
o requier. 



En lo genitiu singular deu hom dire de me o demi de te. ei alqn dizo 
de ti. laquai canza nos no aproam. de se ode si. del. de la. de cel. de cela, 
daycel. daycela. duquel, daquela. deysh. deyssha. desL desta. de eesi. de 
cesta. daquest. daquesta. del mieu. de la mieua ode la mia. del tieu. de la 
tieua ode la tua. del sieu. de la sieua o de la sua. de lor. de la hr. de mo. 
de ma. de to. de ta. de so. de sa. del nostre. de la fwstra. del vostre. de la 
vostra. 



En lo genitiu plural deu hom dire, de nos. de vos. de lor. delà. dehs. de 
cels. de celas, daycels. daycelas. daquels. daquelas. deysshes. deysshas, desti. 
destas. de cestz. de cestas, daquestz, daquestas. deh mieus. de las mieuas o 
de las mias. dels tieus. de las tieuas o de las tuas, dels sieus. de las sifuas. 
o de las suas, dels lors, de las lors, de mos. de mas. de tos. de tas. de sos. 
de sas. dels nostres. de las nostras. dels vostres. de las vostras. Alqu dizo en 
aquest genitiu plural de se o de si. pero miels es dig de si meteysshes o de 
lor meteysshes. 



En lo datiu singular deu hom dire ameoa mi. a te. el alqu dizon a li 
taqual cauza nos no aproam. a se o a si. ad el. ad ela. a cel. a cela, ad 
aycel ad aycela. ad aquel ad aquela. ad eysh. ad eyssha. ad est. ad esta, 
a cest. a cesta. ad aquest. ad aquesta. al mieu. a la mieua o a to mia. al 
tieu. a la tieua oala tua. al sieu. a la sieua o ala sua. Alqu dizo ala sia 
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eux), eku (elles), cilf celas (ils, elles), aycil, aycehu, aquilon aquilh, 
aquelas, eyssh, eysshoê, i$i,€ita$, cist, cestas, aquistf aquiaas (ils, elles, 
eic),mieyoïïtmeu, tnieuas ou mias (miens , mieDoes), tiey on tieu, tieuas 
ou tuas (tiens, tiennes), sieff oasieu, sieuas oo suas (siens, siennes), H 
hr, las lors (les leurs), mas, tas, sas (mes, tes, ses), U nostre, las nostras 
(les nôtres), U vostre, las vostras^Xes TÔtres). Et si l'on dit au nominatif 
pluriel el, cel, aycel, aquel, est, cest, aquest, mo, to, so, on ne fait point 
une grande foute : car un long usage l'autorise. 

> Au génitif singulier , on doit dire : de me on de mi (de moi ), de te, et 
suifant quelques-uns de ti, mais nous ne rapprouvons point, (de toi ) , cfe 
se on de si (desoi ), del, delà , de cel, de cela,daycel, daycela, daquel, dor 
quela, deysh, deysha, dest, desta, de cest, de cesta, daquest, daquesta (de lui, 
d'elle, de celui-ci, de celle-ci, de celui-là, de celle-là), del mieu, de la mietia 
Çdn mien, de la mienne), deltieu, de la tietéa ou de la tua (du tien, de la 
tienne), del sieu, de la sieua onde la sua (du sien, de la sienne), del lor, 
delalor (du leur, de la leur), démo ,dema{Aé mon, de ma), de ta, de 
ta (de ton, de ta), de so, de sa (de son, de sa), del nostre, de la nostra 
( du nôtre, dé la nôtre), del vostre, de la vostra (du vôtre, de la vô(re). 

Au génitif pluriel, on doit dire : de nos, de vos {do nous, de vous) , de 
lor,dels, delas, decels, de celas, daycels, daycelas, daquels, daquélas, 
deysshes, deysshas, destx, destas, de cestx, de cestas, daquests, daquestas 
(d*eux, d'elles, de ceux-ci, de celles-ci, de ceux-là, de celles-là), dels 
mieus, de las mieuas on de las mias {des miens, àos mïeuucs), dels tieus, de 
las tieuas onde las tuas (des tiens, des tiennes ) , dels sieus, de las sieuas 
on de las euas (des siens, des siennes) , dels lors, de las l€fs {des leurs) , 
de mos, de mas (de mes), de tos, de tas (de tes), de sos, de sas (de 
ses), dels nostres, de las nostras (des nôtres), dels vostres, de las vostras 
{ des vôtres). Quelques-uns disent , à ce génitif pluriel , de se on de si ; mais 
il est mieux de dire de si meteysshes onde lor meteysshes { de leurs propres). 

Au datif singulier, on doit dire: a me on a mi {k moi), a te (à toi) • 
quelques-uns disent ati, ce que nous n'approuvons fas: a se on a si {k 
soi), ad el, ad ella , a cel, a cela^ ad aycel , ad aycela, ad aquel, ad aquéla, 
ad eysh, ad eysha, ad est, ad esta, a cest, a cesta, ad aquest, ad aquesta 
(à lui, à elle, à celui-ci, à celle-ci, à celai-là, à celle-là), almieu, a la 
mieua on a la m«a.(au mien , à la mienne), al tieu, a la tieua ou a la tua 
(au tien, à la tienne), alsieu, a ia «tei«a ou a /a ma (au sien, à la sienne); 
quelques-uns disent a la sia, ce que nous n'approuvons pas : al lor on a 
lor, a la lor (au leur, à la leur), a moy a ma (à mon, à ma); a to, a ta 
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laquai cauza nos no aproâm. allaroalor. alalor. a mo. a ma. aio, aia. 
a so. a sa. al nostre. a la nosircu al vostre. a la W)$tra. 

En lo plural den hom dire a nos. a ix>$. a l&r^ et alconas Tet2 for ses. a, 
coma digas hr que vengan. ad els. ad elas. a cek. a celas, ad ayeels. ad 
aycelas. ad aqwls. ad aquelas. ad eysskes. ad eysshas. ad eslz. ad estas, a 
cesix. a cestas. ad aquestz. ad aquestat. als mieus. a las mietuu o a las 
mi€U. ah tiens, a las tieuas oa las ttws. dis sieus. a las sieuas oalassuas. 
Alqu dizon a las tias laquai cauza no aproam. als lors, a las lors, a mos. a 
mas. a tos. a tas. a sos. a sas. als nostres. a las nostras. als vostres. a las 
vostras. Alqu dizon a se oi a si. pero miels es dig a si meteysshes oz a for 
meteysshes. 



En lacuzaUu singular deu hom dire, me o mi. te. se o si. el. ela. cel cela. 
ayceL aycela. aquel. aquela. eysh. eyssha. est. esta. cest. cesta. o aquesi. 
aquesta. mieu. mieua o mia. tieti. tieua o tua. sieu. sieua o sua. hlor. la 
lor. mo. ma. ta. ta. so. sa. nostre. nostra. vostre. vostra. 



En lo plural nos. vos. se. coma hom fier fort els. elas. eels. celas, ayeets. 
aycelas. aquels. cuiuelas. eysshes. eysshas. estz. estas, cestz. cestas. aquesix. 
aquestas. las mieus. las mieuas o mias. los tieus. las tieuas o tuas, los sieus. 
las sieuas o suas, los lors, las lors. mos. mas. tos. tas. sos. sas. nostres. nos- 
tras. vostres^ vostras. 



En lablaliu singular deu hom dire, abme o ab mi. ab te e no abU.ab se 
o ab si. ab lor. ab el. ab ela. ab cel. am cela, ab ayceL ab aycela. ab aquel. 
ab aquela. ab eysh. ab eyssha. ab est. ab esta, ab cest. ab cesta. ab aque^ 
ab aquesta. am lo mieu. am la mieua oamla mia. am lo^ tieu. am la tieua 
oamla tua. am'h sieu. am la sieua oamla sua. e no am la sia. am h 
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(à ton, à ta), a so, a ^ (à son, h sa) , al nosire , alanoBira (ao nôtre, à la 
nôlre), alvostre, a lavostra (au vôtre, à la vôtre). 

An pluriel, on doit dire : a nos, a vos (à nous, à vous), a hr, et quelque- 
fois lor sans a (à eux) ; comme , digas lor que vengan (dites-leur de venir) ; 
ad els, ad elas (à eux , à elles) , a cels, a celas, ad ayceb, adaycelos, ad 
aquelSf ad aquelas, ad eysshes, ad eysskas, ad esiz, ad estas, a ceslx, a 
eesias, ad aqueslZj ad aquestas (à ceux , celles, ceux-ci , celles-ci , ceux-là, 
celles-là), als nùetis, a las tnieuas ou a las mias (aux miens , aux mien- 
nes), als tiens, a las tieuas ou a las tuas (aux tiens, aux tiennes), als 
sieus, a las sieuas ou a las swis : quelques-uns disent a las sias, ce que 
nous n'approuvons pas; als lors, a las lors (aux leurs), a mos, a mas (à 
mes), a tos, a tas (à tes) , a sos, asas {k ses), als nostres, a las nostras 
(aux nôtres), alsvostres, a lasvostras (aux vôtres) : quelques-uns disent 
a se on a si. mais il est mieux de dire a si meteysshes ou a lor meteyuhes 
(à leurs propres). 

A Taccusatif singulier, on doit dire : me ou mi (moi), te (toi), se ou si 
(soi), el, ela, cet, cela, aycel, aycela, aquel, aquela, eysh,eysha^ est, 
esta, cest, cesta ou aquest, aquesla (.il, elle, celui, celle, celui-ci, celle- 
ci, celui-là, celle-flà, le, la), mieuj mieua ou mia (mien, mienne ), tieu, 
tieua ou ttui[i\cn, tienne), sieu, sieuaou sua (sien, sienne), lolor,lalor 
(le leur), mo,ma (mon, ma), to, ta (ton, ta), sa, sa (son, sa), nostre, 
nostra ( nôlre ) , vostre , vostra ( vôtre ). 

Au pluriel, on doit dire : nos, vos, se (nous, vous, soi), efa, elas, cels, 
celas, aycels, aycelas, aquels, aquelas, eysskes, eysshas, estz, estas, cests, 
cestas, aquest X, aquestas (ils, elles, ceux, celles, etc.), los mieus, las 
mieuas ou mias ( les miens, les miennes ) , los tieus, las tieuas ou tuas ( les 
tiens, les tiennes), los sieus, las sieuas ou suas (les siens, les siennes), 
205 lors, las lors (les leurs), mos, mas, tos, tas, sos, sas ( mes, tes, ses), 
nostres, nostras, vostres, vostras ( nôtres, vôtres). 

A Tablatir singulier, on doit dire : ah me ou ah mi (avec moi ) , ah te et 
non pas ab ii (avec toi), ah se ou ah si (avec soi), ah lor, ah el, ah ela (avec 
lui, avec elle), ab cet, am cela, ah aycel, ah aycela, ah aquel, ah aquela, 
abeysh, ab eyssha, ab est, ab esta, ab cest, ah cesta, ab aquest, abaqwsta 
(avec celui, celle, celui-ci, celle-ci, celui-là, celle-là), am lo mieu, am 
la mieua ou am la mia (avec le mien , la mienne), am lo tieu, am la tieua 
on am la tua (avec le tien , la tienne ), amlo sieu, am la sieua ou am la 
sua et non pas ont /a «ta ( avec le sien , la sienne) , am lo lor, am la lor (avec 
le leur), abmo, ahma (avec mon, ma), ab to, ab ta (avec ton, ta), ab 
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IcT. am la lot. ab mo. ab ma. ah io. ab. la. am 90. ab sa. am lo nosire. am 
la nostra. am lo vostre. am la vostra. 

Et en lo plural am nos. am vos. ab se oz ab sL ab lors, ab las lors, ah 
els. ab elas. ab cels. ab celas, ab aycels. ab aycelas. ab aquels. ab aquelas. 
ab eysshes. ab eysshas. ab estx. ab estas, ab cestz. ab cestas. ab aquesiz. ab 
aquestas. am los mieus. am las mieuas o ab las mias. am hs tieus. asn las 
tieuas oamlas tuas, am hs siens, am las sieuas. am las suas e no atn Uu 
sias. am mos. ab mas. ab tos. ab las. ab sos. ab sas. ab los nostres. am las 
nostras. ab los vostres. ab las vostras. 



Item devetz saberqae alconas habîlotz singolars e ploralssonpaazadas 
alcunas vetz per pronoms, coma le que vay primiers es plus joves. la dessa 
es madona. Delqu estay denan totz. es le cavals. Delà que conta, es garlanda. 
Al ques primiers dona aysso. A la que vay derriera digas aysso. Lo que vay 
primiers hay vist dautras vetz. La que vay derriera ami fort. Li que van 
primier sonjoglar. Las que son denan parla entre lor. Dels que vanprimier 
es aquest âmes. De las que salegro son li mantel. Als que van primier digatz 
que nos cocho. A las que salegro donatz sengles rozas. Los que van canton 
hay totz saludatz. Las que van balan, ami de fin cor. 



O pot hom dire que sian habitutz de nom. quey ^n entendot. coma 
le que vay primiers so es lom ol senhors que vay primiers. o la que vay pri- 
miera socs la femna o la dona que vay primiera. et ènayssi dels autres 
cazes. Et aysso pot se far pcr una figura appelada eclipsis. Et aquesta 
oppinios crezem que sia plus Terradicra. 

Yshamens aquesta habitutz. h. la. las. son pauzadas soen. en loc de 
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• so, «6 M (aTcc son, sa), amlo nostre, am la nostra (avec le nôtre, la 
nôtre), am lo vo8tre,am la vasira (avec le vôtre, la vôtre). 

An plariel, on doit dire : am nos, am vos (avec nous, avec vous), ah se 
ouabsi (avec soi), ablors (avec eux), ab las lors,ab els, ahelas (avec 
eux , elles ) ; ab cels , ab celas , ab aycels , oA ayceUis , ab aquels , ab aquelas, 
ab estXy ab estas, ab ceslz, ab cestas, ab aquestx, ab aqtiestas (avec eax , 
elles, ceux, celles, ceux-ci , celles-ci , ceux-là, celles-là), am los mietUf 
am las mieuas ou ab las mias (avec les miens, les miennes) , am los tiens, 
am las tieuas ou am las tuas ( avec les tiens , les tiennes ),amlos sieusj am 
las sieuas, am las suas et non pas am las sias (avec les siens , les siennes) , 
am mos, ab mas (avec mes), ab tos , ab tas (avec tes), absos, ab sas (avec 
ses), ab los fwstres, am las nostras (avec les nôtres), ab losvostres^ ab las 
vostras ( avec les vôtres) . 

Il faut savoir encore que certains articles singuliers et pluriels sont 
quelquefois employés pour pronoms; comme, le que vay primiersesplus 
joves {cc\n\ qui marche le premier est plus jeune ) ; del qu estay denan tois 
es lecavals (le cheval appartient à celui qui marche à la tète de tom); de 
la que caniaesgarlanda (à celle qui chante, est la guirlande); al ques pri- 
miers dona aysso (donne ceci à celui qui est le premier); a laque vay der- 
riera digas aysso (dis ceci à celle qui marche la dernière); lo que vay 
primiers hay vist dautras vetz (j'ai vu d'autres fois celui qui est le pre- 
mier ); la que vay derriera ami fort (j'aime beaucoup celle qui marche la 
dernière) ; li que van primier son joglar ( ceux qui vont les premiers sont 
jongleurs); las que son denan parla entre lor (celles qui sont devant par- 
lent entre elles) ; dels que van primier es aquest âmes (ce hamois est à ceux 
qui vont les premiers) ; de las que salegro son U mantel (les manteaux sont 
à celles qui se réjouissent) ; als que vanprirmer digatx que nos cocho (dites 
à ceux qui vont les premiers quils nous pressent trop); a las que scUegro 
donatx sengks rosas{k celles qui se réjouissent, donnez une rose à cha- 
cone); los que van cantan hay totzsaludatz ( j*ai salué tous ceux qui vont 
chantant ) ; las que van balan ami de fin cor (j'aime de cœur loyal celles 
qui vont dansant ). 

On peut dire aussi que ce sont des articles de noms sous-enlendus ; 
ainsi , lo que vay primiers signiGe Ihom ou senhors que vay primiers : la que 
vay primiera signiBe la femna ou la dona que vay primiera : et ainsi des au- 
très cas semblables. Et ceci peut se faire par une flgure qu'on appelle el- 
lipse. Cette opinion nous parait être la plus vraisemblable. 

CesaHiclrs, lo,la, las, sont aussi très souvent employés comme pro- 
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pronoms, pcr esla maniera, coma mena lo. porta la. essenha los. castia las. 

Ilem hom deu dir en los nominatios singalars e plarals et en los oblicz 
singalars. eysh. et en los oblicz plurals eyshes. segon qae appar en los 
yshemples lassas pauzatz. 

Eysh. se compo amb alqos pronoms coma yeu ey$h. tu eysh. tu eysh. 
el eysh. nos eysh. vos eysh. nos eyshas. vos eyshas. Item nos e vos. se corn- 
pono ab atUres. e ditz bom. nos uutti. vos autri. et en los oblicz. nos au- 
très, vos autres, et en los feminis. nos outras, vos outras. Item tug 11 pro- 
nom fiobredig se compono amb aqnesta votz. meteysh. exceptatz. eysh. el 
eysha. coma yeu meteysh. yeu meteysha. tu meteysh. tu meteysha. el me-- 
teysh. ela meteysha. nos meteys. nos meteyshas. vos meteysh. vos meteyshas. 
U jmeteysh. elas meteyshas. et en ayssi dels autres pronoms coma aquel 
meteysh. aquela meteysha. aquest meteysh. £ deu hom dire en los nomina- 
tius singulars. et en los oblicz singulars. meteysh. et en los oblicz phirals. 
meteyshes. Item ayssi co bom pot dire, meteysh. meteysha. pot hom }ssba- 
mens dire, mezeysh. mezeysha. e mieysh. mieysha. coma yeu mexeysh. tu 
mexeysh. el mezeysh. yeu mieysh. tu mieysh. el mieysh. et en los fenunis yeu 
mezeysha o mieysha. tu mezeysha o mieysha. ela mezeysha o mieysha. et 
enayssi am los autres pronoms et en los autres cazes. del singular e del 
plural, en la maniera et en la forme de meteysh. 



Item havem luy e liey o lieys. luy no ba nominatiu en singular ni degun 
cas en plural et es tostemps del masculi coma de luy. a luy. per luy. ab 
luy. Lieys es tostemps del femini e no ba plural, c deu bom dir en lo no* 
minatiu singular lieys ab. s et en los autres cazes liey o lieys quar loncz 
nzalges o requier eopcro miels es dig en los oblicz lieys eau Tocals se sec 
e Uey can consonans se sec. 

Item nos bavem. U. et es del datiu singular c de comu gendre coma 
digcu U. vay U dire, e toI dire U aytant coma a luy o a liey. 

Item havem. ho. que toI dire aytant cum aysso. oz aquo. coma faylz 
ho. faretz ho, so es. faylz aysso. faretz aquo. e deu se cscriure amb. h. 
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Doms, de la manière MUTanle : mena to (mëae-le); porta la (porte4a); 
es$enhalo$ (enseigne-les); coslia fat (corrige4cs). 

De même Ton peut dire, aux nominalirs singuliers et pluriels» et dans 
les cas oUiques singoliers, eysh (lui), et dans les cas obliques pluriels 
eysshes (eux ) : comme on le Toil dans les exemples cités. 

Ey$k se compose avec certains pronoms , comme yeu ey$h (moi-même) » 
tueysh (loi-mème), el eysh (lui-même), noeeysk (nous-mêmes), voi eysh 
(TOUs-mêmes), noeeyshas (nous-mêmes) , vos eyshas (vous-mêmes). Nos 
eivosse composent également avec d'autres mots et l'on dit nos auiri, vos 
autri (nous antres, vous autres) ; dans les cas obliques nos autres, vos atc- 
If», et dans les féminins nos outras, vos outras. Tous les pronoms mention- 
nés se composent encore avec le mot meteysh, excepté eysh et eysha; 
comme yeu meteysh, yeu mMeysha (moi-même), tu meteysh, tu meteysha 
(toi-même), el meteysh y ela meteysha (lui, elle-même), nos meteysh, nos 
meteyshas (nous mêmes), vos meteysh, vos meteyshas (vous-mêmes), U 
meteysh, elas meteyshas (eux, elles-mêmes). Et ainsi des autres pro 
Boma, comme, aquel meteysh, aquela meteysha, aquest meteysh. L'on 
doit dire, au notfiinatir singulier et aux obliques singuliers, meteysh; wa 
obliques pluriels, meteyshes; et de même qu'on peut dire mMeysh, metey^ 
sha, on peut dire aussi bien mezeysh, mexeysha, et mieysh, nUeysha: 
comme yeu mexeysh, tu mexeysh, el mexeysh; yeu mieysh, tu mieysh, el 
mieysh: et pour les féminins, yeu mexeysha ou mieysha, tu mexeysha ou 
mieysha, ela mexeysha ou mieysha. 11 en est ainsi pour les antres pronoms 
et autres cas, ils se combinent et s'arrangent avec ces mots comme avec 
meêeysh. 

Nous avons encore luy, Uey ou lieys (lui, elle). Luy n'a point de nomi- 
natif an singulier, et il n'a aucun cas du pluriel. Il est toujours du mascu- 
lin, comme de luy, a luy, fer luy, ob luy. Lieys est toujours du féminin 
el n'a point de pluriel : on doit dire au nominatif singulier lieys avec s. et 
à tous les autres cas, liey ou heys: un long usage l'ayant ainsi voulu. Cepen- 
dant, dans les cas obliques, on dit mieux lieys, quand il suit une voyelle; 
et liey, quand il suit une consonne. 

Nous avons encore le pronoms K (lui) : il est du datif singulier et du 
genre commun : comme iigas U (dites lui) , vay li dire ( vas lui dire) : li 
signifie la même chose que aliuy aaa liey. 

Noos avons éfidemeoi le pronom Ao (le) qui a la même signification que 
eysso ou aquo; comme faytx ho (foites-le); faretx ho ( vous le ferez) ; ces 
mots signifient faytx oysso, faretx aquo ( laites ceci , vous ferez cela ). On 
doit écrire ho avec h, 15 
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Item alqo dizo qaom dcu dire en lacazaliu. et en laUatio me. et en lo 
datiu singular mi. et aysso nos no tenem qnar en cascan oblic pot hom 
dire me o mi. Aqao meteysh de se. de si. Te. nos varia qnar en cascnn cas 
deu hom dire. te. coma de te. a te. per te. am te. exceptât l5 nominatiu d 
vocatiu on hom deu dire. tu. Jaciaysso que alqu digan en los ditz oblicz. 
ti. coma de tù a ti. laquai cauza nos no tenem. Yssbamen dizon alqu de 
tu. a tu. per tu. am tu. et aysso ayta pauc nos no aproam. 

Encaras devetz saber que nos havem très pronoms liqoal Tarian lor 
Totz segon ques estât pauzat dessus en cascun cas. en singular et en plu- 
ral, coqia. mieus. tieus. sieus. mietM. tieua. sieua. mia. tua. stio. et en ayssi 
en los autres cazes e no deu hom dire en degun cas sia ni sias. segon ques 
mostrat dessus. Ysshamens de mieus havem mos de tieus tos de sieus sos e 
per conseguen havem los Teminis daquestz coma ma. ta. sa. 



Dels Tocatius no havem gayre parlât quar degus pronoms non ha voca- 
tiu exceptât, mieus. que fay mieus. mieua. b mia. o mos. o ma. coma oy le 
mieus bels frayres. oy la mieua bêla sor. oy la mia douss amors. oy mos 
bels senhers. oy ma bêla dona. 

Aquest pronoms tu fay ysshamens en lo vocatiu singular tu. et en lo 
plural vos coma o tu bels senhor Dieus aias me merce. Vos senhor Dieu» 
perdonat% me. Ysshamens aquest pronoms nostfes ha vocatiu. coma senhor 
nostres. dona nostra. amiga nostra anatx avan. amie nostre ajudatz nos. 



Item develz saber que en lati son duy pronom apdat gentil coma nos- 
tras e vostras losquals nos no havem en romans. 

Item daquestz très pronoms, mo. to. so. devetz saber que cant sajusto 
am dictio que comensa per vocal, termeno en. n. le quais, n. sona ple- 
nieramen. coma yeu soy am mon abat, tu yest ah ton (wesque. celés (A son 
arcevesque, si tant es que sajusto am dictio que comense per consonan 
adonx termeno ysshamens en. n. lequals. n. sona molamen. so es mejan- 
cicramen coma yeu vau am mon guerrier, tu cavalguas ton destrier, cel es 
am son capela. Enpero daqucstas consonans ne son exceptadas aquestas 
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Quelques-ans prétendent âussf qu'on doit dire, à l'aceusatir et à l'ablatif 
m^ y et an datif singulier ffUy mais nous ne sommtô pas de cet avis; car 
on peut dire à tous les cas obliques me ou mt, il en est de m^me de «eet 
de n. Jf ne change point; car on dit te à tous les cas, comme de te, a te, 
per te, am te, excepté le nominatif et le vocatif , où Ton doit dire tu, quoi- 
que quelques-uns disent dans ces mêmes obliques, ti, comme de t\, a ti; 
nous ne sommes pas de cette opinion. Quelques-uns disent également 
de tu, a tu, per tu , am tu ; mais nous n'approuvons pas non plus cet usage. 

11 faut encore savoir que nous avons trois pronoms qui changent leur 
terminaison, à chaque cas, ainsi qu'il a été établi plus haut, soit au singu- 
lier soit au pluriel : comme meu$,tieu$, eieus, mieua, tieua,sie%ta,miat 
iua, sua; et 'de même dans les autres cas. L*on ne doit dire à aucun cas, 
sia ni sias, comme nous l'avons montré plus haut. Nous formons sembla- 
blementde mieu8,mos (mien, mon), de tieui, tos (tien, ton), do eieus, 
SOS (sien son); et par conséquent leurs féminins, comme ma, fa, m (ma, 
ta , sa ). 

Nous n'avons guère parlé des vocatifs; car aucun pronom n'a de voca- 
tif, excepté mt>u«, qui fait mieus, mieua ou mia ou mos ou ma: comme, 
oy le mieus beh frayres (ô mon beau-frère )I oy la mieua belasor{6 ma 
belle-sœur)I oy la mia douss amors (6 ma douce amour) I oy mos bels 
senhers{6 mes beaux messieurs)! oymabeladona (ô ma belle dame)l 

Le pronom tu fait également tu , au vocatif singulier et vos au pluriçl: 
comme o tu bels senhor dieus , ajas me merce (6 toi , beau seigneur Dieu, 
ayez pitié de moi)! vos senhor dieus perdoruU% me (tous, seigneur Dieu» 
pardonnez-moi ) 1 Le pronom nostres a aussi le vocatif, comme senhornos- 
très, dona nostra {noire seigneur, notre dame) ; tsmiga nostru, anatx enxrn 
(notre amie, poursuivez); amie nostre, ajudatz nos (notre ami, venez à 
notre aide). 

Il faut aussi savoir qu'il y a , en latin , deux pronoms appelés de nation; 
comme noslras (de notre pays) ; et vostras{ée votre pays) ; pronoms, que 
nous n'avons point en roman. 

11 faut aussi savoir que ces trois pronoms, mo,to, so, lorsqu'il se joi- 
gnent avec un nom commençant par une voyelle, se terminent enn, et 
que n a un son plein et entier ; comme y eu soy am mon abat (je suis avec 
mon abbé) : tu yest ab ton avesque ( tu es avec ton évéque ) : cel es ab son 
arcevesque (il est avec son archevêque). S'il arrive qu'ils se joignent avec 
un mot commençant par une consonne, alors ils se terminent également 
en n; mais n n'a qu'un son moyen; c'est-à-dire qu'il se fait peu sentir 
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s^guens 80S assaber. f. m. n. s et u. paozada per consooaD eo comeosamen 
de dictia quar degnn temps li dig prottom cao sajnsto am-dictlo que co- 
mensa per la una destas consonans. no termeDO en. n. ans tonneno be 
en. 0. semissonan coma, yeu veg mo filfu tu vexes to maestre. tu $abe$ mo 
nom, aycel ve^so '$enhor. yeu ay dig mo veiayre, et enayssi en los autres 
cazes. E daqaesta sort es aquesta dictio. bo. 



Enpero can la dictios am qoe sajnston li dig pronom eomensa per. p^ 
adonx li dig pronom podon termenar en. m. coma yeu estau am mon 
peiyre. et enayssi dels antres. 

Aqnesla dictios. no. tostemps se termena en. n. plenieramen can sajnsta 
am dictio que eomensa per Tocals coma non es homs et estiers no. Daquesta 
natura es la tersa plural persona del presen del indicatiu coma essenho. 
amo. crido. canto. 

Pauzadas havem las termenatios dels cazes dels pronoms entan que pot 
cascus per si conoyssher que mant pronom podon esser en exceptio de la 
régla generalpauzada en lo nom. on es estât dig que regularmen li no- 
minatiu e li vocatiu singular se dero termenar en. s. e li plural ses. s. Quar 
aquest pronom seguen no teno la régla cant al nomînatiu singular. del Yoca- 
tiu no quai far mentioquar non han. exceptât tu. liqual pronom son aquist 
80S assaber yeu. tu. eh cet. aycel. aquel. est. cest. aquest. Et si hom toI 
dire quom ditz yeus o diray. ges aquel yens, cant al significat es una dic- 
tios. jaciaysso que tôt essems sia pronunciat cum una dictios e sotz. i. 
accen. an [son doas dictios segon lo significat sos assaber yeu e vos. mas 
quel vos es sincopatz per ostamen desta Tocal. o. e roman vs. e quar jf^ii. 
termena en 'u et vs eomensa per v. et enayssi la. i. empacharia. lautre si 
aqui ronanian am duy perque daquel. vs. sen osta. aquel. v. per esta 
figura aiqpelada aufferezis. et adonx no roman dd. vs. mas solamen. s. et 
syusta bom yeu. ab. s. e ditz hom yeus. O pot hom dire quez aqud vs. 
romanga el yeu que sia apocopatz so es que de la fi hom oste. i>. pueysh 
tôt ajustât hom ditz yeus. so es yeu vos. 
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dans la prononciatioD , comme, yeu vau am mon guerrier (je yais avec 
■ion guerrier ) : fti cavalgas ton destrier ( ta montes ton destrier ): celés am 
mm capela (il est atec son chapelain). Il faut excepter cependant les con- 
sonnes sniTantes, savoir»^, m, n, ^ et u employé pour consonne et com- 
mençant un root; car jamais cesdits pronoms , lonqn'ils se joignent avec 
on mot commençant par nne de ces consonnes, ne se terminent en n; 
mais an contraire .en o semisonant; comme yeu veg mofilh (je fob mon 
fils); iuve%e$tomae$tre (tu Tois ton mattre); lu MiAe» mo nom (ta sais mon 
nom) ; aycel ve so êenhor (il voit son seignear); yeu ay dig mo ceiayre 
(j'ai dit mon avis). 11 en est de même poartoaslesaatres. Le mot6o(bon) 
ert encore de la même natare. 

Cependant qoand le mol qui se joint avec ces pronoms commence 
par fp ils peavent alors se terminer en m; comme yeu estau am mon 
jMiyf0 (je sois avec mon père). 

Le mol MO se termine toujours en ii plein, lorsqa'U se joint avec an 
moi qai commence par une voydie; comme non e$ hom$ (il n*est pas 
homme). Sans le cas contraire, il ne prend pas fi. La troisième personne 
du plnriel da présent de l'indicatif est de même natare; eesenho ( ils ensei- 
gnent ),amo( ils aiment), crido (ils crient), e«mlo (ils chantent). 

Noos avons fixé les terminaisons des cas des pronoms , de tdle sorte que 
chacun peut aisément reconnaître qu'il peut y avoir plusieurs pronoms 
qui sont exceptés de la r^le générale, établie pour le nom, dans laquelle 
il est dit que régulièrement les nominatifs et les vocatifs singuliers doi- 
vent se terminer en # > et les pluriels sans s. Car les pronoms qui suivent 
n'observent point cette règle, quant au nominatif singulier: il n'est pas 
nécessaire de faire mention du vocatif, puisque les pronoms n'en ont pas» 
excepté iu. Les pronoms exceptés sont les sui vans: yeu, tu,ely cel, aycel, 
aquel , mi, ceet, oqueeL Et qu'on ne prétende point qu'on dit yeui o diray 
(je TOUS le dirai). Le mot y eus, quant à la signification, n'est nullement un 
seul mot, quoiqu'il soit prononcé tout d'un trait, comme un seul mot et 
sous un seul accent il se compose au contraire de deux mots, d'après sa 
signification, à sav(rir yeu et tos. Hais vos est syncopé par le retranche- 
ment de la voyelle o: il reste donc vs ; mais yeu se termine par t) ( u ), et «s 
commence par v; ces deux v se feraient donc obstacle, s'ils demeuraient 
tous les deux ; aussi de vs, on retranche i?, par la figure appelée auférèse : 
il ne reste plos alors que s qui s'ajoute à yeu et l'on dit yeus. Ou bien Ton 
peut dire que c'est vs qui reste et que yeu est syncopé, c'est-à-dire qu'on 
retranche «de la fin ; puis le tout ajouté ensemble , il en résulte yeus, c'est- 
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Item deyetz saber que li nom ques sajasto ab aytab pronoms no prendo. 
s. coma aquest ostah es beh* aquel vergkrs es politz. aycel precegniers es 
flarilx. 

Aqaost pronoms lors, te la régla gênera! pauzada en lo nom. cant es 
pauzalz pel masculi. coma lors nzalges es allais. £ cant es pauzatz pel 
masculi. coma lors uzalges es aytals. £ cant es pauzatz pel feroini. adoox 
DO te la dicha régla, coma hr naiura es aytals o hrpaubfieraesgrans. 



DE LA D0CTR1NA DE NOSTRE ET DE TOSTBE. Noêtfe e VOSÎre SOD iudi- 

feren quar hom pot dire nostres o nostre. en 1o nominatîu et en lo Yocatîu 
singulars. aquo metejsh vostre o vostres. en lo nominatin singolar solamen. 
Quar vostre non ha Yocatiu. Enpero can vocals se sec adonx es miels dîg 
nostres e vostres ab. s. coma nostres es aquel aitstors. si doux no son abre- 
viat per sinalimpha coma nostr avesques. vostr âmes, noetr avizamens. 
vostr azautimens. Ysshameus volon termenar en. t. en los digs cazcs can 
son pauzat en fi doratio o de verset, coma e^uest es nostres. aquel es vos- 
tres. et enayssi de lors semblans. 



DEL TERB. Verbs es lautra partz doratio. lequals se deffinish en ayssi. 
Yerbs es una partz doratio. significans actio o passio am moset am temps. 

De las formas dels yerbs segon romans no uzam. las quais son quatre* 
segon lati. sos assaber lé perfectvoa. meditalwa. frequentativa. enchoativa. 
Quar segon romans non es mas una. so es la pt^rfectiva. et aquesta no quai 
nomnar pusque las autras no son conogudas. Quar la perfectiva es dicha 
en respieg de las autras per so quar mays es perfiecha coma, y eu ami. yeu 
liegù e las autras se formo es deriyo daquela. 

La meditatiya coma yeu perpessi a legir. en aysso quieu die yeu perpessi 
legir. son duy mot o très, enpero en lo lali ^es us motz solamen. so es. 
lecturiok 

La frequentatiya es lectito que yol dire yeu soen lieyi. 
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11 hat aasri sâmr q«e les noms cpii s'ajoatent arec ces pronoms ne per- 
dent point les, comme aquesi asiah e$ Ms (cette maison est belle ), aqwl 
vcrgiers espoUtx {ce verger est joli); aquelperceguienei floriU (ce pécher 
est fleari). 

Le pronom fef observe la règle générale établie poar le nom, lorsqu'il 
est employé poar le masculin, comme hr$ uxatgeses ajftats (tel est leur 
usage ); mais quand il est employé pour le féminin, il ne suit pas la règle; 
comme for natura e$ aytaU (leur nature est telle) ou hr paubriera es grm$ 
( leur pauvreté est grande). 

DE LA DOCTRINE POUR MOSTRS ET V06TRE. Noitre et vostfe sout iudif- 
fitovns; car on peut dire noiire ou noêtres au nominatif et au vocatif sin- 
gulier: on peut date également vostre ou voiires; mais seulemejit au no- 
minatif singulier; car vottre n*a point de vocatif. Cependant quand il suit 
OBO voyelle , il est toujours mieux de dire nmtres » et vostres avec $, comme 
fiotfrff e$ aquel auiion (cet auteur est nôtre): à moins qu'ils ne soient 
abrégés par sinalephe, nostr aveêque {noire évéque), vosir ame$ (votre 
harnais) , nostr avixamens (notre jugement) , vostr azautimens ( votre agré- 
ven|). Os se terminent aussi en s, dans les cas indiqués, lorsqu'ils sont 
placés à la 6n d*un discours ou d'un verset , comme aquest es nostres 
(celui-ci est nôtre); aquel es vostres (celui-là est vôtre): et ainsi de leurs 
semblabks. 

DU VERBE. Le Verbe est une autre partie du discours qui se déflnit 
ainsi: Le verbe est une partie du discours qui signifie action ou passion, 
avec mode et temps. 

Nous ne faisons point usage» en roman, des formes du verbe qui sont 
au nombre de quatre, en latin, savoir làperfecUve^ la miditalive le fré- 
quentative et ïinchoative ou initiative. Le verbe n'a qu'une de ces formes 
en roman , la perfecti ve ; car les autres nous sont inconnues , et la perfec- 
tive n'est ainsi appelée que par rapport à ces autres et parce qu'elle est 
plus parfaite ou plus achevée que les autres, comme yeu omî (j'aime), 
yeu liegi (je lis) ; et parce que les autres se forment et dérivent de celle-là. 

La méditative s'exprime ainsi : yeu perpessi a legir (je pense à lire ou je 
m'occupe de lire) , en deuxou trois mots en roman, mais par un seul mot 
laiin , lecturio. 

La fréquentative s'exprime , en latin, par lectito, qui signifie yeu soen 
^9« (je lis souvent). 
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La enchoftiiva es legiêco. ym cammri legir. E per 80 ai b diffloitio del 
Terb no fam menik) de las dicbas formas. Aytan pauc no havem Cayfa 
mentio en la dicba difBnitio de declinaUo. Quar per la razo qnes havem 
pauzada en lo nom. segon romans, nos no havem coqugatio. e quar coor 
jugalios es coma qnaysh dedioatios del yerb. e no haiam conjogalio. ni 
per consegaen dedinatk). 



MOSTRA FER QUES APELATZ VERBS. Vcrbê es ditz daqoest DMl de lati 
verbero. qae signiGca batre. Qoar am lo batemen et am la percutio so es 
am lo ferimen quez hom fay de la lengna e de las la?ias en layre. hom 
forma la yolz. et am la TOtz. las paranlas els motz. E jaciaysso quez aqoest 
mot verbs. segon aqnesta proprietat. pnesca hom aplicar a tolas las aa- 
Iras partz dorazo. enpero ad aquesta part espedalmen es donaiz et atri- 
bnitz aquest noms, per excellencia. per so qoar del Terb uzâm plus so^i 
en oratîo. qae de las antras partz. qoar una dictios del Terb. pot far ora- 
tkK coma lieg. eanta. crida. 

PELS ACcmE5S DEL YEEB. Y Ma la diffinUio del yerb. e la oauza pet que 
en romans no havem formas, conjogatio. ni dedinatio en lo yerb. e yisi 
per qnes apdatz yerb. de?etz saber qnen lo yerb son segon romans, yij. 
acciden. sos assaber. gendres, temps, mos. especia. figura, persona e non^ 
bres. conjugatio no ha?em segon romans segon qaes estât dig. 



DEL GENDEE DEL TEEB. Gcndres cs variaMa ^nificatios de far o de 
snfertar. 

Segon lati son. y. gendre en lo yexb. lacUus coma. amo. yeu ann. le 
poêsiui. coma amor. yeu say amatx. le neuiris coma dormio. yeu dormi, le 
eomuê. coma ampkciar. yeu abrassi e soy abrassatx. le dêpmens. coma lo- 
quor. yeu parli. 

Segon romans havem solamen très gendres, iaetiu. le passiu. el neutri. 
Lactias tostemps significa alqan fazemen et ha passia coma yeu ami. tu 
amas, cel ama et enayssi dels antres mozes et dels antres temps. Le pas- 
sins se forma tostemps del actin segon lati laquai forma nos no havem en 
tomans. mas le passins es ditz en respieg de lactln. e Idctios en respieg 
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LincboaUveestrepréaenléeenlalin parfeyûv», qtd ?M^ 
kgir (je oommeoce àlire). Ces! pour cda que , dans la définition dn Terbe^ 
noua ne faisons pas mention de ces fonnes, non plus que de bdécUnaiaon; 
car, poor la raison qui a été établie an sujet du nom, nous n*aTons point de 
conjugaison dans la langue romane. Or, la conjugaison est pour ainsi dire 
la déclinaison du Terbe ; d*où il suit que n'ayant point de conjugaison, elle 
n'a point par conséquent de déclinaison. 

OH EXPLIQUE pouKQim IL EST APTELÉ YEEEe. Le f crbc prend son 
nom du mot latin verhero , qui signifie battre. Car c'est en battant ou en 
frappant l'air, as moyen de la langue et des léTres> qœ l'on forme la Toix, 
et arec la Toix, les paroles et les mots. Et quoique ce nom de verbe, d'a- 
près cette propriété, puisse aussi bien s'appliquer à toutes les autres parties 
du discours, cependant on donne et on attribue plus spécialement à celle- 
ci ce nom, pAr eicellence ; parce que nous faisons plus souvent usage da 
yerbe, dans le discours , que des autres parties , et qu'un seul mot du verbe 
peut former un discours, comme Keg (lis), canta (cbante), crida (crie). 

DES ACODENS DU TERBE. Après svoir VU la définition du verbe ; après 
avoir reconnu pour quelle cause nous n'avons ni formes, ni conjugaison , 
ni déclinaison dans le verbe-; après avoir expliqué pourquoi ce mot est ap- 
pelé verbe, il noos reste à savoir que le verbe est sujet, dans la langue 
romane, à sept accidens, qui sont : le gtnre, le tempe, le mode, Vespice, 
làjfigwre , la perwnne et le mmbre. Nous n'avons point de conjugaison en 
roman , ainsi qu'il a été dit. 

DU GEfTEE DU VE^iBE. Le genre on la voix est la propri^é qu'a le verbe 
de signifier qtie le sujet fait une action ou qu il la souffre. 

En latin, le verbe a cinq genres ; l'oc^tf, comme amo, yen ami (j'aime) ; 
le passif, comme amor, y eu soy amatx (je suis aimé); le neutre, comme 
dormio, yeu dormi (je dors); le commun, comme amplector, yeu abrassi 
e soy abrassatx (j'embrasse et je suis embrassé); le déponent, comme to- 
quor, yeu parti (je parle). 

En roman, nous n'avons que trois genres, \actif, le passif et le neutre. 
L'actif signifie toujours quelque action, et il a un passif, comme ym 
ami, tu amas, «e/ orna (j'aime, tu aimes, il aime); et ainsi des autres 
modes et des autrc^ temps. Le passif se f(Mtne toujours de l'actif, en latin : 
noos n'avons point en roman cette manière de le former. Le passif est ainsi 
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, del passio en ayssi com payres e 61bs qae la us es di(z en respieg del 
«antre. Et enay ssi qnol actius significa regularmen far. le passios significa 
suiTrir o sniTertar. coma yeu say amatz. tu yest amat%. cel es amatx, et 
enayssi dels autres mozes. et dels autres temps. 



Neutris toI dire que no es de la. i. ni de lautre. so es del actio ni del 
passiu. et ha aylal YOtz. cum lactius. e son doas manieras de neutris quar 
de pus no curam en romans. neuirU absoutz e neutris transitius, Absoutz 
es. can le faylz roman en aquel que Tay. et enayssi nos pot adordenar 
regularmen ab acuzatiu. coma yeu vau. yeu vwi. yeu <upiTÙ yeu darmL 
yeu velhi, yeu corri. yeu salti. et enayssi de lors semMans. Transitti» es. 
can le foytz daquel quel fay. passa en autra cauza. et enayssi saordena 
ab acuzaliu. coma yeu te fau doctor. yeu mangi bon pa. yeu bevi bo.vi. yeu 
ari la terra. Et aytal neutri traositiu han molas vetz alcunas tersas per- 
sonas del passiu coma k camps es aratz. k vis es beguix* kpas es matgatz. 



Be yezetz que comu ni deponen no hayem. quar le cornus es dttz segon 
la volz del lati e la maniera del signîGear. Quar una yotz coma ktryior. 
ba doas manieras de significar. so es yeu dani e soy donatz. e quar en ro- 
mans no havem una votz passiva nue baia doas manierai de significar. 
so es aciivamen e passivamen. per so no havem vcrb. comu. quar en 
romans diversas yotz son. e diversas manieras de significar. 



Ysshamens pot hom yezer que en romans no havem deponen quar de- 
ponens vol dir quedepauza lo significat que deuria hayer. quar el ha votz 
de passiu. doux deuria segon la yotz significar passivamen. et aipero 
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appelé par rapport à Tactir, et Taclir par rapport aa passif; de même que 
payre et filhs ( père et fils) , dont Tun et l'autre sont ainsi nommés , Tan par 
rapport à l'autre. Ainsi Factif signifie régulièrement faire ; le passif signifie 
souffrir ou supporter : comme yeu $oy amaix , tu yest amatz , cet es amatx 
(je suis aimé y tu es aimé, il est aimé). U en est ainsi des autres modes et 
des autres temps. 

Neutre signifie qui n'est ni de l'un ni de l'autre , c'est-à-dire ni de l'actif , 
ni du passif : et il a la mAme forme que l'actif. Il y a deux espèces de neu- 
tres et nous n'en reconnaissons pas davantage en roman , savoir : les neutres 
absotus et les neutres transitifs. Le neutre absolu est celui dont l'action 
demeure dans le sujet qui la bit» et qui , par conséquent, ne peut se con- 
struire régulièrement avec l'accusatif : comme yeu vau fje vais), yeu vivi 
(je vis), yeu «upiri (j'aspire) , yeu dormi (je dors), yeu velhi (je veille), 
yeu corri (je cours), yeu salti (je saute); et ainsi de leurs semblables. 
Le transitif est celui dont l'action passe, du sujet qui la fait, dans un 
autre objet, et qui se construit ainsi avec l'accusatif: comme , yeu te fau 
ioctar (je te bis docteur) , yeu mangi ban pa (je mange de bon pain) , yeu 
beei bo f>i (je bois de bon vin ) , yeu ari la terra (je laboure la terre). Et 
ces neutres transitifs ont souvent la troisième personne du passif, comme 
k camps es amtx (le champ est labouré), le vises begutx (le vin est bu) » 
le pas es manjatx ( le pain est mangé). 

On voit bdlement que nous n'avons ni verbe commun, ni verbe dépo- 
nent ; car le verbe eommun est ainsi appelé de la forme qu'il a en latin et 
de sa manière de signifier : un seul mot, comme laryior, ayant deux signi- 
fications, c'est-à-dire yeu dont et soy donatx (je donne et je suis donné). 
Comme nous n'avons point, en roman, de forme passive qui ait deux si- 
gnifications, c'est-à-dire la signification active et la signification passive j 
c'est pour cela aussi que nous n'avons point de verbe commun. Les mots 
romans sont différens aussi bien que les significations. 

On peut voir également qu'en roman nous n'avons pas de verbe dépo- 
nent : car déponent signifie qui dépose la signification qu'il devrait avoir. 
Car le root étant passif, il devrait avoir la signification passive , et cepen- 
dant il a la signification de l'actif ou du neutre ; comme precor, yeu pregui 
(je prie), hquor, yeu parti (je parle), fuucor, yeunayshi (je nais). Et 
comme, eh roman, ces sortes de verbe n'ont point la forme passive, mais 
au contraire, comme on peut le voir, celle de l'actif ou du neutre , c'est 
pour cela que nous n'avons point de déponens dans la langue romane* 
D'après cela , on pourrait dire encore qu'en roman nous n'avons point de 
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iigiliflca a maniera dacUa o de neotri coma ftecor. yeu prdgm. loqmr. 
ym parti, natcor. yeunayskù E quar en romans aylal yerb no ban toIz 
de passin. ans o han be segon qne podelz ?ez«r dactiu o de neatri. per so 
nos no hayem en romans deponens. E segon aysso poyria bom dire qœ 
segon romans nos no bavem passio. qnar tog fi passia son sapi^it daqoeslz 
Ters sum. es. fui et habeo. habes. e dels particips. quar si yen die say amat% 
yet aqai soy. et aqnest partkâps amatx. tu eras amatx. Tetayasi emt et 
aqael meteysh partidps. yeu kavia estai amai. ayssi ba dos Terbs. hwia et 
estai, et aquest partidp arnat. et en ayssi o pot bom trobar en totz Jos au- 
tres moses. e temps. Eopero aysso no contrastan nos yckm baver conoya- 
sheasa dactiu. e de passiu.. e jaciaysso que de diverses yerbs sia supplitx* 
ges per so nos no de?em layssfaar que no batam conoyssbensa de passia. 
quar en granre |de Jocz yssbamens vezem quel passius es supplitz segon 
lati. coma amatus sum vel fui. amatus eram yel fueram. et enaysâ en 
granre dauires locz. majormen quar baver conoyssbensa de passiu. nos 
es necessaria p^ so que conoguam quab locutios es activa, e quais passiva. 
Quar si bom pauzava la una per kutra. séria cauza mot desoovenaUa. si 
donx lonx uzatges no requeria. segon que mostrarem aras ayssi. Quar si 
bom ditz tostemps yUy%a se deu obrar deUeadamen. ayssi es pauzada locu* 
tios activa per passiva quar bom deu dir tostemps gleyxa deu esser obrada 
delicadamen. quar cant bom ditz gleyxa se deu obrar delicadamen. sem- 
Uans es que b gky za da meteyssba se deia obrar. laquais cauza far nos pot. 
Enpero quar loncz uzatges o requier.aytals locutios se pot sostener segon 
que ditz Natb de Mons. can ditz Quar us aeostumaix. escuza fak pariar. 
E daytals locutk» pot bom trobar tôt pie. coma bo es ques fassa. so es 9«e 
sia fag. Àysso se pot dire enayssi so es ayeso pot esser dig. aysso se deu 
far per aytal raxo so es deu esser fag. Degus vocables nos cfee^tna segon 
romans so es no es decUnatx. On se ven k blatx so es on es vendutx. E 
day tal locutio uzec Natb de Mons can didi. Mas segon ques tatnkia htxaiges 
de las gens, deu hom captenemens e saber cambktr. Aqui dish cambia per 
eambiatx so es actiu.* per passiu. E enpero segon uzatge de pariar en n>- 
mans miels es dig. segon ques c€mibia que segon ques candn€Ux. En autre 
loc dish. Gaugx se pren de plaxer so es «s près. Yssbamens ditz bom tôt 
jom. bes fara. toi sadobara. toi se reparara. tôt se milhurara. e denria bom 
dir be sera fag o fag sera, toi sera dobat. Aquo meteysb bel jom fay. longas 
nueytx fay. enuios temps fay. Enpero aquesta locutios pot esser dicba drey- 
tnri^^ quar aqui es ent^utz nominatius sos assaber Dieus quar Dieus 
fay los joms. las nueytz. los vens. las plueias. e totz les elemens. Et en 
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passif; car tonsks pasrifosont oompoeét des verbes i«m> e$, fm, et luUpeo, 
habes (je sais» ta es, j'ai été» j'ai » ta as) et des participes : et si je dis wg 
amatx (je sais aimé), il y a là le verbe <oy et le participe amatx : tu era$ 
amatz, il y a ici le verbe eras et le même participe : yeu havia esiat amat > 
il y a ici dear verbes havia et estât , et le participe amat. On peut faire la 
même observation dans toos les aatres modes et tous les autres temps. Ce- 
pendant, et nonobstant cela , noas voulons prendre connaissance de l'actif 
et du passif. Car quoique le passif se compose de différens verbes, nous ne 
devons point négliger pour cela de l'étudier et de le connaître; puisque 
nous voyons également qu'en beadcoup d'endroits le passif est aussi com- 
posé en latin ; comme amattu tum ou fui, amatuê eram ou fueram^ et de 
même dans beaucoup d'autres temps. D'ailleurs celte connaissance du passif 
nous est indispensable pour distinguer les locutions actives de celles qui 
sont passives : car si l'on employait l'une pour Taulre, ce serait une chose 
fort déplacée, à moins que ce ne fAt consacré par un long usage, comme 
nous allons le montrer ici. Ainsi lorsqu'on dit : tosiempi ghjfxaêê deuobrar 
delicadamen (toujours une égKse doit se construire avec délicatesse), on 
emploie une locution active pour une locution passive; car on devrait dire : 
to$iemp8 gleyta deu es$er ohrada delieadamen (toujours une église doit 
être bAde avec délicatesse). Car en disant gleyxa se deu obretr deUcadoÊnen # 
il semble que l'église doit se bâtir dle-méme , ce qui est impossible. Cepen- 
dant , parce qu'un long usage le veut ainsi , celte locution est permise et 
die a été justifiée par Nath de Mons quand il dit : Quar u$ aeoêtunuUx ex- 
cusa fah fMrtar (l'usage et la coutume excusent un langage vicieux). Et 
Ton trouve à chaque instant des locutions de celle espèce : comme bo es 
ques fassa (il est bon que cela se fasse) , c'est-à-dire que sia fag(qw cela 
soit fait ) ; aysso se pot dire en ayssi ( ceci peut se dire de cette manière ) pour 
ayssopot ester dig (cela peut être dit) : aysso se deu farper aytal raxo (cela 
doit se faire pour ce motif), c'est-à-dire deu esserfag (doit être fait) : degtts 
vocables nos deekna segon romans (aucun nom ne se décline en roman ), 
c'est-à-dire no es decUnatx (n'est décliné): onsevenk blaix (où se vend le 
Mé ), c'est-à-dire on es vendutx (où est vendu le blé). Nath de Mons fait 
usage de cette locution, quand il dit : mas segon ques cambia luxatge de las 
gens, deu hom captenemens e saber cambiar (suivant que se change l'usage 
des gens, on doit changer sa conduite et son savoir). Cambia est ici em- 
ployé pour cam^tolx, c'est-à-dire l'actif pour le passif. Cependant, d'après l'u- 
sage de la langue romane , il est mieux de dire segon ques cambia que segon 
ques cambialx. Dans un autre endroit il dit : gaugx se pren de plater (joie 
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lyssi aytab locatm mas que sian acoslmnadas. pot hom dire e pauzar en 
SOS dictalz. 



DEL TEMPS DEL TERB. Vist dd gendre, devem traclar del temps. 
Temps es mezara del movemen de las cauzas niovablas. O temps es pro- 
prielatz de signîGcar caaza prezcn o passada o endeveDîdojrra. 

Temps es dîlz de tempransa o de iemprar qnar la us temps tempra 
laatra coma vezetz que naluralmens le temps frejtz tempora lo cauL el 
caatz lo frcg. el humîlz lo sec el secz lamit. 

SegOD cors de natora no soo maa très temps, le prezens. le prétérit, d 
futurs, Enpero en lo verb son. v. tem|M;. le prezens* ïepreteritx imperfagx. 
le pretefUx perfagz. le preleritz plusqueperfagz, el futurs. Et enajssî le 
preteritz temps es partitz en très membres en prétérit imperfag. perfag e 
plnsquepcrfag. 

Le prezens significa cauza qaes fay ara de prezen. coma yeu amù tu 
amas, cet ama. 

Le prêteriez imperfagz mostra e signi6ca caaza qnes passada e comensada 
mas non ges acabada coma yeu amava. tu amavas. cet amava. 

Le preteritz perfagz signiBca canza passada non ha gayre e complida 
coma yeu amey et hay amat o amiey et hay amat. tu amiest et has 'cornai» 
cet amet et ha amat. 

m 

Le preteritz plusqueperfaytz significa causa tropha passada oompKda 
coma yeu hatia amat. tu havias amai. cet havia amat. 
Le futurs significa cauza ques avenir so es cauza endefenidoyra coma 
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se prend du plaisir), c'est-à-dire es près (est prise). Od dit également tous 
les jours, be» fora {céiaisefeak)ytot sadobara (tout s'arrangera), M se 
reparara (tout se réparera), tôt se milhurara (tout s'améliorera); tandis 
qa*on devrait dire be sera fag ou fag sera (cela sera fait), tôt sera dobat 
(tout sera arrangé). II en est de même de cette expression beljomfay (il 
fait un beau jour ) ; longa nuey t% fay ( il fait de longues nuits) ; enuios temps 
fay (il fait un triste temps). Cependant ces dernières expressions peuvent 
être considérées comme directes ; car il y a ici un nominatif sous-entendu , 
c'est-à-dire X>etM (Dieu) : car cest Dieu qui fait les jours, les nuits, les 
Tents, les pluies et tous lesélémens. On peut par conséquent employer de 
telles locutions dans ses ouvrages, pourvu qu'elles soient autorisées par 
Fnsage. 



DES TEMPS DU TERBB. Aprés avoir parlé du genre du verbe, nous de- 
vons traiter du temps. Le temps est la mesure du mouvement des choses 
mobiles: ou bien le temps est la propriété de signiQer une chose passée, 
présente ou future. 

Le temps est ainsi appelle de tempransa (température) ou de temprar 
(tempérer). Car un temps tempère ou modifleTautre, comme Ton voit que 
le temps froid tempère naturellement le chaud , le chaud tempère le froid , 
l'humide tempère le sec , et le sec tempère l'humide. 

Suivant le cours de la nature, il n'y a que trois temps; le présent, le 
passé ou prétérit, et le futur. Cependant il y a cinq temps dans le verbe : 
le présent, le prétérit imparfait, le prétérit parfait, le prétérit plus-que- 
parfait, et le futur. Ainsi le temps prétérit ou passé est divisé en trois mem- 
bres; le prétérit imparfait, le parfait et le plus-que-parfait. 

Le présent siguiGe une chose qui se fait dans le moment actuel : comme 
faime, tu aimes y il aime. 

Le prétérit imparfait représente et sighiQe une chose qui est passée et 
commencée, mais non point achevée : comme f aimais ^ tu aimais , il 
aimait. 

Le prétérit parfait s\gn\ûe une chose passée, il n'y a pas long-temps, 
mais accomplie et achevée : comme f aimai et j'ai aimé, tu aimas et tu 
as aimé, il aima et t7 a aimé. 

Le prétérit plusque-parfait signifie une chose depuis long-temps passée 
et accomplie : comïncj avais aimé, tu avais aùné , il avcUt aimé. 

Le /u^ur signifie une chose qui est à venir, c'est-à-dire une chose future. 
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yeu aiMToy. tu amaras. cel amara. et ayssi meteysb enteodatz en lo plural 
de cascaD temps o de totz les antres yerbs. 



msLS MOZES VEL YERB. Vist haTem e tracUt dels temps del Terb e 
coTe qne aras traclem dels mozes. 

Mo$ es Tariabla enclinatios de coratge monstrans diversas Tolnntatz et 
affectios. 

Mos es ditz de moderansa o de moderar so es atemprar qnar totas las 
paranlas ques hom ditz del rerb son moderadas et tempradas per la. i. o 
per lantre dels mozes. 

y. mo. son. le indicatius. le imperatius. le opUUiuê. le ccnjtmctius, le 
infinitius. 

Lo indicatiu conoysh hom can demostra canza prezen o passada o en- 
devenidoyra. coma yeu ami. yeu cmiava^ yeu amaray. 

Lo imperatiu conoysh hom can comanda canza prezen o endevenidoyra 
coma, fay ay$$o. toma dema. 

Loptatxu conoysh hom can dezira canza prezen passada o endereni- 
doyra ab aqnesta dictio ammovol expressat o entendut coma am mo vol 
séria ho$ clercz. Et alcnnas vetz en loc daquest mot am mo vol panza hom 
soen. vohrUiefg. vohmtieramen. trop, mot. o autres motz per losqnals appar 
quom dezira aquo que ditz. coma volontiers memjaria. trop volria esser a 
Paris, gran talen hay quieu fos rix. Et havem dig ab aquest mot am mo 
vol expressat o entendnt. dat havem ysshemple dezpressat. e Teus den- 
tendut coma, qui mal me vol. mal li venga 90 es ammovol mal li venga. 
Jaciaysso que haia ammovol pauzat per. I. mot. aysso dizem per respieg 
del lati. Enpero segon romans, son trey mot 



Lo conjtmctiu conoysh hom. qnar sajnsta ab antre Terb o li antre Terb 
am luy. ab ad?erbis. oz ab oonjnnctios. coma mas que tu wielhas estar am 
mi. yeu te faray rie home. 

Lenfinitius significa cauza infinida quar non ha nombre ni persona 
coma amare. amar. 
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qui doit arriver : comme/atmmit , tu aimeraê, il aimera, El il faut entendre 
la même chose an pluriel de tous les temps et de tous les autres verbes. 



DES MODES DU VERBE. Nous avoDs VU et traité les temps du verbe : il 
convient maintenant que nous parlions des modes. 

Le mode est la direction variable du sentiment, exprimant diverses 
volontés et affections. 

Il est appelé mode, de modération oa de modérfr,. c'est-à-dire tempérer: 
car tous les mots d'un verbe que Ton prononce sont modérés ou tempérés 
par l*un de ses modes. 

Il y a cinq modes; l'indicatif, l'impératif, l'optatif, le conjonctif, et Tin- 
finitif. 

Vindicatif se connaît, lorsqu'on indique une chose présente ou passée 
ou future: comme f aime, f aimais, f aimerai. 

Vimpéralif se connM, lorsqu'on commande une chose présente ou fu- 
ture: comme, fais ceci, reviens demain. 

Voptatif se conndAi, quand on désire une chose présente, passée on fu- 
ture: il est marqué par ces mots: ammovol (plût à Dieu) ! exprimés ou 
sous-entendus: comme, am mo vol séria bas clercz (plut à Dieu que je 
fusse bon clerc) I Quelquefois, au lieu de ces mots am mo vol, on peut em- 
I^oyer ceux-ci, volontiers, vohniieramen, trop, mot ( volontiers, beaucoup) 
ou autres mots, par lesquels on exprime le désir de la chose qu'on dit: 
volontiers manjaria (je voudrais bien manger); trop volria esser a Paris 
(pussé-je être à Paris) gran talen hay quey eu fos rix (j'aurais grande en- 
vie d'être riche). Nous avons dit que l'optatif est désigné par ces mots am 
mo iH>/, exprimés ou sous-entendus et nous avons donné des exemples 
dans lesquels ils sont exprimés; en voici un dans lequel ils sont sous-en- 
tendus, comme qui mal me vol mal U venga (à qui me veut mal ,* que mal 
advienne) : c'est comme s'il y avait am mo vol mal li venga. Si am mo vol 
ne représente ici qu'un mot, c'est par rapport au latin : car en roman ce 
sont trois mots. 

On connaît le conjonctif j quand il se joint avec d'autres ou que d'autres 
se joignent avec lui, ou bien avec des adverbes ou des conjonctions; 
comme mas que tu vuelhcu esiar am mi, fieu te faray rie home (pourvu que 
tu veuilles rester avec moi , je te ferai riche ). 

Vinfinitif signiBe une chose indéfinie ; car il n'a ni nombre ni personne ; 
comme amare, amar (aimer). 

16 
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Le indicaiîQS es primiers quar de luy son format li altre mo. 

Lemperatius es segons e denan loptatia. qaar imperatius signiûca per 
maniera de comandar. e loptalius de dezirar. E quar plus nobla cauza es 
comandars que dezirars. per so lemperatius es denan loptaliu. 

Loptalius es iers mos et es denan lo conjunctiu. quar conjnnctius stgni- 
fica per maniera de duptar per lajustamen quel fay de si ab antre yerb. 
o li autre verb ab lu; coma sol que venguas y eu te daray. i. caval. Equar 
mays val dezirars que duptars. per so loptalius es denan lo conjunctiu. 



Conjunclius es le quartz et es denan len6nitiu''quar le conjunctius es 
personals so es ques ha persona. el inûnitius es impersonals so es ses 
persona. e quar personal val mays que impersonal. aytant quo mays val 
habilz que privatios. per so es le conjunctius denan lenGnitiu. 

LenGnilius es le quintz el dcrriers quar no es perGey tz per so quar non 
ha nombre ni persona. 

i)EL iNDiGATiu. Le indicatius ha. t. temps devezitz. lo prezen coma 
yen ami. lo prétérit imperfag coma yen amava. lo prétérit perfag coma 
fieu amiey et hay amat. lo prétérit plusqueperfag coma yen havia amat. 
el futur coma yeu amaray. et en ayssi entendatz de totas las autras per- 
sonas en singular el en plural. 

Le indicatius sepren en très manieras, demostran, coma yeu liegi, duptan. 
coma per aventura Bertrans ha gran argen. enterrogan. coma qui corr. qui 
îieg. qui parla. 



DEL iMPERATiu. Lempcratius ha dos temps lo prezen coma lieg. conta. 
el futur coma vay dema a lescola. Prétérit no ha quar de cauza passada 
hom no pot donar comaudamen. Encaras dizem quel imperatius impro- 
priamen ha prezen. quar una cauza quan la comandam far. .es a far. 
Quar si hom la fazia en va. la comnndaria hom a far. Pero quar li actor 
{an donal prezen. podem dir per aquesta maniera, que vertadieramen Iota 
cauza ques hom comanda far. es a far. Volcm dir canl es enayssi la ver- 
latz, quar jaciaysso que yeu fassa una cauza e mentre yeu la fau lu me 
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L'indicatif est le premier; car c^esi de lui que se forment les autres 
modes. 

L'impératif est le second et ayant Toplatif ; car Timpératif signifie un 
commandement et l'optatif un désir: et comme il est plus noble de com- 
mander que de désirer, c'est pour cela que l'impératif précède Toptatif. 

L'optatif est un véritable mode et yient ayant le conjonctif : car le con- 
jonctif ne signifie qu'aycc uni doute et en se joignant ayec un autre verbe , 
on lorsque d'antres verbes se joignent avec lui , comme soi qtée venguoê 
yeuie daray un caval (pour y u que lu viennes, je te donnerai un cheyal}. 
Et comme il vaut mieux désirer que douter, c'est pour cda que l'optatif 
est ayant le conjonctif. 

Le conjonctif est le quatrième et vient avant l'infinitif; car le conjonctif 
est personnel, c'est-à-dire qu'il a les personnes ; Finfinitif est impersonnel , 
c'est-à-dire qu'il n'a point de personnes: et comme le personnel l'emporte 
sur l'impersonnel, autant qu'ui\ homme habillé sur un homme nu, c'est 
pour cela que le conjonctif est avant l'infinitif. 

L'infinitif est le cinquième et le dernier , parce qu'il n'est pas complet, 
n'ajant ni nombre ni personne. 

DE l'indicatif. Uindicatif a cinq temps distincts et séparés: le pré- 
sent, comme y eu omt (j'aime); le prétérit imparfait, comme y eu €Mu$va 
(j'aimais); le prétérit parfait, comme y eu amiey eihay amat (j'aimai et 
j'ai aimé ) ; le prétérit plus que parfait» comme yeu havia amat (j'avais 
aimé); et le futur, comme yeu amaray (j'aimerai). Cela doit s'entendre 
ainsi de toutes les autres personnes, au singulier et au pluriel. 

L'indicatif peut s'entendre de trois manières, comme démonstratif , yeu 
Uegi (je lis); comme dubitatif, fer aventura Bertrans ha gran argen 
(peut-être Bertrand a-t-ii beaucoup d'argent); coaime interrogatif , qui 
corr (qui court)? qui lieg (qui lit)? qui parla (qui parle) ? 

DE l'impératif. L'impératif a deux temps; le présent, comme lieg 
(lis), canta (chante); et le futur comme, vay dema a kscola ( va demain 
à l'école) : il n'a point de prétérit, car sur une chose passée, on ne peut 
exprimer un commandement. Il faudrait même dire que l'impératif n'a 
pas, à proprement parler, de présent; car une chose que nous com- 
mandons de faire est encore à faire; et si on la faisait, il serait inutile 
de commander de la faire. Cependant comme les auteurs ont assigné un 
présent à l'impératif, nous pouvons dire dans ce sens que véritablement 
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comandas quicu la fassa. cncaras os a far. tro qae sia complida. e per so 
dcvetz saber qac nos havem tuiur promda. e fuiur lunhda. proroda. coma 
en aqucsl cas 'que (a me comandas far so qm'eu fan ades. masencarasno 
es compliL et adonx aytal futur pot hom penre per prezen. quar adcs se 
fay. jaciaysso que per futur se deia compUa. O pot hom dir que si in me 
comandas far una cauza mentre que la fau. coma cant hom es a taula e 
manja. si lautres ditz manja. qucs en aquest icas nol comanda que manje. 
mas que continue so manjar o que plus fort o plus viaqeram^i manje. 
Lautres futurs lunhdas es. coma levât bo maytû efay aykU cauxa. o parla 
dema am mi. Et adonx pot esscr cniendutz per yeray futur, quar res no 
si fay de prezen. 



E devetz saber quez hom pren emperatin en motas manieras. 

La primiera. comandan. coma fay aysio, La segonda. amonestan. coma 
anemataula.anema la gleyxa. preguem nostre senhar, La tersa. permeten. 
coma es kgit en lescriptura. cascus haia la sua per esquivar peccat de far- 
nicatio. La quarta. acosselhan. coma companho leiam o fassam aysso. La 
quinta. preguan* coma bel senhers Dieusperdona me mbspecatx. La seyzena. 
temptan et assajaru coma dish nostre Senhor ad Abraam. Ahraam sacrifica 
to filh Ysaac que tant amas. La setena. alegran. coma Dieus te sal Maria. 
Dieus te gar companhs. Quar aquest mot Dieus te gar. Dieus te 8€U segon 
lati. son del imperatiu. quar tug aquest trey mot Dieus te sal son conten- 
gut en aquest solament de lati. ave. La octaya. escamen, coma tonuUi 
malastrucz e veyras quo ten penra. malastrucz ara podes anar lier aquo 
quen has près. 



DE LOPTATiu. Le optotius ha. y. temps sos assaber lo prezen. d prê- 
tent imperfag ajuslatz. coma am mo vol yeu amaria et âmes et amera. d 
prétérit perfag e plusquepcrfag ajustatz coma am mo vol yeu agues 
amat. et agra amat. et hauria amat. d futur per se ineteysh coma, am 
mo vol yeu ame. tu âmes, cel ame. E deyetz saber que jaciaysso que prin- 
cipalmen hom dezire las cauzas prezens c las cndeyenidoyras. enpero be 
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toute chose qu on commande de faire est à (hîrc; et nous voulons le dire 
ainsi, parce que c*esl la vérité, car quoique je fasse une chose et que, 
pendant que je la fais vous me commandiez de la faire, elle est encore 
à faire jusqu'à ce qu'elle soit achevée. C'est pour *cela quil faut savoir 
que nous distinguons le fulu rprocAam et le (uinr éloigné: le futur pro- 
chain est, par exemple, dans le cas où vous me commandez de faire 
une chose que je fais déjà, mais qui n'est point encore achevée; et 
• alors ce futur peut être pris pour le présent, car la chose se fait déjà, 
quoiqu'elle ne doive s*achcver que dans Tavenir. On peut encore dire 
que, si vous me commandez de faire une chose pendant que je la fais; 
comme par exemple, quand un homme est à table et qu'il mange , si un 
autre homme lui dit mange y dans ce cas il ne lui commande point de 
manger, mais de continuer de manger ou de manger davantage ou plus 
vite. L'autre futur éloigné est comme dans cet exemple, levât bo mayti 
e fay aytal causa (léve-toi de bon matin et fais telle chose); ou parla de 
maammi (viens me parler demiiin); et dans ce cas, il peut être pris 
pour un Yéritable futur, car il ne renferme rien de présent. 

Il faut savoir que l'impératif peut s'entendre de plusieurs manières. 

La première commande^ comme fais cela: la seconde avertit , comme 
attons à table, allons à l église, prions notre seigneur: la troisième per- 
met, comme on lit dems l'écriture : gue chacun âge sa femme pour éviter le 
péché de fornication: la quatrième coruetT^, comme camarade, lisons ou fat- 
sons ceci: la cinquième prv, comme 6eau seigneur dieu , pardonnez-moi 
mes péchés: la sixième tente et éprouve, comme quand le Seigneur dit à 
Abraham, sacrifie ton filsisaac que tu aimes tant : la septième exprime la 
joie, comme Dieu vous sauve, Marie! Dieu vous garde, camarade; car ces 
mots Dieu vous garde y Dieu votts sauve, suivant le latin, appartiennent à 
l'impératif, puisque tous les trois mots Dieu vous sauve, sont renfermés 
dans ce seul mot latin ave: la huitième exprime Yironie, comme, reviens-y, 
malheureux, et tu verras ce que tu en retireras : malheureux, tu peu main- 
tenant ten aileravec ce que tuen<M retiré, 

VE l'optatif. L'optatif a cinq temps, savoir: le présent et le prétérit 
imparfait réunis, comme ow mo volyeu amaria et âmes et amera (j'ai- 
merais ou quej'aimasse); le prétérit parfait et le plus que parfait réunis, 
comme am mo vol yeu agues amat et agra amat et hauria amat (que 
j'eusse aimé et j'aurais aimé); et le futur seul , am mo vol yeu ame, tu 
ornes, cel ame ( piaîse à Dieu que j'aime, que tu aimes, qu'il aime). Il faut 
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pot hom dezirar las cauzas passadas coma ammovd mos filh$ agra ogan 
comensada leUiiuUu 



DEL GONiimcnu. Le conjunctius ha. v. temps devizîtz ayssi quoi indi- 
catios. lo prezen. coma cum yeu ame. lo prétérit imperfag. coma, cum 
yeu amaria et arM$ et amera. Lo prétérit perfag. coma cum yeu haia amai. 
Lo prêtent plasqaeperfag. coma cum yeu agues amat et agra amat et 
hauria amai. Lo fator. coma, cum yeu hauray amat. 



DEL iNFiNrnu. Le infiniiius ha autres, y. temps ajnstatz pero. ayssi 
cum lopCatins. lo prezen. el prétérit imperfag ajnstatz. coma amar Ugir. 
essenhat auzir. cl prétérit perfag e plusqueperfag ajustatz. coma, haver 
amoL haver legit. haver essenhat. haver auzit. el futur, coma anar amar o 
ad amador esser. e daqnest futnr gayre no nzam en romans. 



DE LAS ESPsaAS E DE LA FIGURAS DEL TERB. Tractat havem deb 
mozes e cove que tractem despecia e de figura, e son doas especias e très 
figuras ayssi cum el nom. E quar daquestas havem tractat en lo nom. e 
per aquela meteyssha maniera sian conogudas e prezas en lo yerb coma 
en lo nom. per so no curam plus tractar de lor. 



DE LAS PERSONAS DEL TERB. Trcs personos SOU CD lo Tcrb ayssi cum 
en lo pronom. La primiera. coma yeu ami nos amam. La segonda. tu 
amas, vas amatz. La tersa. cel ama. aycil amo. E quar per aquela maniera 
es preza persona ayssi segon ques preza en lo pronom, e daquesta haiam 
assatz tractat en lo pronom, per so ayssi no curam plus tractar daquela. 



DEL NOMBRE DEL TERB. Ed lo Terb SOU duj nottûfre le singolars el 
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aussi savoir qae, quoiqu'on désire principalement les choses présentes et 
les fntnresy on peut cependant désirer aussi les choses passées, comme 
am mo vol mas filks agra ogan comensada lestUuta ( Dieu yeuille que mon 
6Is ait commencé cette année les institules ). 

DU CONJONCTIF. Le conjonctif a cinq temps divisés comme ceux de 
l'indicatif; le présent, comme cum yeu orne (que j'aime); le prétérit 
imparfait, comme cum yeu amaria et âmes et amera ( que j*aimasse ou 
j'aimerais ) ; le prétérit parfait , comme cum yeu aya amat ( que j'ayc 
aimé ); le prétérit plus que parfait, comme cum yeu agues amat et ayra 
amat et a;ur\a amat ( que j'eusse aimé et j'aurais aimé ) ; le ftatnr , comme 
cum yeu hauray amat ( lorsque j'aurai aimé). 

DE L*iKPiNrriF. L'infinitif a aussi cinq temps, mais réunis ou compo- 
sés, comme ceux de Foptatif; savoir: le pré>ent et le prétérit imparfait 
réunis, comme amar^ legtr, essenhar, auzir (aimer, lire*, enseigner, en- 
tendre); le prétérit parfait et plus que parfait réunis, comme haveramat, 
fuiver legit, haver essenhat, hâter auzit (avoir aimé, avoir lu, avoir en- 
seigné, avoir entendu); et le futur^ comme anar amat ou ad amadar esser 
(aller aimer , être pour aimer ) ; mais on ne se sert guère de ce futur , en 
roman. 

DES ESPÈCES ET DES FIGURES DU VERBE. Nous avoDs traité dcs vcr- 
bes, il convient quejious traitions maintenant de l'e^ceet de la figure. 11 
y a , dans le verbe , deux espèces et trois figures , comme dans le nom ; 
Bdais parce que nous en avons parlé à l'article du nom et qu'elles sont pri- 
ses et entendues de la même manière dans le verbe que dans le nom , 
pour cette raison nous ne jugeons pas à propos d'en parler davantage. 

DES PERSONNES DU ITERBE. U y a trois personnes dans le verbe, 
comme dans le pronom: la première, comme f aime, nous aimons; la se- 
conde, tu aimes f vous aimex : la troisième, i7 aime, ils aiment. Mais comme 
la personne est id prise et entendue dans le même sens et de la môme 
manière que dans le pronom , nous ne jugeons pas à propos d'en parler 
davantage. 

DES NOMBRES DU VERBE. Il y a deux nombres dans le verbe ; le sin* 
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plurals. Le singalars. coma, yeu ami. Le plurals. nos amam. Daqaest lia- 
Yem tractât en lo nom. perqae de luy no caram plus tractar de prezen. 



DE LAS CLAUS DELS MOZES E DELS TEMPS DEL YERB. E qiiar alqu Se 

pequo en lajustamen dels mozes e dels temps et en la pronuncialîo de las 
personas c dels temps per so daqaest ajustamen et après del pronuncia- 
men. Tolem tractar. 

En lajustamen dels mozes e dels temps se pccca hom soen s^[on ro- 
mans, per que Tolem pauzar alcuna doctrina quos deu ajostar us mos. 
ab autre, et us temps, ab autre, jaciaysso ques ajsso no sia déclarât per 
los actors. e pauzarem ysshemples tan solamen en la yotz de lactiu. o del 
neutri. quar per aquels assatz se poyrîa hom enformar. del passiu. et al- 
cunas vetz pauzarem ysshemples en sîngular. et en ayssi entendatz en lo 
plural, o pel contrari. et alcunas vetz en primiera persona. et ayssi enten- 
datz en las autras. £ can parlarem del prezen del optatiu. ayssi meteysh 
entendatz del sien prétérit imperfag. quar am duy son ajustât, et ayssi 
meteysh dels autres temps unitz et ajustatz. 



E devetz saber que li mo. e li temps entre lor sajusto mqansan o pre- 
ceden segon ques lor natura una o motas daquestas dictios seguens. las- 
quais apelam clans, e. copulaliva. o. disjunctiva. QtMT. per so quar. fer 
amor quar. per tal quar. Que subjunctiu en autra maniera dig dubitatîa. 
per so que. per tal que. per amor que. per que dubitatia. Jaciayssoque. mas- 
que, solque. que aprobatiu. Perque. conclusiu. desque. ptésque. que per 
quar. Que comparatiu. Qtie rclatiu. De so que. per amor daysso que. segon 
aquo que. segon so que. segonque. Que enterogatiu. qui enterogatiu. qui 
infinit, qtti relatiu. quo semissonan enterogatiu. Perque enterogatiu. don 
enterogatiu. On enterogatiu. vason.peron. layon, delayon. daquion. Utydon. 
daquidon. Quan adyerbi. quan enterogatiu. quoras enterogatiu. quan per 
quantitat. enterogatiu. aytan quan. entre, mentre. domentre. pero. enpero. 
mas enpero. mas. si. si per quar. si per can. sino. ni. no. adonx. si adonx. 
pueysh. depueysh. si cum. ayssicum. coma, ayssi coma, tantoslque. deceque. 
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gulier et le plariel : le slngolier , comme faime, le plariel, noui mmotM. 
Mous en aYOOs assez parlé à l'article da nom , c*est pourquoi nous ne 
croyons pas devoir en parler davantage. 

DES CLEFS DES MODES ET DES TEMPS DU VERBE. Commc qaelqaes- 
uns pèchent dans la réunion des modes et des temps, et dans la prononcia* 
tion on l'expression des personnes et des temps, il nous a paru convena- 
ble de traiter de cette réunion et ensuite de cette prononciation. 

On pèche souvent, en roman , dans la réunion des modes et des temps. 
Cest pourquoi nous voulons établir quelques règles, suivant lesquelles 
un mode se joint à un autre mode, un temps à un autre temps, quoique 
ces règles n'aient point été posées par les auteurs. Nous citerons aussi 
des exemples, mais seulement dans la voix active ou neutre, parce que 
ceux-là suffiront pour faire connaître le passif. Quelquefois nous donne- 
rons les exemples au singulier, qui devront être appliqués aussi au plu- 
riel, ou réciproquement; quelquefois les exemples seront à la première 
personne et ils pourront aussi s'appliquer à toutes les autres. Lorsque 
nous parlerons du présent de l'optatif, ce que nous en dirons devra être 
aussi entendu de son prétérit imparfait ; car ils sont tous deux joints ensem- 
ble: et il en sera de même des autres temps joints ensemble et composés. 

n faut savoir que les modes et les temps se joignent ensemble, au 
moyen d'un ou de plusieurs des mots suivans, qui les précèdent ou sont 
placés entre les deux, suivant leur nature, et qui en sont appelés les 
ckfs. Ce sont: e (et) copulative ; o (ou) disjonctive; quar,perso quar^ per 
amor quar (car, parce que, afin que) ; que subjonctif ou autrement ap- 
pelé dubitatif; perso quey pertal que, pet amor que , pet que dubi tatif ( parce 
que, pour que); jaciayssoque (quoique); mas que, sol que (pourvu que); 
que (que) approbatif; perque (parce que) condusif ; desque, pusque 
(dès que, puisque); gu^pour quar (car); que comparatif; que relatif 
(que); de so que, per amor dayssoqtie, segonaquo que^ segon soque, segon 
9ue(deceque, pour cela, suivant ce que, suivant que); çt4« interrogatif 
(que ) ; guiinterrogatif ; qui indéfini ; qui relatif ;. quo semisonant interro- 
gatif ( comment ) ; perque interrogatif ( pourquoi ) ; don interrogatif (d'où), 
vas on, per on, lay on, de layon, daquion, hy don, daqui don (rets m^ 
par où, là où, de là où, etc.); quan adverbe (quand); quan interro- 
gatif; quoras interrogatif (quand); quan adverbe de quantité interrogatif 
(combien); aytan quan (autant que); entre, mentre , domenire (pendant 
que); pero, empero (cependant); mas empero,mas (mais, cependant); 
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mantenenque. enccfUenenque, adesque. ara. aras, encara. encaras. Don 
conclosia. sique conclasiu. sitôt, sibe. conique, hanc. hmhtemps. 



ATSSI MOSTRA LAS DICHAS GLAUS PER YSSHAMPLES. YsshempleS V05 

paQzam de las dichas dictios per miels déclarer. 

De. e. copulati?a havetz yssbemple coma y eu canfi e liegi. De. o. yen 
velhi o dormi. De. quar. yen me pauzi quar soy las. De. que. sabjanctiu 
en autra maniera dig dubitaiia. yeu vuelh que ânes a la gleyxa. Yeu fau 
aysso. perque aytal fassas. Que aprobalia. yeu say que Dieus es drecku- 
Tiers. Perque concluziu. tu yest prozoms perque deves far ton pro. Que 
per quar. coma aras fos yeu avesques que tu sérias mos t^zauriers. so es 
quar. Ysshamens fay aysso que yeu ten pregui. so es. quar yeu ten pregui. 
Que comparatiu. coma yeu escrivi miels que tu.- Que relatiu. yeu fau so 
que tu vols. De so que. coma yeu estau pessius de so que dizes. Per amor 
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M (si); êifonrquar (car^ comme); «î pour ran;iîno; ni, no, adonx (donc); 
$i adonx (si donc) ; pueysh, despueysh (pais» depuis) -, si cwny aym cum, 
coma, ay$i coma (comme, de même que); (antoit que, de ce que, man^ 
ienm qucj encorUenenque , odes que, (maintenant que , aussitôt que» etc.) 
ara, aras (maintenant); encara, encaras (encore); don condusif 
(donc); si que condusif (si bien que); sitôt, m fre (aussitôt); cant que 
( quoique); hanc, lunhtemps (jamais). 

la L*ON EXPUQUE LESDITES CLEFS PAR DES EXEMPLES. NoUS YOUS 

donnons des exemples xle toutes ces dictions , pour mieux les 
expliquer. 

Exemple de e cq>nlatir: yeu c€mti e liegi ( je chante et je lis ). Ex. 
de o; yeu velhi o dormi ( je yeille ou je dors ). Ex. de quar : yeu me 
pauzi, quar soy las (je me repose» car je suis fatigué). Ex. de que con- 
jonctif» autrement appelé dubitatif : yeu vuelh que ânes a la gleyxa{ je 
Teux que tous alliez à Téglise ) , yeu fau aysso perque aytal fassas ( je 
fais ceci pour que tu fasses de même ). Ex. de qtte approbatif : yeu 
say que Dieus es drechuriers ( je sais que Dieu est juste ). Ex. de perque 
condusif : tu yest proxoms, perque deves far ton pro ( tu es honnête 
homme y c'est pourquoi tu dois faire ton dei^oir). Ex. de que pour 
quar : aras fos ,yeu avesques que tu sérias mos thexauriers ( pussé-je 
être éyêque sur l'heure» car tu serais mon trésorier); que est pour 
quar: autre exemple» fay aysso que yeu ten pregui ( fais cela » car je 
t'en prie ). Exemple de que comparatif : yeu escrivi miels que tu ( j'écris 
mieux que toi). Ex. de que relatif: yeu fau so que tu vols ( je fais 
ce que tu veux ). Ex. de so que : yeu esiau pessius de so que dixes 
(je suis affecté de ce que tu dis ). Ex.. de per amor daysso que : yeu 
me retendray per amor Jaysso que dixes ( je me contiendrai en considéra- 
tion de ce que tu dis). Ex. de segon a quo que : nos haoem patx 
segon aquo que tu dixes ( nous avons la paix » suivant ce que tvdis ). Ex. 
de segon que : le Reys a venctU segon que tu dixes ( le roi a vaincu d'après 
ce que tu dis ). Ex. de que interrogatif : q'ue fas? que dixes? ( que fais-tu? 
que dis-tu ? Ex. de qui interrogatif : qui yest tu (qui es-tu ? ) Ex. 
de qui indéfini : qtU be fara, be trovara ( qui bien fera » bien trou- 
vera ) ou qui mal fara, mal penra ( qui mal fera , mal aura ) ; il faut 
savoir que » lorsque qui est employé comme indéfini , il est en même 
temps relatif» comme tais me hayxa, qui be nom vol ( td m'embrasse» 
qtii ne me veut pas du bien ) ; mais il ne s'ensuit point rédproquemenl 



Digitized by 



Google 



s:25âs 

daniêo que. yen me retendra^ per amor dmfs» que dizes. Segon aquo que. 
noi havem patz $egon aquo que tu dizes. Segan to que. Pom e$ mot 
ardUz. segcn $o que dizes. Segon que. le reys ha vencut segcnque tu 
dizes. Que enterogatio. coma que fas? que dizes? Qui enterogatia. coma 
qui yest tu? Qui iufiDit coma qui be fara. be trobara. o mayssi qui 
mal fara. mal penra. £ devetz saber qoc cant gui es pauzatz infioitz. es 
ysdiamens relatios. coma tais me bayza qui be nom vd. mas ges no se sec 
per lo Contran, que si es rektias. sia enfinitz. coma Bernadz qui me ser- 
vish. es bos homs. Qui relatio. coma le Doctors qui lieg. es bos clercz. P^ro 
soen en loc de qui dizem que segon qaes estât dig. Quo semissonan. en- 
terogatiQ. et alqa dizo cum. cnm si hom dizia. quo vas ? Don enterogatio. 
coma don venes ? Perque enterogatio. coma perque fas aquo ? On entero- 
gatio. coma on vas? Layon, coma si hom dizia y eu vau layon devi anar. 
Ysshemple hayetz yssamens de layon e daquion coma yeu soy vengutz 
delayon o daquion tu vas. Ysshemple delaydon o de aquidon, coma yeu 
vau laydon o aqui don tu venes. Quàn ad?crbis. coma yeu soy devotz quan 
soy a la gleyza. quant yeu o veyray o creyray. Quan enterogatio. coma 
quan sera le reys en la vila ? E( ayssi meteysh entendatz de quoras o de 
quora coma quoras o quora vewra lo reys ? Quanip^r qoantitat. coma quan 
val aysso ? pot hom respondre aytan val. Ysshamen hayem aytan quan. 
coma aytan quan viuras yeu faray mon pro. Ysshartple de entre, coma 
entre quieu anava a la glieyza vi lo rey. Havem ysshamens pero. coma yeu 
soy rix. pero be volgra esser plus rix. yeu soy bos clerx. mas be volria esser 
milhors. Ysshemple de. si. coma si hom dizia. si Dieus o vol tug haurem 
be. Encaras havem 5t. per qoar. coma si yeu fau mon dever. nom blasmes 
so es. quar yeu fau mon dever. si nom vols far be. nom fassas mal. De vS. 
coma m' te fau mal. ni lom fassas. no te fau mal. ni men fassas. Ysshemple 
havetz de. adonx. coma adonx gazanhava yeu. oan le reys eraenla vila. 
Ayssi meteysh de si adonx. coma si adonx era paubres. ara soy rix. Ys- 
shamen' birem pueysh e de pueysh. coma pueysh o de pt^sh no fi mas mon 
pro qui fuy en Tholoza. Ysshemple hayetz de si cum o de ayssi cum. coma 
fi cum o ayssi ctim fuy a Tholosa ploc. Tantostque deceque mantenenque 
encontenenque adesque fuy a Tholoza. fe gran ven. Aras soy vieUis. et 
adonx era joves. Encaras seray rix. si bem soy paubres. Don conclosio e 
sique conclosio. coma yeu hay despendut don soy paubres o siquen soy pau- 
bres. Ysshamens hayetz ysshemple de. sitôt, e de. sibe. coma yeumesforsi. si 
tôt si bem soy f revols. Yssheroplo de canfgue. coma yeume castiaray coni- 
que haia mal fag. Ysshemple hayetz de lunh temps o ée^hanc. coma hanc 
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que, s*il esl relatif, il soit aussi iodéQni » comme Bemardz qui me semêh 
es bas koms ( Beruard qui me sert est honnête homme ). £x. de qui re- 
latif : k dociors qui lieg es bos clercz ( le docteur qui lit est bon clerc ) ; 
mais souvent au lieu de qui^ nous disons que y comme il a été remarqué 
plus haut. Ex. de quo sémisonnant interrogatif, qui se dit aussi quelque 
fois, comme quo vas ? (comment ?as-tu t) Ex .de don interrogatif : don venes? 
( d'où Tiens-tu? ) Ex. de fer que interrogatif: fer que fus aquo? ( pourquoi 
fais-tu cela?) Ex. de on interrogatif: on mu? (où vas-tu?) Ex. de layon: 
yeu wtu layon devi anar (je vais là où je dois aller. ) On a aussi , pour layon 
ci daquion, l'exemple suivant : yeu soy vengutz de layon ou daquùm tu vas, 
(je suis venu de là où tu vas). Pour exemple de lay don ou daquidon, on 
peut prendre le suivant : yeu vau lay don ou oçut don tu vtnes ( je vais à 
l'endroit d'où tu viens). Ex. de quan adverbe : yeu soy dévot» quan soy 
a la glieyxa ( je suis dévot quand je suis à l'égltse ) ou bien ftionl yeu o 
veyray o creyray , ( quand je le verrai , je le croirai ). Ex. de quan inter- 
rogatif : qtuin sera le Reys en vila? ( quand le roi sera-t-il en ville? ) et 
il faut prendre dans le même sens ^tionu ou guom, comme quotas ou quora 
venta le Reys? ( quand viendra le roi ? ). Ex. de quan exprimant la quan- 
tité : qtMnval aysso? ( combien vaut ceci ?) à quoi Ton peut répondre» 
cela vaut tanL Nous avons encore aytan qttan, comme aytan quan viuras 
yeu faraymonpro, ( autant que tu vivras, je ferai mon possible). Ex. de 
entre : entre quieu anava a la gleyza, vi lo rey ( pendant que j'allais à l'é- 
glise» je vis le roi ). Ex. de pero : yeu soy rix, pero volgra esser plus rix (je 
suis riche, mais je voudrais être plus riche ) , yeu soy bos clercx , mcu be vol- 
fia esse milhors {jC suis bon clerc , mais je voudrais bien être meilleur ). Ex. 
de si : si Dieus o vol, tug haurem be ( si Dieu le veut , nous aurons tous du 
bonheur) ; il y a de plus si pour quar, comme si yeu fau mondevernom 
blasmes (si je fais mon devoir , ne me blâme pas, ) c'est-à-dire qttaryeu 
fau mon dever ( car je fais mon devoir ) ; si nom vols far be , nom fassas 
mal ( si tu ne veux pas me faire du bien , ne me fais pas de mal ). Ex. 
de ni : ni te fau mal , si lom fassas, , cest-à-dire no te fau mal, ni men 
fassas (je ne te fais point de mal, ne m'en fais pas non plus). Vous avez 
ici un exemple de adonx, comme, adonx gazanhava yeu , can le Reys 
era en vila (je gagnais, quand le roi était en ville). Ex. de si adonx: 
si adonx era paubres , ara soy rix ( si alors j'étais pauvre, maintenant je 
suis riche ). Nous avons pareillement pueysh et despueysh , comme pueysh 
ojidespueyshnofimas monproqui fuyenTholoza (je ne Cs plusdeproOt, 
depuis que je fus dans Toulouse ). Voici un exemple de si cum ou ayssi 
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mos capdels o lunh temps tnos capdeh.- nom donec re. jaciaysso que o 
conique fizelmen laxa servie. 



PER QUAL TEMPS O PER QDAL CAS DEU HOM RESPONDRE. Item devetZ 

saber que tostcmps per aquel meteysh cas e per aquel meteysh temps dea 
hom respondre per los quais es enlerogatz si doux la natura del parlar 
noy contrasta coma que f as ? Bevia, E per so quar ayssi parlam del temps, 
necessitatz nos adutz que tractem daqnestaa enterogatios. jaciaysso que 
daquestas deguessem haver tractât en lo nom. en cant que toca lo cas. E 
ges dels Tocables enterogatius no quai donar ysshemple coma son que. 
qui. quo. quan. quotas, quan per quantitat. don> perque. Ë si hom vol dire 
quez aysso no sia vers, so es. que per aquel meteysh temps deia hom res- 
pondre per loqual es enterogatz segon que par en aquestz ysshemples qui 
ha fag aysso? en prêtent, o qui fara aysso? en futur, hom pot respondre 
per prezen per esta maniera coma tais que notis dupta gayre tcus tos 
ayssi lo dupta ques de prezen. Ad aysso pot hom respondre que aqui es 
entendutz aytals meteysh temps cum es aquel per loqual es enterogatz. 
quar cant hom ditz tais que nous dupta gayre. so es a dire tais ofeo tais 
fara que no vos dupta gayre. 



Ni ayta pauc no quai dar ysshemples dalcus molz que pressuppauzo 
enterogatio jaciaysso que no y sia expressada coma layon, aquion. deUtyon. 
daquion. per layon, a. de. per. prepositios. coma a mayxo. de mayxo. per 
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cum : 91 cum ou ayssicum fuy a Tholosa ploc (dès qae je fas à Toalouse , 
il plat) ; tantostque^ de ce que, mantenen que, encontenen que , adesque fuy 
a Tholosa fe gran venc ( lorsque je fus à Toulouse » il 6t grand yent ) ; 
aras soy vielhs, et adonx erajoves ( mainleoant je suis ideux, alors j'étais 
jeune) : encaras seray rix , si hem soy paubres , ( je serai encore riche quoi- 
que je sois pauvre ). £x. de don conclusif et de si que conclusif : yeu hay 
despendut don soy paubres, ou siquen soy paubres ( j'ai dépensé, de là 
Tient que je suis pauvre ou c'est pourquoi je suis pauvre ). Vous avez 
également pour exemple de sitôt et de sibe : yeu mesforsi sitôt ousibem soy 
(revois ( je fais mes efforts , tout faible que je suis ou quoique je sois 
faible ). Exemple de cant que : yeu me castiaray, cant que aya malfag, 
( je me corrigerai , lorsque j'aurai mal fait ). Voici l'exemple de lunh 
temps ou de hanc : hanc mos capdels ou lunh temps mos capdels nom donec 
re jaciaysso que ou cant que fizelmen laya servie ( >amais mon chef no 
m'a rien donné , quoique je Taie fidèlement servi ). 

PAR QUEL TEMPS OU PAB QUEL CAS ON DOrr RÉPONDRE. 11 fautsavoif 

aussi que la réponse se fait toujours par le même cas que la demande, 
à moins que cela ne soit contraire à la nature de ce quon> exprime; 
comme dans cet exemple, que fas (que fais-tu) 7 bevia{']e buvais). Et 
puisque nous parlons ici du temps, la nécessilé nous amène à traiter de 
ces interrogations, quoique nous devions en avoir déjà parlé à l'article 
du nom, pour tout ce qui concerne le cas. 11 n'est pas nécessaire de 
donner des exemples des noms interrogatifs, tels que, que, qui, quo, 
quand, quoras (que, qui, comment, quand, à quelle heure ), qium ex- 
primant la quantité (combien ), don pour que. Et si l'on disait que ceci 
n'est pas yrai, c'est-à-dire, qu'on ne doit pas répondre par les mêmes 
temps par lesquels on est interrogé , comme on le voit dans l'exemple 
suivant : qui ha fag aysso ( qui a fait ceci ) au prétérit, ou qui fora aysso 
(qui fera cela) au futur, à quoi l'on peut répondre comme il suit : tais 
que nous duptagayre, car on voit que.dupto est du présent, on peut 
résoudre cette difficulté, en disant qu'on sous-entend ici le même temps 
que celui par lequel s'est faite l'interrogation. Car quand on dit : tais que 
nous dupta gayre , cela signifie tais o fe ou tais o fara , que no vos dupta 
gayre ( quelqu'un qui ne vous craint, guère Ta fait ou le fera ). 

11 n'est pas nécessaire non plus de donner des exemples de certains mots 
qui supposent une interrogation, quoiqu'elle n'y soit point exprimée ; 
comme ^ layon, aquion, delayon, daquion , delaydon , daquidon, per 
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mayxo. ayuù aqui. $ay. lay. amon. aval ins. fora, dayssi. daquL destay^ 
delay. damon. daval, dedins. defora. per ayssù per aqui. per dessay. per 
delay. per damon. per daval per dedins. per defora. et enayssi de lors 
semblans. 



DE LAS TRES ENTERROGATios. E soD tres enteiTOgatios per las qaais 
comaDalmen hom demanda et enterroga de loc. on. don. per on. Ad ente- 
rogation de an. dea hom respondre per aquestz motz coma. On va» ? Lay 
on meplay. a qui on me play. a mayxo. aqui. aysri. say. lay. et ayssi dels 
autres. A. don. respon hom per aquestz motz. Don venes ? Delay don me 
play q daqui don me play. de mayxo. daqui. dayssi. dessay. de lay. et ayssi 
dels autres. A. per on. respon hom per aqueslz motz coma. Per on yest 
passatz ? Per layon mi plac. per mayxo. per aqui. per ayssi. per lay. per 
say. et enayssi dels autres. £ per so havem paazatz aquestz motz. quar 
on que sîan. es entenduda enterogatios. perque se deu seguir aytals verbs. 
cum es denans. cantque si entremesclo. i. o mays dels vocables dessus e 
pressatz sos assaber. e. o. quar. per so quar o li allre. 



E per so se pequec Nath de Mons cant dish. Quar qui so ver tenec. layon 
direl deura. o a senhor sila. tota rel panaria. Quar dévia dire, layon direl 
deu. e no. deura. quar aqui ha layon que presuppauza esta enterogatio. 
on. o vas on- e quar deâan ha die tenec en prezen. per so se deu seguir 
prezens segon ques dîg dessus. E devetz saber que segon lati son quatre 
enterogatios logals. don. per on. on. vas on. enpero de. on. e de vas on. 
nos non fam mas una. quar en lati es fayta diferensa entre yerbi per lo- 
quai prendem. on. e. quo. pcrloqual entendem. vas on. Mas segon romans 
no y a differensa quar a cascuna daquestas enterogatios hom respon per 
une maniera coma on es ? per. a mayzo. o. a Tholoxa. Vas on vay ? per 
a mayzo. o a Tholoza. £ segon lati ad. on. deuria dire, en mayzo. en Tho- 
loza et a vas on. deuriam respondre a mayzo. a Tholoxa. Enpero leumen 
respondem per. a. jaciaysso que alcunas yetz hom responda per. en. et 
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fafofiy a, de, per, prépoiitiODS, a ftiayso, de may%Of per tnay%o ( à la 
maisoQ, delà maisoo, par la maisoD), o}f$$i, aqui (ici, là), amon, av<U 
(là-baat, là-bas)» ms, fora {iMaM, debors), daym, cb^, desêajf^ 
delay (d*idy ddà, deça^ delà ), damen^ daval ( d*eQ haut, d'en bas )» de- 
dins, defora ( dedans » debors ) , per aysM, per aqui ( par ici , par là ), jmt 
dessay , per delay ( par deçà , par delà ) , per damon ; per daval ( par en baut, 
par en bas) y per dedins, per defora (par dedans, par debors). 11 en est 
ainsi de leurs semblables. 

DES TROIS iNTEBmoGATiONS OU QUESTIONS. 11 y a trois interrogations 
ou qaesUons , par lesquelles on s'informe ou Ton interroge sur lo lieu , 
0H9 don,per (ùQp d'où, par où). A la qvcstion on. Ton doit répondre 
par les mots suiTaas : onva${wi Tas-tu )t layon me play ou aqui on me 
play (là où il me phli), a may^o (à la maison), aqm, ay$$i, eay, lay 
(ici, là ) : et ainsi des autres. A la question don. Ton peut répondre par 
le» mots suivans : don venee (d*où vien»-tu) X de lay don me play on daqui 
don me play ( d*oii il me plaît ) , de mayxo ( de la maison ) , daqm , day$$i, 
demy, de lay (d'ici, de là ). A la question per, on répond par ces moCs : 
peron ye$tpasiai% (paroùea*l« passé ) t /»ef loy on me pioy ( par là où il 
Me plaît), per mayxo (par la maison), per aqui, peraysri, per lay, per 
$ay (par ici, par là) : et ainsi des autres. Nous avons désigné ces mots» 
parée qu'en quelque endroU qu'ils se trouvent , il y a une interrogation 
aous-esleiidue, après laquelle vieoi nécessairement on verbe semblable à 
odui qui est devant, lors même qu'on inlercalie un ou plusieurs des mots 
ci'dessus exprima, savoir e, ou quar, per io quar, ou les autres. 

C'est pourquoi Nath de Uoos Cait une faute lorsqu'il écrit : quar qui 
$0 ver tenec layon direl deurm , al eenhor siia tota rtl panaria ( celui qui 
retient la vérité , quand il devra la dire, ou qui la tait à son seigneur 
serait capable de lui tout voler ) , car il devait écrire layon direl deu 
(doit) au lieu de deura, puisqu'il y a ici layon qui suppose cette interro- 
gation on oix vas on; et qu'ayant mis temo au présent , le second vorbo 
devait aussi être au présent, selon qu'il a été dit plus baut. Il but savoir 
qu'en latin il y a quatre questions de lieu , don tperon^ on, vas on (d'où , 
par où , où , vers où , undè , q«à , ubi , quù , mais de on et de vas on, 
nous n'en fesons qu'une j car quoiqu'en latin il y ait une difTèrence eutre 
les verbes après lesquels nous mettons en , et ceux après lesquels nous 
employons vas on , celte difTérenoe n'existe point en roman ; el à cha- 
cune de CCS questions on répond de la mémo manière ; comme on es {m 
est-U)? a mayzo ou a Thohia (à la maison ou à Toulouse), vas un vay 
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aysso alard perque noo caram coma, on^f per. en la vtia. Item dereti 
saher que. m. paoza hom soen relativamen so es que fa rdalîo a b per« 
sona de laqaal hom parla coma cela qmeu am on e$ pretx e talon me te 
liât en la preyzo damore, Aqu meteys ehm. coma am sa moUier ettec v. «tu 
d<m hae doe o Wei efans. 



Pauzadas hayem las dictios apeladas claas. per las quais sajnsto H temps 
entre lor e deciaradas per yssliemples. Et enayssi podeCz Tezcr qoe nos 
havem. que. en vj. manieras, que dnMtalîa. que aprobalta. que per qumr. 
que comparatiiK o electîQ. que rdatin. que enterogatio. 

Item harem perque. en très noaniera» perque dabitatio. perque con* 
closiu. perque enterogatia. 

Item. qm. en très manieras, qui enterogatia segoa romans, qnar segon 
ati deoriam dire. quis. qui relatiu. qui iBflnH. 

Item havem. don. en très manieras, don. conclosiu. don. enterogatia 
don relatiu. 

Item havem can. en très manieras. la. i. dea bom escriore »k c. eb 
autres am. 9. et enayssi havem can. am. e. coma en lo dig ys8hefls|rie. yeu 
8oy devotz can soy a la gleyxa. qoar per aqœl ean bom diria en lati. cum. 
E quar ysshamens hom poyra dire en lati. quando. per so dizem qoe 
aquel quan se pot escriure am. q. Havem ysshamens quan enterogatia e 
quan per qnantitat et aqaest dny se devon escriure am. q. 



DE LA COUBINATIO VEL YERB SO ES PER OOAL MANIERA SAJUSTA LA 

US TEMPS DEL TERB. AM LAUTRE. Posquo havem pRuzadas las dictios 
am las quais sajusto motas vetz li temps entre lor* et aqaelas dedaradas 
per ysshcmples. et haiam enearas mostrat en eantas manieras podon esser 
prezas aquclas. hora es que tractem del ajusiamen dels dttz temps, per 
quai mauiera sajusto H temps del rerb mejansan preceden una o motas 
de las dictios denan diehas. E can paazarem en ysshemple la. i. dels digz 
molz. ayssi meteysh entendafz de lors senMans eoma quar. persoquar. 
Item can darcm jsshemple du meteysh yerb. coma yeu ami. o amafay. 
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(où Ta-t-U )? a mayxo, a Thoioza. Noos rqtoodons par a, qaeîqa*oii 
reponde qadquefois par en; mais cela est mal dît ei par négligence ; conuoe 
en es (m est-il )1 enla vila ( à la ville). 11 faut savoir encore que on s'em- 
ploie souvent comme relatif» c'est-à-dire exprimant un rapport à la per- 
sonne dont on parle ; comme cela quieu amy im e$ pretz e vahn, me te 
Kat en la freffzo danwn ( cdie que j'aime , ouest mérite et vertu, nae tient 
enchaîné dans la prison d'amour )« 11 en est de même de don ; comme am sa 
tnolher estec f>. ans don hoc odôso ires efans (il fut cinq ans avec sa femme , 
4'oii il eut deux ou trois enfans). 

Noos avons établi et expliqué par des exem|rfes les mots appelés deb, 
au moyen desquels les temps se combinent ensemble. L'on peut ainsi ob- 
server que nous avons le mot que , qui se présente de six manières : savoir; 
que dubitatif, que approbatif, que pour quar, que comparatif ou électif, 
que relatif, que interrogatif. 

Nous ayons également perque^ qui se prend de trois manières : perque 
dubitatif, petigriiecooclusif, perque interrogatif. 

Qui se prend aussi de trois manières : qui interrogatif, en roman , équi- 
Talant à quis en latin, qui relatif, qui indéfini. 

Don peut encore être pris de trois manières : don conclusif , don interro- 
gatif , don relatif. 

Nous avons pareillement can^ qui se prend de trois manières : dans Tune 
il s'écrit avec un c , dans les autres avec q. Ainsi nous avonç can avec c, 
comme dans l'exemple précité : yeu soy devotz , can soyala gleyza (je suis 
dévot, quand je suis à l'église ). Ce can se traduisait en latin par cum, mais 
parce qu'on pourrait aussi dire, en latin quando, il s'ensuit qu'on peut 
également écrire quan par 9. Nous avons aussi quan interrogatif, et quan 
exprimant la quantité : dans ces deux cas il s'écrit par 9. 



DE LA COMBINAISON DU VERBE ET DE QUELLE MANIÈRE UN TEMPS DU 
VERBE PEUT SB JOINDRE AVEC UN AUTRE. AprèS RVOir fixé IcS mOtS aU 

moyen desquels les temps se joignent le plus souvent entre eux , après 
avoir expliqué ces mots par des exemples , après avoir montré de plus de 
combien de manières ces mots peuvent être pris , il est temps que nous 
traitions de l'arrangement de ces mêmes temps et de la manière dont ils 
se combinent entre eux , au moyen d'un ou de plusieurs de ces mots pré- 
dtés , qui les précèdent ou qui les suivent. Et quand nous dterons en exem- 
ple an de ces mots , il budra reotendre de même pour tous ses semblables , 
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Ayssi meteysh entendatz en divenes verbs. si donx no cra cxprestat. et 
exceptât. 



DE LA COMBINATIO DEL TEMPS PBEZEIT DEL TEBB DEL INDICATfU AH 

LOS AUTRES TEMPS. Le prezen del indicaiia sajosia am si meteysh me- 
jansan esta copulativa. e, coma yeu Uegi et (xpro/iechi. yeu plari e pregm 
Dieu et ab. o. disjunctiva coma yeu vau. o sezù yeu dormi o vel4t.; et am 
quar, et am sos semblans. coma yeu apro/iechi quar estudk. yek aprendi 
quar tu mesenhas, et am que aprobatiu et am sos semMans. coma yeu 
$ay que Bematz es prozoms. cert es que tu yest rix. et am don, perque. e 
sique. coma yeu estudie don ftm mon pro. perque fau mon pro. o m quen 
fau mon pro. et am can et ab entre, e lors semblans. coma yeu malegri 
can cantù o en ayssi yeu malegri aytan q%um eanti, o entre o mentre o 
domenire que canii. et ab pero. enpeto. mas. coma yeu rixiperoo et^ero 
dins lo corplori o mas dins lo cor j^ri et am. que. comparatio. coma yeu 
liegi canti o sauti miels que tu. et ab ni. coma, ni eanti. ni liegi et am 
tantostque. e sos semblans. coma tantostque deceque encontênenqtte o ays- 
sique soy de fora fau mon pro. et am que relatiu coma yeu malegri de so 
que tu fas. yeu rizi de so que tu dizes. yeu me me ravilhi de so que tey. 
yeu o crezi segon que tu dizes. et am sibe. et am sitôt coma sitôt me soy 
viels yeu mesforsi be. si hem soy frevols yeu cavalgui be. et am qui relatia 
coma le clercz qui canta es mos parens. et am qui infinit coma qui mort 
fay. mort deu penre. 



E devetz saber que lonh temps nos pot ajastar ab aquesta conjonotio 
que cant es conjanclira qaar adonx aqael que. es dabitaMus. quar ges no 
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comme quaff p€r$oquar. De même qatnd nous donnerons dos exemples 
d'an même vtrbe, comme /ntme, f aimerai, il fradra l'appliquer aux 
antres rerbes, à moins qoil n'y eo^il qndqa'un qui soit expressément 
excepté. 

DE LA COaiBINAlSON DBS TEMPS HlÉSEIfS DE L'I5DICAT1P DU TEBBE AVEC 

LES AUTBES TEMPS. Le présent de rimficafff s'ajonle avec lui-même , an 
moyen de la copulative e (et ) , comme y eu liegi et aprofiecki ( je lis et je 
profite ) , yeu plori et ftegui Dieu ( je pleure et je prie Dieu ) ; au moyen de 
la diqoDCtiTe o, comme yeu vau o $exi (je marche ou je m'asseois ) , yeu 
dormi o Telhi (je dors ou je Teille ) ; ou an moyen de quar et de ses sem- 
blables f comme yeu aprofieehi , quar estudie ( je profite , car f étudie ) » yeu 
aprendi , car tu mesenhas ( f apprends , car tu m'enseignes ) ; au moyen de 
que approbatifet des semblables, comme yeu tay que Bernatz es prozoms { je 
sais que Bernard est vaillant homme ) , cert e$ quetu yeit rix ( il est sûr que 
tu es riche ) ; au moyen de don perque et tique ^ comme yeu estudie, don 
fau mon pro , perque fau mon pro ou siquen fau mon pro ( j'étudie , c'est 
pourquoi j'en profite) ; au moyen de can et entre et de leurs semblables , 
comme yeu malegri can canii, o u bien yeu makgri aytant quan canti ou 
entre ou mentre ou domenire que canti (je me réjouis quand je chante ) ; au 
moyen de pero, enpero, mas, comme yeu rixi , pero ou enpero di$u h cor 
plori ou mas dins lo cor plori ( je ris, mais dans le cœur je pleure ) ; an 
moyen de que comparatif, comme yeu liegi canti ou sauti miels que tu, 
( je lis» ou je chante mieux que toi ) ; au moyen de ni , comme m canti , 
ni Uegi ( je ne chante » ni ne lis ) ; au moyen de tantostque et de ses sem- 
blables, cinume tcmtostque, deceque, eneontenenque ou ayssique soy de fora 
/awmonpro( aussitôt que y dès que je suis dehors, je m'en trouve bien); 
au moyen de que relatif, comme yeu malegri de so que tu fas {jovae réjouis 
de ce que tu fais ) , yeu rixi de so que tu dizes (je ris de ce que tu dis ) , yeu 
me merovilki de so que vey ( je m'étonne de ce que je vois) , yeu o crexi segon 
que tu dizes > ( je le crois, selon que tu le dis) ; au moyen de sibe et sitôt , 
sitoi me soy vieilh , yeu mesforsi be ( quoique vieux , je fais mes efforts ) , 
rihem soy frevols , yeu cavaigui be ( quoique faible , je monte à cheval ) ; nu 
moyen de qui relatif, comme le clercz qui eanta es mos parens (le clerc qui 
chante est mon parent); au moyen de qui indéfini , comme , qui mort fmj^ 
mort deu penre (qui mort donne, mort doît recevoir). 

Il faut que vous sachiez que l'indicatif ne peut jamais se combiucr avec 
rindtcatif , au moyen de qm, excepté lorsqu'il est conjunctivc , car alors 
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sera be dig. yeu te merM que apnndes. qoar Ihhd éea dir de ooBÎaiictifi. 
soe»queaprendas. Item nos pot ajasiar am st\ si doDx nos paoza per fiMf 
o per can. coma yeu hay gaug ri gazfmki so es quar yeaaàhi o mm gaset- 
nhi. Item dea hom saber que segon latl. ri. toI tostemps conjanctio. coma 
SI placeat deo vet si detu det miM bonunu miels es dig qne si hom dizia 
ri plaeei deo. vel ri deus dai miM banum. Si donz dos panzaya aqoel ri per 
qoar. coma Jt deus est animus et cet... quia. Enpero segon luiatge de parlar 
en romans, nos dizem lo contrari. qoar aqnel. si. os paeza conditionalmen. 
o acertivamen. tostemps saordena am lo inrezen dd indicatia en aqad loc 
on hauria loc le prezens del conjnnctia en lati. oz am lo prêtent perfag 
del indicatio. layon bauria loc preteritz imperiagz de conjanctîa segon 
lati. coma ft Bemads era rix. el saubria be dapendre. Jadaysso qne hom 
poesca dire ysshamcns ri Bemads fos rix o ft Bemads havia M. livras de 
rendas. totas las despendria. Qnar mids es dig segon uzatge de parlar en 
romans yeu faray aytal cauza ri Dieu o voL que si hom dizia ri Dieus o 
vuelhcu e ria Dieu platx. que ri a Dieu piassa. 



Encaras sajosta amb aqnestz adTerbis. sicom. o. ricum. ayssieo. o. 
ayssicum coma, aysricoma. Ysshemple yeu fau sico o ricum Johans fa. 
yeu canii ayssico o ayssicum. coma o aysricoma tu contas. Et alqu dizo 
yeu fau co o cum tu fas. Et adoox es entendnt yeu fau enaysrieo o eum tu 
fas et adonx podon esser doas partz. enaysri. una. e co o cum. aptra. 



Le prezens dd endicatiu sajnsta am lo prétérit imperbg daqud meteysh 
indicatia alconas vetz. et alcuoas vetz no. Adonx sajusto quant peraqoo 
qaes passai e no acabat se fay le faytz prezens. et aysso am quar. perso- 
quar. pertalquar. et am los antres lors semblans coma yeu mangi quar 
havia fam. yeu bevi quar havia set, Aquo meteysh cant hom fay alcnna 
canza en prezen per semblan daquela ques passada e no acahada ab aquest 
adverbi sico. coma et ayssico. o ayssicum. Ysshample. yeu fau ayssico fazia 
Bernât z o cum fazia Bematz o yeu cavalgui ayssico cavalgava Berirans. 
Ede?etz saber que pauzat que la cauza sia acabada. encaras se pot ajustar 
am lo dig temps coma en los digz ysshemples qoar hom no cura la § nil 



Digitized by 



Google 



cequetfi duMatif ; ce loratt donc une faote de dire yêu k essenhi que 
mfffmiei ; il faut employer le «abjonctif, c'est-à-dire qm ^Êprendoi (je t'en- 
seigne, pour que ta appreaoes). Il en est de même do », à moins qu'il no 
soit emfdoyé ponr qmt ou pour cm, comme yêu hay gaug ti gaxanhi , 
o'eit-JMlire cm gmxanhi on cm gamtM (j*ai du plaisir» si je gagne, ou 
quand je gagne ). 11 dut savoir aussi qu'en laUn , sî reut toujours le sub- 
jooetir : comme si plaeeai dêoùam dem d$t mihi tenum, ce qui est mieux 
que si on disait dfUmi deoofim dem dai nUkibimHm; à moins que m ne 
sok emplojré pour qmar, comme sî deuê tsi&nimHê, si cd.... quia. Mais 
diaprés Tusage consacré dans la langue romane» nous disons le contraire; 
car ii, soit qu'il soit employé conditionnellement ou afGrmativement» se 
construit toujours avec le présent de Tindicatif, dans les cas ou il y aurait 
le présent du subjonctif en latin; on avec le prétérit parfait de Tindicatif , 
dans les cas où le latin emploierait le prétérit imparfait du subjonctif: comme 
siBemadsera rix, flsaubria be despendn ( si Bernard était riche , il saurait 
bien dépenser ) » quoique on puisse dire également sî Bemads fosrixy ou sî 
BenuUUhaviaMUprasde retUa^ Mas Uu despendria (si Bernard avait mille 
livres de rente , il les dépenserait en entier ). 11 est donc mieux et plus con- 
forme à Tusage de dire en roman» yeu faray aytal cauxa sî Dim o vol, que 
de dire sî Dieus o vuelha ( je ferai (elle chose , si Dieu le veut ) ; et sî a Dieui 
phUx estmieos que sî a JMmcs ptesss (s*ll platt à Dieu). 

Le présent de l'indicatif se coosIruHeoooro avec les adverbes sîcom» ou 
sîcM»» oysiîso oo oy ssîc iim» coma, ayssîcoNMi. Szempte : ym fam iieq ou 
sîctttn Jokanêfa (je lais comme Jean foit) » ycu canti ayuioa ou aystieum » 
CMMi ou oyaiîcoma tu comAos (je chante comme tu chantes). Quelques-uns 
disent jfMi /km co ou cum tu fa$ (je bis comme tu fais)» mais alors il y a 
sous-entendu ^cti /«tt sMyssî co ou cuai:etce4te locution est ainsi formée 
de deux parties ». Tune composée de «uoyssî , l'autre do o» ou eum. 

Le prient de f indicatif se oombine quelquefois avec le préèérit imparfiiiL 
de ce même indicatif» «f autres fois non. lis se combinent» quand l'action 
présente se fait à cause d'une autre qui est passée» nais non pas entièrement 
achevée; et cette combinaison se fait an moyen de quar, fersoquar^ pertal- 
quar; et des autres semblables; comme ysu mangi » qumr hama fam ( je 
mange» car j'avais faim) , yeu frseî» quter hama$$t (je bois» car j'avaissuif ). 
11 en est de môme quand on faît une chose dans k moment présent » par 
comparaison ou imitation d'une autre qui est passéemaœnon point achevée: 
et l'on se sert alors de l'adverbe sîco et oysfic» ou cum et ayuioum. Exem- 
ple: yeu f au ayisiô^ fatia Bemat» ou cum faniaBmwix ( je fais comme 
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acabamen del fog. mas solamen lo fag mentre qoes fazia« coma ym toeiri 
quo parhpûa o quo legia p quo canUn>a ArnmUx» et ayari meteysh aqnata 
am que relatia coma yeu cociri so que dixia Gmihems. Pero ail faylz ea 
es aeabatz. et hom no cocira lo bg solamen mcntre qiiea fazia. ans o fays 
be la fi el aeabameo. adoBx nos pot seguir per la dieba maDiera. coma 
yeu $oy seukjk quar manjawL yeupregui Dieu, quar me creafM. Qoar hom 
dea die yeu soy iudoU quar hay maofoU yeupregui Dieu, carme ha ermL 
yeu ioy gueritx. quar hay suxai. yeu $ey alegres. quar kay dormit. Et am 
qui relatiu. coma le cl^c% qui lieg. ê/Ma legir a Parié, o kgiaM Parie en 
aytal tempe. 



' Per contrari le prétérit imperfbgz det indicatia ^osta am lo preceir 
del indicatia en totas aquelas manieras quel digz prezens sajnsta am lo 
dig prétérit imperfeg. ei[Geptat §fici infinit, pero non ges adrechamen. 
mas per transportatio. qnar cant bom ditz en ayssi qfMtr havia fam. yeu 
mangi. eo que dizia Guilhems. yeu cociri. Aqaestas locntios son transport 
tadas per loqoal transporlamen no prendo que no haian bona sentencia 
mas qoe no son aysBi adrechamen panzadas qoom cant hom ditr yeu 
mangi quàr haiM fam. yeu cociri eo que disia Guilheme. et en ayssi dels 
antres semblans ysdiemi^es. per so qnar esta dictios quar. en aqnesl loc 
red razo daqno qnes estât dig. E qnar ysdiamens lacnzatios dea esser 
panzatz regalarmen après lo yerb. 

Adrecbammi pero sajasla le digz preteritz imperfogz am lo dicb prezen 
del indicatia. am perque. coma yeu havia f(m%. perque mangi. et am. eiadonr. 
coma siadonx phrava. ara rixi. et ab. e. copalatira coma yeu amaina e 
ami. et ab. o. diqancti?a coma yeu pariaoa o parli. et ab ayseico. e sos 
semblans. coma ayêeico Bernât x caseava. yeu cassi. et ab. m. coma m m- 
dava. ni eridi. nil conoysshia. nilcenoee. et ab. quû relatio. coma k dercx 
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bisrit Berntrd) on feu cmpalj^, oywttco cafMlgaitë Beriirmi ( je chetaiicbe , 
comme cheTancbait Bertrand ). Il but encore obscTTer que, lors même que 
b choee est ache?ée » on peot encore combiner le présent ayec llroparbit» 
comme dans les exemples précédens , car on ne s'occupe point de la fin ou 
de Taceomplissement de Taclion , mais seulement du moment où elle se 
bisait , comme yeu cociri quo parlava ou quo legia Amctut» ( je réfléchis 
oommesi parlait on lisait Arnaud ), ^ cette combinaison se bit également 
au moyen du que relatif, oornsM yeu cêdri so que di%ia GuUhemi (je pense 
àcequedisaitGoiHannM). Cependant si l'aclion est acberée, et<pi'onneb 
ocBsidère peint seulement par rapport au numient où elle se bisall» mais 
eiiec»re par rapport à oeini où elle a été finie et acheyée» alors on ne peot 
pas mettre rimparbk, comme yeu soy eadob, quarmar^aca (je sois ras-* 
sasié, car je mangeais), yeu preyui Dieu ^ quar me creat>a(jeprie Dieu, 
car fl ma créaR) ; mais on doit dire yeu $oy eaiobf quttrkay num/at ( je 
aob rassasié , car j*ai mangé ; yeu fregui I>jett> car me ha créai ( je prie 
DîêUy car B m'a créé );y0t« ioyfueirjls,fi««rilMiysujKar(je sois guéri, car 
yai sué );yue$oyahgrn, quar hmféormitijeffmjQjf^^ cv^j'ai dormi). 
On emploie aussi le qui irdatif , comme , le ekrex qtU Ueg^ soUa îegif • 
Pafis ou kgia a Parie en aytal tempe ( le devo qui Ht, ayait coutume de 
lire à Piris oo lisait à Paris à telle époque). 

Réciproquement l'imparfait de llndieattfse combine a^ec le présent par 
tous les mêmes moyens et de la même manière que le présent de l'indicatif 
se combine stcc le même prétérit imparfait ; il faut excepter de ces moyens 
le qui indéfini. Cette combinaison ne se fait point cependant d'une manière 
directe, mais par inrerrion ou transposition. Car lorsqu'on dit quar havia 
fam, yeumangi ; $o que dixiaGuUhemSf yeu cociri, ces locutions sont inver- 
sires ou transposées. Cette transposition n*empêche point qu'elles n'aient 
leur sens, mais elles ne sont point aussi directement construites, comme 
quand on dit yeu mangi, quar havia fam; yeu cociri so que dizia Guilheme , 
ainsi des autres exemples semblables. Le mot quar donne ici la raison 
de ce qui a été dit , comme aussi le verbe yeut régulièrement après lui 
Faccusatif. 

Cependant le prétérit impMrbit se combine directement ayec le présent 
de rindicatif , au moyen des coiyonctions, perque^ oomm%yeuhaima favA , 
perque màngi ( j'ayais bim , c'est pourquoi je mange ) ; eiadonx , comme 
eiaionm plor^ma , ara riii ( si alors je |deurais, maintenant je ris ); e copu- 
unit, cùtBme yeu OÊnavae ami ( j'aimais et faime); odisjoneiif, comme 
yeu paHava o pùrU (je parirài ou je parle); ayeeieo et ses semblables. 
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qui eaniava. es tno» parens. Am. qui. iofiolU. coma qui havia. x. 1ibre$ 
el temp$ patsai. noku ha hwy. 



Le prezens del indicatia sajosta am lo prétérit perfag de 1 indicatia. ab 
e. coma yeu ami et hay amat. ab^ o. yeu emi o» hay anuU. am. ^rtMrr. e 
806 semMans. yeu say alegres qtuir hay cavaigaL yeu malegri quar Ikieus 
ma créai, et am que per quar. yeu une pauzt que trop hay treMhoL et am 
can. yeu me rieshidi can pro hay dormit, et am. ma$. pero. aipero, e aoa 
sembhos. ajustât i. o motz daquestz motx astatx. pro. be. coma yeu me 
pauzipero. enpero. mas enpero. mas. assaiz o pro o he hay treialhai. yeu 
parti mas be hay escotat. et ab. ni. coma ni parU. ni hay pànat. ni rauèL 
ni hay raubat. et ara qtie aprobatiu. coma yeu conosc que Bertrans ha 
numjat. et am. que. comparatlu. coma yeu mangi miets que Bemaix no ha 
mamjai. et am que relatiu. coma yeu ûociriso que Bertrans ma âig. et am 
sicum. yeu fau sicum o ayssicum hom ma essenhcU o sicum hom ma dig. 
et am sitôt, et am sihe. coma sitôt me soy defm o sihem soy frmls yeu 
hay huey cavalgadas. x* legas et am qui. relatiu. coiaa le frayres qui ser- 
mena es vengutz de Paris oz ha l^t a Bt^uenha. 



Per contrari le preteritz perfagz sajasta am lo dig prezen del indîcathi 
1^ e. copu1ati?a. coma yeu hay amat et ami. et ab. o. coma yeu hay contât 
o canii. et am qiuir per traosportatio coma, quar Dieus ma créât, yeu ma- 
legri. et am tan. perque ara. coma tant hay gazanhat perque «nvi soy rix. 
yeu hay après et ara essenhi o perque essenhi. et ab enpero ara. mas ara. 
jaeiaysso ques ara. coma yeu hay trebaihat enpero ara me repauxi. et am 
que aprobatiu yeu hay conoyui que GuOhHms es prozoms. et am don et am 
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agmieo BarmUx oaêim>a , y^u eam ( de même que Bernard ohassait, je 
chasse); m vcommemcndoi^, nicridi (je necriais» ni ne crie), nilcenoyi' 
jJUa» nil eanoic ( je ae le connaissais, ni ne le connais) ; qtU relatif, comme 
h ckfcx qui cantava, «i mos panns (le clcre qui chantait est mon parent ) ; 
qui iodéÔni, comme quihavia X lUmueliemfêfxmatnoUuhahuen (celui 
qni a? ait dix li?res au tem|is passé ne les a pas aqjourd'bui ). 

Le présent de rindicatif se coml>ine avec le prétérit parfait de l'indicatif» 
an moyen de e, comme feu ami et kmy amai ( j*aime et j'ai aimé ); de o, 
yeu ami ov Aoy amai; de quar et de ses semblables, comme ye^eoy aUgru^ 
quarhaycat>algat(i^ suis content, car je suis moolé à cheval )» yeu mahgri, 
quar Dieus ma créât (je me réjouis, car Dieu m'a créé ) ; de que pour quar, 
yeu me pauxif que trop hay trebalhat ( je me repose, car j'ai beaucoup tra- 
vaillé ); de carif yeu me risshidi can pro hay dormit ( je me réveille quand 
j'ai assez dormi ) ; de mas, pero, enpero et ses semblables , en ajoutant un 
ou plusieurs de ces moisaeeaix, pro, be, comme yeu me pauxi, pero» 
enperOf mae enpero, ma$ astatx, ou pro ou be hay trebalhat{je me repose, 
mais j'ai assez on j'ai beaucoup travaillé) , yeu parti , mai be hay eecotai 
(je parle, mais j'ai beaucoup écouté ); de ni, comme ni pani, ni hay 
panât (je ne vole, ni n'ai volé ), m raubi, ni hay raubai (je ne dérobe, 
ni n'ai dérobé ) ; de ^ue approbalif , comme yeu conosc que Bertrans ha 
margat (je connais que Bertrand a mangé ) ; de que comparatif, comme 
yeu wuihgi mieie que Bematjt no ha mof^ (je mange plus que Bernard 
ii'a mangé); de que relatif, comme yeu cociri eo que Bertram madig {^ 
p^iseà ceqne Bertrand m'a dit) ; de sicum, yeu fou eicum ou ayesioum 
hrnn ma eseenhai, ou notim ham tua d^ ( je fais comme on m'a enseigné, 
on comme on m'a dit); àteiMùaeibe, comwid eitot eay d^u$ oa ei bem 
eay freole, yeu hay huey eavalgadae x legoê ( quoique je sois à jeftn, ou 
tout faible que je suis, j'ai fait aujourd'hui dix lieues à cheval ) ; de fUi 
relatif, comme lefrayree qui sermana e$ vengutx de Aimou Aa legit a 
Boluenha (le frère qui prêche est venu de Paris, ou bien a lu à Bon* 
logne ). 

Réciproquement, le prétérit parfait se combine avec le même présent 
de l'indicatif, au moyen de e, conjonction copulative, oomme yeu hay 
amat et ami (f ai aimé et j'aime ) ; de o, comme yeu hay contât o canii 
( j'ai hanté ou je chante ) ; de quar par transposition , comme quar Pieue 
ma créât, yeumalegri (je me réjouis, car Dieu m'a créé ) ; de (an , perque 
ara, comme ta$U hay gazanhat perque ara scy rix (j'ai tant gagné que 
nuâateoant je suis riche ), yeu hay apree et ara esêenhi ou perque eeeenhi 
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$ique. coma folamen hay parlât, don o êique mm pmedi. et am perque 
coma trop tuiy trabalhat perque soy ka. et am tiaionx et «b ara per esta 
maniera, siadonx Prebalhiey. ara me repauzi. et ab aytncum et ab nym- 
cwna en esta gaiza. aysêicum hay faytaê mafaxmsas. aysH mo trobL et 
am que comparatiu. coma y^ hay mieb contai que no canH o que tu no 
cantas, et am que relatia coma yeu hay après $o que tu essenhas et am ri 
tôt et am sibe coma yeu soy huey venguix de Tholoxa ritot o sibem soy 
freob. et ab ni. coma m hay manjat ni mangi. Et am tatUostque et am 8O0. 
aemblans coma tantostquieu hay vist Dieu, soy aïegres. et am q. relatia. 
coma B. qui ma servit, es capetas. 



Le prczens del Indieatia alcunas vetz sajusta am lo prétérit ploaqne- 
perfag de] indîcatiu et alcunas tetz na et aysso am quar cerna yeu fm 
aysso. quar havia promes. yeu dejuni. quar ho havia vodai et am f ne 
relatiu. coma yeu te dom so quet havia promes. yeu perdi so que havia 
gaxanhat. et am qui relatia. yeu veg lo maestre que mavia esser^uit. Ea 
pcro ges totas vetz nos pot segalr aytals ajostamens de temps coma yen 
malegri quar havia manjat. yeu me penedi quar havia peccat. e jaciaysso 
qae segon los aclors le preteritz plusqaeperfagz sia paazatzmotas yetz en 
loc del prétérit perfag. et aqaest en loc daqael. Pero miels es per esqaîrar 
afan e dopte. qaes aytals locucios se fassan am lo prétérit perfag. del 
indicatiu. et en .aqnel cas on le digz prczens si^sta âm lo dig prétérit 
plusqaeperfag. que digam quez adonx le digz pr^eritz plasqaeperfiiigz es 
paazatz en loc del dig prétérit perfag. per tma figura apelada. eUleotheca. 
o antitosis. et en ayssi es miels dig yeu te doni aysso quar to hay promes. 
yeu d^uni quar hay vodat. yeu me pauzi quar hay trebalhat. yeu malegri 
quùr Dieus ma ereai. Aqao meteysh dizem de e. o. m qae miels es dîg 
yeu mangi et hay manjat. et en ayssi dels autres, et en ayssi meteyA de 
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( j*ai appris et ouiiûtenaai j'enseigne ou c'est pourquoi j'enseigne } ; de 
mpero ara, ma$ ara, jaciaysso fues ara, comnie yen hay trAaOïatt ara 
me repauzi ( j'ai trairaiUé , mais maintenant je me repose );é^que appro- 
batif , yeu hay conogut que GuUhemi es proxomê (j'ai connu que Guilhaume 
est honnête homme ) ; de don et sique, comme folamen hay parlât don ou 
tique men penedi ( j*ai follement parlé , aussi je m'en répons ); deperque, 
comme trop hay trebalhat perque soy las (j'ai trop trataillé , c'est pour- 
quoi je ^s fatigué); de siadonx et ara, employés comme il suit, si- 
adonx trebalhiey, ara me repauzi {s\ alors je travaillai, maintenant je 
me repose); de ayssicum et ayssicoma, de la manière suivante, ayssi- 
cum hay faytas maffazensas, ayssi mo trobi (comme j'ai fait de mauvaises 
actions, ainsi je m'en ressens) ; de que comparatif, comme yeu hay miels 
caniai que no eanti (j'ai mieux chanlé que je ne chante ), ou que tu no 
contas ( que tu ne chantes ) ; de q;ue relatif, comme yeu hay après so que 
tu essenhas (j'ai appris ce que tu enseignes) ; de sitôt et sU>e, comme 
yeu soy huey vengutz de Tholoza sitôt ou sibem soy freols ( je suis venu 
aujourd'hui de Toulouse, tout bible que je suis ); de m, comme ni hay 
mat^at, ni mangi ( je n'ai mangé» ni ne mange); de tantostque et ses 
semblables , comme tantestqus hay vi$$ IHeus, soy aiegrss ( aussitôt que j'ai 
vu Dieu, je suis content ); de ^t relatif, comme B. qui ma, servit es 
capda» ( B. qui m'a servi est prêtre ). 

Le présent de Tindicatif se combine quelquefois avec le prétérit plus 
que parfait de l'indicatif ^ d'autres Cols non : et cette combinaison se fait 
an moyen de qyar, comme yeu fou aysso, quar o hairn promes (je fais 
cela, car je l'avais promis ) , ym dcjuni, quar o ha$?ia vodat ( je jeAne, 
car j'en avais fait vobu ) ; de que relatif, conuaae yeu te doni so que Aavia 
promes (je te donne ce que je t'avais promis ), yeu perdi so que havia 
gazanhat (je perds ce que j'avais gagné ) ; de gm relatif, comme yeu mg 
h maestre qui mavia essenhat (je vois le maître qui m'avait enseigné ). 
Cependant on ne peut point toujours employer une telle combinaison de 
temps, comme on le voit dans les exemples suivans : yeu malegri, quar 
havia manjat ( je roc réjoui s, car j'avais mangé ) ; yeu me penedi, quar 
haviapeccat (je me rcpens, car j'avais péché}. Quoique, suivant plusieurs 
auteurs, le prétérit plus que parfait s'emploie souvent au lieu du prétérit 
parfait, et réciproquement, il est mieux cependant, pour éviter le doute 
et l'incertitude, que de telles locutions se construisent avec le prétérit 
parfait de l'indicatif. £t l'on peut dire que , dans les cas où le pr^E^ de 
l'indicatif se combine avec le prétérit plus que parfait, celui-ci est em* 
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quar. el Bmpmque. o desque. coma ya« cantarat/ quar iu e vôb. o desfwff 
^u t>ai9 o ptuque hi o comandas^ et am. que. ooniparatia. yeu sautaray 
miels que tu no sautae. o yeu o faray mieie. que iu no dixes. ei am ^pte 
rdatîa. coma tu te penedras de eoqué fas. yeu faray teeêimom de to que 
mg. et am que aprobathi. coma tu conayiskeras eneam» que mal fa$. et 
ajraso qnar es acostumat. qnar eau voira per temps ne conoyssberaque 
ma la. mas qoe mal ha fag. et ab aymeum. Yeu faray ayeneum mo$ 
copckb me manda, et am. nù coma m panaray m panL et am. m. yeu 
eepiaray sU rey$ es a Paris, ei am nM et am sibe. ooma enearas seray 
rix. sitôt me soy fcmbres. Bncaras seray bas elerez, sihem soy ignor&m. 
et am qui relatîu. Teu amaray la maestre. qui mesenha. 



Le presens del indicatia sajusta am lo prezen del imperatiu ez am soo 
ftilor am pusquieu o desque. comsLjmsquieu fau aysso fay lu aquo. et am quar 
per transportalk). coma quar yeu o vuelh fay aytal cauxa. et am son fatur 
en ayssi pusquieu o vuelh toma dema o levai maft. et am que relatia. et 
am segon que. per (rasportalk). en esta maniera, so quieu te die fay. segou 
quieu te die fay. segon quieu te mandi obra. et am can. entre, menire. 
domentre^ cant yeu mangi o mentre mangi. servish me. o cant es nueytx 
ianqua la porta, et am sitôt, sibe. coma sitôt o sibem soy iras e mais 
fay mo serveti. et ab ayssicum. siewn. e lors semblans. ayssicum yeu 
fau. fay tu. ayssictm yeu obri. obrà tu. et am que comparatîa per trans^ 
portatio. coma ttdels quieu no die fay iu. et ab. e. coma yeu mesforsi. e tu 
fay atertcA. et am qui relatia per trasportalio. coma fo capela qui canta 
la messa. servish lo. o Peyres qui lieg. venga. Et am qui inGnH. comp 
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se peut ), Où $i Dteus o vo/ ( sî Dieu le veut ). Et cette combinaison se 
fait au moyen de e , comme yeu amaray ez ami ( j'aimerai et j aime ) ; de 
o, y eu amaray oz ami (j'aimerai ou j'aime ); de quar et de pusque on 
desque, comme y eu cantaray^ quar tu o vols y on denque tu o vols y ou 
pusque tu comandas (je chanterai, car tu le veux, ou puisque tu le 
veux y ou dès que tu le commandes ) ; de que comparatif, yeu saularay 
miels que tu no sautas ( je sauterai mieux que tu ne sautes ) , on yeu o 
faray miels que tu no dizes (je le ferai mieux que tu ne dis ); de que 
relatif y comme tu te penedras de so que fas ( tu te repentiras de ce que 
tu fais ) , yeu faray testimoni de so que veg ( je porterai témoignage de ce 
que je vois ); de q^e approbatif, comme tu conoyssheras enearas que mal 
fas (tu connaîtras bientôt que tu fais mal ). Et cela se dit ainsi, parce 
que c'est consacré par l'usage; car autrement, quand le temps viendra, 
il ne connaîtra point qu'il fait mal , mais qu'il a mal fait. Cette combi- 
naison se fait au moyen de ayssicum, yeu faray ayssicum mos capdels me 
manda ( je ferai comme mon chef me commande ); de m, comme ni 
panaray, ni pani ( je ne volerai , ni ne vole ); de «t, comme yeu espiaray 
sil reys es a Paris ( je verrai si le roi est à Paris ) ; de sitôt et sibe , 
comme enearas seray riXy sitôt me soy paubres ( bientôt je serai riche , 
quoique je sois pauvre ) ; enearas seray bos clercz , sibem soy ignorans 
( un jour je serai bon clerc , bien que je sols ignorant ) ; de qui relatif, 
yeu amaray lo maesire qui mesenha ( jaimerai' le maître qui m'enseigne }. 
Le présent de l'indicatif se combine avec le présent de l'impératif et 
avec son futur, au moyen de pusque ou desque, comme pusquieu fau 
ayssOf fay tu aquo ( puisque je fais ceci , toi fais cela ) ; de qtuir avec trans- 
position, comme qu^r yeu o vuelh, fay aytal cauza ( fais telle chose, car 
je le veux ). La combinaison avec l'impératif futur se fait comme il suit : 
puisquieu o vuelh , toma dema ou levât mati ( reviens demain ou lève-toi 
matin , puisque je le veux ) ; au moyen de que relatif et de segon que avec 
transposition ou inversion , de la manière suivante, so quieu te die fay y 
segon quieu te die fay ( fais ce que ou selon que je te dis ) , ou segon quieu 
te mandi, obra ( travaille, selon que je te commande); de can, entre, 
mentre, domentre, comme cant yeu mangi ou mentre mangiy servish me 
( quand ou pendant que je mange, sers-moi ), ou cant es nueytzy tanqua 
la porta ( quand il est nuit, ferme la porte ) ; de sitôt, sibe, comme sitôt 
on sibem soy iros e mais, fay mo servezi{ quoique ou bien que je sois 
colère et méchant, fais mon service); de ayssicum, sicum et de leurs 
semblables y ayssicum yeu fau, fay tu ( comme je fais, fais lois-roéme ) , 

18 



Digitized by 



Google 



qui mal me ditx. mal li venga. Et adoûx aqoest venga se paaza pregan. 
qaar si deziran. séria del futur del optatin ques dig dessus. 



Per lo contrari le prezens del imperatin am son futur sajusta am lo 
prezen del indicatiu en totas aquelas manieras quel prezens del indicatin 
sajusta am lo dig prezen del imperatin. et encaras mays am que per quar. 
coma fay aysso o% aquo que yeu ten preguù o yeu to prec. so es qtuit yeu 
ten pregui o yeu to prec. 

Le prezens del indicatin sajusta am lo prezen del optatin am quar et 
am. sitôt, sibe. pero, enpero. coma yeu mesforsi qtuir €anmovol séria tir. 
sitôt sibem soy paubres am mo vol séria rix. yeu soy fatx pero enpero am 
mo vol séria savis. et am pusque. coma pusquieu mal me govemù am mo 
vol hauria curador. Et am qui relatiu. coma le maestres qui messenha, am 
mo vol fana «on pn) et am qui infinit. qui be sesforsa. ammovol séria rix. 
qui layres es. am mo vol séria punitx. 



Per contrari le prezens del optatiu sajusta am lo prezen del indicatin 
am perque. coma am mo vol séria savis. perque aprendi. et am sitôt, sibe. 
coma yeu volria esser oz am mo vol séria avesques sitôt o sibem soy de bas 
linhatge. et am pusque e( am qui rela(iu. et am fut enfinit. scgon ques dig 
dessus et aquels meteyssbes ysshemples pot hom penre coma am mo vol 
hauria curador. pusque mal me govemi. et enayssi dels autres ysshemples. 



Le prezens de lindicatiu sajusta am lo prétérit perfag et plusqueperfag 
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nffssieum ym obri^ obra iu ( comme jo traTailIey tra?aille toi-même ) ; de 
que comparatif ayec traDSposition , comme miels quieu no die fay tu ( fais 
mieux que je ne dis ) ; de e, comme yeu mesforsi , e tu fay atertal ( Je fais 
mes efforts y et fais-en autant } ; de qui relatif avec transposition, comme 
lo capela qui canta la messoy seroish lo ( sers le prêtre qui chante la messe ), 
ou Peynsqui lieg, venga ( qu'il vienne, Pierre, qui lit ); de qui indéfini, 
comme qui mal me ditZf mal H venga (mal advienne à qui dit mal de moi) : 
et alors ce mot venga eiprime une prière; car s'il exprimait un désir, il 
serait au futur de l'optatif, qui a été désigné plus haut. 

Réciproquement, le présent de l'impératif et son ftitur se combinent 
avec le présent de l'indicatif, des mêmes manières et par les mêmes 
moyens que le présent de l'indicatif avec le même présent de llmpératif; 
mais plus particulièrement an moyen de que pour quar, comme fay aysso 
ou aquo que yeu ten pregui ou yeu to prec, c'est-à-dire , quar yeu ten pregui 
ou yeu to pree ( fais ceci ou cela , car je t'en prie ). 

Le pr^nt de l'indicatif se combine avec le présent de l'optatif, an 
moyen de quar 9 sitôt, sibe, pero, enperê, comme yeu mesforsi, quaram 
mo vol séria rix (je fais tous mes efforts, car je voudrais bien être riche) ; 
siM, ribem soy patibres, am mo vol séria rix ( quoique je sois pauvre, je 
voudrais être riche) ; yeu soy fatz, pero, enpero am mo vol séria savis (je 
suis insensé, cependant je serais volontiers sage); de pusque, comme 
pusquieu mal me govemi, ammovol hauria curaétor ( puisque je me gou- 
verne mal, je voudrais avoir un curateur ); de qui relatif, comme le 
maestres qui messenha , am mo vol faria son pro ( le maître qui m'enseigne 
devrait faire son profit ) ; de qui indéfini , qui be sesforsa , am mo vol 
séria rix ( qui bien travaille devrait être riche ) , qui layres es am mo vol 
séria punit % ( quiconque est larron devrait être puni ). 

Réciproquement, le présent de Toptatif se combine avec le présent de 
l'indicatif, au moyen de perque, comme am mo vol séria savis, perque 
aprendi ( je voudrais être savant, c'est pourquoi j'apprends ) ; de sitôt, 
sibe, comme yeu volria esser ou am mo vol séria avesques , sitôt ou sibem 
soy de bas linhatge (je voudrais bien être évêque, quoique je sois de bas 
lignage ) ; et de pusque et de qui relatif et de qui indéfini , suivant qu'il 
a été dit plus haut. Et Ion peut prendre les mêmes exemples déjà cités, 
tels que, am mo vol hauria curador, pusque mal me govemi ( plût à Dieu 
que j'eusse un curateur, puisque je me gouverne mal ) I 11 en est ainsi 
des autres. 

Le présent de l'indicatif se combine avec le prétérit parfait et plus que 
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dcl optalia ab. e, coma yeu gazanhi et am movol agra tnays gatanhai. et 
am que relaliu per trasportatio. coma. $o que mosenhor ditx. amtno vol 
agra fag, et am pusque. Pusque mossenhar o vol. volontien fora esicUx 
clercz. et am HtoU ribe, coma sibe o sitôt mes maeslres no vol, voluntiers 
oz am mo vol agra balat. et am sico et am coma per esta maniera, sieo 
mosénher ditz o coma mos capdels ditz voluntiers agra fag. et am qui re- 
latiiL le maestres qui mesenha. am mo vol agra legit. 



Per contrari le preteritz perfogz e plusqaeperfagz sajosta am lo prezen 
del indicatia am que relatio. coma am mo vol agra fag so que tu tUzes. o 
segon que tu dizes. et am pusque. coma am mo vol fora estatz derz pusque 
mos pagres o vol o pusque a mon pagre platz. et am sitôt et am sibe. coma 
am mo vol agra halat. sitôt o sibe mos maesires no voL ez am mas. pero. 
enpero. jaciayssoque. coma volontiers agra après, mas. pero. enpero. o 
jaciayssoque mos pagres no vol. et am sicum. Am mo vol agra fag. ayssi- 
cum mos capdels dicta o coma mos capdels dicta, et am qui relatio. am 
mo vol agra legit le maestres. qui mesenha. 



Le prezens del indicatiu sajusta am lo fotar del optatia am qui infinit, 
coma qui mal me vol. mal li venga. Enpero aquel venga. pot esser yssha- 
mens del prezen o del futor del imperatiu et adonx es paazatz pregan. 
segon qacs estât dig lassus. Et am quar. perque. coma Pusque Bernadzme 
vol be. bes li venga. et am qui relatio. coma al maestre quimesenlui. Dieus 
li valha* 



Per contrari le fotors del optatia sajosta am lo prezen del indicatioper 
aqoela meteyssha maniera, et ab aqoels meteysshes Tocables. coma mal 
li venga. qui mal me vol. Et enayssi entendatz dels antres ysshemples 
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parfait de roptalif, au moyen de e, comme yeu gazanki et 'om tno vol 
agra maysgazanhat (je gagne et plût à Dieu que j'eosse gagné davantage) ; 
de que relatif avec transposilion , $o que mosenhor ditx, am tno vol agra 
fag (pliit à Dieu que j'eusse bit ce que dit monseigneur); de pusque, 
puique moisenhor o vol, volontiers fora estatx clercs ( puisque monseigneur 
le veut, Tolonliers j'aurais été clerc ) ; de sibe, sitôt, comme sibe ou 
siM moê tnaestres no vol, voluntiers on am mo vol agra bakU (quoique 
mon maître ne le Teuiile pas, j'aurais volontiers dansé ) ; de sico et de 
coma, de la manière suivante : sico mossenhor ditx ou coma mos capdels 
ditx , voluntiers agra fag ( j'aurais fait volontiers comme dit nnmseigneur 
ou mon chef ) ; de qui relatif, le maestres qui mesenka, ammo vol agra 
legit ( le maître qui m'enseigne aurait lu volontiers ). 

Réciproquement , le prétérit parfait et plus que parfait se combine avec 
le présent de l'indicatif, au moyen de que relatif, comme am mo vol agra 
fag sa que tu dites on segon que tu dixes ( j'aurais fait volontiers ce que 
tu dis ou selon ce que tu dis ) ; de pwqu/e, comme» am mo vol fora estait 
ckrct, pusque mos pagres o vol ( volontiers j'aurais été clerc, puisque 
mon père le veut ), ou pusque a mon pagre platx ( puisque cela |dalt à 
mon père ) ; de 'jntot et de sihe, comme am movol agra balat, sitôt ou 
fi be mos maestres no vol ( volontiers j'aurais dansé, quoique mon maître 
ne le veuille pas ); de mas, pero^ enpero, jaciayssoque, comme voluntiers 
agra après, mas, pero , enpero ou jaciayssoque mos pagres no vol ( j'aurais 
appris volontiers, mais mon père ne le veut point ); de sicum, am mo 
vol agra fag ayssicum mos capdsls dicta, on coma mos capdels dicta 
( j'aurais lait volontiers comme mon chef commande ) ; de qui relatif, 
ammo vol agra legit le maestres qui messenha ( le maître qui m'enseigne 
aurait lu volontiers ). 

Le présent de l'indicatif se combine avec le futur de l'optatif, au moyen 
de qui indéfini, comme qtti mal me vol, mal li venga ( mal advienne à 
qui me veut mal) : cependant ce mot venga peut être paiement au pré- 
sent ou au futur de l'impératif, et alors il est employé comme exprimant 
la prière , ainsi qu'il a été dit plus haut : au moyen de quar, pitsque , 
comme pusque Bemadx mevolbe, bes li venga ( puisque Bernard me veut 
du bien, bien lui advienne ); de ^i relatif, comme al maestre qui me- 
senha, Dieus li valha ( Dieu soit en aide an maître qui m'enseigne ). 

Réciproquement, le futur de l'optatif se combine avec le présent de 
l'indicatif de la même manière et au moyen des mêmes mots, comme 
mal li venga f qui mal me vol 11 en est de même des autres exemples pré- 
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dessus pauzatz. Eopero aqael venga. segoo ques eslat dîg. pot esser del 
rnuperatiu. 

Le prezens del indicatia am lo prezcn del conjunctia sajnsta. am que 
dabitatia. e sos semblans. persoque. pertalque. peramorque. jactaystoque. 
perque. solque. masque, coma yeu no say quem f€tssa* yen te es9enki que 
aprendas. yeu te ami. jaciayssoque tu no vaïhas. yeu soy rix. solque tu o 
mctsque tu no gastes mos bes. 



Per lo coulrari le prezens de conjanctia am lo prezen dd indicatia 
sajnsta per aquela meteyssha maniera quel digz prezens del indicatia 
sajusfa am lo dîg prezen del conjunctiu. eicepCat que dnbitaliu. quar en 
loc daquel qu>e. deu hom dire perque. persoque. pertcdque o qualque sia dels 
autres lors semblans. coma persoque aprendas. yeu te essenhi. ^jaciayssoque 
tu no vuelhas. yeu te amù solque tu no gastes mos bes. yeu soy rix. masque 
tu gardes so del tieu, tu yest rix homs. Et am coma et am cum. coma 
cum yeu te ame. tu me deves amar. cum yeu fassa aysso. tu deves far aquo. 
Pero ajta be es dig tôt en prezen. del îndicatiu am quar per trasportatio 
coma quar yeu te ami. tu me deves amar, so es tu me ékves amar. quar 
yeu te ami 



Le prezens del indicatia am lo prétérit imperfag del conjunctiu sajusta 
am qui relatiu. coma Bertrans qui lieg. sautaria be. x. pes. et am q^i 
infinit coma qui pana. i. vou. panaria. i. buou. et am que. pertalque. per- 
soque. peramorque. perque. solque. masque, coma yeu te essenhi que fosses 
pron^. pertalque. persoque. peramorque fosses bos homs. Yeu tessenhi 
be solque o masque o volguesses retener. 



Per Contran le preteritz imperfagz del conjunctiu sajusta am lo prezen 
del indicatiu per aquela meteyssha maniera, so es am qui. o am que re- 
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cités. Cependant venga peut èlre ici à rimpératif, comme il a été dit. 

Le présent de l'indicatif se combine aTec le présent du subjonctif, au 
moyen de que dnbitatif et de ses semMables, pertoquet perittlque, per- 
amarque, jaciaysso que, perque, êolque, masque, comme/ yeu no say 
quem fassa (je ne sais que faire ) , yeu ie essenhi que aprendas ( je t'en- 
seigne pour que tu apprennes ), yeu te ami, jaciaysso que tu no v(Uka$ 
(je t'aime» quoique tu ne le mérites pas ), yeu eay rix, eolque tu ou 
masque tu no gastes mos be$ ( je suis riche, pour?u que tu ne dissipes pas 
mes biens ). 

Réciproquement, le présent du subjonctif se combine avec le présent 
de Findicatif , de la même manière que le même présent de llndicatif se 
combine a?ec le présent du subjonctif, à l'exception cependant de que 
diAitatif, à la place duquel on doit dire perque, penoque, pertalque, ou 
toul autre mot semblable, conmie pereoque aprendas , yeu te essenhi 
( aGi que tu apprennes, je t'enseigne } , jaciayssoque tu no vuelhas , yeu 
te ani ( quoique tu ne Teuilles point, je t'aime ), solque tu no gastes mos 
bes, feusoy rix (pourvu que tu ne dissipes pas mes biens, je suis riche), 
masqte tu gardes so del tieu, tu y est rix homs (pourvu que tu conserres 
ton b)en, tu es un homme riche ). On peut se servir de coma et cum, 
eum yeu te ame, tu me deves amar ( comme je t'aime, tu dois m'aimer) ; 
cum yeu fassa ayteo, tu deves far aquo ( comme je fais ceci, tu dois faire 
cela ). Cependant, lorsqu'on emploie quar avec transposition, on peut 
aussi mettre les deux verbes au présent de l'indicatif, comme quar yeu 
te ami, tu me deves amar, c'est-à-dire, tu me deves amar, quar yeu te 
ami. 

Le présent de l'indicatif se combine arec le prétérit imparfait du sub- 
jonctif, au moyen de qui relatif, comme Bertrans qui Ueg ioutaria be 
X. pes (Bertrand, qui lit, sauterait bien dix pieds); de qui indéflni, 
comme qui pana ». vou panaria i. buou ( qui vole un œuf volerait un 
bœuf); de qtie , pert€Uque , persoque, peramorque, perque, solque, mas- 
que, comme yeu te essenhi que fosses proms ou pertcdque, persoque , per- 
amorqtte fosses bos fioms ( je t'enseigne, afin que tu ftisses honnête 
homme ) ; yeu tesnnhi be solque ou masque o volguesses retener ( je t'en- 
seigne bien , pourvu que tu voulusses le retenir ). 

Réciproquement , le prétérit imparfait du subjonctif se combine avec 
e présent de l'indicatif de la même manière, c'est-à-dire, au moyen de 
^i ou que relatif, suivant qu'il a été dit, et de qui indéfini, comme bs 



Digitized by 



Google 



S:280S 

laliu. segon ques estât dîg. et am qui iofinit comfk be panaria, t. bwm» qui 
pana. i. vou. exceptât que conjanctio. 

Le prezens del indicatiu nos pot ajostar am lo prétérit perfag de coq- 
junctiu jaciaysso que semble be dig. yeu vos pagui carU o deceque haia 
hagut argen.' pero miels est tôt dig en futur, coma yeu vos pagaray carU 
deceque hauray argen o hauray hagut argen. Jaciaysso que loax ozatges 
sufferte la locutio primiera. 



Per contrari le preteritz pcrfagz del conjunctiu nos pot ajustar am lo 
prezen del indicatiu. si no per la maniera dessus dicha. coma cant yeu 
o âecequieu haia agut argen. vos paguù et enayssi de las autras loculios. 

Le prezens del indicatiu am lo prétérit plusqueperfag del conjunctiu se 
pot ajustar am que. coma yeu crezi que si agues estudUU. yeu fora bos 
clercz^ 

Per contrari le preteritz plusqueperfagz del conjunctiu nos pot s^ustar 
am lo prezen del indicatiu. 

Le prezens del indicatiu sajusta am lo Ititur del conjunctiu. ab. e.coma 
yeu liegi. et ades hauray UgiU et am quar. coma yeu malegri quar de ce 
hauray legU. Et am jassiayssoque, coma yeu cueUii jassiayssoque ades 
hauray cuUt. Et am masque, coma yeu mangi masque tantost fiauray 
manjat. Et am desque. pusque. coma no vuelh legir desque opusque hauray 
finit. Et am pero. enpero. mas. mas enpero. coma yeu bevi. pero. enpero. 
mas^ mas enpero ades hauray begut. Et am tantostque deceque et am lors 
semblans. coma yeu vos siegui tantostque hauray dormit. 



Per contrari le futurs del conjunctiu am lo prezen del indicatiu ab 
aquels meteyshes yocables quel digz prezens del indicatiu sajusta am lo 
dig futur, exceptatz jassiayssoqtte. masque, pero. enpero e lors semblana 

Le prezens del indicatiu. e tug li altre mo. e tug lor temps, sajusto am 
loinfinitiu et ab son preteilt perfag e plusqueperfag. Ayssi no quai pauzai 
ysshemples. quar assatz los pot trobar cascus per se. 
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panaria i. buou, qui pana i. vou ( celui-là Tolérait un bœuf» qui vole un 
CDuf ). 11 faut en excepter que conjonction. 

Le présent de l'indicatif ne peut point se combiner avec le prétérit 
parfiut du subjonctif. Quoiqu'il semble qu'on puisse dire : yeu voipagui, 
cmU ou deceque kaia hagut argm (je vous paye» dés que j'aye eu de l'ar- 
gent ) » il est mieux cependant de se servir du futur, comme yeu vo$ 
pagaray , eant ou deceque hauray argen ou hauray hagui argen ( je vous 
payerai dés que j'aurai ou j'aurai eu de l'argent ). Cependant un long 
usage tolère la locution précédente. 

Réciproquement , le prétérit parfait du subjonctif ne peut se combiner 
avec le présent de findicalif » si ce n'est de la manière exposée plus haut, 
comme cani yeu on decequieuhaiaagut argen, voêpagui: et ainsi des au- 
tres locutions. 

Le présent de l'indicatif peut se combiner avec le prétérit plus que 
prrfait du subjonctif, au moyen de q%ie, comme yeu crexi que $% agues 
estudiai, yeu fora bo$ clercx ( je crois que si j'eusse étudié , je serais bon 
clerc }. 

Réciproquement, le prétérit plus que parfait du subjonctif ne peut 
point se combiner avec le présent de l'indicatif. 

Le présent de l'indicatif se combine avec le futur du subjonctif, au 
moyen de e, comme yeu liegi et odes haura legit ( je lis et bientôt j'aurai 
lu ) ; de quar, comme yeu makgri quar de ce hauray legit ( je me ré- 
jouis, car tout à l'heure j'aurai lu ) ; de jaciay$9oque , comme yeu cuelhi 
jaeiayisoque adeê hauray euUt ( je cueille, quoique j'aurai alors cueilli ) ; 
de ma$que, comme yeu mangi maeque tantost hauray manjat (je mange, 
afin que tantôt j'aurai mangé ) ; de desque, pusque, comme no vuelh legit 
deeque ou jnisgtM hamay finit ( je ne yeux lire que lorsque j'aurai fini ) ; 
de pero, enpero, mai, mœ enpero, comme yeu bevi, pero, enpero, nuu, 
mas enpero odes hauray begut (je bois, mais j'aurai bientôt bu ) ; et de 
tantoetque, deceque et de leurs semblables, comme yeu vos siegui tantost- 
que hauray dormit (je vous suis, aussitôt que j'aurai dormi ). 

Réciproquement, le futur du subjonctif se combine avec le présent de 
l'indicatif, au moyen des mêmes mots, qui seryent à combiner ce présent 
de l'indicatif avec le même futur, excepté jaciayssoque , masque, pero, 
enpero et leurs semblables. 

Le présent de l'indicatif et tous les autres modes et tous leurs temps 
se combinent avec l'infinitif et avec son prétérit parfait et plus que par- 
fait. 11 n'est pas nécessaire de citer ici des exemples , car chacun peut les 
trouver facilement. 
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; Per eontrari le inûDÎtius ni sos preteritz perragz e plusqncperfagz nos 
pot ajostar am degu mo. ni am degnn temps, si doni. per traspositio 

» laquai no harem gayre en nzatge coma manjar yen vuelh. haver margat 

l vuelh. aqtiesta hora. et ayssi entendatz dels antres mozes e dels autres 

N temps. Empero bes podon ajnstar can teno loc de nominatiu ajtal infini- 

r tiu e lor temps, coma danan es bêla cau%a. haver manjat de bona hora. 

^ es cauxa sana. 



\ 



DR LA GOHBINATIO DEL PRETERIT IMPERFAG DEL INDICATIU AM LOS 

AUTRES TEMPS. Le prcteritz împerfagz del indicatiu sajusta am si me- 
teysh en totàs aquelas manieras quel prezens del indicatiu sajusta am si 
meteysh. 



Le preteritz imperfagz del indicatiu sajusta am lo prêtent perfag. daquel 
meteysfa indicatiu am. can. entre, sitôt, sibe. am lo primier sîgnificat dd 
dig prétérit perfag e non ges am lo segon. coma cant yeu anava a Tho- 
loza. o mentre anava a Tholoza, yeu vi Bernât, o enconirey Bemad. Quar 
ges bc no séria dig en lo sogon signifîcat. coma merUre anava a la gkyxa. 
hay encontrat Bemad. per quom deu dire encontriey. Ysshamens sitôt sibem 
era mcdautes. yeu aniey o cavalguiey. x. legas. e non ges yeu anadas o 
cavalgadas. x. legas. et am que relatiu. coma de so quieu faxia me soy 
penedutz. Et am si, coma si yeu mal fazia. be o hay car comprat. et am 
sico o ayssico e segonque. coma ayssico fazia. hay airobat. Ysshamens se 
pot ajustar ab. e. et ab. o. adonx. pueysh. depueysh. coma yeu estava 
adonx a Paris et hay estât depueysh. adonx yeu estava am lavesque, oz 
hay depueysh estât. Yeu amava et hay amat. Teu amava oz hay amat. et 
ab. m. coma nipanava. ni hay panât, et am qui relatiu. coma le capelas 
qui cantava a San Maurezi. es anatz a Roma. Et am qui infinit, coma 
qui mon ort raubava. foc près a Paris. Pero miels es dig tôt en prétérit 
perfag dendicatiu. et am. si. sko e segonque. et am que relatiu. coma si 
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Mais rinfinilif ni ses prétérits parfait et plus que parfait ne peuvent se 
combiner avec aucun mode, ni avec aucun temps, si ce n'est par une 
transposition on inversion qui n'est guère usitée , comme manjar yen vuelh 
( manger je veux ), haver manjat vuelh (iqueBta hora ( avoir mangé je 
veux à cette heure ). Et ceci doit être entendu de même pour les autres 
modes et les autres temps. Cependant Finfinitif et ses divers temps peu- 
vent parfaitement se combiner avec les autres modes, lorsqulk sont 
employés pour nominatifs, comme donars es bêla cauxa ( donner est une 
belle chose y, haver manjat de bona hora e$ cauxa $ana ( avoir mangé de 
bonne heure est chose salutaire ). 

DE LA COBfBINAISON DU PRÉTÉRIT IMPARFArr DE L'INDICATIF AVEC LES 

AUTRES TEMPS. Lc prétérit imparfait de l'indicatif se combine avec lui- 
même de la même manière et de toutes les manières dont le présent de 
l'indicatif se combine avec lui-même. 

Le prétérit imparfait de l'indicatif se combine avec le prétérit parfait 
de ce mêpie indicatif, ati moyen de can, entre ^ sitôt , sthe, avec la pre- 
mière signification dudit prétérit, et non point avec la seconde, comme 
cant yeu anava a Tholoxa ou mentre anava a Tholoxa, y eu vi Bernai 
( pendant que j'allais ou lorsque j'allais à Toulouse, je vis Bernard ). Car 
il ne serait pas bien de dire, en employant la seconde signification du 
prétérit, mentre anava a la gleyxa, hay encontral Bernât ( pendant que 
j'allais à l'église, j'ai rencontré Bernard ) ; et l'on doit dire, encontriey 
(je rencontrai ). De même, on doit dire, sitôt, sibem era malautes, yeu 
aniey on cavalguiey x. legas ( tout malade que j'étais, je fis dix lieiies à 
cheval ) ; et non point , yeu anadas ou cavalgadas x, legas ( j'ai fiiit dix 
lieues à cheval ). Cette combinaison se fait encore au moyen de que re- 
latif, comme de so quieu fazia me soy penedutx (je me suis repenti de ce 
que je faisais ) ; de si, comme si yeu mal faxia, be o hay car comprat ( si 
je faisais mal, je l'ai chèrement payé ]; de sico ou ayssico et segonque, 
comme ayssico fazia, hay atrobat (comme je faisais, j'ai trouvé). On 
peut également faire cette combinaison au moyen de e et de o , adonx 
pueysh, despueysh^ comme yeu estava adonx a Paris, et hay estât des- 
pueysh (j'étais alors à Paris, et j'y suis resté depuis ), adonx yeu estava 
am lavesque ox hay despueysh estât ( j'étais alors avec l'évêque, ou j'y ai 
été depuis ) , yeu amava et hay amat ( j'aimais et j'ai aimé ) ; de m, comme 
ni panava, ni hay panât (je ne volais, ni n'ai volé); de qui relatif, 
comme k capelas qui cantava a San Maurexi es anaix a Borna ( le chape- 
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yen tnal fasia. yeu meit «oy femitUx. Segan que yen faxia. hay trobat. et 
enayssi dels autres. 



Per coQlrari le preteritz perfagz del indicatia sajusta am lo dig prêtent 
imperfag per aquela meteyssha maDiera coma yeu vi Bernât can o mmtre 
passava per Tholoxa. yeu hay cavalgadas. x. lega$. ntot o eibem erafreoli. 
depueysh hay estât am lavesque o% adonx istava. depueysh hay estât a 
Tholoxa. et adonx istava. yeu hay ameU et anutva o% amava. et ayssi me- 
teysb am ni et am los autres. 



Le preteritz imperfagz del Indicatiu am lo prêtent plusqueperfag da- 
qud meteysb indicatiu sajusta ab. e. et ab. o. coma yeu amava et hatia 
amat. o% havia atnat. et ayssi meteysb ab. ni. et ab. can. coma cant yeu 
me dinnava havia cavalgadas. vij. legas. Cant yeu me pauaava havia tre- 
halhat. Et am q^e per quar. coma yeu me repauzava. que mot havia tre- 
balhat. so es quar mot havia trebalhat, et am quar e sos semblans. yeu 
parlava quar trop havia escotat. et am qm relatiu. Teu vi lo maestre qui 
havia kgit a Paris, ez am qui ioGoit. Qui mon libre ellumenec havia après 
a Paris* et am que aprobatiu. coma Teu conoyssia que Bertrans havia cor- 
fegtU. Et am que relatiu. coma Teu faxia so quemos capdels mavia mandat. 
Et am que comparatiu. Teu obrava miels que tu no mavias essenhat. et 
am pero. enpero. coma Teu cantava pero mos maestres mo havia comandat. 
et am 5Î. coma si yeu dormia yeu havia trebalhat. si yeu manjava. yeu 



Digitized by 



Google 



S:285S 

bin qui chantait à Saint-Maarice est allé à Rome } ; de qui iodéODi , 
comme qui mon ori mubava foc près a Paris ( celui qui volait mon jardin 
fut pria à Paris ) : cependant il est mieux de mettre les deux temps au 
prétérit parfait de rindicatif: de si, $ico, êegonque, et de que relatif» 
comme si yeu mal fasia, y eu men soy peneduix ( si je faisais mal, je m'en 
sois repenti), ugonque yeu faxia hay trobai ( selon que je faisais » j'ai 
trouvé ). 

Réciproquement, le prétérit parfait de l'indicatif se combine avec ledit 
prétérit imparfait de cette même manière , comme , yeu vi Bemat can ou 
menhe passavaper Tholoxa (je vis Rernard» lorsque je passais par Tou- 
louse ), yeu hay cavalgadas x. legas sitôt ou sibem era freoU (j'ai che- 
vauché pendant dix lieues, tout faible que j'étab ), despueysh hay estai 
am Utvesqtie o% adonx istava (j'ai été depuis avec l'évéque, ou j'y étais 
alors ) , desptieysh hay estât a Tholoza et adonx istava ( j'ai été depuis 
à Toulouse et j'y étais alors ) , yen hay amat et otAava o% amava (j'ai aimé 
et j'aimais ou j'aimais ). La combinaison se fait également avec m et les 
autres. 

Le prétérit imparfait de l'indicatif se combine avec le prétérit plus que 
parfait de ce même indicatif» au moyen de e et de o». comme yeu amava 
et havia amat o% havia tnnat ( j'aimais et j'avais aimé ou j'avais aimé ) ; 
de m et de cem, comme cant yeu me dinnava » havia cavalgadas vij, legas 
( lorsque je dînais » j'avais fait sept lieues à cheval ) » cani yeu me pauxava, 
havia trehalhat ( quand je me reposais» j'avais travaillé ); ie que pour 
quoTf comme yeu me repauxava » que mot havia trehalhat (je me reposais, 
car j'avais beaucoup travaillé >; de quar et de ses semblables, yeu par-- 
lava 9 quar trop havia escotat ( je parlais» car j'avais beaucoup écouté ) ; 
de qui rebtif » yeu vilo maesire qui havia legU a Paris ( je vis le maître 
qui avait lu à Paris ) ; de ^ indéfini, qui nnm lihre eUumenec havia après 
a Paris (celui qui fit les enluminures de mon livre avait appris à Paris); 
de que approbatif , comme yeu conoyssia que Bertrans hama corregut (je 
connaissais que Rertrand avait couru ); deque relatif, comme yeu faxia 
$0 que mos capdels mavia mandat ( je faisais ce que mon chef m'avait 
commandé ) ; de que comparatifs OHnme yeu obrava miels que tu no ma-- 
tHoe essenhat ( je travaillais mieux que tu ne m'avais enseigné) ; de pero, 
tnperOf comme yeu cantava^ pero mos maestres mo havia comandat ( je 
chantais, mais mon maître me l'avait commandé ) ; de et, comme st yeu 
dormia , havia trehalhat ( si je dormais , j'avais travaillé ) , et yeu manjava » 
yeu havia dejunat ( si je mangeais j j'avais jeûné ) ; de mas, yeu manjava , 
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havia dejunai. Et am mas. Teu manjava mas be kwia dejunai. Et am 
9ibe. et am. tUot. coma Teu cafUava sibe o 9%M mo havian vedai. 

Per Contran le preteritz plasqueperfagz del indicatiu sajosta am lo pre* 
'terit imperrag daquel meteysh indicatiu. ab. e. o. ni. et ab. can, coma yeu 
havia cantat. e halava, Teu havia parlât, o parlava. Ni havia numjat. ni 
hevia. Cant havia trebalhal. me pauzava. Et am. perque. yeu o havia ben 
gaxanhat. perque me pagava. Et am que relatiu. $o que mos capdels havia 
mandai, yeu fazia. Et am. si. coma ym o havia be merit. oz afanai. si 
hom me gazardanava. Et am. sitôt, sibe. coma yeu ho havia be auzit. sitôt» 
o sibem escotava. 



Le preteritz imperfagz del indicatiu sajusta am lo futur del indicatia 
ab. e. coma yeu estudiava et esludiaray. oz et encaras estudiaray. Et ab. o. 
coma yeu legia. o legiray. Et am. si no. coma si no estudiava. yeu estu- 
diaray. Et am quar no^ coma quar no gaxanhava. yeu mo trobaray. Et 
am. ni. coma ni panava. ni panaray. Et am. don. coma aytal eauxa no 
voKa. don me penedray. Ez am. que. relatiu. de so que yeu fazia. me pêne- 
dray. Et am sitôt, sibe. coma sitôt o sibem folejava. yeumen castiaray. oz 
encaras men castiaray. ez am perque. yeu fazia me voluntat. perque men 
penedray. Et am si. coma si yeu fazia mal. yeuportaray la pena. Ez am. 
si adonx. coma n adonx fazia maU yeu men emendaray. Ez ab. ayssico. 
coma ayssico fazia mal ayssi men corregiray. Ez am. qui. relatiu. coma le 
clercz qui legia. manjara am mi. Enpero pus adrechamen e miels son di- 
chas totas las davandichas locutios. si hom torna lo dig prétérit imperfag. 
eu prétérit perfag. eiceptat si adonx. et enajssi quom en loc de yeu estu- 
diava. diga yeu hay estudiat. en lo segon significat del prétérit perfag. et 
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ma$ be hama dejunai ( je mangeais, niais aussi j'avais jeûné ) ; de $ihe , 
$iM, xomme yeu cantava tibe on sitôt mo havian vedai (je chantais, 
quoique on me Favait défendu ). 

Réciproquement , le prétérit plus que parfait de Vindicatif se combine 
avec le prétérit imparfoit de ce même indicatif, au moyen de e, o, ni> 
ean, comme yeu havia contât e balava ( j'ayais chanté et je dansais) » 
yeu havia parlât o parlava ( j*aTais parlé ou je parlais) , m havia manjat^ 
ni bevia ( je n*avais mangé, ni ne buvais ), cani havia trebalhaê, me 
pauxava (lorsque j*aTais travaillé, je me reposais ); de perque, comme 
yeu o havia ben gazanhat, perque mepagava (je l'avais bien gagné, c'est 
pourquoi il me payait ) ; de que relatif, $o que nwêcapdeli haviamandaij 
yeu faxia (ce que mon maître avait commandé, je le faisais); de W, 
comme yeu o havia be merit ox afanat ti hom me gaxardonava ( je l'avais 
bien mérité par ma diligence, si on me récompensait ) ; de t«M, tifte, 
comme yeu ho havia be auxit, sitôt ou sibem escotava ( je Tavais bien en- 
tendu, car ou puisque j'écoutais ). 

Le prétérit imparfait de l'indicatif se combine avec le Aitur de l'indi- 
catif au nooyen de e , comme yeu estudiava et estudiaray (j'étudiais et 
j'étudierai), ou et encaras estudiaray (et j'étudierai encore); de o, 
comme yeu legia o legiray ( je lisais ou je lirai ) ; de tino, comme si no 
estudiava t yeu estudiaray ( si je n'étudiais point, j'étudierai ) ; de quar 
no , conmie quar no gaxanhava , yeu no trobaray ( comme je m gagnais' 
point, je m'en ressentirai ); de nt, comme ni panava, ni panaray ( je 
ne volais, ni ne volerai ) ; de d&n, comme aytal cauxa me voHa, don me 
penedray (je voulais telle chose, dont je me repentirai ) ; de que relatif, 
de so que yeu faxia me penedray ( je me repentirai de ce que je faisais ) ; 
de sitôt f sibey comme sitôt ou sibem folejava^ yeu men castiaray (si je 
faisais des folies, je m'en corrigerai ), ou encaras men castiaray (je m'en 
corrigerai bientôt ) ; de perque 9 yeu faxia ma voluntat, perque men pene- 
dray (je faisais ma volonté, aussi je m'en repentirai ) ; de st , comme si 
yeu faxia mal, yeu portaray la pena ( si je faisais mal , j'en subirai le 
châtiment ) ; de si adonx , comme si adonx faxia mal, yeu men amenda-- 
ray (si alors je faisais mal, je m'en corrigerai); de ayssico, comme 
ayssico faxia mal, yeu men corregiray ( comme je faisais mal , je m'en 
corrigerai ) ; de que relatif, comme le clercx que' legia manjara am mi 
( le clerc qui lisait mangera avec moi ). Cependant toutes ces locutions 
ont beaucoup plus de grâce, si on change le prétérit imparfait en pré- 
térit parfait, excepté avec si adonx. Ainsi, au lien de yeu estudiava, on 
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esiudiaray. yen hay kgit. ho legiray. et enayssi de totz les antres, exceptât. 
siadanx. 



Per Contran le futnrs del indicatiu ara lo prêtent imperfag daqnd me- 
teysh indicatin. sajusla ah aqnds meleyssbes Tocables. exceptatz don. 
perque. sitôt, sibe. enpero. Sitôt, e sibe se podon payrar per trasportatio. 
Enpero segon qnes estât dig miels es sîl preteritz Iroperfagz es modatz en 
prétérit perfag. coma yeu estudiaray et hay estudiat. 

Le preteritz imperfagz del indicatin sajusta am lo prezen del imperalia 
et am son fotnr am si adonx. coma si adonx yeu trebalkava. ara trebalka 
tu. Ez ab. e. coma yeu trebalhava e tu ysshamen trebalha. Et am. que. re- 
latin, so que yeu faxia. fay tu yssament. Ez am. perque. coma yeu treba- 
lhava. perque tu yssament trebalha. Ez am. pusque. pusquieu mesfarsava. 
esforsa te. Et am. si. sitôt, sibe. coma si yeu manjava. o sibem manjava. 
dquna tu. Ez am quar. per. pusque. coma ^tiar yeu me trebalhava. so es 
pusquieu me tr^ndhava. repauxa te tu. Et am. sico. coma sico yeu estu- 
diaioa. estudia hi. Ez ab enpero. yeu despendia. enpero tugaxanha. Enpero 
miels es dîg en tôt cas sil prêtent imperfag hom mnda en prêtent perfig. 
en segon significat. coma si yeu hay trebalhat. trebalha tu. Aquo mcleysh 
am ptuque et am los autres exceptai si adonx. Encaras sajnsta am. qui 
relatin, coma tu qui adonx treb€Uhavas. ara te repauxa. Et am. ^tfi inGnit. 
coma qui adonx trebalhava. aras se repauxe. 



Per contrari le prezens del imperatiu am son futnr sajnsta ab aqnds 
roeteysshes vocables am lo dig prétérit imperfag del indicatiu. exceptât 
.#• et exceptât, enpero. e perque. Pero miels es qnom mnde k) dig prétérit 
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doit dire ^eu hay e$iudiaif en employant la seconde signification du pré'^ 
téril parfait, et esiudiaray (j*ai étndié et j*é(udierài ) , y eu hay legit o 
legiray (j'ai lu oo je lirai ). Et ainsi de tons les antres /en exceptant 
$i adonx. 

Réciproquement, le futur de Pindtcatif se combine avec le prétérit im* 
parrait de ce même indicatif, au moyen des mêmes mots, excepté don, 
perque, iitot, nhe^enpeto; cependant sitôt et sihe se peuvent employer 
par transposition; mais il est toujours élégant, comme il a été dit, de 
changer le prétérit imparfait en prétérit parfait, comme yeu esttééUaray 
et hay eitudiat ( j'étudierai et j'ai étudié ). 

Le prétérit imparfait de Ilndicatif se combine avec le présent de l'im- 
pératif et avec le futur, au moyen de si adonx ^ conune si adonx yeu 
trebalhava, ara trebalha tu (si alors je travaillais, maintenant travaille 
toi-même ) ; de «, comme yeu trebalhava e tu ysshamen trebalha ( je tra- 
vaillais, et toi travaille aussi ); deque relatif, comme so que yeu faxia^ 
fay tu ysfament ( ce que je faisais, fais-le à ton tour ) ; de perque , comme 
yeu trebalhava, perque tu yssament trebalha ( je travaillais, c'est pour- 
quoi, toi aussi, travaille à ton tour); de pusque^ comme pusquieu 
mesforsava , esfona te ( puisque je m'efforçais, efforce-toi ); de tî, sitôt, 
sibe, comme si yeu manjava ou sibem manjava^ dquna tu ( quoique j'aie 
mangé, ou puisque j'ai mangé, toi jeûne) ; de quar pour pusque, comme 
quar yeu me trebalhava, c'est-à-dire, pusquieu me trebalhava, repauxa te 
tu (repose-loi, car jfé travaillais, ou puisque je travaillais); de sico, 
comme sieo yeu esiudiava, estudia tu ( de même que j'étudiais, étudie 
toi-même ) ; de enpero, comme yeu despendia , enpero tu gazanha ( je dé- 
pensais, toi, au contraire, gagne). Néanmoins, dans tous les cas, il est 
mieux de changer le prétérit imparfait en prétérit parfait de la seconde 
signification, commet yeu hay trebalhat, trebalha tu ( si j'ai travaillé, 
travaille toi-même ). Il en est de même avec puêque et 1^ autres con- 
jonctions, excepté si adonx. Il se combine encore au moyen de fut re- 
latif, comme tu qui adonx trebalhavas, ara te repauxa ( toi qui alors tra- 
vaillais, maintenant repose-toi ). Et au moyen de qui indéfini , comme 
qui adonx tf^Mlhava, aras se repauxe ( qui travaillait alors, qu'il se re- 
pose maintenant ). 

Réciproquement, le présent de l'impératif se combine, ainsi que son 
futur , avec le prétérit impariait de l'indicatif, au moyen des mêmes, mots, 
en exceptant e, enpero et perque. Cependant il est mieux de changer 
ledit prétérit imparfait en prétérit parfait , suivant qu'il a été dit (rfus 
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imperrug en prétérit perfag. segon ques esUt dig. coma tttbalka tu pnf- 
quieu kay trebalhat et enayssi dds autres exceptât o aionx. ^ 

Le prcteritz imperfagz del iodicalia am lo prezea del optatla sajusta 
ab aquels roeteysshes vocables quel digz preteritz imperfagz sajusta am 
lo prezeo del imperatia et mays ab. m. ooma 9i aionx yeu Hie trebalhaoa. 
ammovolme pauzaria, Yeu mepauzava et ammo vol me pauzaria* Ez 
am. qui. relaliu. hms qui corria- ammo vol se pauzaria* £z am. qui in- 
finit, qui me raubava. am mo vol séria punUz. Et am. que relatiu. coma 
so que yeu fazia, am mo vol f arias. Teu trebalhava. perque ammo vol 
irehalharias. Pusquieu gazanhava. am mo vol gazanharias. Sibe o siM yeu 
despeniia. am mo vol gazanharias. Quar yeu despendia. am mo vol gazor 
nharias. Sico yeu aprendia. am movol aprendrias. Yeu despendia. enpero 
am mo vol gazanharias. Ni mercadejava. ni ammo no vol mercadi^aria. 
Enpero si cum es dig. miels es sil preteritz imperfagz es mudatz en prétérit 
perfag coma, si cum hay irebalhcU. am mo vol trebalharias. exceptât lî 
adonx. Quar miels es dig si adonx malegrava. am mo vol encaras mole- 
graria. que no séria, si hom dizia si adonx malegrey. o si adonx me soy 
alegraiz. 



Per Contran le prezens del oplalîa am 1# prétérit imperfag dd indica- 
tiu sajoala ab aquels meteyahes yoeaUes exceptatz. e. perque. et enpero^ 
E si bom vol mudar lo prêtent imperfag en prétérit perfag. mids es. 
segon qU6i estât dig dessus, exceptât si adonx. que Td prelerit io^ierfiig. 
en aquest cas. segon maniera de parlar en romans. 

La preteritz imperGigz del indicatiu am lo prétérit ptffag e plusqaa- 
perfag del optatiu sajusta am quar. per trasposilio. coma quar hom nd 
amava a Tholoxa. am mo vol hy agra estai, et am. pusque. mentre. éùn 
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hauly conme ttehaikë hi, pmêqmeu kay tr^Hilhai (travaille toi-mèane, 
poi8<|iie j'ai travaillé ). Et ainsi des autres, excepté n aionx. 

Le prétérit ifliparfeit de l'indicatif se combène arec le présent de Pop*- 
tatif, au moyen des méoMs mots qui serrent à joindre le prétérit iropar* 
lait avec le présent de Fimpératif ; et de plus encore, aa moyen de m, 
domme f« adonx me ir^balhava^ amfnowilme pautaria ( si alors je tra- 
vaillais» je me reposerais yolonliers), yeu me pauxava al ammovol me 
pauxaria { je me reposais et volontiers je me reposerais ) ; aa moyen de 
qui relatif, loms qui conia^ am mo vol se pauxaria (Thomme qai cAirait , 
volontiers se reposerait ); de qui indéGni , qui me raubava, am mo vol 
séria punilx (qui me volait, je voudrais bien qu'il fût puni ) ; de gtie re- 
latif , comme so que yeu faxia, am mo vol fanas ( ce que je faisais, plût à 
Dieu que tu le fisses ) ; yeu trebalhava, perque am. md vol trebalharias (je 
travaillais, aussi je voudrais que tu travaillasses ), pusquieu gaxanhava, 
«A mo voj (^aaan&arias (poiaqae je gagnais, pIAt à Dieu que tugagnassea) ; 
$ibe ou tiUA yeu despendia, ammovol gaxanhafioi ( puisque j'ai dépensé, 
plût à Dieu que tu gagnasses) ; quar yeu despendia, mmmovol gaxemhm- 
Ml ( puisque j'ai dépensé, plAt à Dieu que tn gagnasses) ; sico yeu aprei^ 
dim^ eÊÊ^movol aprendtieu ( de. môme que j'apprenais, plût à Dieu que la 
apprisses ); 3^ deependia, enpero ammovol gax/onkarias (je dépensais, 
cependant plût à Dieu que tu gagnasses ) ; ru meread^java ,mem^tnovol 
nomercadyaria (je ne marchandais, ni ne voudrais marchander). Cepen- 
dant, ainsi qu'il a été dit, il est mieux de changer le prétérit imparfait 
en prétérit parfait , comme si ctum hay trebalhat am mo vol trebalharias 
( plût à Dieu que tu travaillasses comme j'ai travaillé ). 11 faut excepter 
•î adamc ; car il est iou^ours mieux de dire : madonœ malegrava^ ammo 
vel encaras malegraria ( si alors je me réjouissais , volontiers encore je 
me réjouirais). Et Ton dirait moins bien , si adonx wuilegrey^ si adonx 
me $oy akgratx ( si alors je me réjoois, ou si je me sols réjoui ). 

Réciproquement, le présent de Toplalif se combine avec le prétérit 
imparfait de l'indicatif, au mojen des mêmes mots, excepté e, perque et 
enpero. Et si l'on veut changer le prétérit imparfait en prétérit partait, 
c'est encore mieux , comme il a été dit plos haut, excepté avec d adonx, 
qui vent toujours, dans ce cas, le prétérit imparfait, conformémeAt à la 
bonne manière de parler en roman. 

Le prétérit imparfait de l'indicatif se combine avec le prétérit parfait 
et plus que parfait de l'optatif, au moyen de quar avec transposition , 
comme quar hom mi amava a Tholoxa, am mo vol hy agra estai ( puis- 



Digitized by 



Google 



s: 2923 

coma pusque menire can yeu estava a Tkoloxa. am mo vd agra legiL et 
am. st6e. siiot. coma M6em era freoh. ammovd fora anaix a la guerra, 
Ez am ay$9%co. coma ay$9ko mo senhon fazia. vohfUien agra fag. Et am. 
qtte. relatiu. coma 90 quieu auxia a Thohxa. am mo vol agra retenguL 
Enpero esta derricra locatios saordena miels am prêtent perfag. coma m 
quieu auxi hay auxit a Tholoxa. Ez am qui relatiu. coma le moeUresqui 
mesenhava. ammovol agra legit a Paris. 



Per Contran le preteritz perfagz e plusqQeperfagz del optatia sajosla 
am lo dig prêtent imperfag del indicatiu ab aqaels meteysdiea TOcaMes. 
coma am mo vol fora anaix a Tholoxa quar hom mi etperava. ammot^ 
agra esludiai a Tholoxa. cant. pusque. mentre isiava. am mo vol fora 
mmUx a la guerra. sibem era frevols. et am fue rdatiu. coma ammovol 
agra après, so qtiex hom mesenhava. Et ab ayssico. Am mo vol agra fag 
ayssico mossenhors faxia. 



Le preteritz imperfagz del indicatiu sajosta am lo futur del optatin ab 
aquela meteysahes vocables quel prezens del indicatin sajusta am lo dig 
futur del optatiu. 

Per contrari le futurs del optatiu am lo dig prêtât imperfag del indi- 
catiu sajusta per aquela meteyssba maniera. 



Le preteritz imperbgz del indicatiu sajusta am lo prezen del conjonctiu 
ab. ni. o no. coma m fazia o no faxia ayial eauxa. ni la fassas. El am. 
que relatiu. coma so quieu no fazia no fassas. Et am perque. coma yeu no 
faxia aytal cauxa. perque tu no la fassas. Et am pusque. coma pmquieu 
no faxia aytal cauxa. tu no la fassas. Et am sibe. sitoi. coma sibe 
sitôt yeu fazia aytiU cauxa. tu no la fassas. E si hom vol mudar lo pre- 
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qu'on m'aiinait à TookMise, plût à Diea que j'y ftuie resté ). Cette corn- 
iNDaisoii se bit aussi au moyen de pusque » menire : can yeu estava a 
Thotoxa, ammô vd agra legii ( pendant que j'étais à Toulouse, plût à 
Dieu que j'eusse lu ) ; de tîfo, tiiot, comme sibem era freoh, am movol 
fora ama% a la guena ( quoique je fusse iaiMe» plût à Dieu que je fasse 
allé à la guerre); de aysiîco, cùœmeay$$kom)i$9nhonfaxia,voUmtieit 
agra fag ( comme monseigneur taisait, Tolontiers j'aurais fait ) ; de fue 
relatif, comme $o fmeu auxia a Thohxaf am mo vol agra rtiengtU ( plût 
à Dieu que j'eusse retenu ce que j'entendais à Toulouse ). Cependant cette 
dttuiére locution se construit beaucoup mieux arec le prétérit parfait, 
comme $o qmeu auxif o hay auxii a Tkoloxa ( ce que j'ai appris, je l'ai 
apinris à Toulouse ). 11 se combine au moyen de qui relatif, comme k 
muie^rei qui me$enkava, ammoval agra legii a Tarii ( le matire qui m'en- 
aeignait aurait Tolontiers lu à Paris ). 

Réciproquement , le prétérit parGdt et plus que parfait de l'optatif so 
combine ayec ledit prétérit imparfait de lindicatif , au moyen des mêmes 
mots, comme am mo vol fora anaix a Tholoxa, quar hom mi e$perava 
( plût à Dieu que je fasse allé à Toulouse, car on m'y attendait ); ammo 
vid agra e$iudiai a TMoxa, cani, pusquecia menire iiiava {jAti à Dieu 
que j'eusse étudié à Toulouse, pendant que j'y étais) ; am mo vol fora 
atèotx a la guerra , tibem era freoU (plût à Dieu que je fusse allé à la 
guerre, quoique je fasse Cuble ) ; de 911e rdatif, comme ammo vol agra 
affe$ so quex hom meeenkava ( plût [à Dieu que j'eusse appris ce qu'on 
m'enseignait ) ; et au moyen de ayuico , ammo vol agra fag ayssico mo^ 
ienkanfaxia (plût à Dirâ que j'eusse Dut comme Ciisait monseigneur). 

Le prêtant imparfait de l'indicatif se combine arec le futur de l'optatif, 
au moyen des mêmes mots que le présent de l'indicatif s'assemble avec 
ledit futur de l'opUtif. 

Réciproquement, le ftatur de Foptatif se combine aTcc le prétérit im- 
parfait de l'indicatif» de la même manière. 

Le prétérit imparCiit de l'indicatif se combine avec le présent du sub- 
jonctif, au moyen de m ou no, comme itî faxia ou no faxia aytal cauta,* 
m la fanai (je ne disais pas telle cbose^ ne la fasees pas ) ; au moyen de 
que relatif, comme $0 quieu no faxia, no fa$$as ; de perque, comme yeu 
no faxia aytal cauxa, perque tu no la faeeat ; de pueque, comme pusquieu 
no faxia aytal cauxa, tu no la faeeae; de ribe et sitôt, comme sibt ou 
siM yeu faxia aytal cauxa , tu no la faseas. Et si on yeut changer le 
prétérit imparfait en prétMt parfait, cela sera mieux , comme yeu no fi 
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terit imperrag en prelerit ferhg. miels es. coma ytmnofi.0 jm$qMieu no 
fi aytal cauxa, iuno la foisas. 

Ver Contran le preiens del conjoncUa am lo prétérit iaperfiig del in- 
dicatiu sajnsta am qtutr. coma no fassas aytal cauxa. quar yeu no la faseia» 
Et am. que. per quar. coma no fasêos aytal cauxa. que yeu no la faxia. so 
es quar yeu no la faxia. Et am. pusque. coma no fassas aytid cauxa. pu** 
quieu no la faxia. Ez am sihe. sitôt, no fassas aytal cauxa sibe o siM. yeu 
la faxia. Et am. que. relatio. coma no fassas so quieuno faxia. Pero mieb 
es dig en prêtent perfag. segoo ques dig dessus. 



Le preteritz imperfagz del indicatiu sajosia am lo prétérit imperfag del 
conjunctiu. am que dubîtaliu. e ses semUans. coma yeu voUa anar a la 
gleyxa que perque persoque pertalque o peramorque auxis la messa, et 
am que aprobatiu. coma yeu conoysshia que Bemadx fana o fera son pro. 
Et am si. coma si yeu anava a la gUeyxa. faria mon pro. en k) primier 
significat. o yeu anava a la ylieyxa. ti iunomo tolguesses. en lo segon 
signiGcat. Ez am. pusque. coma pusquieu gaxanhava. tu deyras yardar. 
pusquieu Ui^lava. tu degras venir, en tcrs sign^cat. Et ab ayssieo. tan^ 
iostque. deceque. sibe. siiot. coma ayssico o deeeque yeu tapeiaoa. tu degras 
venir, sihe o silot yeu no tapektva. tu degras venir, et am que relatin. coma 
so que yeu te mandava. tu degras far. Et am perque. coma yeu no tomanr 
dava. perque no degras far. Ez am que eomparaHo. ooma mielsqueyeuno 
te dizia* o degras far. en ters significat. Et ab. m. œma ni to eamandaoa 
onoto comandava. ni o degras far. 



Per Contran le preteritz imperfegz del conjunctio sajnsta am lo prêtent 
imperfag del indicatia ab aqnel meteysshes vocables quel digz preteritz 
imperlagz del indicatiu sajusta am lo dig prêtent perfag del conjunctio. 
exceptât, que dubitatio. Bmpero am sos s^nUans sajusta quar ja be no 
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(je ne fis point ) , ou pu$quieu no fi aytal eauxa, tu no la fa$sa$ ( puisque 
je n'ai point fait leHe diose, ne la fassei pas). 

Réciproquement» le présent du subjonctif se combine avec le prétérit 
imparfait de l'indicatif, au moyen de qt^ar^ comme no fasms aytal cauzaf 
quar yeu no la fazia ( ne bis point telle chose » car je ne la feisafe point ) ; 
de que pour q^af^ comme no fassas aytal cauxa^ que yeu no la fazia, 
G^est-à-dire y quar yeu no la fazia: de pueque, comme no fassas aytal 
cauza, pusquieu no la fazia; de s^e et sitôt, comme no fassas aytal 
cauxa, sibe ou sitôt yeu la faxia; de 9110 relatif , comme no fassas so quieu 
no faxia. Mais il est mieux d'employer le prétérit parfait, comme nous 
FaTons dit. 

Le prétérit imparfrit de llndiGatîf se combine avec le prétérit impar- 
firit da subjonctif, an moyen de que dubitatif et de ses semblables, comme 
yeu voUa anar a la gleyza, que, perque, fmrsoque, fferitUque ou permnor- 
que auxis la messa (je voulais aller à Téglise, pour que j'entendisse la 
messe ] ; de fu^ approbatif , comme yeu eonoy^hia que Bemadx faria, ou 
fera sonpro(je savais que Bernard (ferait son possible ) ; de s», comme 
si yeu anava a la glieyxa, faria mon pro ( si j'aHats à l'église, je ferais 
mon devoir), dans la première signification ; ou yen otuira a to jffieyM , 
si tu no mo tolguesses ( j'allais à l'église, si tu ne m'empécbais ] , dans la 
seconde signification; iepusque, comme pusquieu gaxanhava, tudegras 
gardar (puisque je gagnab, tu devrais le conserver ) ; puisquieu tapelava , 
tu iegras venir ( puisque je t'appelais, tu devrais venir ) , dans la troi- 
sième slgaificaticni; de ayssico, taniosêque, éeceque, sibe, sitôt, comme 
ayssico , ou deeeque yeu tapelava^ tu degras venir (comme 00 dès que je 
t'appelais, tu devrais venir ) ; s^ on siioiyeuno tapelava, tu degras venir 
( quoique ou quand même je ne t'appelais pas, tu de virais venir ) ; de que 
relatif, comme so que yeu te mandava , tu degras far (ce que je te comman- 
dais, tu devrais faire ) ; de perque, comme yeu no to mandava, perque 
no degras far ( je ne te le commandais pas , c'est pourquoi tu ne devrais 
pas le faire ) ; de que comparatif, comme miels que no te dizia , degras 
far ( mieux que je ne te disais, ta devrais le faire ) , à la troisième signi- 
fication ; de ni, conme m to comandava on no to eomandava , ni degras 
far (je ne te le commandais point, et tu ne devrais pas le faire ). 

Récipro^ement, le prétérit imparlait du conjonctif se combine avec 
le prétérit imparfait de l'indicatif, au moyen des mêmes mots qne le pré- 
térit imparfait de l'indicatif se combine avec lui, excepté que did)itatif ; 
car l'on m pourrail dire, que auxis la messa, voKa anar a la gleyxa. 
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séria dig. que auzh la messa. voUa anar a la gkyxa. am sos semUans se 
pot be ajuster, coma son 'perque. penoque. pertalque. ptram&rque. que si 
hom dizia perque. o persoque. auzis la me9$a. volia anar a la gkyxa. Et 
exceptât que aprobatiu. e perque. conclusia. enpero en loc daquest per-- 
que concloziu. pot hom pauzar quair. coma yeu no ti tnandava far aytal 
cauza. perque no la degras far, Vet ayssi perque conclnziu. ara pot hom 
retornar aquesta locutio. per esta maniera, tu no degras far aytal cauza. 
quar yeu no to mandava. Tet ayssi lo quar. en loc del perque conclnzia. 



Le preteritz imperfagz del indicatiu nos pot ajostar en degana mam'era 
am lo prêtent perfag del conjunctia. Ni pel contrari aqaest ab aqaeL 
sino am cum. per esta maniera, cum vos haiatz fag vostre profiech en 
mercadaria. yeu massajana^ sixeu lo y poyra far. 

Le preteritz imperfagz del indicatiu am lo prêtent plosqueperfag del 
conjunctia sajusta ab. e. coma yeu trebalhava et agra mays irebalhaL si 
Bertrans no fos. Et am. jaciayssoque. coma yeu canUtva jaciayssoque tu 
tno haguesses vedat. yeu despendia jaciayssoque tu o aguesses gazanhat. 



Per [contrari le preteritz plusqueperfagz del conjunctia sajusta am lo 
dig prétérit imperfiig del indicatiu. tan solamen am jaciayssoque. coma 
jaciayssoque tu mo haguesses vedat. yeu fasia aytal cauxa. 

Le preteritz imperfagz del indicatiu am lo futur del conjunctiu nos pot 
ajustar. 

Ni pel contrari le futurs del conjunctiu am lo dig prétérit imperfag del 
indicatiu. 

Del inOnitiu e de sos temps es estât dig dessus. 

DE LA GOMUNATIO DEL PRETERIT PERFAG DEL INIHCATIU AM LOS AUTRES 

TEMPS. Le preteritz perfagz del indicatiu sajusta am si meteysh en totas 
aquelas manieras quel prezens del indicatiu sajusta am si meteysh. e mays 
am pusque. et am. st. segon quom pot trobar ajrssi per ysshempies. ah. e. 
coma yeu cantiey e malegrey. ez ab. o. Teu trehaUiiey o me pauzey. et am 
quar. Yeu cantiey quar o persoquar B. mo comandec. Et am. que. aproba- 
tiu. yeu vi que Peyres fe son pro. Ez am. que. comparatiu. yeu caniiey miels 
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Mais il peot bien se combiQer au moyen des semblables de que, perque, 
per$oquef periaique, peramorque, comme perque on penoque au%i$ la 
meêsa, volia anar a la gkyxa ( pour que j'enlendisse la messe, je Toolals 
aller à Téglise ). 11 faut excepter que approbatif et petque conclnsif ; mais 
au lien de perque condusif» on peut mettre quar, comme yeu no ti num- 
dava far aytal eauxa, perque no la degras far {je ne Xe commandais pas 
de faire teik chose, c*est pourquoi tu ne devrais point la faire ). Voilà 
perque conclusif. On peut à présent retourner cette locution de cette 
manière, iu no degras far aytal eauxa, quar yeu no to mandava. Voilà 
quar, an lieu de perque conclusif. , 

Le prétérit imparfait de l'indicatif ne peut se combiner d'aucune ma- 
nière avec le prétérit parfait du conjonctif , et réciproquement, sinon au 
moyen de mm, de cHie façon :cumvoekaiatxfagvo$irepfofiech en mercet' 
daria, yeu masetgava si lo ypografar ( comme tous aviez fait votre profil 
dans le commerce, j'essayais si je pourrais le foire moi-même ). 

Le prétérit imparfait de Tindicatif se combine avec le prétérit plus que 
parfoit du conjonctif, au moyen de e, comme yeu trebaUtava etagramays 
trebalkat, si Bertrans no fos {je travaillais et j'aurais encore travaillé 
davantage, si ce n'était Bertrand) ; de jaciayssoque , comme yeu cantava, 
jaciayssoque tu mo haguesses vedai (je. chantais, quoique tu me l'eusses 
défendu ) ; yeu despendia jaciayssoque tu o aguesses gaxanhat (je dépensais , 
qnoique tu l'eusses gagné ). 

Réciproquement, le prétérit plus que parfait du conjonctif se combine 
avec le prétérit pariait de l'indicatif, seulement, au moyen de jaciay$so^ 
que, ccfmme jiiciayssoque tu mo haguesses vedai, yeu fazia aytal cauxa. 

Le prétérit imparfait de l'indicatif ne peut pas se combiner avec le 
fbtur du conjonctif. 

Réciproquement, le futur du conjonctif ne peut pas se combiner avec 
le prétérit impartait de l'indicatif. 

Nous avons traité plus haut de l'infinitif et de ses temps. 

DE LA oonaouisoir DU PEÉTÉnrr pabpait de l'uidicatif avec les 
AUTRES TEMPS. Le prétérit parfait de l'indicatif se combine avec lui- 
même de toutes les mêmes manières que le présent de l'indicatif se com- 
bine avec lui-même, et de plus, au moyen de p%uque et de si , comme on 
peut le voir dans les exemples suivans : pour e, yeu caniiey e malegrey 
(je chantai et me réjouis) ; pour o, yeu trebalhiey o me pauxey ( je tra- 
vaillai ou je me reposai ) ; pour qtêOTf yeu caniiey, quar ou persoquar 
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que Bertrans no /e. Ez am que rdatio. yeu fi so que Bemaiz mandée, et 
am. can. Teu makgrey can vi mon payre. Et am pero, enpero. masenpero. 
jaciay9soque. coma yeu kgi. pero'paucz dauzidon hagui. Et am m. coma 
m legL o no legi ni cantiey. et am. si adonx, coma si adonx trAàlhiey. 
yeu gazanhiey e fi mon pro. Ei am. mentre. coma menire oz aytan quan 
fuy joves trebalhiey e gazanhiey. Et am tantostque. deceque. coma dece-- 
quieu fuy detat. gazanhiey. Et ab ayssico. coma ayssico fuy grans. me 
pariée hom molher. Et am don. e sique. coma Bemad trobiey a Tholoza* 
don sique. nagui gran gaug. Et am. sibe. sitôt coma sibem fuy a Paris. 
no vi h rey. Et am. perque. Yeu hay lonciemps esiudiat a Thohxa. pet- 
quen hay fag mon pro. Et am. fut. relatiu. le frayres que ha sermonat. 
ha estudiat a Paris. Ez am qui infinit, coma qui tôt manjec. tôt endurée 
Qui menganec. be o car comprec. Et cncaras mays am. pusque. et m st. 
coma Pusque fuy a Tholoza. no fi mas mon pro. Si yeu fuy a Tholoza 
yeu hy fi mon pro. Jaciayseoque qaays per esta maniera sajoata le {Nrezem 
del indicatia am si meteysh segon ques estât dig. 



Le preteritz perfagz dcl indicatia sajusta am lo prêtent plosqueperfag 
daqnel meteysh indicatid sajusta ab. e. coma yeu cavalguiey et havia 
cavalgat. Et ab. o. yeu cavalguiey o havia cavalgat. Et ara quar. Teu aniey 
a Santor. (puir ho haivia promes. Et am. que. aprobatiu. yeu conogui que 
Bertrans havia gazanhat. et am. que. relatiu. yeu hay fag so que Bernât 
havia mandat, Ez am que comparatiu. coma yeu ho fi nùels que tu no 
havias mandat. Et am. si adonx. sibe. sitôt, com^k si adonx. sibe. sitôt, me 
pauzey. yeu havia trebalhat. Et ab. enpero. Teu aniey a la plassa pero. B. 
mo havia mandat. Et ab ayssico. coma yeu fi ayssico Johans havia mandat. 



Digitized by 



Google 



Bernai mo eomandee (je chantai» parce que Bernard me le commanda); 
pour que approbatif, yeu ti que Peyres fe êcnpro {jeris qne Pierre flt 
80» pomMe ) ; pour 911^ comparatif, yeu cantiey mieb que Bertrans no 
fe ( je chantai mieox que ne fit Bertrand ) ; ponr que relatif, yeu fe êo 
que Bernait mandée ( je fis ce que Bernard commanda ) ; pour can^ yeu 
malegrey can vi nwn payre ( je me réjoois qnand je tîs mon père ) ; pour 
pero, enpero, nuuenperOf jaciayssoque , comme yeu legi, pero paucx 
dauxidors hagui ( je lus , mais j'eus peu d'auditeurs ) ; pour m, m legi 
ou no legi, ni caniiey (je ne lus, ni ne chantai ) ; pour ii adonx, $i 
adonx irebalhieyf yeu gaxanhiey e fi mon pro (-si alors je traraillai, je 
gagnai et' fis mon profit ) ; pour menire^ menire ou ayian quieu fuy 
joves, irebeUhiey e gaxanhiey ( pendant que je fus jeune > je traraillai et 
je gagnai ) ; pour ianiosique ou deceque, decequieu fuy deiai, gaxanhiey 
(dès quejefDSsage, je gagnai); pour aymco, ayseicofuy grans, meparkc 
ham molher ( dès que je fus grand, on me paria de femme ) ; pour don 
el eique, Bemad irobiey a Tholoxa, don ou eique nagui gran gaug ) je 
trouvai Bernard à Toidoose, de quoi j'eus grande joie ) ; pour $ibe et 
$iM, eibem fuy a Parié, novilofey { quoique Jtfuek Paris, je ne tIs 
pas le nû ) ; pour perque, yeu hay lonciemps esiudiai a Tkoloza, perquen 
hay fag mon pro (j'ai long-temps étudié à Toulouse, c'est pourquoi j'en 
ai bit mon profit ) ; pour qui relatif, le frayres que ha termonai^ ha esiudiai 
a Parié ( le frère qui a prêché a étudié à Paris ); pour qui indéfini , qui 
ioê mofgeCf ioê enémec (qui tout mangea , tout endura ) ; quimenganec, hê 
o car compret ( qui me trompa, cher l'acheta). Ils se combinent encore 
plus au moyen de pmque et de si, comme pusque fuy a Tholoxa, no fi mas 
mon pro ( dès que je fus à Toulouse, je ne fis |dus mes affaires ) ; si yeu 
fuy a Tholoxa, yetifty/diMm pro (si j'allai àToulouse, j'y fis mon profit). 
Cependant le présent de l'indicatif se combine avec lui-même presque de 
cette manière, comme il a été dit 

Le prétérit parfait de l'indicatif se combine avec le prétérit plus que 
parfait du même mode, au moyen de e, comme yeu cacalguiey ei havia 
*ewi>aigai ( je chevauchai et j'avais chevauché ) ; au moyen de o, yeu ca- 
valguiey o havia cavalgai ( je chevauchai ou j'avais chevauché ) ; de quar, 
yeu aniey a Sanior, quar o havia promes ( j'allai à S. Orans , car je l'avais 
promis ); ie que approbatif , yeu conogui que Berirans havia gaxanhai 
(je connus que Bertrand avait gagné ); de que relatif, yeu hay fag so 
que Berirans AotHo- mandai ( j'ai ieiit ce que Bertrand avait commandé ) ^ 
de 911e comparatif y ooinme yeM Ao/i mteb 911e ru 110 Aat?û» mmuM 
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cl ab. ni. Ni paniey o no paniey. ni havia panât, et am. si. coma si yeu U 
doniey. el o havia be gazanhat. Et am pusque. yeu h gazarianey. puêquel 
o havia bm gazanhat. Pero miels es dig. quar. Et am qui relatia. coma 
k nuzestres que ha legit. havia estudiat a Thohza. et am. qui. infiait coma 
qui ma mal mesclai. après havia ddMrat. Et am. que. per quar. coma yeu 
lo gazardaney. quel so havia ben gazanhat. 



Per contrari le preterilz plosqaeperfagz del iodicatia sajnsia am lo 
prêtent perfag daqael metejrsh iodicalia. ab. e. coma yeu havia aeabat. 
et amey men. Ez ab. o. Teu o havia mandat, o pueysh o mandiey. Ez am. 
quar. per transpositio. coma quar o havia promet, ofi. En am. que. re- 
latia. coma so que Bematz mavia dig. hay fag. Et am si adanx. coma yeu 
havia trebalhat. si adonx mepauxiey. Et ab. ayssico. coma ayssico Ber- 
trans havia mandat, hay fag. Et ab. ni. coma ni havia panât, ni paniey. 
Et ab. si. coma el o havia be merit. si hom re li ha donat. Et am. fnuque. 
coma pusquieu lo havia promes. yeu lo hay atendut. Pero miels es dig am 
quar. et am qui rdatia. coma a Thohza estudiava le mayestres. qui ha legit. 
Et am qui infinit coma qui offendut mavia. ma demandât perdo. 



Le preteritz perfagz' del iodicatia sajosta am lo folur daqucl roeteysh * 
indicatia. entendut aqaest verb. crezL o cug. oz autres de lor sembbn 
ab. e. 0. qtiar. coma yeu hay legit. e legiray. so es f crezi o cug que kgiray. 
yeu hay gazanhat. o gazanharey. yeu hay trebalhat. quar crezi que faray 
mon pro. Ez am don. Teu hay estudiat. don faray mon profieg. Ez am. que. 
aprobatiu. e perque. coacluzia. coaia yeu hay conogut que Peyres sera 
prozoms, Guirautz ha honrat son payre, perquen fara son pro. Et ab aysÈico. 
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mieux que ta n'avais ordonné); de m ado9kr>i»ie, $iM, comme ii adonx , 
sibe, iiiot me pauxey, yeu havia irebalhai ( quand même je me reposai» 
j'avais travaillé) ; de enpero , yeu aniey a lafUma^ pero Bemad mo havia 
mandai (j'allai à la place» mais Bernard me l'avait commandé); de 
ayisico, comme yeu fi ayseico Johans havia mandai ( je fis comme Jean 
avait commandé) ; de ni, nipaniey on no paney, ni hacia panât (je ne volai » 
ni n'avais volé ) ; de m^ comme ei yeu li dtmey, el o havia be gasanhai 
( si je loi donnai» il l'avait bien gagné) ; de pueque, yeu lo gaxardaney, 
puequel o havia ben gaxanhai ( je le récompensai» puisqu'il Favait bien 
gagné )» mais quar est mieux ; de que relatif» comme le maeetree çue ha 
kgii, havia eetudiai ajholoxa ( le maître qui a lu» avait étudié à Toulouse); 
de que indéfini » comme qui mal ma meeclat, après havia deharat; de fue 
au lieu de quar, comme yeu lo gaxardoniey, quel $o havia ben gaxanhai. 

Rédproquement» le prétérit plus que parbit de l'indicatir se combine 
avec le prétérit parfait du même mode » au moyen de e, comme yeu havia 
aeabal et amey men ( j'avais achevé et je m'en allai ); au moyen de o, 
yeu o havia mandat, o puey$h o mandey ( je l'avais commandé» ou je 
le commandai ensuite ); de quar par translation» comme quar o hada 
promet, o/( ( je le fis, car je l'avais promis); de que relatif» comme eo 
fue Bematx mavia dig, hay fag ( ce que Bernard m'avait dit» j'ai bit ); 
de si adonx, comme yeu havia trAalkat, ei adonx me paugiey ( j'avais 
trayaillé» si je me reposai ) ; de ayeeico, comme ayaico Bertrane mavia 
mandat, hay fag (comme Bertrand m'avait commandé, j'ai fait); de 
ni, comme nihaviapanat, nipaniey ( je n'avais volé» ni ne v<dai ) ; de 
sî» comme el o havia be merit, êi hom re li a donat ( il l'avait bien mérité» 
si on ne lui a rien donné ) ; iepueque, comme puequieu lo havia promet, 
yeu lo hay atendut ( puisque je l'avais promis » je l'ai exécuté ) » mais 
quar est mieux ; de que relatif» comme a Tholoxa eetudiava » le maettre$ 
que ha legit ( le maître qui a lu avait étudié à Toulouse) ; de qui indéfini , 
corome'^uî offendut mavia, nîa demandât perdo ( qui m'avait offensé» m'a 
demandé pardon ). 

Le prétérit parfait de Undicatif se combine avec le futur du même 
mode'» en sous-entendant le verbe crexi OQcug de crois» je pense ) » ou- 
autres semblables, au moyen de e» o» q%uir, comme yeu hay legit e legi- 
ray , c'est-à-dire » e crexi ou cug que lefiray ( j'ai lu et je lirai , c'est-à-dire , 
et je crois ou je pense que je lirai )» yeu hay gaxanhai o gaxanharay 
(j'ai gagné ou je gagnerai)» yeu hay irebeUhat, quar crexi que faray 
mon pro ( j'ai travaillé , car je crois que j'en ferai mon profit ) ; de don # 
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coma ayêsieo hay faytas mas faxendas. las matrobaray. Ez am 911^ com- 
paratiu. coma y eu soy vengutz o yeu vengui plustost que GuUhems no fora. 
Ex am q%ie rclatiu. coma so quieu hay gazanhat. Ramons despendra. El ab 
pero. enpero. mas. masenpero. coma yeu hay pro ajustât, pero. enpero. 
mas. masenpero Bemadz despendra, et ab. ni. coma ni hay parlât m 
parlaray, Ezam pusque. coma pusque tani hay trebalhat. yeu me pauzaray. 
Et am mas ara. coma yeu hay parlât, mas ara escotaray. et ab encaras. 
coma yeu hay cantat. ez encaras caniaray. Et am. si. coma si mal hay 
fag. yeu o compraray. Et am. qui relatiu. coma qui mal ma dig, o com- 
prara. tais ma dig mal. qui sen penedra. 



Per coDtrari le futurs del indicatin am lo dig prétérit periag del indi- 
catiu. sajnsta ab aqnds meteysshes vocables quel digz preteritz per^gz 
sajusta am lo dig futur exceptatz don. perque. 

Le preteritz perfagz del indicatiu sajusta am lo prezen del imperatiu 
et am son futur, ab. e. coma yeu hay fayt aysso. e fay tu aquo. Ez am. 
que. relatiu. coma so quim hay fag. fay tu. et am. quar. coma quar per- 
soquar yeu hay fag aysso. fay tu aquo. Et am. que. comparatiu. coma 
miels que no lui fag Bematx fay tu. et am perque concluziu. coma yeu tay 
pro gazanhat. perque garda o be. yeu hay trebalhat. perque fay atretal. 
Et am ptutque. desque. coma pusque o desque yeu hay fayt aysso. fay tu 
aquo. Et am 5t. sico si yeu hay be fag. fay tu miels. 



Aquo meteysh am son ftatur coma pusque tay satisfag. toma dema ayssi. 
PusquH hay sermonat. membret de mas parauhs. Et am qui relatiu. Tu 
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yeu koff eséudiai, dm fafay mon ffofUg (j'ai étudié» de quoi je ferai mon 
profit) ; de qw approbatif et depergiie coadosif , oomme ym kay conegut 
que Peyres sera proxoms (j'ai connu que Pierre sera honnête homme ), 
GuimiUx ha honrai son payre, perquen fara $on pro ( Gniraud a honoré 
son père, c'est pourquoi il s'en trouvera bien); de aysnco, comme 
ayssico hay faytas mas faxendas , las matrobaray ( comme j ai fait mes 
actions, je me les trouyeràî ) ; de que comparatif, comme yen soy vengutx 
ou vengui ptustosi que GuHhems no fara ( je suis Tenu plus tôt que Gui* 
Ihaume ne viendra ); de que relatif, comme so quieu kay yaxanhaif 
Ramons despendra ( ce que j'ai gagné , Raymond le dépensera ) ; de pero , 
enperoy mof , masenpero, comme yeu hay pro ajusUU, pero, enpero, mae- 
enpero Bemadx o despendra ( j'ai asMz ramassé, mais Bernard le dépe»* 
sera ) ; de fit, comme ni hay parlai, ni parlaray ( je n'ai parlé, ni M 
parierai ) ; de pusque, comme pusque tant hay tr^alhat, yeu me pau- 
xaray ( puisque j'ai tant traraillé, je me reposerai ) ; de mas ara, comme 
yeu hayparlai, mai anieMotof(iy( j'ai parlé, naaisii présent fècoaterai); 
de encaras, comne yeu hay caniat ex enearas caniaray ( j*ai chanté et je 
chanterai encore ) ; de «î, comme si mal hay fag, yeu o eompraray ( si 
j'ai fàK mal , je le payerai cher ) ; de fm* relatif, comme qui mal ma dig 
o eomprara ( qui a médit de moi s'en trouvera mal ); tais ma dig mal, 
qui mn peneêra ( tel a médit de asoi, qiri s'en repentira )• 

Réciproquement , le fotur de l'indicatif se cooriMae avec le prétérit 
parfait du même mode, au moyen de ces mola, excepté don et perque. 

Le prétérit parfait de l'indicatif se eombine avec le présent de l'impé- 
ratif et son ftatur , au moyen de e, comme yeu hay fayi aysso, e fay tu 
aquo ( j'ai fait ceci , et toi bis cela ) ; de que relatif, comme so quieu hay 
f(^9 f^ ^ ( parce que j'ai fiit ceci, ftiis-le toi-même) ; de quar, comme 
quar ou persoquar yeu hay fag aysso, fay tu aquo ( parce que j'ai fait 
ceci , toi fais cela ) ; de que comparatif, comme miels que no ha fag Ber- 
natx, fay tu ( mieux que n'a fait Bernard , fais, toi ) ; de perque condnsif, 
comme yeu tay pro gazarihat, perque garda o be (j'ai bien gagné, c'est 
pourquoi garde-le bien ) , yeu hay trebalhat, perque fay atretal ( j'ai tra- 
vaillé , c'est pourquoi fais-en autant) ; de pusque et desque, comme pusque 
ou desque yeu hay fayt aysso, fay tu aquo ( puisque j'ai fait ceci, toi fais 
cela ) ; de m et sico, si yeu hay be fag, fay tu miels ( si j'ai bien fait, toi 
fais encore mieux ). 

11 se combine de même avec le futur de l'impératif, comme pusque 
tay satisfag, tama dema ayssi ( puisque je t'ai contenté, reviens demain 
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qut has velhat. darm. e pauza te. Et am qui itifinit qui be ma fag. he U 
venga. et aquesi vengua, es près ayssi coma preg%uin. quar si cra près 
dexiran. séria de futar doptatiu. 



Per ccMiirari le prezens de limperatiu am son futur sajusto am lo dig 
prêtent perfag del iodicatiu ab aquels meteysshes vocables quel digz pre- 
teritz perbgz sajusta am lo dig prezen de limperatiu. £z am sou futur, 
exceptât, e. e perque conduziu. 

Le preteritz perfagz del indicatiu sajusta am lo prezen del optatin f&t 
aquda meteys^ maniera quel prezens del indicatiu sajusta am lo dig 
prezen del optatin. 

Per contrari le prezens del optatiu sajusta am lo dig prétérit perfeg 
del indicatiu. am pusque. coma ammo volme pauxaria* pusque tani hag 
trdKdhat. Et am quar. Am mo vol kauria Bertranda per moiher. quear Irop 
lay dextrada. Et am que relatiu. am mo vol faria. io que mo9 payres ha 
mandai, o segonque mos payres ha mandai. Et am sico. VohnHers faria 
Hco coma mos payres ha mandat. Ez am que comparatiu. coma am mo 
vol farta miels que mos capdels no ha dig. Et am. quL relatiu. ammovid 
faria son pro le maestres qui ma essenhat. Et am qui infinit. €anmo vol 
faria son pro. qui ma essenhat. 



Le preteritz perfagz del indicatiu sajusta am lo prétérit perfag et plus- 
queperfag del optatiu. am pusque. coma pusq%te yeu hay estai a Tholoxa. 
am mo vol agra comprat mon arnes. Ez am que relatiu. coma so que. o 
segonque mos payres ha dig. am mo vol agra fag. Et am qui relatiu. le 
maestres qui ma essenhat. am mo vol agra fag son pro. Et am qui infinit. 
qui mal ma fag. am mo vol séria punitz. oz am mo vol senpenedria. Et 
am sico> coma sico mosenhors ha dig. am mo vol hagra fag. 
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ki ) 9 fm$qmi Aoy aefmomah membnt de ma$ paramku ( puisque je t'ai 
moralisé, rappelle-loi mes paroles ); àe qui relatif, tu qui ha$ velhat, 
dorm e pauxa r« ( toi qai as Teille, dors et repose-toi ) ; de qui indéfioi, 
quibema fag, be li venga ( qui biea m'a fait, bien lui advienne). Ce ' 
«en^ esi.id mis comme priant; car s'il était pris comme désirant , il 
serait aa fotar de l'optatif. 

Réciproquement, le présent de l'impératif et son futur se combinent 
aTCC le prétérit parlait 4e Tiiidicatif , au moyen des mêmes mots, excepté 
e et perque conclusif. 

Le prétérit parbit de l'indicatif se combine a^ec le présent de l'optatif, 
de la même manière que le prétérit de Vindicatif se combine ayec le pré 
téritdeloptalit 

RédproqoeHient, le présent de l'optatif se coodrine aTCC le prétérit 
parfait de Vindicatif, an moyen de pmque, comme ammovolmê pautun 
fia, puêque iant Aoy irebalkai ( Toiontiers je me reposerais, puisque j'ai 
tant traTaillé ) ; de quar, ammovol hawria Bettnmda per molker^ quar 
trop km/ dezimda (je deyrais aToir Bertrande pour femme, car je l'ai 
beaucoup désirée ); Atqm rdatif , ammevol faria $o quemospayres ha 
mandat , ou ieganque mo$ pagres ha mandat (je voudrais faire ce que mon 
père a commandé ) ; de sico, volontiers fora tico, ou coma mo$ pagres 
ha mandat ; de que comparatif, comme am mo vol faria miels que mos 
capdels nohadig { je voudrais faire mieux que mon dief n'a dit ) ; de qui 
relatif, ammovol faria son pro , le maestres qui ma essenhat ( plût à Dieu 
que le maître qui m'a enseigné fit son pro6t] ; et de qui indéfini , am mo 
vol faria son pro, qui ma essenhat. 

Le prétérit parfait de l'indicatif se combine avec le prétérit parfait et 
plus que parbit de l'optatif, au moyen de pmqtie, comme pusque geu 
hag estât a nolo%a, ammovol agm comprat mon ornes ( puisque j'ai été 
à Toulouse, plût a Dieu que j'eusse acheté mon harnais ) ; de ^pne rdatif, 
comme so q%ie ou segonque mos pagres ha dig,ammo vol agra fag ( plût à 
Dieu que j'eusse fait ce que ou selon que mon père a dit ) ; de. qui relatif, 
le maestres qui ma essenhat y am mo vol agra fag son pro; de 9111' indéfini, 
quimalmafag, am movol séria pumtx fOtïarnmovolsen penedfia ( pHit 
à Dieu que qui mal m'a fait fût puni , on qu'il s'en repentit ) ; de sico, 
comme sico mosenhors ha dig, am mo vol agra fag ( pMt à Dieu que 
j'eusse fiût comme mon seigneur a dit ). 

20 
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Per coDtrari le pre(eri(z périagz e pliisqueperfiigz del opUlia sajosta 
am lo prétérit perfag del îodicatla ab aquels meteyssbes yocabks quel 
digz preteritz perfagz siyusta am lo dig prétérit perfag e [diisqaeperfag 
del optatiu. 

Le preteritz perfagz del iodicatia sajasta am lo fatar del qptatia en 
aqaela maniera quel prezens del indicaliu sajnsta am lo dig fôtar del 
optatiu. 

E per contrari le futurs dd optatiu sajusta am lo dig prétérit perfag 
del indicatiu ab aquels meteyssbes vocables. 

Le preteritz perfagz del indicatiu am lo prezcn del conjunctiu sajnsta 
am perque. persoque. pertcUque. peramorque. coma y^ hay fttyi ayial 
cauxa, perque, persoque. pertalque. peramorque fassatx atertal. Ez am les 
Yocables segucns sajusto. ab aquest yerb vulhatz o siaiz. siée. iUot. coma 
sitôt o sibe yeu soy estait pecz. no siatx aytal vos autri. o no vulhatz esser 
aytal vos autri. e no am degu dels autres verbs. Encaras sajusta am. que. 
relaliu. coma so quieu vos hay prédicat vulhatz retener. Segon quex yeu 
hay fayt. vulhatz far. Et am que. comparatiu. coma miels que yeu no hay 
fag. vulhatz far vos autri. Et am. si. coma si yeu hay fayt be. vulhalz 
far atertal. Et ab ayssico. coma ayssico yeu hay fayt. ayssi vuUuHz far. 



Pel contrari le prezens del conjunctiu sajusta am lo dig prêtent perfag 
del indicatiu ab aquels vocables meteyssbes. et en aquda maniera dessus 
dicha daquest verb siatz. e daquest autre iml^s. quel digz preteritz per- 
fagz del indicatiu sajusta am lo dig prezen dd conjunctiu. 



Le preteritz perfagz del indicatiu am lo prétérit imperfiig del conjunc- 
tiu sajusta am que comparpUu. coma yeu hay mays trebalhat que nom 
fora mestiers. Et am que. pertalque. persoque. peramorque^ coma yen te 
essenhat. que fosses prozoms. o perque. pertalque. peramorque fosses savis. Et 
ayssi meteysh am solque. nuisque. coma yeu te donat bon eosselh. solque o 
masque lentendesses. et am qui rdaliu. coma le macips qui ha obrat am mi. 
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Bétàproquement» le prétérit parbit et plus que parfait de Toptatif se 
GombiDe avec le prétérit parfait de l'indicatif, au moyen des mêmes 
mots. 

Le prétérit parfait de Tindicatif se combiDe avec le futur de Voplatif , 
de la même manière que le présent de l'indicatif se combine avec le 
mtoie futur de Toptatir 

Et réciproquement » le futur de Toptatif se combine avec le prétérit 
parfait de Tindicatif, au moyen des mêmes mots. 

Le prétérit parfait de l'indicatif se combine avec le présent du sub- 
jonctif , au moyen de perque^ peno^ptef pertalque, perat no rque, comme 
yeu hay fag aytal cau%a^ perque, per$oqm , pertalque, peramorqtie fa$$at% 
aierUU (j'ai fait telle chose, afin que, pour que vous en fassiez autant). 
Et ils se oombident avec les rerbes sieUn, ou vuelhatx au moyen des mots 
snivans» ribe, $iM, comme ritot ou êibe yeu soy etiatx pecx, no siaiz aytal 
vos autri, ou no vulhatx esser aytal vos autri ( bien que ou quoique 
j'ai été dupe, ne le soyez pas yous autres ou n'allez pas l'être vous- 
mêmes); mais cette combinaison ne se fait avec aucun des autres yerbes. 
Ils se combinent encore au moyen de 9110 rdatif , comme so quieu vos 
hay, predicaê vulhatx retener ( ce que je vous ai prêché, veuillez le re- 
tenir ); segon ques yeu hay fayt, vulhatx far (scion que j'ai bii, veuillez 
foire ) ; de que comparatif, coumie miels que yeu no hay fag , vulhatx 
far vos autri ( mieux que je n'ai fait, tâchez de faire vous-mêmes ) ; 
de si, comme si yeu hay fayt be, vulheUx far alertai ( si j'ai bien feit , 
veuillez faire de même ) ; de ayssico, comme ayssico yeu hay fayt, ayàsi 
vulhatx far ( de même que je l'ai fait , veuillez faire ceci ). 

Réciproquement, le présent du conjonctif se combine avec le même 
prétérit parfait de l'indicatif, au moyen des mêmes mots et il se com- 
bine aussi de la même manière avec les verbes sialx et vulhatx. 

Le prétérit parfait de l'indicatif se combine avec le prétérit imparfait 
du conjonctif, au moyen de que comparatif, comme yeu hay mays tre- 
balhat que nom fora mestiers ( j'ai plus travaillé qu'il ne me serait néces- 
saire); de que, pertalque, persoque, peramorque, comme yeu teessenhat 
que fosses proxoms , ou perque , pertalque, peramorque fosses savis ( je t'i&i 
enseigné pour que tu fusses bonuête homme ou afin que tu fasses sage ) ; 
ée^solque, masque, comme yeu te donat boncosselh, solque, ou mas- 
que tentendesses (je t'ai donné un bon conseil, plût à Dieu que tu Fécou- 
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smUaria be. x. pes. £i am. qui. infinit. coma qui ma fonal lo capayro. 
ayta bem panaria la manta. 



Per contrarî le preteritz iniperfagz del conjancttu am lo prelerii perfag 
del indicaliu sajusta ab aquels meteysshes Tocables quel digz pretenU 
perfagz del iodicaliu sajusta am lo dîg prétérit imperfeg del coDJanctia. 
exceptai que conjanctio. en autra maniera dig dabitatin. 

Le preteritz perfagz del indicatia am lo preterii perfag dd conjanctio 
signsta per esta maniera. mo$ capdeU ktnh temps é% hanc. o% enearas nom 
veitic. jaciayesoque. o catUque fizebnen4aia servit. 

Per conirari le preteritz perfagz del conjanctki am lo prêtent perfiof 
del indicatia sajosta am conique, jaeiayssoque. coma cùntque fixdmen haia 
servit mon capdel. hmk temps nom vestie. onoma graxic. o nom volcpagar. 



Le preteritz perfagz del indicatia am lo prelerit ploaqaeperfag del 
conjunctia nos pot ajoslar. sino. ara que comparatiu. 

Per Contran le preteritz plosqneperfegz del conjanctia an lo dig pré- 
térit perfag del indicatia nos pot ajostar si no am lo dig que. comparatia. 

Le preteritz perfagz del indicatia am lo fator del conjanctio. nos pot 
ajustar. 

Per contrari le futors del conjanctio am lo dig prêtent perfag del in- 
dicatia. nos pot ayta pane ajostar. 

Del inOnitio es estai dig dessos c de sos temps. 

1>E LA COMBINATIO DEL PRETEBrr PLUSQUEPEBFAG DEL INDICATIU AM 

LOS AUTRES TEMPS. Le prcteritz [dosqaeperfogz del indicatia sajosta am 
si meteysh ab aquels meteysshes vocables qœl prezens del indicatio sa- 
justa. am si meteysh. exceptatz. ean. tantostque. sitôt, sibe. perque. don. 
sique. qui infinit e lors semblans. Qoar a prop preterii plosqoeperbg 
dendicatio se deo segoir preteritz imperfagz daqoel meteysh indicatia. 
cant las dichas dictios exceptadas son pauzadas en aytals locotios. coma 
cant yeu havia legit. manjat. begut. era akgres. Et enayssi de las autras 
dictios exceptadas. 
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tasses ); de qui relatif, comme k macips qui ha obrat am m^ sautaria be 
dei% pe$ ( le jeune homme qui a travaillé avec moi sauterait à dix pieds ) ; 
de gtit indéfini , comme qui m'a panai h capayro, ayta bem panaria la 
tnanta ( qui m'a yoié le capuchon tout aussi bien volerait le manteau }. 
Réciproquement» le prétérit imparfait du conjonctif se combine avec 
le même prétérit parfait de l'indicatif au moyen des mêmes mots> ex- 
cepté que conjonctif autrement dit dubitatif. 

Le prétérit parfait de Tindicatif se combine avec le prétérit parfait du 
conjonctif de cette manière, mos capdels lunh temps ou hanc ou encareu 
nom vestiCf jaciayssoque y ou conique fizelmen laia servit ( mon maître 
ne ma jamais vôtu quoique je Taie fidèlement servi ). 

Réciproquement, le prétérit parfait du conjonctif se combine avec le 
prétérit parfait de Tindicatif , au moyen de cantquef jaciayssoque comme 
canique fizelmen haia servit mmi eapdel, lunk temps nom vestic , ou no 
ma graxic ou nom vole pagar ( quoique je Taie fidèlement servie , mon 
maître jamais ne me vétil, ou rie me remercia , ou ne voulut me 
payer). 

Le prétérit parfait de Vindicatif ne peut se combiner avec le prétérit 
pins que parfait du conjonctif, qu*au moyen de que comparatif. 

Réciproquement, le prétérit plus que parfait du conjonctif ne peut se 
combiner avec le prétérit parfait de Tindicatif qu'au moyen de que com- 
paratif. 

Le prétérit parfait de l'indicatif ne peut se combiner avec le futur du 
conjonctif. 

Réciproquement , le futur du conjonctif ne peut se combiner avec le 
prétérit parfait de l'indicatif. 

L'on a traité plus haut de l'infinitif et de ses temps. 

DE LA COMBINAISON DU PRÉTÉRfr PLUS QUE PARFATT DE t'iNDICATIF AVEC 

LES AUTRES TEMPS. Lc prétérit plus que parfait de l'indicatif se combine 
avec lui-même, au moyen des mêmes mots par lesquels le présent de 
l'indicatif s'assemble avec lui-même, excepté can, tantostque, sitôt, sibe, 
perque, don, sique, qui indéfini et leurs semblables. Car après le prétérit 
plus que parlait de l'indicatif, le prétérit imparfait du même mode doit 
suivre , lorsque ces mots sont placés dans des locutions telles que la 
suivante: cant y eu havia legit, manjat, begut, era alegres ( quand 
j'avais lu , ^nangé , bu , j'étais content ). 11 en est ainsi des autres mots 
exceptés. 
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Le preteiitz plasquepeifagz del indicatîa ani lo fatar del îadlcatio nos 
pot be ajastar. Jaciaysso qae semblés ben dig. yeu havia viii Dieu, qui me 
salvara. Qui mal tnavia dig. sen penedra. oz enaysri yeu havia amat et 
encaras amaray. pero miels es dîg yeu hay amat en prêtent perfag. Et 
enajssi dels autres. Item semblaria ben dig yeu havia mieb fag aytal 
cauza. que tu no f aras. Pero segon qnesdig miels es dig en prêtent perCag 
coma yeu hay miels facka aytal cauxa. que tu no f aras. Pero le qui rdatias 
pot be bayer loc en la maniera que havem panzat 



Per contrari le futurs del indicatiu nos pot ajustar am lo prêtent plos- 
queperfag del indicatiu. Et en aquels cazes en losquals semblaria que 
sajustes ab luy. estay miek le preteritz perfagz del indicatiu. coma yen 
faray nûels aytal cauxa que mos capdels no havia comandat. Miels es dig 
que mos capdels no ha comandat. Pero le qui rdatius pot baver loc segon 
ques dig per traspositio coma Dieu que me salvara havia vist. 



Le preteritz plusqueperfagz del indicatiu am lo prezen del imperatiu 
et am son futur nos pot be ajustar. jaciaysso que semUes ben dig. pus- 
quieu hiwia amat ton payre ama tu mi. Pero m'els es dig pusquieu hay 
amat ton payre. en prétérit perfog. Pero am qui rdatin sajusta be coma 
Bertrans qui sen era fugitz. venga avtrn oz amena lom. 



Per contrari le prezens del imperatiu am son futur nos pot ajdstar am 
lo prétérit plusqueperfag del indicatiu per aquela meteyssha razo dessus 
dicba. sino. am qui relatiu segon ques dig. 



Le preteritz plusqueperfagz del indicatiu nos pot ajustar am lo prezen 
del oplatiu jaciayssoque semblés ben dig so que mosenhors mavia mandat, 
am mo vol faria. o enayssi le maestres qui mavia essenhat. am mo vol faria 
son pro. segonque hom mavia essenhat am mo vol faria. Pero miels es dig 
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Le prétérit plus que parfait de rindicatlf ne peut pas bien se combiner 
a?ec le futar de rindicatif, quoiqu'il semble qn*on puisse dire y eu havia 
vist Dieu y qui me salvara (j'avais vu Dieu qui me sauvera); qui mal 
mcnna dig , $en peneêra ( qui m'avait maudit s'en repentira ) ; ou ainsi 
yeu havia amat et enearas amaray (j'avais aimé et j'aimerai encore) ; 
mais U est mieux dp dire ( yeu hay amat ), au prétérit parfait, et ainsi des 
autres. 11 semblerait encore qu'on peut dire yeu havia» miels fag aytal 
eauxa, que tu no foras ( j'avais mieux fait cette chose que tu ne la fe- 
ras); mais comme nous Tenons de le dire , il est mieux d'employer le 
prétérit parfait » comme yeu hay miels fâcha aytal cauza , que lu no 
foras (j'ai mieux fait cette chose, que tu ne la feras ); cependant le qui 
relatif peut bien avoir lieu de la manière que nous ayons dite. 

Réciproquement, le futur de l'indicatif ne peut se combiner avec le 
prétérit plus que parfait de l'indicatif; et dans le cas où il semblerait que 
cda se peut , le prétérit parfait de l'indicatif convient mieux , comme 
yeu foray miels aytal cemxa^ que mos capdels no havia comandat (je ferai 
mieux que inon chef n'avait ordonné ). On dit mieux que mos capdels 
no ha comandat ( que mon chef n'a ordonné ). Cependant, comme il a été 
dit, le qui relatif peut ayoir lieu par translation, comme Dieu qui me 
sahara, h€fviavisi. 

Le prétérit plus que parfiiit de l'indicatif ne peut pas bien se combiner 
avec le présent et le futur de l'impératif, quoiqu'il semble qu'on puisse 
dire, pusquieu havia amai ton pe^yte , orna tu m ( puisque j'avais 
aimé ton père, aime-moi à ton tour); mais il est mieux de direpiM- 
quieu hay amat ton payre, au prétérit parfait. Cependant ils se combinent 
bien au moyen de qui relatif, comme Ber Irons qui sen era fugilz, venga 
avan o% amena lom ( Bertrand qui avait pris la fuite , qu'il revienne ou 
amenez-le ). 

Réciproquement, le présent et le futur de l'impératif ne se combinent 
pas avec le prétérit plus que parfait de l'indicatif par la même raison qui a 
été dite, si ce n'est au moyen de qui relatif, comme il a été dit aussi. 

Le prétérit plus que parfait de l'indicatif ne peut se combiner avec le 
présent de l'optatif, quoiqu'il semble qu'on puisse bien dire so que mo- 
senhors mavia mandat ^ am mo vol faria ( ce que mon seigneur m^vait 
commandé, je loferais volontiers); ou le maestres qui mavia essenhat, 
ammovol faria son pro ( plût à Dieu que le maître qui m'avait enseigné 
flt bien ses affaires ) ; segon que hom mavia essenhat , am mo vol faria ( plût 
à Dieu que je flsso selon qu'on m'avait enseigné ). Mais on employé 
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en prétérit perfag deodicatiu. coma «o que moi capdds me ha mandai o 
segonque hom me ha esgenhat. 

Per contrari le prezens del optatiu nos pot ajustar am lo dîg prétérit 
plusqaeperrag del indîcatla. per aqnela meteyssha razo. miels es dîg 90 
que Bemadz ha gaxanhat. am mo vol gardaria. que nQ es qoi ditz. eo que 
Bemat havia gazanhai. 

Le preteritz plosqneperfagz del indicatiu am lo prétérit perfag e plos- 
queperrag del optatia sajnsta am quar. penoquar. per traspositio. coma 
q;uar mos payres havia mandat, am mo vol lagra êervit* Et am que. 
relatiu. coma so que tu haviag dig. am mo vd agra fag. o tegonque tu 
havias dig» Et am piuque. coma pueqtÂe mos pagres o havia masuiai. wn 
mo vol agra après. Et am sitôt, sibe. coma sibe mossenhors mo havia de- 
vedat. ammo vol agra est%tdiat. Et ab ayssico. coma ayssico mos capdels 
havia mandat, am mo vol fora estait religios. Ez am mas. enpero. jadays- 
soque. coma pero. mas. jaciayssoque mos payres mo agues mandai, am mo 
vol fora estatz religios. Ez am que comparatîn. coma miels que tu no havias 
dig. am mo vol agra fag. Et am qui relalia. coma le dociors qui mavia 
essenhat. am mo vol agra fag son pro. Et am qui infinit, qui be mavia 
fag. am mo vol magra fag miels. Enpero aqneslas doas locotios derrieras 
estan miels en prétérit perfag. coma le doctors qui ma essenhai. am mo 
vol agra fag son pro. et enayssi de lantra. 



Per contrari le preteritz perfagz e plosqneperfagz del optatia sajnsta 
ab aquels meteysshes vocables am lo dig prêtent plosqueperfag de lindi- 
catiu. Pero qui relatiu et qui infinit miels se pauzo en prêtent perfag. 
segon qucs estât dig. coma am mo vol agra fag son pro. le maestres qui 
ma essenhai. 

Le preteritz plusqueperfagz dd indicatiu nos pot ajustar am lo futur 
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mieax le préléril p«rfiui de lioclicaUf , comme $o q%te mos capdeU me 
ha mandai , ou êeganque hom me ha essenkai ( ce que moo chef ra*a or- 
donné, on suivant qa'on m'a enseigné ). 

Réciproquement, le présent de Toptatif ne peut se combiner avec le 
prétérit plus que parfait de i*î&dicaUf; par cette même raison, il est 
mieux de dire, eoque Befnadxha§a%anhaif am mo f>ol gariaria (ce que 
Bernard a gagné , volontiers je le ganterais ), que de dire sa que Bemadx 
havia gazanhat (ce que Bernard avait gagné). 

Le prétérit plus que parfait de Tindicatif se combine avec le prétérit 
parfait et plus que parfait de Toptatif, au moyen de quar^ pertoquar, 
par translation , eomoûe quarmoê pagres o hama maniai, ammot>ollagra 
semi( {dût à Dieu que je Teasse servi , car mon père l'avait commandé) ; 
de qiie relatif, comme so qtte tuhaviasdig, ammovol lagra fag, ou segon- 
fu^m /iaiMasd^(ceqnetuavaisdit, plût à Dieu que je l'eusse fait); de 
pusque, comme puêque moe pa^ftee o havia mandat ammovol agra apree 
( pu^ue mon père Tarait ordonné, plût à Dieu que j'eusse étudié ) ; de 
riM, iibe, comme mbe momenhon me havia devedat, ammo vol agra «t- 
iudiai ( quoique ou bien que mon maître me Teùt défendu , plût à Dieu 
que j'eusse étudié ) ; de ayêsico , comme agieieo moe eapdeU o havia 
mandata am mo vol fora e$tat reUgios ( comme mon chef l'avait ordonné, 
plût à Dieu que j'eusse été religieux); de mas , enpetv^ jaciagssoque , 
comme perOf mas, jaciagssoque mos pagres mo agues mandat , ammovol 
fora estait reUgios ( quoique, bien que mon père ne l'eût pas ordonné, 
plût à Dieu que j'eusse été religieux ) ; de f im comparatif, comme miels 
quetuno havias dig, ammovôl agra fag (plût à Dieu <pie j'eusse (ait mieux 
que tu n'avais dit ); de q%êi relatif, comme k doetcrs qui wutvia essenhat 
ammovol agra fag son pro { plût à Dieu que le maître qui m'avait en- 
seigné eût fait son profit) ; de qui indéfini, qui be maviafa, ammo vol 
magra fag miels (qui bien m'avait fait, plût à Dieu quil m'en eût fait 
davantage ). Mais ces deux dernières locutions sont mieux au prétérit par 
fkit, comme le doctorquima essenhat, ammovol agra fag son pro ( plût 
à Dieu que le docteur qui m'a enseigné, etc. ). H en est ainsi de l'autre. 

Réciproquement, le prétérit parfait et plus que parfait de l'optatif se 
combine avec le prétérit plus que parfait deTindicatif au moyen des mêmes 
mots; mais on met mieux, avec qui relatif et fui indéfini, le prétérit 
parfait, ainsi qu'on l'a dit, comme ammovol agra fag son pro 9 le maes- 
très qui ma essenhat. 
Le prétérit plus que parfait de l'indicatif ne peut se combiner avec le 
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del optatiu. Et en aquel cas que scmblaria ques pogues ajostar. tnieb es 
que aytals preteritz plosqueperfagz sia pauzatz en prétérit perfag del 
indicatîu. 

E pel contrari aquo meteysh. 

Le preteritz plosqueperfagz del iodicattu nos pot ajostar am lo prezen 
del conjunctiu. si no am. jmsque. penoque. perialque. peramarque, coma 
yeu H havia perdonat. perialque Dieus me perdo, Pero miels es dig pertai- 
que Dieus me perdones. 

Per contrari le prezens del conjunctia nos pot ajostar am lo dig prê- 
tent plosqueperfag del indicatio. sino. am los digz vocables. Pero miels 
es dig en prêtent perfag. coma persoqw. Dieus me perdo. yeulay perdonaL 

Le preteritz plusqoeperfagz del indicatio am lo prétérit imperfag del 
conjunctia sajusta am que dubitatiu. coma yeu me havia pessat. que ânes 
a la glieyza. Et am. perque. persoque. peftaU^. peramorqtie. coma yeu era 
analz a la glieyza. persoque. perkUque o peramcrque. auzis la messa. o per- 
que vis nostre senhor. Et am que comparatio. coma yeu havia mays ire- 
balhat. que nom fora mestiers. 

Per contrari le preteritz imperfagz del conjonctiu sajosta am lo prétérit 
plosqueperfag del indicatio. ab aquels meteyssbes vocables qoel digz pre- 
teritz plosqoeperfagz sajosta am lo dig prétérit imperfag del conjonctio. 
exceptât que dobitatio. mas am los âotres sajosta bc. coma persoque* per- 
que. Et am que comparatio. sicom dessos es dig. 

Le preteritz plosqoeperfagz del indicatio am lo prétérit perfag del con- 
jonctio nos pot ajostar. 

Per contrari le preteritz perfagz del conjonctio nos pot ajostar am lo 
dig prétérit plosqoeperfeg del indicatio. 

Le preteritz plosqoeperfagz del indicatio nos pot ajostar am lo prétérit 
plosqoeperfag del conjonctio. 

Per contrari le preteritz plosqoeperfagz del conjonctio nos pot ajostar 
am lo dig prêtent plosqoeperfag del indicatio. 

Le preteritz plosqoeperfagz del indicatio nos pot ajostar am lo fotor 
del conjonctio. 

Per contrari le fotors del conjonctio nos pot ajostar am lo prêtent 
plosqoeperfag del indicatio. 

Del infinitio e de sos temps es estât dig. 
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fa(ur de TopUitir, et dans le cag où H semblerait qall peut se comluner, 
il yaat mieoi se serrir do prétérit parfait de rindieatlf. 

Il en est de même réciproquement. 

Le prétérit plus qae parfait de Tindlcatif ne peat se combiner arec le 
présent da conjonctif, qu'an moyen de pusque, persoque, pertalque, per- 
(onorque , comme yeu K havia perdonat, pertalque Dieus me perdo ( je lai 
avais pardonné , afin qoe Dieo me pardcmne ). Mais il est mieox de dire 
pertalque Dteue me périmes { afin que Dieu me pardonnât ). 

Réciproquement , le présent du conjonctif ne peut s'assembler ayec le 
prétérit parfait de l'indicatif au moyen des mêmes 'mots : mais il Tant 
mieux se servir du prétérit parfait, comme pereoque THeus me perdo y 
yeu r<ry perdonat ( a6n que Dieu me pardonne, je lui ai pardonné ). 

Le prétérit plus que parfait de Tindicatif se combine ayec le présent im* 
parfait du conjonctif au moyen de que dubitatif, comme yeu me havia 
pessat que ânes a la glieyxa (j'avais pensé qu'il allât à l'église ). II se com- 
bine aussi ati moyen de perque, persoquey pertal<pie , peramorque, comme 
yeu era anatx à la gUeyxa, persoque, pertalque, peramarque auxisla messa 
on perque vis nostre senhor ( j'a?ais été à l'église, afin que j'entende la 
messe , ou que je visse notre seigneur ) ; de que comparatif, comme yeu 
havia mays trebalhat, que nom fora mestien ( j'avak plus travaillé qu'il ne 
me fût nécessaire). 

Réciproquement, le prétérit imparfait du conjonctif se combine avec 
le prétérit pins que parfait de l'indicatif , au moyen des mêmes mots , 
excepté que dubitatif; mais il s'assemble bien au moyen des autres, tds 
que persoque , perque et que comparatif, comme on l'a dit pins baut. 

Le prétérit plus que parfait de l'indicatif ne peut se combiner avec le 
prétérit parfoit du conjonctif. 

Réciproquement, le prétérit parfait du conjonctif ne peut se combiner 
avec le prétérit plus que parfait de l'indicatif. 

Le prétérit plus que parfait de l'indicatif ne peut se combiner avec le 
prétérit plus que parfait du conjonctif. 

Réciproquement , le prétérit plus que parfait du conjonctif ne peut se 
combiner avec le prétérit plus que parfait de l'indicatif. 

Le prétérit plus que parfait de l'indicatif ne peut se combiner avec le 
futur du conjonctif. 

Réciproquement, le futur du conjonctif ne peut se combiner avec le 
prétérit plus que parfait de l'indicatif. 

On a déjà traité de TinOnitif et de ses temps. 
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DE LA GOMBINATIO UEL FUTUR DEL INDICATIU AM LOS AUTRES TEMPS. 

Le futurs del ludicatiu sajusta ab si meteysh ab aquds metejsshes voca- 
bles quel prczens del indicatiu sajusta am si meteysh. Ëncaras sajusta 
am pusque. Jaciaysso quel prezens del indicatiu no Tassa coma pu$queiray 
a Tholoxa yeu me gamiray be. 

Le futurs del indicatiu nos pot ajustar be am lo prezen del imperatiu 
ni am son futur jaciaysso que semble ben dig yeu serviray e tu manja. 
yeu estudiariay. e tu toma dema auzir la lesso. Et ayssi meteysh ab. o. 
Pero miels es dig en futur yeu eerviray e tu manjaras. yeu eHudiaray e 
tu tarnaras auzir la lesso. Enpero be pot estar ayssi co es dig. sol que hom 
entenda lo manja del futur del imperatiu. e no del prezen. Ayssi meteysh 
am. qui. relatiu. coma tu que ctmtai. volontiers Heg en aqueit libre. Et am 
qui inflnit. coma qui bel fara. menbre te o servieh lo. Aquesta dictios servish 
lo, et aquesta menbre te. son del futur del imperatiu. e no del prezen. 



Per contrari le prezens del imperatiu am son futur sajosto am lo futur 
del indicatiu ab. e. coma ama et amaray. Ab. o. Ama o amaray. Am. 
quar. Obra quar yeu te pagaray. Am que per quar. Fay ayno que yeu 
ten pagaray. Et am. ean. deceque. aytanquan. mentre, coma obra can. 
deceque. aytanquan. menire yeu obraray. Et am coma, ayseico» per esta 
maniera, fay ayeei coma yeu faray. obra ayssico yeu obraray. Et am 
êegonqw. Obra segonque yeu obraray. Et am que relatiu. fay aquo que 
yeu faray. Et am que comparatiu. fay miels que yeu no faray. Et am qui 
relatin, servish h capela. qui ayssi cantara. Et am qui infinit coma 
membret de cel. que bet fara. 



Le futurs del indicatiu sajusta am lo prezen del optatiu am quar. et am 
que. per quar. coma yeu ga%anhara/y quar o que am mo vol yeu séria rix 
et ab enpero, coma yeu iray a la glieyxa pero empero am mo vol Bertrans. 
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DB LA oomnirAifloiv imj pot^b m l'indicatif atec les autres temps. 
Le fuliir de Hudicttif se combine a?ec loi*ménie ara moyen des mêmes 
Hiots par lesquels le présent de rindicatif se combine aYCC lui-même. 
11 se combine en oatre au moyen de pusquê, ce que le présent de rindicatif 
ne fait pas, comme ptuqtte iray a Thohxa yeu me gamiray be (puisque 
j'irai à Toulouse, je me munirai bien ). 

Le futur de rindicatif ne peut pas bien se combiner avec le présent 
et le futur de Timpératif , quoiqu'il semble qu'on puisse dire yeu eerviray 
e tu manja ( je servirai et toi mange ) ; yeu estudiaray e tu tomaras dema 
auxir la le$9o ( j'étodierai et toi reviens demain entendre la leçon ) ; et 
de même au moyen de o. Mais cela se dit mieux au (àtur, yeu serviray 
e tu manjanu (je servirai et tu mangeras); yeu eeêudiamy e tu tùfnarai 
dema auxir la le$io ( j'étudierai et tu reviendras demain entendre la leçon ). 
Cependant on peut s'exprimer ainsi « pourvu qu'on entende manja au fu- 
tur de l'impératif et non pas au présent. La même combinaison se fait 
au moyen de que relatif, comme tu que contas voUmiien, lieg en aquest 
Itfrre (toi qui chantes Tolontiers, Hs dans ce livre); et de qui indéfini, 
comme qui bet fara, membre te o eerviêh lo ( qui bien te fera, souviens- 
t'en ou sers-le ) ; ces mots eervish lo et membre te sont au futur de Pimpé 
ratif et non au présent. 

Réciproquement , le présent et le futur de llmpératif se combinent 
avec le futur de l'indicatif, au moyen de e, comme orna el amaray (aime 
et j'aimerai ) ; de o, ama o amaray ( aime ou j'aimerai ) ; de quar, obra, 
quar te fagaray ( travaille, car je te payerai); de que au Heu de quar, 
fay ay$$o que yeu ten fagaray ( fais cela , je t'en récompenserai ) ; de can, 
deeeque^ ofifianquan , menlre , comme obra , can , deceque aytanquan , 
mentre yeu obraray ( travaille pendant que je traraillerai ) ; de coma, 
ayseico , de cette manière, fay aysêi coma yeu faray ( fais comme je ferai ) ; 
o6fa aysmo yeu obraray ( travaille comme je travaillerai ) ; de $egonque 
ohra segonque yeu obraray ( travaille suivant que je travaillerai ) ; de que 
relatif, comme fay aquo que yeu faray ( fais ce que je ferai ); de que 
comparatif, fay miels que yeu no faray ( fais mieux que je ne ferai ) ; de 
^tii relatif, servish lo capela qui ayssi cantara (sers le prêtre qui chan- 
tera ici ) ; de qui indéfini, comme membret de cel que bet fara ( souviens- 
toi de celui qui bien te fera ). 

Le futur de l'indicatif se combine avec le présent de l'optatif, au moyen 
de quar et que au lieu de quar, comme yeu gazanharay qiuxr ou que 
am movol yeu séria tir (je gagnerai, car ou parce que je voudrais bien 



Digitized by 



Google 



s: 318 s 

no y séria. El ab. e. copulatifa. coma ym ifmy a la yUeyxa Ham mo vol 
Bertrans hy iria. Encaras sajusta am qm reiatiiL coma Berthohmeus gui 
cmUara la me$$a. am movolper mi Dieu fregaria. el an fi» iafiiûL coma 
qui cantara la mena* am movol séria sans homs. 



Per contrari le prezees dd q>laUu am lo fatar del indicatia nos pot 
ajustar si no am qui relatio. et am qui mfioil acgon que pot aparcr per loa 
jsshamples dessus pauzatz qoils retoroa. Et am quetr. e que. per quar. 
coma am movol Bertnms iria a la gleyxa quar o qiue faram son pro. 



Le futurs del iodicatiu am lo prétérit perfog e plusqueperfiig del opta- 
tiu DOS pot ajustar mas ab. e. yeu nuinjaray et agra manjat. am mo vol. 
Et am. pero. empero. coma yeu manjaray pero. empero. am mo vol agra 
mays enansat. 

Per contrari le preteritz perfogz e plusqueperbgz del opCatio am lo 
futur del indicatiu nos pot ajustar en deguna maniera, sîno ab qui rda 
tiu. coajOi ammo' vol se fora esUUcoffesscUz h c^q^elas qui ca9Uara la messa. 
et am qui infinit 

Le futurs del indicatiu am lo futur del optatiu siyusta per aquela me- 
teyssha maniera quel prezens del indicatiu sajusta am lo dig futur. 
E pel contrari le futurs del optatiu am lo futur del indicatiu. 



Le futurs del indicatiu am lo prezen del conjunctiu sajusta am que. 
perque. solque. persoque. pertalque. masqtie. conque, deceque. ianlostque. 
quan. mentre. jassiayssoque. enpero. coma yeu te essenharenf perque. per- 
soque o pertalque si<is pronoms. Yeu te amaray amque. solque. masque, me 
sias fizels. Yeu te ajudaray canque. jassiayssoque tu non sias dignes. Yeu 
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être riche ) ; de enpero, comme yeu iray a la gkeyxa , pm> enpere, am mo 
tM>/iftfflnm«noy «ma(j*iraià réglne^maisje voudrais bien que Bertrand n'y 
fut pas); deecopolatif^commeyetitraya laglieyxa ei am mQvol Bertram 
hy tria (firai à Téglise, et je voudrais que Bertrand y allât). U se com- 
bine encore au moyen de qui relatif» comme Bertkoltmeui qui caniara 
ta me$$af ammovolper nU Dieu prêgofia ( Barthélémy qui chantera la 
messe y je voudrais qu'il priât pour moi); de qui indéfini» comme qui 
eaniaralamesta, am mo vol $eria i4mshom$(céhà qui chanterait masse, 
je voudrais qu'il (ùt un saint homme ). 

Réciproquement» le présent de Toptatif ne peut m combiner atec le 
futur de l'indicatif » qu'au moyeu de qui rdatîf et de qui indéfini» comme 
on peut le voir par les exemples cités» en les retournant» et au moyen 
de quear et de que au Heu de quar^ comme ammo wd Bertran»iria a la 
gkiza » quar ou que farane $on pro (je voudrais que Bertrand allât à 
l'égtise» car il en fera son profit ). 

Le futur de l'indicatif ne peut se combiner avec le prétérit parfait 
et plus que parfait de l'optatif» qu'au moyen de e, yeu manjaray et agra 
manjai ammo vol (je mangerai et plût à Dieu que j'eusse mangé ); de 
pero, enpero, comme yeu manjaray, pero, empero, ammo vol agra maye 
enantai ( je materai » mais plût à Dieu que j'eusse mangé davantage )• 

Réciproquement» le prétérit parfoit et plus que parfait de l'optatif ne 
peuvent se combiner qu'an moyen de qui relatif» comme ammovàlee fora 
eêtat cofesMiz le capelas qui cantara ta mena ( plût à Dieu que le 
prêtre qui chantera la messe se fût confessé ) ; et au moyen de qui 
indéfini. 

Le futur de l'indicatif se combine avec le futur de l'optatif» de la 
môme manière que le présent de l'indicatif se combine avec ce futur. 

Réciproquement » le futur de Toptatif se combine avec cdui de l'in- 
dicatif. 

Le futur de l'indicatif se combine avec le présent du conjonctif an 
moyen de que, êolque, persoque , perialque , canque, deceque, tantoslqtte, 
qtmn, mentre, jaeiayseoque , enpero, comme yeu te e$$enharay, perque 
persoque, ou pertatque eias prozoms ( je t'enseignerai» afin que tu sois 
honnête homme] ; yeu te amaray amque , solque, masque me eiae fixeb 
(je t'aimerai» pourvuque» à condition que tu me sois fidèle); yeu te 
ajudaray , canque, jassiayssoque tu non sias dignes ( je t'aiderai» quoique 
tu n'en sois pas digne ) ; yeu te togaray deceque sias ou can si($s a Tho- 
loza ( je te prendrai à mon service dès que tu sois à Toulouse ) ; yeu te 



Digitized by 



Google 



ssaos 

te logaray deeeque sioê o ean iku a Thciota. Y tu te ébray mo$ eeentx e»- 
pero noU revele$. o no mm dmeuhr%9eaL 

Per coDlrari le preiens del ooDJooclia am lo dig fiilar dd fodicatia 
sajnsta ab aqaels meteysshes yocables quel digz fatars del dig indicalia 
Mjnsta am lo dig prezen del conjuncUiL exceptât ewpero. si donz no fazia. 
per traspositio. laqaab trasfpositioa no pot estar qoar ges be no séria dig. 
enpero no digaê y eu te diray mas tecretx. 

Le fatars del indicatio am lo prêtait imperfag del conjonctia sajnsta 
am quar. aro que. per quar. et am que conjonctia. coma yeu gaxanhafoy 
quar o que volria esser rix. Yeu faray meemo qmeu êoularia. x. pe$. Enpero 
aqael volria. es miels del preien del optatia qoe del prêtent imperEag M 
conjanctin. am qui relatia se poC be ajustar. coma le vayleix qui ub mi 
esiara tria be en. i. jom. xv. légat. Et am qui infini! quU rey raubara. be 
raubaria. t. autre. 



Per Contran le preteritz imperCeigz del coii}ancliu sqosta am lo dig 
futar dd indicaliu am qui relatio. Ez am qui infinit. E daquestz dos pot 
hom penre los yssbemples desus pauzatz. retoman aqœls. Et am totas 
las aatras diclios am lasqoals sajusto per laotra maniera, coma yeu volria 
esser beh garnitx, que o quar seray agaehatx. Enpero be séria roîels dig 
en prezen coma yeu vokia esser be qamitx. quieu deg esser agaehatx. R 
am que conjonctia coma yeu sautaria. x.pese quey faray messio. 



Jje futors del indicatia sajosta am lo prêtent perfàg dd conjonctia am. 
can. deeeque. e sos semblans. coma yeuiray deportar cant. o deeeque haia 
mar^. Pero mids es dig cant o deeeque hattray manjat en fotar daqnd 
meteysh conjonctia. Et ajosta se am lo dig prétérit amb aqoestz yocables 
quique. jadayssoque. conique, percanque. coma yeu numjaray qtiique mo 
haia devedat. yeu me deportaray jadaysso. cantq%te. percaf^tque o non 
contrattanque hom mo haia devedat. 



Per Contran le preteritz perfagz dd conjanctin se pot}ajostar am lo 
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diray, moi secreix, enpero noU reveks oa no mm deêcubriicas ( je te dirai 
mes secrets, maia ne les dévoile point ). 

Réciproquement, le présent du conjonetîf se combine avec le futur 
de rindicatif, au moyen des mêmes mots, excepté enpcro, à moins que 
ce ne soit par translation; mais cette translation ne peut être faite, car 
Ton ne dirait pas bien, enpero no diga$, yeu te diray mostecretx. 

Le futur de Tindicatif se combine a?ec le prétérit imparfait du sub- 
jonctif, an moyen de quar, que pour quar et qu$ oonjonctif , comme 
yeu gazanharay , quar ou que volria ester rix ( je gagnerai , car je voa* 
drais être ricbe ) ; yeu faray me$$io qiùeuê êoutaria detM pes ( je parirai 
que je $autù$H à dix pieds) : mais ce vokia est plus du présent de Top- 
tatif que du prétérit imparfait du conjonctif. La combinaison se fait au 
moyen de qui relatif, comme k vaylet% qui ab mi estara , tria be en un 
jom quinze legae ( le berger qui sera ayec moi , ferait bien quinze 
lieues en un jour ); de qui indéfini, quil rey raubaria, be raubearia un 
autre, 

' Réciproquement, le prétérit imparfait du conjonctif se combine avec 
le futur de l'indicatif, au moyen de qui relatif et de qui indéfini : on 
peut le voir par les exemples cités en les renversant : et au moyen de 
tous les autres roots par lesquels ils se combinent dans l'autre sens, 
comme yeu volna esser ben gamitz , que ou quar seray agachatz ( je 
voudrais être bien mis, car je serai regardé ). Cependant cela serait 
mieux dit au présent, comme yeu volria esser ben gamitz , quieu deg 
esser agachatz ( je voudrais être bien mis , car je dois être regardé ) ; et 
de que conjonctif, comme yeu sautaria detz pes, e quey faray messio (je 
sauterai à dix pieds et j'en ferai la gageure ). 

Le futur de l'indicatif se combine avec le prétérit parfait du conjonc- 
tif, au moyen de caUj deceque et de ses semblables, comme yeu iray de- 
portar, cant ou deceque haia manjat ( j*irai m'amuser, désque j'aye 
mangé ) ; mais il est mieux de dire au futur cant ou deceque hauray 
manjat ( quand ou dès-que j'aurai mangé ). 11 se combine avec le prétérit 
du même conjonctif, au moyen des mois quique, jaciayssoque , cantque, 
percanque, comme yeu manjaray , quique mo haia devedat { je mangerai , 
quelque personne qui me Fait défendu ) ; yeu me deportaray , jaciayssoque 
cantque, percantque, ou non contrastanque hom mo haia devedat (je 
m'amuserai, bien que ou quoique ou nonobstant qu'on me Fait défendu ). 
Réciproquement, le prétérit parfait du conjonctif peut se combiner 

21 
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dig rotor dd indieatia am can. fruêque. Umtostqtie. deceque. coma ean. 
ptuque. deceque haia fag <gytal cauxa. me pauxaray. Jaciaysso que be ista 
ayta be le foion. coma deceque hauray fag aytal cauxa. Encaras sajosta 
am los autres Tocables dessus paozatz. Et aysso pot hom haYcr retoman 
los digz ysshemples. 

Le rotors del indicatiu am lo prêtent plosqoeperrag del conjonctionos 
pot be ajostar. 

Per Contran le preteritz plosqoeperragz del conjonctio nos pot ajostar 
am lo dig futur del iodicatio. 

Le ftitors del iodicatio sajosta am lo rotor dd conjonctio am. can. tan- 
tostque. deceque. pusque. coma yeu malegraray can. tantostque» deceque. 
pusque. hauray manjat. 

Per contrari le rotors del conjonctio sajusta am lo dig rotor del iodi- 
catio ab aqods meteysshes yocables. 
Del inflnitio e de sos temps es estag dig. 

DE LA GOMBINATIO DEL PREZEN DEL IMPERATIU AM LOS AUTRES TEMPS. 

Le prezens del imperatio e sos rotors sajusto am lors meteysshes ab. e. 
coma fassam nos ayeso. e fay tu aquo. ez ab. o. [coma dinnatx vas am nos 
o von anatx. Fay aysso. o ten vay, E devetz saber qoel prezens dd impe- 
ratio ni sos rotors no ban ges de primieras personas en singolar. Pero be 
ban primieras personas en ploral. quar comandan als autres, comanda 
hom a si mcteysh. coma fassam aytal cauxa. e per so havem en ploral 
paozatz ysshemples. en qoanque tocan la primiera persona. 



Le prezens del imperaliu nil sîcus ruturs nos podon ajustar am lo prezen 
ni am lo prétérit perrag e plusqneperrag. ni am lo rutur del optatiu. si 
no per esta maniera apren que o qxKxr am ma vol sérias proxoms. 

Per contrari le prezens nil preteritz perragz e plusqucragz nil ruturs 
del optatiu nos podon ajustar am lo prezen ni am lo rutur del imperatiu. 
si no en la maniera dessus dicha. 

Le prezens del imperatiu el sieus ruturs sajusto am lo prezen del con- 
junctiu am que dubitatiu. perque. persoque. pertalque. coma apren perque. 
pertalque. persoque. peramorque sias proxoms. Et am solque. masque, tan 
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a?ec le teiur dellndicatif, au moyen de can, jmsque, tantostquCf deceque^ 
comme con, ptMfiM, deeequeha^fagaytalcauxay mepauzaray (lorsque, 
panqae , dësque /oye fait telle chose » je me reposerai ) ; cependant le fatur 
7 e8| iMen mis aossi , comme deceque Kauray fag aytal cauxa ( dès qoe j'aarai 
fait tdie choae ). La combinaison se fait encore au moyen des autres mots 
rapportés, rmnmfi o|i peut le ?oir en renversant les exemples. 

Le futur de llntfcatif ne peut pas se combiner avec le prétérit plus- 
que parfidt du eonjonctif. 

Réciproquement, le prétérit plus que parbit du conjonclif ne peut pas 
se combiœr avec le fàtur de Hodicalif. 

Le futur de l'indicatif se combine avec le futur du conjoiictif , au moyen 
de eau, tmdnéque , deceque , fusque, comme yeu malegraray , can, tanr 
toÊique, deceque fumray manjai (je me réjouirai, lorsque, aussitôt que', 
dèaque j*aurai mangé). 

Réciproquement , le futur du eonjonctif se combine avec le futur de 
Findicatif , au oMiyen des mêmes mots. 

Nous avons d^à parlé de l'infinitif et de ses temps. 

DB LA GOMBINAISOX DU PRÉSENT DE L'IMPÉRATIF AVEC LES AUTRES TEUPS. 

Le présent de l'impératif et son futur se combinent avec eux-mêmes, au 
Hioyen de e, comme /oMomno^^MO, e/oy tuaquo (faisons ceci, et toi fais 
eda); de o, comme dinnatx vasamnoio von anatx ( dtnez avec nous ou 
allez-vous-en); fay aysso o ten vay ( fais cela ou va-t-en). U faut observer 
que le présent de l'impératif et son futur n'ont point de première personne 
au singulier, mats elles l'ont au pluriel ; car en commandant aux autres, 
on se commande à sol-même, comme fassam aytal cauxa ( faisons telle 
chose ;. C'est pourquoi nous avons donné les exemples au pluriel , pour 
ce qui regarde la première personne. 

Le présent de l'impératif, ni son futur ne peuvent se combiner avec 
le {Hrétérit parfait et plus que parfait, ni .avec le futur de Toptatif que 
de cette manière , aften que, ou ftiar am mo vol sérias prozoms ( apprends 
que ou plût à Dieu que tu serais honnête homme ). 

Réciproquement, le présent, ni le prétérit parfait et plus que parfait, 
ni le futur de l'optatif ne peuvent se combiner avec le présent et le futur 
de l'impératif, que de cette même manière. 

Le présent de l'impératif et son futur se combinent avec le présent du 
coqoQCtif, au moyen de que dubitatif, perque, persoque, pertalque, 
comme apren perque , pertalque, persoque, peramorque sias prozoms 
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tosUiue. deceque. a^ico. can. com euenka Bemad moêfue $dlque mU 
hâtas. Dinna te tatUostque ay$9ico ocan$ia$a Thotoza. 



Per contrari le prezens dei coojuoctia «^Qsta am lo preien dd iaipe- 
ratia ez am son futur ab aqoels metejishes Tocables. 

Le prezens del imperatiu nil siens fuinrs nos podon ajustar am lo prê- 
tent imperfag del coiynncliu. 

Per contrari le preteritz imperfagz del conjmKtia nos pot i^Mtar am 
lo dig prezen del imperatia ni am lo sien futur. 

Le prezens del imperatiu am son futur squato am lo prêtent perEig 
del conjunctin. am. can. coma met la taula ean haias legii. Et am tam- 
toetque. deceque. coma dinna te cant haias legU. et am moaftie. sùkpsê* 
coma lieg la lesso masque solque haias caniai. £npax> entot cas eatay mids 
le futurs del conjunctin exceptati masque sc^que. coma déporta te eani 
haiaslegit. mieb es dig cant hauras legit. et ayssi delà autres no exoeptatz. 



Per contrari le preteritz periagz del ooiynnctin nos pot ajnstar am lo 
dig prezen del imperatiu. ni am son futur per la razo sobre dicha. mas 
tan solamen am masque solque coma, solque haias caniaia la messa. Ueg 
la lesso 0% esêudia. 

Le prezens del imperatiu am son futur nos podon igusiar am lo prétérit 
plusqueperfag del conjunctin. 

Per contrari le preteritz plusqueperfagz del conjunctin nos pot ajusCar 
am lo prezen del imperatiu ni am son futur. 

Le prezens del imperatiu el sieus futurs sajusto am lo fbtur dd con- 
junctin am. can. tantostqt^. deceque. coma déporta te can hauras masgaL 
o deceque hauras manjat. 

Per contrari le futurs dd conjnnctiu am lo prezen dd imperatiu ei am 
son futur sajusta ab aquels meteys hes vocables. 
Del infinitiu e de sos temps es estât dig. 

DE LA COMBINATIO DEL PREZEN DËL OPTATIU AM LOS AITTRES TEMPS. 

Le prezens del optatiu sajusta am si meteysh ab. e. coma am mo vol yeu 
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(appreiMb afia que, pour que lu 9ois honnête homme); de solque, 
mfufue , iamioitqtÊe, ie€6fmf aguico^ mm» comme esienha Bernùrd, 
maupie, iolque nol b&ias ( enseigne Bernard , poorvn que tu ne le battes 
pas ) , iifma te, tmt ôÊé q ue, ag$$ico ou eon mot a Tholoxa ( dtne aussitôt 
qw tu joù à Toulooie). 

Béctproquement» le présent du conjonctif se combine avec lé présent 
et le fMur de llmpèratir de cette manière. 

Le présent de llmpératif , ni son fàtnr ne peurent se combiner avec 
le prétérit imparCut du conjonctif. 

Réciproquement, le prétérit imparfitit du conjonctif ne peut se com- 
biner arec le présent de l'impératif, ni avec son ftatur. 

Le présent de Timpératif et son ftatur se combinent avec le prétérit 
parfait du conjonctif, au moyen de can, comme met la taula, can haùu 
i^(metsla table, quand tu ayet lu); de totlott^ti^, deeeque, comme cfm- 
naie, cmU kaim legii; de iMHfiM, soigna, comme Negr la hao, tiuMfve, 
wlque haioê cmUaê(\is ta leçon, pourroque tu ayes chanté). Cependant 
m tous ces cas, il yaut mieux se senrir du futur du coojonctif, exceplé 
pour ma$qiêe , êolque, comme déporta te, eant hawnu legit ( amuse-toi , 
quand tu auras lu ). Jl en est ainsi des autres mots exceptés. 

Réciproquement, par les raisons déjà dites, le prétérit parfait du con* 
jonctif ne peirt se combiner ayec le présent ei le hkur de limpératif qu'au 
moyen de mmqiêe , $ol^ , comme eolfue hoias eantaia la mesea, Keg 
ta h$$o ox ettiêdia ( pourruque que tu ayes chanté )a messe, lis la le^n, 
ou étudie). « 

Le présent de l'impératif, ni son ftatur ne peuvent se combiner avec 
le prétérit piusqueparfldt du conjonctif. 

Réciproquement, le prétérit plus qpe parfedt du donjcilictif ne peut se 
combiner ayec le présent de l'impératif, ni ayec son ftatur. 

Le présent de l'impératif et son ftatur se combinent ayec le futur du 
coiyonctif , au moyen de can, tantoitque, deceque, comme deporUrte ean 
hauraà manjat, ou deceque haurat manjat ( amuse-toi, quand tu auras 
mangé, ou dès que tu auras mangé). 

Réciproquement, le futur du conjonctif se combine avec le présent et 
le futur de l'impératif, au moyen des mêmes mots. 

Nous ayons parlé de lininitif et de ses temps. 

DE LA comnrAism du PRÉssirr de l'optatif ayec les adtees temps. 
Le présent de l'optatif se combine avec lui-même , au moyen de e , comme 
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séria en paradis e tu fosses seguramen enperayres. Ez ab. o. coma am ma 
vol yeu cantaria o legiria. et am quar, coma ara foe yeu avestpÊes quar tu 
sérias mos theMuriers. Et am que per quar* Am mo vol séria avesques, 
que tu hy aurias profieg. so es qua tu hy haurias pfofieg. Et ab. ayssico^ 
coma ara fosses tu ayssico yeu volria. Et am que relatiu* ammovol fanas 
so que tas payres te mandaria. Et am que comparatio. ammovol apenrias 
miels quieu no tesenharia. EnpefOvCn totz aquestz jsdiemples exceptats 
les dos primiers es miels dig. quel digz prezens ddi opiatia sqnste am lo 
prétérit imperfag del conjunctiu qae am si meteysh. 



Le prezens del optatîa am lo prelerii perfag e plasqoeperfeg daquel 
meteydi optatîa nos pot ajostar. 

Per coDtrari le preteritz perfagz e plnsqnep^agz del optatin no pot 
ajostar am lo dig prezen del optatîa. 

Le prezens del optatîa am lo fatar daqad meteysh optatîa nos pot 
ajastar. 

Pel contrari le fotars del optatîa nos pot ajastar am lo dig prezen del 
optatta quar leamen en loc daqoest ftitar. prendem lo prezen del con^ 
j,unctia. 

Le prezens-del optatia am lo prezen del oonjanctia nos pot ajastar. 

Per contrari le prezens del conjanctia se pot ajastar am lo dig prezei» 
del <^[>tatia am cum* coma cum tu sias en ma eorrectio. ab mo vol sérias 
proshoms* Ez am. su ayssL coma volontiers si o ayssi Dieus me perde, 
Enpero miels es aqœl perdo del fatar dd qptatiâ «pie del prezen del 
conjanctiu. 



Le prezens del optatio am lo prétérit imperfag dd conjanctia sajosta 
am que, perque. persoque. pertalque, peramorque. coma am mo vol gaza- 
nharia perque. persoque. o que fosses rix. Et am masqw, solque. coma 
volontiers faria aytal cauza, solque o masque iu fesses aysso. Et am. qui 
relatiu. coma am mo vol f arias so quieu te diria* o segon quieu tesenharia. 
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t^mo vol ytu êeria en paraiis et tu foeeee êeguramen enperayres ( plût à 
Diea qae je fusse en paradis et ta serais certainemeiit empereor ) ; de o> 
comme (tmmovol yeu eimtaria o legiria ( plût à Diea qae je chantasse ou 
lusse); de quar^ comme ara fo$ yeu ave$q%ie$p quar tu eerias mo$ tkezau- 
Tiers ( fussé-je maiiteMint évéqne, car tu serais mon trésorier ) ; de ^ue 
an lien de quar, ammovol eeria acesquet, que tu hy (surias pro/ieg ( plût 
à Diea foe je tmeee éyèqae, car tu y aurais profit ); de ayeeico, comme 
arae foeêe$ tu ayseieo yeu volria ( p<faMes4a élre comme je ?oadrais) ; de 
que rdatif » amtm vol fariae $o que toe payree te n%andafia ( plût à Diea 
que tu fisses ce qoe ton père teicommandendt } ; de que comparatif, am 
mo vol apemiae miele quieu tU} teeenharia ( plût à Dieu que tu apprisses 
mieux que je ne t'enseignerais ). Cependant » en tous ces exemples, excepté 
les deux premiers, il esl mieox que le présent de l'optatif se combine 
a? ec le prétérit imparfait da conjonetif. 

Le présent de Toptatif ne peut se combiner avec le prétérit parfait et 
plus que parCut du même mode. 

Réciproquement, le prétérit parbit et plus que parfait de Toptatif ne 
peut se combiner a?ec le présent 

Le présent de l'optatif ne peut se combiner arec le futur du même 
mode. 

Réciproqiiement , le ftatur de l'optatif ne peut se combiner arec le 
présent; car on employé plutôt , au lieu de ce fotur, le présent du con^ 
jonctif. 

Le présent de l'optatif ne peut se combiner arec le présent du con- 
jonetif. 

Dans Tordre inverse » le présent du conjonetif peut s'assembler a?ec 
le présent de Foptatif , au moyen de cum, cum tu sku en ma correctio , am 
mo vol eerias proehome ( puisque tu sois soas ma férule, plût à Dieu que 
lu fiasses honnête homme); et de «t, ayssiy comme volontiers si. ou ayssi 
Dieus me perdo ; mais on prend mieux ce perio, au futur de l'optatif qu'au 
présent du conjonetif. 

Le présent de l'optatif se combine ayec le prétérit imparfait du con- 
jonetif an moyen de que , perque , persoque , pertalque , peramorque , 
comme ammo vol yaxanhariap perque ^ persoque, ou que fosses rix ( plût 
à Dieu que je gagnasse, afin que tu fasses riche ) ; de masque, solque, 
comme volontiers faria tsytal cauxa , solque ou masque tu fesses aysso ( vo- 
lontiers je fèran telle chose, pourvuque tu fisses ceci ) ; de ^ue relatif, 
comme ammovol fartas so quieu te diria, ou segon que tesenharia ( plût 
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£z am que comparalio. coma am mo vol fartas mieU. os ape$mat miels 
que to8 tnaeslres no tesenharia. 



Per coQlrari le preterili imperfagz del conjanctia an lo iiresen dd 
optatiu sajosta ab aqaels meCeyshea YOcaUea. 

Le prezens del optatio am lo prétérit perieig del coQJimctia sqnsla am 
jaciayssoque. coma volontiers tria a Sani Or. jadayssoque no haia vedeU 
o fromes. Et am cantque. coma voUmliers me banharia ean^fues. hem mo 
haia devedat. Et am. masque, solque. coma volontiers irim deportar masqeie 
o solque haia manjat. Empero miels séria dich sol o mmque agues numjat. 
Ysshamens se pot ajustar am can et an tantostqm deceque coma volontiers 
iria deportar cant masque tantostque o deœque haia masgoL ¥ero miels es 
dîg en futur de conjunclin canl hauroff o deeeques hamray rnsB^aH. 



Per Contran le preteritz perfagz dd coiqanctia am lo preien dd opta- 
tiu sajusta ab aquds meteysshes vocables, e per aqnda meteyssha maniera. 

Le prezens dd optatiu am lo prétérit plusqueperfiig dd ooejonctia 
sajusta am que conjunctiu. o dubitatiu. coma mat me plaquera que mas 
filhs agues estudiat a Paris. Et am. si. coma trop me plaguera si mos fUhs 
agues estudiat a Paris. Et ab. quan. coma yeu te pagaria quem o aguesses 
fach. 

Per Contran le preteritz plusqueperfogz dd conjanctia sajosta am lo 
prezen del optatiu ab aquds meteysshes yocables. 

Le prezens dd optatiu sajusta am lo futur dd conjanctia am. ean. 
deceque. tantostque. mantenenque. adesque. coma volontieu iria deporiesr 
cant hauray numjat. o tantostque o deceque hauray man/at. 



Per contrari le futurs dd coiyunctiu sajusta am lo dig prezen dd opCft- 
tîu ab aquels meteysshes yocables. 
Dd infinitiu e de ses temps es estât dig. 

DE |A GOMBINATIO »EL PaBTEBIT PIRFAO B PLUSOUEPEEPAO DBL 

OPTATIU AM LOS AUTRES TEMPS. Le prcteritz pcrfagz e plusqueperfiigi 
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à Dieu que ta ùkcb ce que Je te dirais oa saivant qoe je t'enseignerais ) ; 
de que comparatif» comme am movol fafias mieb on apmrioê mieb que 
toê maesiT9t no te$enhana ( piftt à Dien que ta fisses mieaic ou qae tu ap- 
prisses mien que ton maître ne t'enseignerait). 

Réciproquement , le prétérit imparfait dn conjonctif se combine avec 
le présent de l'optatif, an moyen des mêmes mots. 

Le présent de l'optatif se combine stcc le prétérit parfait dn conjonctif, 
au moyen ôe jaciay$9oquê ^ comme vobmiien tria a SûifU Or, jadayêioque 
nohaiavodat opromes (volontiers j'irai i S. Orans, quoique je n'en aie fiut 
ni TODU ni promesse); de conique, comme vobmtiere me banharia, conique 
hom mo haia detedai ( yolontiers je me baignerais, quoiqu'on me Fait 
défendu); de wuuqtte, êoique, comme voloniiers tria deportoft fnaeque, 
eolque kaia numjaî ( Tolontiers j'irais m'amuser , pouryuque j'aye mangé ) ; 
mais il est nrieux de dire, sol oiu maeque ague$ manjai ( pounmque j'eusse 
mangé ). De mènîe il peut se combiner au moyen de con , et de ianiosquef 
deceque, comme volonUere trio deportar, coni, wuuque, tontoetque ou 
decqeue haia manjiU; mab on dit mieux an Aitor du conjonctif cam hou- 
rojf ou decequee homoy, num/at. 

Réciproquement, le. prétérit parfiiit du conjoiictlf se combine avec le 
présent de l'optatif, au moyen d<» mêmes mots. 

■La présent de l'optattf se combine ayec le pfétérit |tes que parfait du 
conjonctif, au moyen de que conjonctif ou dubitatif, comme mol me 
plaguera que mo$ fUh$ aguee eeiudiot a Parie (je serais charmé que mon 
fils eût étudié à Paris ) ; de quan, comme yeu te pagaria quan o aguessés 
fach ) ; je te payerais quand tu Vetueee fait ). 

Réciproquement , le prétérit plus que parfiut du conjonctif se combine 
ayec le prétérit de Poptatif , au UHqren dêi mêmes mots. 

Le présent de l'optatif se combine ayec le ftHcff du conjonctif, au moyen 
de can, deeeque, taniôeique, manUtienquef odeeque, comme vokmiiere tria 
deportar f cant hauray manjai ou tontoetque ou deceque hauray manjai 
( volontiers j'irai m*amuser, quand j'aurais mangé ou aussitôt que, dés que 
j'aurais mangé ). 

Réciproquement, le fUur dn conjonctif se combine ayec le présent de 
Foptatif, an moyen des mêmes mots. 

On a d^ parU de llnfinitif et de ses temps. 

DE LA OOMBIMAISON DU PRÉTÉHT PABFAIT ET PLUS QUE PAIFAIT DE 

l'optatif avec les autbes TEMPS. Le prétérit parfait et plus que par- 
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del opiatia sajusU am se meteysh ab. e. coma am mo vol agra semi e 
Befiram man/aii. Ez ab. o. coma ab tno vol agra caïUal o legit. £z am 
quar. coma tU^movol agra estudtal quar agra aprofichai. Et am que per 
quar. coma ammovol me agras essmUuU que per quar yeu agra be aprm. 
E semblaria qoes pogoes ajustas ab mas. enpero. jaciagaoque. coma am 
mo vol agra canUU mas mos payres sen fora irasculx. Empero aqael se» 
fora irascutz. es del prétérit plosqaeperfag del coDJonctiu. Aqoo metq^ 
am mo vol agra balat mas mos maestres magra balut. 



Le preteritz perfagz e plosquefag del optatia nos pot ajnstar am lo fatmr 
daquel meteysh optatia. 

P^ contrari le fatars del optatia nos pot ajostar am lo prêtait perfiig. 
e plosqaeparfag daquel meteysh optatia. 

Le preteritz perfagz e plusqueperfagz dd optatia am lo prezen del 
coDjuûctiu se pot ajustar ab cum. ab si et ab ayssi. coma abmovol iagra 
gaxardonat. cum tu matas servit» Ab si. coma abmovol men agras cresui. 
si Dieus majut. o ayssi Dieus majui. Enpero mids es que aqad qjuL m 
del prezen del optatia. 



Per contrari le presens del conjunctiu sajusta am lo prelerit perfag e 
plosqueperfag del optatia am perque. persoque. pertalque. peramorque. 
coma perqt^ Dieus maia merce. operque Dieus me perdo. volontiers Iagra 
perdonai. oz ammo vol U hagra querit perdo. et an loa antres yocaUes 
dessus pauzatz. laquai cauza tK>m pot baver retornan los digz ysshemples. 



Le preteritz perfagz e plusqaeperfagz dd optatia sajosta am lo prêtent 
imperfag del conjunctiu am perque. persoque. pertalque. peramorque. 
coma am mo vol agra manjat peramorque o pertalque ânes deportar. Et ab. 
si. coma volontiers te hauria mudat si tu o volguesses o layon tu o volguesses. 
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fait de FoptaUf se combine avec lui-tnéaie » aa moyen de e, comme am 
mo vol agra servU e Bertrans manîat ( plùt à Dieu q^'il iwrait seryi et 
Bertrand mangé); de o, cùiome ab mo vol agra eaniai o legU (plùt à 
Dien qu'il otifaîl chanté OQ la); defuar, comme ammo vol agra e$iudiat, 
fuar agra apn^hat ( plùt à Dien qa*il aurait élodié, car il aorait pro- 
fité); de que an liea de ^uar» comme cimmo«o/ me agras etsmhai que pour 
quar y eu agra be apre$ ( |dùt à Dien qu'il m'aurait enseigné , car j'aurais 
bien appris ). Il semble qn'on peut encore le combiner au moyen de ma$, 
enpero , jaeiaysMoque , comme amtiio vol agra contât, mas mos pagres $en 
fora irascutx , (j'aurais Tolontiers chanté, mais mon père s'en serait fâché ), 
ce son fora iraecutx est du prétérit plus que parfait du coiqonctif. U en 
est de même de am mo vol agra biûat, mas moe maestres magra balui 
( yolontiers j'aurais dansé, mais mon maître m'aurait battu ). 

Le prétérit parfait et plus que parfait de l'optatif ne peuvent se com- 
biner avec le futur du même mode. 

Réciproquement, le futur de l'optatif ne peut se combiner avec le pré- 
térit parfait et plus que parfait 

Le prétérit parCiit et {dus que parfait de l'optatif peuvent se combiner 
avec le présent du conjonctif, au moyen de cum, si, et ayssi comme ab 
mo vol tagra gaxardonat , cum tu maias servit ( volontiers je t'aurais ré- 
compensé, puisque tu m'as servi );abmo vol men agras crsxut , si Dieus 
majut ou ayssi Dieus miiq%U (je voudrais que tu m'eusses cru, comme Dieu 
me seconde ). Cependant il est mieux que cet cgut soit entendu au présent 
de l'optaUf. 

Réciproquement, le présent du coi\jonclif se combine avec le prétérit 
parfait et pins que parfait de l'optatif, au moyen de perque, ptrsoque , per 
talque, peramorque, comme perque Dieus maia merces, ou perqtie Dieus 
me perdo, volontiers lagra perdonaty ou am mo vol si hagra querit perdo 
( pourque Dieu ait pitié de moi ou pourque Dieu me pardonne, volon- 
tiers je lui aurais pardonné, ou plùt à Dieu qu'il eut demandé pardon ). 
Os se combinent encore au moyen des autres mots cités, ce qu'on peut 
voir en retournant les exemples. 

Le prétérit parfait et plus que parfeit de l'optatif se combine avec le 
prétérit imparfait du conjonctif , au moyen de perque, persoque, pertalque, 
peramorque, comme am mo vol agra manjat, peramorque ou pertalque 
ânes déportât ( volontiers il aurait mangé , afin qu'il allât s'amuser ) ; de 
n, comme volontiers te agra ajudat, si tu o valguesses^ o layon (u vol- 
guesses ( volontifrs je t'aurais aidé, si tu le méritais). 
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Per Contran le preteritz imperfagz ddi conjunetiQ am lo prêtent perfag 
e piQsqaeperbg M optatia squsta ab aqoeb meteysshes Tocables quel 
digz preteritz perfegz e plnaqoeperfagz sajosta am lo (Ûg prétérit imperfag. 

Le preteritz perbgz e plnaqoeperfagz dd optatia am lo prétérit perEag 
dd conjnnctia sajosta am conique, jaciayêsoque. coma volontiers agra 
jogat eantque ojmeiayssoque mos payre$ ma haia devedai. 

Per contrari le preteritz perfagz del conjnnctio sajosta am lo dig pre^ 
terit perbg e plasqœperfag ab aqoels meteysdies yocaMes. 

Le preteritz perfagz e plosqoeperfagz del optatîo am lo prétérit plos- 
qoeperfag del conjoDctio sajosta ab. mas. pero. enpero. nutsenpero. coma 
am mo vol hagra canUU mas mos maestres sen fora irascuix. Am mo vol 
agra fayta aytal cauxa. ^mpero mos capdeU men agra repres. Ez am. si. 
coma volontiers fora anatx deportar. si mos senhors no mo hagues devedoL 
Et am eantque. jaeiayssoqtu. coma vobmiyers agra manjai jaeiayssoque o 
quantque mos senhors mo hagues devedat. 



Per contrari le preteritz plosqoeperfagz àd conjonctio am lo prétérit 
perfag e plosqoeperfag del optatia sajosta am tî. coma si mos payres mo 
agues mandat, volontiers agra fâcha aytal cauxa. et am totz los aotres 
Tocables dessos digz per trasportatio. exceptât enpero e sos semUans. el 
exceptât mas. e masenpero. De eantque. e Âe jadayssoque. se pot payrar. 
coma jactaysfojfMe hotn no mo agues. mandat, yeu o agrofag volontiers. 



Le preteritz perfagz e plosqœpw fagz del optatio am lo ftitor del coq- 
joncUo nos pot ajostar. 

Per contrari le fotors del conjonctio nos pot ajostar am lo preleril 
perfiBig e plosqoeperfag del optatio. 

Dd infinitio es estât dig e de sos temps. 



DB LA OOMBINATIO DBL FUTUa DBL OPTATIU AM LOS AUTEES TEMPS. 

Le fators del optatio sajosta am si meteysh am ^fue. relatio. coma al 
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Rédproqaemenl» le prétérit impftrfail du conjonctif se combine, aa 
moyen des mêmes mots avec le prétérit pariait ou {dus que parfait de 

ÏOfi&tit. 

Le prétérit parfait et plus que parlait de l'optatif se combine ayede 
prétérit parfait du coiyonctif, au moyen de etmtqueyjaciayêsoque, comme 
voiontien agrajogat, conique ou jac%as$oque moê payres mo havia devedat 
( volontiers j'aurais joué, quoique mon père me Feùt défendu ). 

Réciproquement y le prétérit parfait du conjonctif se combine au 
moyen des mêmes mots, avec le prétérit pariait et plus que parfait de 
l'optatif. 

Le prétérit parfait et {dus que pariait de Toptatif se combin^H ayecle 
prétérit fdns que parfait du conjonctif au moyen de ma$ , pero, enperot mas 
enpero , comme ammovol agra contât, mas mos maestreê sen fora ireucutst 
(j'aurais chanté yolontiers, mais mon maître senserait tâché) ; ammovol 
agra foyta aytal cauxo , enpero mos capdeb me agra repres ( volontiers 
j'aurais fait telle chose, cependant mon maître m'en aurait repris) ; de ti, 
comme voiontien fora anatx deportar, ti mo$ senhore no mo hagyes de^ 
t^f do/ ( volontiers je serais aUé m*amuser, si mon seigneur ne me l'eût 
défendu } : de cantque, jaciayssoque , comme volontiers agra manjal^jocir 
ayssoque ou cantque mos senhors mo hagues devedat 

Réciproquement , le prétérit plus que parfait du conjonctif se combine 
avec le prétérit parfait et plus que parfait de l'optatif, an moyen dcTsî, 
comme «t mos pagres mo hagues mandai, volontiers agra fâcha aytal caujta 
(si mon père me l'avait commandé, volontiers j'aurais fait telle chose); 
et au moyen des autres mots rapportés, par translation, excepté enpero 
et ses semblables , excepté mas et maset^pero pour cantque. On peut se 
servir de jaciayssoque et de cantque, coBïme jaciayssoque hom no mo hagues 
mandat, yeu o agra fag volontiers. ( quoiqu'on ne me l'eut pas ordonné, 
Tolontiers je l'aurais fait )• 

Le prétérit parfait et plus que parlait de l'optatif ne peuvent se com- 
biner avec le futur du conjonctif. 

Réciproquement, le futur du conjonctif ne peut se combiner avec le 
prétérit parfait et plus que parfait de l'optatif. 

Nous avons déjà traité de l'infinitif et de ses temps. 

DB LA COMBINAISON DU FUTUE DE L'OPTATIF AVEC LES AUTEES TEMPS. 

Le futur de l'optatif se combine avec lui-même, au moyen de queréatit, 
comme al truan mal H venga, que tôt lo tenga ( au truand mal advienne, 
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trùan mai U venga, que tôt le tenga. Et ab. e. Al tnakat mal li venga e tôt 
h tenga. Et am sique. coma mal li venga sique tôt lo tenga. 

Le futars del optatia am lo prezen del conjunctiu se pot ajustar am 
solque. et am masque, coma Dietis te perdone solque ten penedàs. ez am 
jaciayssoque et am carUqw. coma Diem laia merce cantque jaciayssoqufi 
non ria dignes. 

Fer Contran le prezens dd coDJanctiu se pot ajostar am lo di^ ftitar 
del optatiu ab aqaels vocables. 

Le futurs dd optatia am lo prêtent imperfag del conjunctia se pot 
ajustar ab. can. coma no majut Dieus. cant yeu vos nozeria. Et ab st. 
coma si Dieus me garde de mal. si faria. 

Per contrari le preteritz imperfagz del conjanctia se pot ajustar am lo 
fotur del optatia ab aquels meteyssbes vocables. 

Le futurs del optatia se pot ajustar am lo prétérit perfag del conjunctiu 
ab aquels meteyssbes vocables quel futurs del optatiu el prezens del con- 
jonctiu sajusto. 

Per contrari le preteritz perfogz del conjunctiu se pot ajustar am lo 
ftitur del optatiu ab aquels meteyssbes vocables. 

Le futurs del optatiu se pot ajustar am lo prêtent plusqueperfag del 
conjunctiu ab aquels vocables quel futurs del optatiu d prezens del con- 
junctiu sajusto entre lor. 

Per contrari le preteritz plusqueperfagz dd conjunctiu se pot ajustar 
am k) futur del optatiu ab aquels meteyssbes vocables. 

Le futurs del optatiu se pot ajustar am lo futur del conjunctiu ab si. 
et ab ayssi. coma si majut Dieus o ayssi majut Dieus be maura enviai o 
be maura plagut aytals cauxa. Et ab. quL relatiu. coma benexeit sian 
tuch aquilh qui mouron ajudat ad issir de preyzo. Et ab. quant, coma yeu 
vos prec quem paguetz épiant hauray complida ma obra. 



Pd contrari le futurs del conjunctiu se pot ajustar am lo futur dd 
optallu ab tolz aquels vocables quel futurs dd optatiu sajusta ab lo futur 
dd conjunctiu. 
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qui tout entier l'accable ) ; de e, al mahat mal h venga etoth tenga ( aa 
méchant mal advienne et qu'il l'accable toat entier ); de iiqtte^ molli 
venga f sique tôt lo tenga. 

Le fntor de l'optatif peut se combiner avec le prétérit du conjonctif , 
au moyen de solque, et démasque, comme Diew te perdone, solque ten 
penedoi. Dieu te pardonne, pourvu que tu te repentes ) ; âe jaciay$9oque 
et conique, comme Diem toia merce cantque ou jaciayssoque non sia 
dignes ( Dieu te prenne en pitié, quoique tu n'en sois pas digne ). 

Réciproquement» le présent du conjonctif se combine, au moyeu des 
mêmes mots, avec le futur de l'optatif. 

Le futur de Toptatif peut se combine avec le prétérit imparfait du 
conjonctif, au moyen de can, comme nomoiutDieus, cont yeuvos nozeria 
( Dieu me refusât son aide , quand je vous nuirais ) ; de «» , comme si Dieus 
me garde de mol, si f aria (Dieu me préservât de mal, si je ferais). 

Réciproquement, le prétérit imparfait du conjonctif peut se combiner, 
au moyen des mêmes mots, avec le futur de Toptatif. 

Le futur de l'optatif peut se combiner avec le prétérit parfait du con- 
jonctif, au moyen des mêmes mots, qui servent â assembler ce futur de 
l'optatif et le présent du conjonctif. 

Réciproquement, le prétérit parfait du conjonctif peut se combiner 
avec le futur de l'optatif, au moyen des mêmes mots. 

Le futur de l'optatif peut se combiner avec le prétérit plus que parfait 
du conjonctif, au moyen des mêmes mots par lesqueb ce futur s'assemble 
avec le présent du conjonctif. 

Réciproquement, le prétérit plus que parfait du conjonctif peut se 
combiner avec le futur de l'optatif, au moyen des mêmes mots. 

Le futur de l'optatif peut se combiner avec le futur du conjonctif, au 
moyen de si et de ayssi, comme si majut Dieus, ou ayssi majut Dieus, be 
maura enviât , ou be maura plagut aytal cauza (si ou ainsi Dieu m'assiste, 
telle chose m'aurait plû ou fait envie ) ; de qui relatif, comme benezit sian 
tuch aquilh qui mauran ajudat ad issir depreyzo ( bénis soient tous ceux 
qui m'auront aidé à sortir de prison ) ; et de quant, comme yeu vos prec 
quem pagu^tz, quant hauray complidamoobra (je vous prie de me payer 
quand j'aurai achevé mon œuvre ). 

Réciproquement, le futur du conjonctif se combine avec le futur de 
l'optatif, au moyen de tous ces mêmes mots. 
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DE LA COMBINATIO DEL PEEZENT DEL OONJUNCHU AM LOS AUTRES 

TEMPS. Le preiens dd coiyimcUa sajosta ab si meleysh ab. o. per$oçue. 
pertalque. peramarque. perque dubitatia. jimiayisoque. masque, amque. 
abqw. solque. cantque. eum. quo. coma, cant ad?erbL coêsique. cumque. 
enqualqua maniera, enquinhaque maniera, quique. quabque. quinhsque. 
queque. ans. abans. enans. Veos ytthemples. 

mange o hegtia. venga. 

Persoque. pertalque. peramorque. perquem ressembk et aytal fassa. yeu 
fau aysso. 

Jamaysso quel desplassia oy contradiga. o ey contradigua. mena lo. 

Masque, amque. abque. solque. o vuelha el plassia. fay aquo. 

Cantquel desplassia oy contradiga. o ey contradiga. fay aysso. 

Cumquo. coma, el me hondre em servisca. cove que yeu U fassa alertai. 

Can le reys mo diga o mo escriva. yeu o faray. Pero miels séria lot dig 
eD fatiir. 

Cossiq;ue cumque tacuelha nU responda. digas ho ly. 

Canqumhaque maniera o en qualqua maniera te responda o tacuelha. 
dona 1% aysso. 

Quique trobes o encontres. saluda lo. 

Qualsquem fassa om diga desplaxer. aquo comprara. 

Quinhs que sia. intre.... 



Le prezens de conjunctiu sajusta ab lo prétérit imperfag dd conjunctia. 
ab que coDJnnctia et ab cum. et ab quique et ab qualsque. coma que Ber-^ 
trans sia ois a sos ops. be séria aols als autres o que Bertrans no vuelha 
re farper son payre. mal faria per mi. Cum Bertrans sia nocUhos a sos amix 
ben séria a sos enemix. Quique o qiuilsque descrueba si meteysh. be des- 
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DE LA COMBINAISON DU PBÉSENT DU CONJONGTIP AVEC LES AUTBES TEMPS. 

Le présent da conjoncUf se combine ayec lai-méme, au moyen de o, 
persoque » pertalqtte , peramorque , perque dubitatif, jassiayssoque , masqtâej 
atnque, abque, solque, carUque^ cutrip qtto, coma, cant adyerbe, cossique, 
cumque, en quaiqua maniera, en quinhaque maniera, quiqi*e , qualsque, 
quinh8q%^e, queque, am, abans, enans. En roici des exemples. 

O mofiye o begua, venga ( ou qu*il mange ou qu'il boive qu'il vienne ). 

Persoque, pertalque , peramorque , perquem ressemble etaytal fassa, yeu 
fou aysso (je fais ceci , pour quil me ressemble et qu*il fasse de même ). 

Jassiaysso quel desplassia oy contradiga, o ey contradiga, mena lo ( quoi- 
que ça lui déplaise ou le contrarie, menez-le ). 

Masque , amque , ambque, abque, solque o vuelha el plassia , fayaquo 
{ pourvu qu'il le veuille et que ça lui plaise, fais cela ). 

Ckmt quel desplassia , oy contradiga o ey contradiga, fay aysso ( quoique 
cela lui déplaise ou le contrarie, fais ceci ). 

Cum, quo, comael me hondre em seroisca, cove que yeu li fassa' aterial 
( comme il m'honore et me sert, il convient que je lui en fasse autant). 

Can le Reys mo diga o ma escriva , yeu o faray ( lorsque le roi me le 
dise ou me l'écrive, je le ferai ). Cependant tout cela serait mieux dit 
au futur. 

Cossique, cumque tacuelha nit responda, digas li aysso ( comment qu'il 
t'accueille ou te réponde , dis-lui ceci ). 

Enquinhaquemaniera , ou enqualquamaniera te responda o tacwlha, 
dona li aysso ( de quelle manière qu'il t'accueille ou te réponde , donne- 
lui ceci ). 

Quique trobes o encontres , saluda lo ( qui que tu trouves ou tu rencon- 
tres, salue-le). 

Qualsquem fassa om diga desplazer, aquo comprara ( qui que ce soit 
qui mo fasse ou me dise du mal , il le payera ). 

Quinhs que sia, inire ( qui que ce soit, qu'il entre). 

Le présent du conjonclif se combine avec le prétérit imparfait du même 
mode, au moyen de fue conjonctif, cum, quique, et quaslque, comme 
que Berlrans sia ois asos ops, be séria aols als autres, ( que Bertrand soit 
méchant pour ses proches, il le serait plus encore pour les antres); ou 
que Berlrans no vuelha re far per son payre , mal faria permi ( que Ber- 
trand ne veuille rien faire pour son père, il ferait encore moins pour 
moi); cum Berlrans sia noalhos a sos amix, ben o séria a sos enemix 
( puisque Bertrand est querelleur avec ses amis, il le serait bien plus 

•22 
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cuhfiria los autres, o mal cubriria les autres, o quique pane, t. buou. he 
panaria. t. vou. 



Pel contrari le proteritz impcrfachs del conjanclia sajusta ab lo prezeo 
del conjunctiu ab lolz aqaels vocables quel dichs prczens del conjanctiu 
sajusla ab lo prétérit imperfach de! conjanctiu. 

Le prezcns del conjunctiu sajusta ab lo prétérit perracb del conjunctiu 
ab. e. et ab. o. coma yeu crezi que Bertrans me servisca et haia servit liai- 
tnen entra ayssi. Et ab. cum et ab coma, Cum o coma Bertrans estia et 
haia estât ab mû tengutz soy quelfassa he, et ab quique, qualsque, queqtie. 
coma quique o qualque estia ab mi o haia estât valdra may per mi. yeu 
cuch que Bertrans sia bos homs queque sia estât dessa en tras. Et ab jiu- 
siayssoque. cumque, cossique, qualque, quinhque, noncontrastanque, coma 
yeu cuch que Bertrans sia diligens jasiayssoque, cumque, cossique, non- 
contrastanque sia estatz negligens desa en reyres, yeu cuch que Bertrans si 
a malautes qualque o quinhque mal laia près, yeu cuch que Bertrans sia mal 
de mosenhor, en qualque o en quinhaque maniera hotn laia lauzengat ab luy. 



Pel contrari le preteritz perfachs del conjunctiu sajusta ab lo prezen 
del conjunctiu ab totz aquels vocables ab losquals le dichs prezens del 
conjunctiu sajusta ab lo dich prétérit perfach del conjunctiu. 

Le prezens del conjunctiu.no sajusla ab lo prétérit plusqueperfach del 
conjunctiu ni pel contrari. si no per esta maniera jassiayssoque dreytx o 
vede yeu o agra fag. 

Le prezens del conjunctiu. sajusta ab lo futur del conjunctiu. ab ansque. 
abansque, c sos sembla ns. coma ansque o abansque sia nueytz yeu hauray 
anadas, x, legas. Et am cumque, cossique, coma cumque o cossique ane, 
nos haurem be estât. Et ab queque et ab quique et ab quahque, coma que- 
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encore avec ses ennemis ) ; quique oa quaisqtie descrueha si meteysh , be 
descubriria los autres o mal cubriria los autres ( quiconque se trahit lui- 
môme, trahirait encore mieux les autres ou protégerait mal les autres); 
ou quique pane un boUy be panaria un vou ( qui vole un œuf, volerait 
aussi bien un bœuf ). 

Réciproquement, le prétérit imparfait du conjonctif se combine avec 
le présent du même mode, au moyen de tous ces mêmes mois. 

Le présent du conjonctif se combine avec le prétérit parfait du même 
mode, au moyen de et o, comme y eu crezi que Bertrans me servisca et 
haia servit Uaknen entra ayssi (je crois que Bertrand me serve et m'ait 
servi loyalement Jusqu*ici ) ; de cum et coma , cum ou coma Bertrans estia 
haia estât ab mi, tengutz soy quel fassa be ( comme ou puisque Bertrand 
est ou a été avec moi, je suis obligé à ce qu*il fasse bien ) ; de quique, 
qualsque^ queque, comme quique ou quoique estia ab mi ou îiaia est€U, 
valdra may permi (quelque soît celui qui soit ou ait été avec moi, il 
vaudra mieux pour moi); yeu cuch que Bertrans sia bas homs, queque 
sia estât dessa entras (je pense que Bertrand soit honnête homme, quel 
qu*il ait été jusqu*ici ); de jassiayssoque ^ cumque, cossique^ qu€Uque9 
quinhquey noncontrastanque , comme yeu cuch que Bertrans sia diligens^ 
jassiayssoque , cumque, cossique ^ noncontrastanque sia estât» negligens 
desu en reyres (je pense que Bertrand soit diligent, quoiqu'il ait été né- 
gligent jusqu'ici ) ; yeu cuch que Berirans sia malautes , quoique ou quinhque 
mal loio près (je pense que Bertrand soit malade , quelque soit le mal qui 
Tait pris ) ; yeu cuch que Bertrans sia mal de mo senhor, en quoique ou 
enquinhaque m<miera hom laia lausengat ab luy (je pense que Bertrand 
est mal avec mon seigneur, de quelque manière qu'il l'ait loué ). 

Réciproquement, le prétérit parfait du conjonctif se combine avec le 
présent du même mode , au moyen de tous les mêmes mots. 

Le présent du conjonctif ne se combine avec le prétérit plus que parfait 
du même mode, et réciproquement, que de cette seule manière: jassi- 
ayssoque dreytz vede, yeu ayra fag ( quoique le droit le défende, je 
l'aurais fait ). 

Le présent du conjonctif se combine avec le futur du même mode , au 
moyen de ansque , a^nsque, et ses semblables, comme ansque ou abans- 
que sianueyiz, yeu hauray anadas deiz legas (quoiqu'il soit nuit, j'aurai 
fait dix lieues ) ; de cumque , cossique , comme cumque ou cossique ane , 
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que Bertrans se diga» yeu seray venguiz de bona hofa. quique o qwdsque 
diga h contrati. yeu auray manjai de dias. 



Pel conlrari le fatars del conjuncUa sajusta ab lo prezen del cmijunctia 
ab totz aqaels yocables ab losqaals le prezens del coojanctiQ sajosCa ab 
lo Tutar del conjuncliu. 

DE LA COMBINATIO DEL PBETERIT DIPERFAG DEL GONJUNGTIU AM LOS 

AUTBES TEMPS. Le preteiitz imperfachs del conjunctia sajasta ab se me- 
teysh ab. e. et ab. o. et ab. ni. coma yeu latnaria el hondraria. yeu lay tria 
oy framerria. nil donaria ni H toldria. 

Encaras sajasta ab si meteys ab solqtie, amque, masque, quan. layon, 
on may. coma si tu ntajudesses yeu tajudera. solque tu fosses mos omet 
yeu fora le tieus. amque volguesses be far. yeu fera tôt quan te volgras, 
quan majudarias yeu te ajudaria, layon tu o vohias. yeu te metria avan. 
on may te pregaria. mens vaîdria. Et ab. mentre. et ab tant quant o aytan 
qtuin. coma mentre quieu séria rix. mestaria be. tant quant séria ab mos 
amix. séria segurs. Item ab tantostque. deceque. mantenenque. enconie- 
nenque. coma tantostque o deceque yeu lo vis. yeu nagra pro. Et ajusta se 
ab si meteysb ab qui relatiu et ab qui infinit ab qui relatia. coma yeu 
e^udaria a tôt home quemajudes. ab qui infinit. coma qui nugudes. yeu 
lajudera. 



Le preterîtz imperrachs del conjonctiu sajusta ab lo prêtent perfach 
del conjunctiu ab. que. et ab. cum. coma e cossi tajudaria yeu. cum o que 
tu maias tengut dampnagge. Item ab jassiayssoque. noncontrastantque. e 
SOS semblans. coma yeu volria tonprofiech jassiayssoque o noncontrastan- 
que. tu maias nogut. 
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nos haurem be eskU ( commeol que cela aille » nous aurons été bien ) ; de 
qneq%^ef quique, quaUque, comme qtteqtie Bertrans diga, yeu seray ven- 
gutz de bona hora ( quoique Bertrand dise, je serai Tenu de bonne heure ); 
quique ou qualêque diga lo eontrari, yeu auray manjcU de dias ( qui que 
ce scM qui dise le contraire , j'aurai dîné avec le jour ). 

Réciproquement , le futur du conjonctif se combine avec le présent » 
au moyen de tous ces mêmes mots. 



DE LA G0MBIKÂI90N DU PRÉTÉBrr IMPARFAIT DO CON JONCFIF AVEC LES 

AUTRES TEMPS. Le prétérit imparfait du conjonctif se combine avec lui- 
même, au moyen de e, oet m , comme yeu lamariael handraria (je Taimerais 
et l'honorerais ) ; yeu lay tria ozy tramema (j'y irais ou j'y enverrais ) ; 
ml donaria, ni H toldria (je ne le lui donnerais, ni ne le lui ôterais ). 

11 se* combine encore avec luinnème, au moyen de solque, amque, 
masque f quan, ktyon, on may; si tu majudesses, yeu t(tjudera (si tu m'ai- 
derais, je l'aiderais ) ; solque tu fosses mosanUcZy yeu fora le iieus ( pourvu 
que tu fusses mon ami, je serais le tien); amque volgttesses be far, yeu 
fera lot quan te volgras (pourvu que tu voulusses bien faire, je ferais 
tout ce que tu voudrais); quan majudariaSf yeu tajudaria ( quand tu 
m'aiderais, je t'aiderais ) ; layon tu o voldrias , yeu te metria avan ( là ou 
tu voudrais, je te pousserais ); on may tepregaria, mens voldria ( plus 
je te prierais, moins tu voudrais ); de mentre, et tant quant ou aytan 
quan, comme mentre quieu séria rix, mestaria be ( pendant que je se- 
rais riche, je serais bien); tant quant séria ab mos amix, séria segurs 
( tant que je serais avec mes amb , je serais en sûreté ) ; de tantostque, ou 
deceque, mantenenque, encontenenque , comme tantostque ou deceque lo vis, 
yeu nagrapro (désqne ou aussitôt que je le visse, j'en aurais assez ). Il se 
combine avec lui-même, au moyen de qui relatif et qui indéfini : exemple 
de qui relatif, yeu ajudaria a tôt home quem ajudes (j'aiderais tout homme 
qui m'aiderait ); exemple de qui indéfini, qui majudes yeu lajudaria ( qui 
m'aiderait je l'aiderais ). 

Le prétérit imparfait du conjonctif se combine avec le prétérit parfait 
du même mode, au moyen de que et cum, exemple : e cossi tajudaria 
yeu, cum on que tu maias tengtU dampnage ( comment t'aiderais-je, puis- 
que tu m'as porté préjudice ) ; de jassiayssoque » noncontrastanque , et leurs 
semblables , comme yeu volria ton proflech , jassiayssoque , on noncon- 
trastanque tu maias nogut [ je voudrais ton avantage, quoique tu m'ayes 
nui). 
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Pel coiilrari le preteritz perfachs del coujancUa sajosta ab lo preCerit 
Imperfach dcl conjancliu ab aquels meleysshes vocables ab losquals le 
preteritz ioperfachs del conjuDClîa sajusta ab lo prêtent del conjuDCticu 

Item le preteritz imperfaehs del conjanctiu sajusta ab lo prétérit plos- 
queperrach del conjanctiu ab. si, et ab layon, et ab quan et ab qurnupte. 
amque, solque. nutsque, tantostque. deceque. mantenenque. enccntenenque. 
et abque, coma yeu fora bos clerx si agues he estudiat. yeu fora rix layon 
hagues ben gardât, yeu séria en bon estamen quan me fos coffessat. 
lunhs homs no hauria grat. quanque tagues servit, yeu séria sais amque 
abque solqtêe masque Dieus magues perdonal, yeu moriria tantostque dece- 
que mantenenque encontenenque ten fosses analx. Et am que dubitatia. 
coma yeu non cugera, que tu fosses estatz encontra mi. Et ajusta se am 
qui relatiu. coma yeu ajudaria a tôt home, qui magues ajudat. Et ab qui 
inûnit coma mal faria qui vos agues destrigat. Et ab qui per si hom. 
ix>ma yeu fora bos homs, qui magues ctistiat. so es n hom magues eastioL 



Pel contrari le preteritz plusqueperfachs del conjanctiu sajusta ab lo 
prétérit imperfach del conjanctiu retornan la locutio ab totz los vocables 
ab los quais le preteritz imperfaehs del conjunctiu sajusta ab lo prétérit 
plusqueperfach del conjunctiu. 

Le preteritz imperfagz del conjunctiu nos pot ajustar ab lo futur del 
oonjunctiu. ni pel contrari. si no. en aquesta maniera, yeu faria messio ah 
tôt home, que yeu hauray fach. t. dictât, ans dunjorn. 



PE LA GOMBINATIO DEL PRETERIT PERFACH DEL CONJUNCTIU AM LOS 

AUTRES TEMPS. Le preteritz perfachs del conjunctiu sajusta ab si me- 
teysh ab solque. masque, abque. amque. jassiayssoque. noncùntr€utanique. 
ffnsque. ab<v^qitef *fi sos semblans. et ab. e. et ab. o. coma solque. tnasque 
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Réciproquement, le prétérit parfait du conjoocUf se combine avec le 
prétérit imparfait du même mode, au moyen de tous ces mêmes mots. 

Le prétérit imparfait du conjonctif se combine avec le prétérit plus que 
parfait du môme mode» au moyen de si^ layon ^ quan^ qtuinqm, amque 
solque, masque, tantostquCf deceqtie, mantenenque , encontenenque , et ab- 
que 9 comme yeu fora bos clercz , si agues be estudiat (je serais bon clerc, 
si j'eusse bien étudié ) ; yeu fora rix, layon o hagues ben gardât (je serais 
riche, si j'eusse conservé mon bien ) ; yeu séria en bon estamen, quan me 
fos coffessat (je serais en bon état, quand je me fusse confessé ) ; lunh 
homs no hauria graty quanque tagues sermi (nul homme n'aurait ta re- 
connaissance , pour tant qu'il t*eut servi ) ; yeu séria sais, amque, abque , 
solque, masque Dieus magues perdoniU (je serais sauvé, pourvu que Dieu 
m'eut pardonné ); yeu moriria, tantostque, deceque, mantenenque encon- 
tenenqtie ten fosses anatz (je mourrais, aussitôt que tu serais parti ) ; de 
que dubitatif, comme yeu non cugera que tu fosses estait encontra mi (je 
n'aurais pc3 cru que tu eusses été contre moi ). II se combine au moyen 
de qui relatif, comme yeu ajudaria a tôt home qui magues ajudat (j'ai- 
derais tout homme qui m'aurait aidé); de qui indéflni, comme mal f aria 
qui vos hagues destrigat ( celui-là ferait mal qui vous aurait contrarié ) ; 
et de <pti pour 5t hom, comme yeu fora bos homs, qui magues castiat c'est- 
à-dire si hom magues castiat ( je serais honnête homme , si on m'eût 
corrigé ). 

Réciproquement, le prétérit plus que parfait du conjonctif se combine 
avec le prétérit imparfait du même mode, en renversant pa phrase, au 
moyen de tous les mêmes mots. 

Le prétérit imparfait du conjonctif ne peut se combiner avec le futur 
du même mode, que de cette seule manière: yeu farta messio ab tôt home , 
que yeu hauray fach un dictât ans dunjorn(}e parierais avec tout homme 
que j'aurai fait un poème dans un jour. 

DE LA COMBINAISON DU PRÉTÉRIT PARFAIT DU CONJONCTIF AVEC LES 

AUTRES TEMPS. Le prétérit parfait du conjonctif se combine avec lui- 
même, au moyen de solque, masque, abque, amque , jassiayssoque , non 
contrastanque , ansqûe, abansque et leurs semblables , et au moyen dee 
et o, comme solque, masque yeu haia manjat e begut, ou noncontrastcm, 
quieu manjat o begut, avansque yeu haia manjat o begut ( pourvu que 
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yeu haia manjat e begut o noncanirastantquieu haia mtmjat o begut. 
avansque yeu haia manjat o beguL et cnayssi deb autres semblans. 

llem ajusta se ab si meteys ab quantque. perqtiontque. coma quarUque o 
perquarUque yeu haia endurai yeu $oy forix e vigoros. 

Item ab tantostque, deceque. ni ab sos semblans nos pot ajustar propria- 
mens. Jaciaysso que semble ben dich decequieu haia manjoL e dormit, 
yeu iray déportât. £ bes pot dire quar lonx uzatges o reqnier mas mieb 
es dich el futur del conjuuctiu. coma deceque o tantoilque yeu hauray 
manjat e dormit yeu iray déportât. 



Item le preteritz perfach del conjunctiu sajusta am lo prêtent plusque- 
perfach del conjunctiu ab cum, coma cum yeu haia agudas. c. Ir. ûj. an$ 
ha. yeupogra haver comprat. i, bon hostal. eiàbjassiayssoque. coma joui- 
ayssoquieu haia agudas c. Ir. iij. ans Ao. ja non pogra haver comptât, t. 
bon hostaL 



Pel Contran le preteritz plusqueperfacbs del conjunctiu sajusta ab lo 
prêtent perfach del conjunctiu ab aquels vocables meteysses ab losquab 
le preteritz perfagz del conjunctiu sajusta ab lo dich prêtent plusqueper- 
fach del conjunctiu. 

Item le preteritz perfachs del conjunctiu sajusta ab lo futur del con- 
junctiu. ab masque, abque. solque. et ab sos semblans coma masque, abque. 
solque yeu haia fâcha aytal ccmza. yeu hauray fach gran esfors. 

Item ab tantostque deceque e sos semblans. quar lonx uzatges ho 
réquier. coma tantostque yeu haia aprexa iota logica. yeu hauray aprexa 
gran sciensa. Empero ben es miels dich tantostquieu hauray aprexa logica. 

Item ab jasiayssoque. noncorUrastantque. oœia jaciayssoquieu haia tan 
estât en bon hostal yeu hi auray suffert granre de mab sabers. Jasiaysso 
que ben es miels dich. yeu hi ay suffert granre de mais sabers. Et ab qui- 
que. qualsque. coma quique haia fach aysso per mi. maura gitat de gran 
cossirier. Enpero ben es miels dich ma gitat de gran cossirier. 
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j'aye mangé el bà ou nonobstant que j*ayo mangé et bù etc. ) : et ainsi 
des autres semblables. 

Il se combine encore avec lui-même, au moyen de quantque, perquant- 
que, comme qtuintque, wx' perqtÂontqiie yeu haia endurât, y eu soy fortz 
e vigaros ( pour tant que j'aye souffert, je suis fort et vigoureux). 

11 ne peut s'assembler qu'improprement, au moyen de tarUostque, de- 
eeque et leurs semblables, quoiqu'il semble qu'on puisse bien dire, dece- 
quieu haia manjai e dormii, yeu iray deportar ( dèsque j'aye mangé et 
dormi j'irai m'amuser ). En effets on peut bien le dire , car un long usage 
l'autorise : mais cela est mieux dit au futur du conjonctif , comme deceque 
ou tantostque yeu hauray manjat e dormii, yeu iray deportar ( désque ou 
aussitôt que j'aurai mangé et dormi , j'irai m'amuser ). 

Le prétérit parfait du conjonctif se combine avec le prétérit plus que 
parfait du même mode, au moyen de cum , exemple cum yeu haia agudas 
c. Ir. iij ans ha, yeu pogra haver ccmprat i. bon hoital ( si j'avais eu cent 
livres, il y a trois ans , j'aurais pu acheter une bonne maison ) ; de jassi- 
aysêoque^ comme jassiayseoquieu haiada agudas c. Ir. iij ans ha, ja non 
pogra haver comprat ù bon hostal ( quoique j'eusse eu cent livres, il y a 
trois ans, je n'aurais pu acheter une bonne maison ). 

Réciproquement, le prétérit plus que parfait du conjonctif se combine 
avec le prétérit parfait du même mode , au moyen de tons les mêmes mots. 



Le prétérit parfaif^lu conjonctif se combine avec le futur du même 
mode, au moyen de masque, abque, solque, et leurs semblables, comme 
masque, ftbque, solque yeu haia fâcha aytal cauxa, yeu hauray fach gran 
esfors (pourvu que j'aye fait telle chose, j'aurai fait grand effort ) ; de 
plus, au moyen de tantostque, deceque, et leurs semblables, car un long 
usage l'autorise, comme tantostque yeu haia aprexa totalogica, yeu hau- 
ray apreza gran sciensa ( aussitôt que j'aye appris toute la logique, fànrai 
appris une grande science ) ; cependant ou dit mieux , tantostquieu hauray 
apreza logica ( aussitôt que j'aurais appris la logique etc. ); de plus, au 
au moyen de jassiayssoque, noncontrastanque , comme jaciayssoquieu haia 
tan estât en bon hostal , yeu hy auray suffert granre de mais sabers ( quoi- 
que j'aye été en si bonne maison, j'y aurais souffert beaucoup de désa- 
grémens ) ; et de quique , qualsque , comme quique haya fach aysso permi , 
mauragitatdegran cossirier (quel que soit celui qui ait fait ceci pour moi> 
il m'aura tiré d'un grand souci ) ; mais on dit mieux ma gitat de gran 
cossirier ( il ma tiré d'un grand souei ). 



Digitized by 



Google 



:346S 



Pel contrari le futurs del conjunctiù sajusta ab lo prétérit perfag del 
conjunctin ab aquels meteysshes vocables ablosquals le preteritz del con- 
junctiù sajusta ab lo dich futur del conjunctiù. 



DE LA COMBINATIO DEL PRETERIT PLUSQCEPERFAG DEL CONJUNCTIU 

AM LOS AUTRES TEMPS. Le preteritz plusqueperfachs del conjunctiù 
sajusta ab se meteys ab masque, solque. abque, àmque, qua/nque. jasiay^ 
soqtte. noncontrastanque. perque. persoque. peramarque. pauzaique. entra- 
que, layon, si. ansque. abansque. avansque. primierque. e lors semblans. 
coma masque o solque, yeu kagues visl e legit aytal libre, yeu saubra pro. 
Quàntque o perquantque. yeu agues manjat o beguL yeu nom layssaria 
desiudiar. Jasiayssoque yeu agues venduda e baylada aytal possessio. yeu 
lavia be comprada. Volgra quen costes. x. Ir. perque o persoque yeu agues 
mays aprofechat e mays estudiat. Pauzatque yeu agues dicha o fâcha aytal 
cauza. pauc mo prezaria. Teu agra cridat troque magues auzit. Layon 
^eu fos vengutz e tomatz de Tkoloza yeu vos satisfera. Si yeu fos anatz e 
vengutz de Tholoza. yeu vos paguera. Ansque. abansque yeu o hagues dig 
comandat. Peyres ho havia fach. Et ab quique. qualsque. coma quique 
ho agues parlai o tractât, aytal cauza sendevenc. et ab qui rclatîu. coma 
si fos homs qui magues endoctrinât e essenhat. yeu fora bos clerx. et am 
qui per si hom. coma yeu fora proshoms qui magues essenhat et enformat. 
so es a dire si hom magues essenhat et enformat. Et ab qui enterogatiu. 
coma e qui se pesserui quel o agues auzat far. ni albirar. Et ab que sub- 
junctiu o dubilatiu. coma yeu cujava que Peyres agues manjat e begut. et 
ab que comparatiu. coma pustost hauria yeu begut que manjat. Et ab que 
electiu. coma mays vaigra que agues après, que vacat. et ab tantostque. 
deceque. mantenenqtu. encontenenque. Et ab qtumt. desque. pusque. pueys- 
sasque. coma tantostque o deceque yeu agues manjat e begut yeu estera be. 
quan. desque. pusque hagues manjat e begut pueys nompogra mas ben estar. 
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RcciproqaeiDCDt, le Tutur du conjonclif se combine avec le prétérit 
pariait du même mode, au moyen de tous ces mêmes mots. 



DE L4 COMBINAISON DU PBÉTÉErr PLUS QUE PARFAIT DU GONJONGTIP AVEC 

LES AUTBES TEMPS. Le prétérit pins que parfait du conjonctif se com- 
bine avec lui mémcy au moyen de masque ^ solque, abque, amque, qtumt- 
que, jamay$$oque , noncontreutcmque ^ perque , persoquef peramorque, 
pauzatque, entroque, layon y H, aneque, abansque, avansque, primierque 
et leurs semblables, comme masque y ou solque y eu hagueêvist e legit aytal 
libre, yeu satUfra pro ( pourvu que j'eusse vu et lu ce livre , je saurais 
assez); quarUque, ouperquantqueyeuaguei manjcU et beguty yeu nom lays- 
saria destudiar ( pour tant que j*eusse mangé et bù » je ne laisserais pas 
que d'étudier ) ;ja$iiaynoquieu hagues venduda e baylada aytal possesêio , 
yeu lavia be comprada ( quoique j'eusse vendu et baillé cette possession, 
je l'aurais bien achetée) ; volgra quen co$le$ detz liuras , perque ou persoque 
yeu agues mays aprofechat e mays estudiat (je voudrais qu'il m'en coulât 
dix livres, afin que j'eusse plus profile et plus étudié); pauzatque yeu 
agues dicha o fâcha aytal cauza, pauc mo prezaria ( supposé que j'eusse 
dit ou fait telle chose, il m'en saurait peu de gré) ; yeu agra cridat, troque 
magues auzit ( j'an rais crié jusqu'à ce qu'il m'eut entendu ); layon yeu f os 
vengutz e tomatz de Tholosa , yeu vos satisfera ( dèsque je fusse venu et 
relourné de Toulouse, je vous satisferais); si yeu fos anatz e vengutx 
de Tholoza, yeu vos paguera (si je fusse allé et revenu de Toulouse , je 
vous pajerà\s);ansque ou abansque yeu o hagues dig o comandat , Peyres o 
haviafach (avant que je l'eusse dit ou commandé , Pierre l'avait fait ) ; au 
moyen de quique, qualsque, comme quique o hagues parlât o tractât , aytal 
cauza sendeven (quelque fui celui qui eut traité ou parlé, telle chose 
s'en suivit ) ; de çui relatif, comme , si fos hom$ qui magues endoctrinât e 
essenhat, yeu fora bos clercz (s'il y eut eu quelqu'un qui m'eut endoctriné 
et enseigné, j'aurais été bon clerc ) ; de qui pour si hom , comme yeu fora 
proshoms qui magues essenhat et enformat ( je serais honnête homme, si 
on m'avait enseigné et élevé ); de qui interrogatif, comme, e qui se pes- 
sera, quel o agues auzat far ni albirar (qui croirait qu'il eut osé le faire, ni 
regarder); de que subjonctif ou dubitatif, comme yeu cujava que Peyres 
agues manjcU e begut ( je pensais que Pierre eut mangé et bù ) ; de que 
comparatif, comme, plustost hauria yeu begut qjàe manjat (j'aurais plutôt 
bù que mangé ) ; de que électif, comme mays valgra que agues après, que 
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El ab cum. coma cum yeu agues renhai e visaU en aquel temps amb los 
homes, parer men degra. El ab cossUfue. coma cassique fts fach ni dich. 
yeu ne vengra a mon entendement. 



Le prelerilz plasqaeperfagz del coojQQcUa sajasta ab lo fatar del con- 
janclia ab primierque. ansqœ. aban$q%u. pwtostque. e 80s semblans. coma 
primierque tu o aguesses comensat yeu ho hauray finit. Et ab que compa- 
ralin. coma plus leu agra yeu fach. que tu no hauras albirai. o que non 
ho hauray mandat. 



Le falnrs del conjanclia pel contrari sajosia ab lo prêtent pluaque- 
perfag del conjanclia ab aquels vocables ab losqaals le prelerilz (dusqae- 
perfagz sajusla ab lo falur dd conjanclia. 

DEL AJUSTAMEN DEL FUTUR DEL GONJTUNCTIU AM SI METETSH. Le 

falors del conjanclia sajasla am si meleysh am tantostque. deceque. e soa 
semblans. et am cant. desque. ptuque. e. o. coma cant yeu o decequieu 
hauray manjat e begut. o cantat. o legiU faray aytal cauza. Et am desque. 
pusqt^. coma pusquieu hauray kgit e manjat yeu faray aytal cauxa. 



Dels inGnilias e de sos temps es eslat dig. 

DELS GERONDius. Dcls gcrandius ni dels sapis no Iractam ayssi quar 
aqaels prcndem coma noms e no coma verbs segoen la opinio de Pricia 
jaciaysso qoe Donalz tcnga lo conlrari. 

DEL VERR IMPERSONAL. Del verb impcrsonal no Iraclam qaar daquel 
gayre no azam segon romans c majorroen quar en loi lo verb imper> 
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vacat ( il vaudrait mieux qu'il eût appris que perdu son lemps) ; de taniost- 
quCf deeeque, n%antenenque t encontenenque el de quant, desque, pusque, 
puey»sa$que, comme tantoitquef ou deeeque y eu agues manjat e begut , y eu 
estara be ( aussitôt , dèsque y eusse mangé et bû , je serais bien ) ; quan , 
desque, pusque kagues manjat e begut, pueys nom pogra mas ben estât 
(dèsque, lorsque ]l eusse mangé et bû, je ne pourrais pas être mieux ); 
de cum, exemple : cum yeu agues renhat et viscut en aquel temps ab los 
homes, parer men degra (comme yaye régné et vécu dans ce temps 
avec les hommes, je devrais m*eu ressentir ) ; de cossique, comme cossique 
fos fach ni dich, yeu ne vengra a mon entendemen, (comment qu'il fût fait 
ou dit, j'en viendrais à mon but ). 

Le prétérit plus que parfait du conjonctir se combine avec le futur du 
conjonctif, au moyen de primierque, ansque, abansque , plustostque ^ et 
de leurs semblables , comme primierque tu o aguesses comensat , yeu ho 
hauray finit (avant que tu Teusses commencé, je l'aurais fini); déçue 
comparatif, comme plus leu agra yeu fach, que tu no hauras albirat; ou 
que non ho hauray mandat (j'aurais plutôt fait que tu n'aurais regardé, ou 
que je n'aurais commandé ). 

Réciproquement, le futur du conjonctif se combine avec le prétérit 
plus que parfait du même mode, au moyen de tous les mêmes roots 



DE LA COMBINAISON BU FUTUB DU CONJONCTIF AVEC LUI-MÊME. Le futur 

du conjonctif se combine avec lui-même, au moyen de tantostque, deee- 
que et de leurs semblables, et au moyen de cant, desque , pusque, e, o, 
comme cant yeu ou decequieu hauray manjat e begut o contai faray , aytal 
cauza ( desque j'aurai mangé , bû ou chanté , je ferai telle chose ) ; et au 
moyen de desque , pusque, comme pusque yeu hauray legii e manjat ^ yeu 
faray ayteU cauxa ( lorsque, puisque j'aurai lu et mangé, je ferai telle 
chose). 
Nous avons déjà parlé de l'infinitif et de ses temps. 

DES GÉRONDIFS. Nous ne traiterons point des gérondifs ni des supins; 
car nous les prenons comme noms et non comme verbes, selon l'opinion 
de Priscien, quoique Donat soutienne l'opinion contraire. 

DU TERBE IMPERSONNEL. Nous ne traiteront point du verbe imperson- 
nel, parce qu'il n'est guèrcs d'usage en Roman, et surtout parceque, dans 
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sonal DO trobaras gayrc mas. i. mot so es. amat. Qaar tôt lo romancn 
trobaras suplit per apostora daqaestz Torbs habeo. be$. c sum, es, fui, 
scgon romans, quar cant hom dilz lo es amat. ayssi bas la tersa persona 
del indicatîu daquest ?erb sum, es. fui. sos assaber es. Ayssi metcysh dels 
autres molz del dig verb impersona). coma lo era ornai, amat fo. lo haxia 
estât amat. Enpero alqa verb son impersonal dels quais hom uza socn. 
coma bestanh. hescove. lo es avenhat. be [sendeve. trop menueia. mot mie 
peza. bem membra. bem play. o trop me desplay. be seschay o can seschay. 
et enayssi de trops autres quom pot trobar. 



BEL PASSin. Del passiu aytan pauc no tractam quar aytal meteyssha 
supletio et apostura de motz hy pot hom trobar per tôt. segon romans, 
coma y eu soy amatz. Vet ayssI la primiera persona del prczen del indî- 
catiu de sum es fui. et aytal supletio pot hom trobnr per los autres temps 
coma yeu era amatz. yeu fuy et hay estât amat. yeu havia estât amat. Et 
ayssi meteysh pot hom trf^bar per tôt lo passiu segon romans. Et aquo 
meteysh segon lati en alqus locz. coma amalus sum vel fui. amatus enan 
vel fueram. 

Aytals suplitios negueysh pot hom trobar en lo prétérit perfag. et en 
lo prétérit plusqueperfog del indicatiu segon romans coma yeu amiey e 
hay amat. yeu havia amat. Aquo meteysh en lo prétérit perfag e plnsque- 
perfag del optatiu. coma am mo vol yeu ague amat. Et en lo prétérit 
perfag et en lo prétérit plusqueperfog. et en lo futur del conjunctiu. 
coma yeu havia amat. yeu agues amat. et hauria et agra amttt et en lo 
futur cum yeu hauray amat. Aquo meteysh en lo prétérit perfag e plus- 
queperfag ez en lo futur del infinitiu coma haver amat. anar amar oz ad 
amadof esser. 

Enpero aras es duptes si cant yeu die yeu soy amatz et ayssi entendatz 
dels autres temps suplitz si aquest soy amatz. es us motz. o son duy mot. 
so es quel soy sia verbs. el amatz particips. Aquo meteysh tant hom dilz 
yeu havia estât amat. si en aquesta locutio havia estât amat. son trey mot 
oz us. 
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ce verbe, on ne trouve guèros qu'un seul mot, comme amat , tout le 
reste est suppléé par Tadjonction des verbes habeo, habes , et sum ,e8y fui 
en Roman. Car lorsqu on dit lo es amat ( il est aimé ) , vous avez la 3"" 
personne de rindicatifdu verbe, sum, es, fui ^ savoir es. 11 en est de même 
pour les autres mots du verbe impersonnel , comme lo era amat ( il était 
aimé), ornai fo ( il fut aimé ), lo havia estai amat ( il avait été aimé ). 
Cependant il y a quelques verbes impersonnels dont on se sert souvent, 
comme bestanh (il convient), bescove {il sied bien), lo es avenhat ( il est 
arrivé ) , be sendeve ( il se rencontre bien) , trop menuia ( il m'ennuie beau- 
coup), mol miepeza (il me pèse beaucoup ), bem membra ( il m*en sou- 
vient), bemplay (il me plaît), ou trop me desplay ( il me déplatl ), be 
seschay, ou can seschay ( il échoit ). 11 en est ainsi de beaucoup d*autres 
qu'on peut trouver. 

DU PASSIF. Nous ne traiterons pas non plus du passif, parce qu'on y 
peut trouver partout cette même addition et adjonction de mois, en Ro- 
man , comme yeu soy amaix ( je suis aimé ). Voilà la première personne 
du présent de l'indicatif de sum, es, fui ; et on peut trouver ce môme sup- 
plément dans les autres temps, comme yeu era amatz (j'étais aimé ) , yeu 
fuy et hay estât amaU ( je fus et j*ai été aimé ) , yeu havia estcU amatx 
( j'avais été aimé ). C'est ce qu'on peut trouver en Roman dans tout le 
passif, et même en latin dans quelques endroits, comme amatus sum ou 
fui; amatus eram ou fueram. 

On peut trouver ces mômes supplémens au prétérit parfait et plus que 
parfait de l'indicatif en Roman, comme yeu amiey cl hay amat (j'ai aimé); 
yeu havia amatx (j'avais aimé ). On le trouve de même au prétérit parfait 
et plus que parfait de l'optatif, comme am ma vol yeu agues amat ( plût 
à Dieu que j'eusse aimé ) ; au prétérit parfa*t et plus que parfait , ainsi 
qu'au futur du conjonclif , comme yeu haia amat , yeu agues amat , et 
hauria et agra amat ( j'aye aimé, jeusse aimé et j'aurais aimé ) ; au futur, 
comme yeu hauray amat (j'aurais aimé) ; au prétérit parfait et plus 
que parfait et au futur de l'infinitif, comme haver amat (avoir aimé ), 
anar omar ( aller aimer), ou ad amador esser ( être pour aimer). 

Mais on met en doute à présent, si, lorsqu'on dit yeu soy amatz (je 
suis aimé ) , ou tout autre des temps suppléés , ce soy amatz est un seul 
mot en deux , c'est-à-dire, si soy est verbe et amatz, participe. De même, 
lorsqu'on dit yeu havia estât amatz (j'avais été aimé ) ; on doute si ce sont 
trois mots ou un seul. 
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Ad aysso pot hom dire que segon romans son divers moi et aysso pro- 
am per àquesta maniera. Quar habeo. hes vol tostemps acazatiu après si. 
e sum es fui aytal cas vol après, cum ha denan. E qnar tuch li root segucn 
après aqaest verb habeo. habes. qui am luy saordeno perla maniera dessus 
dicha son pronunciat per maniera dacuzatius singulars. coma yeu havia 
amat oz yeu hùvia estât amat. £ tug li mot segaen aprop sum es fui qai 
am Iny son aordcnat. son pronunciat per maniera de nom^'natius sînga- 
lars. quar nominatiu singular ha denan si. so es yeu. coma yeu soy amatz. 
yeu era amatz. exceptât lo verb impersonal quom pronuncia ses. s. coma 
lo es amat. quar no ha nombre ni persona. Doux segon aysso. son divers 
mot. majormen quar si era us motz. no hauria mas. i. accen principal. 
Enpero casqus dels digz motz ha son accen. Doux cotc que sian divers 
mot segon romans. 



Enpero ad aysso pot hom dire que jaciayssoque segon romans sian 
divers mot. per las razos sobre dichas. il teno loc du mot. quar dny o 
trey podon tener loc du. E quar tug li verb impersonal e tug li passîu 
son suplit per aquestz dos Tcrbs. habeo. habes e sum es fui. et en alcus 
locz per aquest verb sto stas. perso de lajustamen de lors mozes ni de 
lors temps, no curam. quar per aquo ques estât dig del actin o del nentri. 
se pot hom assatz enformar daquestz. Aquesta combinatio segon rigor de 
bon romans den hom gardar e quar greu causa séria aytal subtilitat 
gardar. en aysso us acostumat volem gardar. 



DE LA PRONUNCIATIO BELS MOZES B DE LAS PERSONAS DEL YEBB. E 
PRIMIERAMEir DE LA PRIM lERA PERSONA DEL PREZEN DEL INDICATIU QUE 

HA UNE TERMENATio SES PLUS. Tractat havcm del ajustamen dels mozes 
e dels temps perque cove que aras tractem de la pronunciatio dels temps. 
Quar soen vezem quom se peca al pronsnciar las dichas personas els 
temps del verb. per so quar alqu pronnncio la primiera per la tersa. o 
pel contrari. o prezen per prétérit, o pel contrari. et alcunas vetz alongan 
o abrevian layon alongar o abreviar nos devo. E per so volem donar 
IV doctrina per quai maniera deu hom pronunciar las dichas personas. els 

digz temps, del indicatiu. et en aprop dels autres mozes. Enpero non ges 
de tolz los temps ni de totz los mozes ni de totas las personas daqnels. 
mas solamen daquels en los quais trobam quom se pecca soen e pinstol. 
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A cda , OQ peut dire qu*ea Roinan ce soDt des mots différens : oi 
nous les prenons de cette manière ; car habeo , Kabes veut toujours lac- 
cosatif après lui, et sum^ es , fui veut après lui le même cas que devant. 
Ainsi tous les mots qui suivent le verbe habeo, habes et qui s ordonnent 
avec lui de la manière qu'on vient de dire, sont considérés comme des 
accusatifs singuliers, comme yeu havia ornai ( j*avais aimé ); ou ycu ha- 
via estât amat (j avais été aimé ) , et tous les mots qui suivent sum, es , 
fui et qui s'ordonnent avec lui, sont considérés comme des nominatifs 
singuliers, parce qu'il a devant lui un nominatif singulier, savoir yeup 
comme yeu soy amatx, yeu era amatx (je suis aimé, j étais aimé ). 11 faut 
excepter le verl>e impersonnel qu'on écrit sans s , comme h es amat , 
parce quil n'a ni nombre, ni personne. 11 suit de là que ce sont des 
mots différens; d autant plus que, si ce n'était qu'un seul mot, il n'aurait 
qu'un seul accent principal. Or, chacun de ces mots a son accent : donc 
il faut que ce soient des mots différens, en Roman. 

Néanmoins on peut dire que, quoiqu'en Roman ce soient dc^ mots 
différens, par les raisons exposées, ils tiennent lieu d'un seul mot; car 
deux ou trois mots peuvent tenir lien d'un seul. Et comme tous les verbes 
impersonnels, et tous les passifs tirent leur supplément de ces deux ver- 
bes, habeo yhabesy et sum, es^ fui, et en quelques endroits du verbe sto, 
stas, nous ne nous occuperons pas de la combinai^on de leurs modes, 
ni de leurs temps; car on peut assez la connaître par ce qui a été dit de 
Faclif ou du neutre. On doit observer cette combinaison selon la règle 
rigoureuse du bon Roman : et comme H serait trop difficile de la détailler, 
il faut s'en rapporter à Tusage reçu. 

DE LA PRONONCIATION DES MODES ET DES PERSONNES DU VERBE; ET 
PREMIÈREMENT DE LA PREMIÈRE PERSONNE DU PRÉSENT DE l'INDIGATIF, 

QUI n'a qu'une seule TERMINAISON. Nous avons traité de la combinai- 
son des modes et des temps : il faut à présent traiter de la prononciation 
des personnes et de celle des temps. Car nous voyons qu'on fait souvent 
des fautes , en prononçant les personnes et les temps du verbe. Quelques- 
uns prononcent la première pour la troisième, ou réciproquement; le 
présent pour le prétérit et réciproquement : quelquefois ils allongent et 
abrègent 9 où il ne faudrait ni allonger, ni abréger. C'est pourquoi nous 
voulons donner une doctrine sur la manière dont on doit prononcer les 
personnes et les temps de l'indicatif et des autres modes. Nous ne par- 
lerons pas cependant de tous les temps, ni de tous le« modes, ni do 

23 
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mostraii quai verb se podon alongnr o abreviar. e quai no. l)on% covc 
que Iraclcm primicramcn de la primiera pcrsona del prczen dcl indica- 
tîu. Et en aquesta vezem quom se pecca plus soen ques en deguna de las 
autras. 



£ pcr so dcvelz saber que granre de verbs son quez hap solamen una 
tcrmenalio en la primiera singular pprsona del prezea del indîcatiu e 
plus non podo ni devon baver, coma son aquisl verb segucn. salvi. sabu 
mangù provL aprovi, reprovî. gralu fregui estau, cobri. recobri. obri. duzi. 
aduzL compri, fizi, eofizi, razoni allegui. escrivi. noti. honri. ment, amenu 
acabi. VA enayssi de trops autres quom no pot saber losquals hom no pot 
pronanciar mas en una maniera en aquela persona. 



DE LA PRIMIERA PERSONA BEL INDICATIC QUE UA DOAS TERMENATIOS 
DNA PROPRIA ET AUTRA ABREVIADA PER APOCOPA SOLAMEN. Autri VerW 

son que termeno la primiera persona singular del prezen del indicaliu 
en. ij. manieras. La una es propria e lautra non propria, ela non propria 
se soste per esta figura apocopa. laquai termenatio dicha non propria 
motas vefz repulam per n^lambe dicha coma la propria. quar on plus 
breu son li mot plus bel es segon nostra art. mas que labreviaraens sîa 
«ncosiunialz. quar aylambe es dig ycu vos remir. coma yeu vos remiri. E 
dizcm que lug M verb qui mays podon esser abrevial regularmen en la 
dicha primiera persona singular del prezen del indicaliu coma remir. 
remiri. tir. tiri vir, viri gir, giri, rancur, rancuri. jur. juri. conjur, con- 
juri. perjur, perjuri. afur, aturi. melkur. melhuri. pejur. pejuri. endur. 
cndnri. man. mandi, desman. desmandi. ampar. ampari, dezampar. dezam- 
pari. gar. gari. reyar. regari. cofemu cofermi reforn. nfermû reneg. 
Tcnegui, ador, adori. giet, gieti. fort, fondu cofon. cofondi, refon. refondis 
pen. pendu repen, rependù despen. despendû am. ami enten. entendu 
conien. contendi, sen, senti, cossen. cossenti. prezen, prezenti. tenu temù 
cosselh. cosselhi. clam, clami, plor, plori, oblid, oblidi, pes, pesi. chan. 
chanli, torn, terni retom, relomi effors. effofsi cug, cugi coman, comandù 
regard, regardi. gazanh. gazanhi cossir, eossiri, azir. aziri. albir. albiri. 
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toutes leurs personnes ; mais qoqs traiterons seulement dos cas où 
nous voyons qu'on pèche plus souvent et plus facilement; montrant 
quels verbes on peut et on ne peut pas allonger. Il faut donc traiter, on 
premier lieu, de la première personne du présent de Tindicatif : car 
nous voyons qu'on pèche plus souvent en celle-ci que dans aucune des 
autres. 

U faut donc savoir qu'il y a beaucoup de verbes, qui n*ont qu'une seule 
terminaison h la première personne du singulier du présent de Tindicatif, 
et qui ne peuvent ni ne doivent en avoir davantage. Tels sont les verbes 
suivans, salvi (je sauve ), sabi ( je sais), mangi (je mange ), provi (je 
prouve), aprovi (j'approuve), reprovi (je réprouve), grati (je gratte ), 
fregui (je frotte ) , estau ( je suis ) , cohri (je couvre ) , recobri ( je recouvre ) , 
obri (j'ouvre ) , duzi ( j'excelle ) , aduzi ( j'exerce ) , compri ( j'achète ) , fizi 
( je fle ) , cofizi f je confle ) , razoni ( je raisonne ) , allegui (j'allègue ) , escrivi 
(j'écris), noti (je noie), honri (j'honore), meni (je mène), awwnt( j'amène), 
acabi (j'achève ) , et ainsi de beaucoup 'd'antres, qu'on ne peut savoir, et 
qu'on ne peut prononcer que d'une seule manière, à cette personne. 

DE LA PREMIÈRE PERSONNE DE L'INDICATIP, QUI A DEUX TERMINAISONS, 
l'une PROPRE ET L'AUTRE ABRÉGÉE PAR APOGOPB SEULEMENT. Il y a 

d'autres verbes qui terminent leur première personne du singulier du 
présent de l'indicatif de deux manières, l'une propre et l'autre qui ne 
Test pas. Cette dernière a lieu par apocope, et nous la regardons sou- 
vent comme aussi bonne que l'autre : car plus les mots sont courts , mieux 
cela e^t , selon notre art; pourvu que l'usage consacre ces abréviations : 
ainsi l'on dit aussi bien yeu vos remtr que yeu vos remm ( je vous regarde ). 
Et nous disons que la plupart des verbes peuvent être abrégés à la pre- 
mière personne du présent de l'indicatif, comme remtr^ remiri (je re- 
garde ) ; tir, tiri (j'afflige) ; vir, tin ( je change ) ; gir, giri ( je tourne ) ; 
rancur, rancuri ( je gronde ) ; jur , juri ( je jure ) ; conjur, conjuri (je 
conjure); perjur, perjun( je me parjure); aiur, aturi (je contrains) ; 
melkur, melhuri (j'améliore); pejur, pejuri (j'empire); endur^ enduri 
(j'endure); man, mandi (je commande ); desman, desmandi (je contre- 
mande ) ; ampar, ampari (je défends ) ; dezampar, de^mpari (je délaisse ) ; 
gar, gari (je garde ) ; coferm, cofermi ( je confirme ) ; referm , refermi ( jo 
raffermis); reneg, renegui (je renie); ewfor, adori (j'adore); giet, gieti 
(je jette); fon, fondi (je brise); cofon, co/'ondt (je ruine); refon, re- 
fondi ( jo 'détruis de fond en comble); peu, pendi (j'oslimo); repen^ 
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sospir, sospiri. dezir, deziri. ahaysh. abayshû arrest. arresii. prefer, preferi, 
accord, accordi. record, recordi. descord. descordi. port, porti. déport, de- 
porti. report, reporti. promet, prometù deyshen. deyshendi, cuelh. cuelhi. 
acuelh. acuelhi. recuelh. rccuelhi. despuelh. despuelhi. do, doni. pcrdo. per- 
dont, abando. abandoni. lezer. lezeri. refranh. refranhi. afranh. afranhi. 
csper. expert o esperi plcnissonan. dezespët. dczesperi o dezesperi plenîssonaii. 
laus. lauzi. yshaus. yshausi. aus. auzi. laysh. layshi. relaysh. relayshû 
baysh. bayshi. abaysh, abayshi. pantaysh. panlayshi. biaysh, biayshi. c#- 
quaysh. esquayshi. men, menti, engan. engani. fug. fugi senh. senhi pcr 
senhar. senh. senhi pcr ienchar. essenh. essenhi. fenh. fenhi. enveg, ensoegi. 
vueg. vtiegi. esten. estendi. perd, perdu desperd, desperdi. part, parti, de- 
part, départi, ponh. ponhi pcr ponher o pongcr. e ponh. ponhi pcr pohhar. 
so es pcr tardar. rescon. rescondi, coceb. cocebi. receb. recebi. deceb. deccbi. 
appar, appari. met. meti. remet, remeti. sosmet. sosmeti. promet, prometù 
tramet. trameti, apel. apeli. sagel. sageli, sanglot, sangloti. defen. defendi. 
aten. atendi. toc. toqui, broc, broqui. joc. jogui. trebalh. trebalhi. govem. 
govemi. velh. velhi. bat. bâti, rebat. rebâti, combat, combati. débat, debati. ' 
barat. barati. las. lassi. comens. comensi. razo. razoni sojom. sojomi. 
soan. soani. sofan. sofani, 'espauen. espatienti. enans. enansi, prec. pregui, 
desconort. desconorti. conort. conorli. tstanc. estanqui. esbranc. esbranqui. 
El cnayssi de (rops autres los quais tolz rccitar. séria longa cauza. 
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rependif ( Je rê|>ands ) ; despen , despendi ( je dépense ) ; am , ami (j'aime ) ; 
enten, erUendi (jcnlends); conten , contendi (je dispute] ; sen, senti ( je 
sens) ; cossen, cossenti (je consens ) ; prezen, prezcnti (je présente ) ; 
tem, terni ( je crains); cosselh, cosselhi (je conseille ); clam, cîami (je 
crie); plor, plori (je pleure); oblid, oblidi (j'oublie) ; pes^ pesi ( je 
pèse); chan, chanti (je chante ); torn, torni { je reviens); retotn , 
reiami (je retourne ); effors, efforsiije m'efforce ) ; cug, cugi (je pense ) ; 
coman , comandi ( je commande ) ; regard , regardi ( je regarde ) ; ga- 
xanh , gazanhi ( je gagne ) ; cossir , cossiri ( je pense ) ; azir, aziri 
(je hais); albir, albiri (je juge); sospir, sospm ( je soupire ) ; dezir, 
deztri (je désire) ; ahaysh , abayshi (j'abaisse ) ; arrest , arresti (j'arrête) ; 
prefer, preferi (je préfère ) ; accord, accordi (j'accorde) ; record, recordi (je 
rappelle ) ; descord, descordi ( je dispute ) ; port , porii ( je porte ) ; déport , 
départi (je m'amuse ) ; report, reporti (je rapporte ) ; promet, prometi ( je 
flromeis); deyshen, deyshendi ( je descends ); cuWA , cuelki (jecueille); 
acuelh, acuelhi ( j'accueille ) ; recuelh , recuclhi ( je recueille ) ; despuelk, 
despuelhi ( je dépouille ); do, dôni ( je donne ) ; perdo , perdoni ( je par- 
donne) ; abando, abandoni ( j'abandonne ) ; lézer, lezeri ( j'ai du loisir ) ; 
refranh , refranhi (}Q soulage); afranh, a franhi {j'adoucis); esper, espeii 
ou esperi plénisonnant (j'espère ); dezesper^ dezesperi ou dezesperi pléni- 
sonnant (je désespère) ; laus, lauziHc loue) ; yshaus, yshausi (j'exauce) ; 
aus , auzi (j'écoute ) ; lays, layzi ( je laisse ) ; relaysh , relayshi (je cesse ) ; 
haysh, bayshi { je baisse); abaysh, abayshi (j'abaisse); pantaysk, pan- 
iayshi (je me trouble) ; biaysh, biayshi (je détourne ) ; esquaysh, esquayshi 
(je me moque); men, menti (je mens); engan, engani (je trompe ); 
fwjf, fugi (je fuis ); senh, senhi pour senhar ( je signe ) ; scnh , scnki pour 
senckar (je songe ) ; essenh , essenhi ( j'enseigne ) ; fenh , fenki ( je feins ) ; 
enveg, envegi (j'envie); vueg, vuegi (je vide); entend, estcndi (j'étends); 
perd, perdi{}c perds); desperd, deaperdi ( je dissipe ); part, parti ( je sé- 
pare ) ; départ, départi (je me retire ) ; ponh , ponhi ou ponger pour ponher 
(je pique), et ponh, ponhi pour ponhar, c'est-à-dire , tardarijc tarde); res- 
cond, rescondi (je cache ); coceb, cocebi (je conçois ); mrch, rerchi (je 
reçois); deceb, dcceW (je decois); appar, apparl (jo parais); met, mcti 
( je mets ) ; remet, remeti (je remets ) ; sosmet , sosmeti 'je soumels) ; pro- 
met, prometi (je promets); tramet, trameti (je transmets); apel, apeli 
(j'appelle); scr</e/, sagelx (je scelle ) ; sanglot, sangloti (je sanglotte) ; defcn, 
defendi (je défends); aten, atendi , (j'attends); toc, /o^mj (je touche ); 
broc , broqui (je heurte ) ; joc , joqui ( je joue ) ; trebalh , frcbalhi ( je tra- 
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Et havem pauzatz aqueslz per quom miels per aqaes(z se poesca eofor* 
mar dels autres c que del abrcviamen daqaesCz hom no daple dayssi avan. 
Conlra aquesia Icy dizo alqu per esta maniera que hom no deu apocopar 
80 es abreTÎar la dicha primiera persona singular del prezcndel indicatiu 
can la tersa persona siugulars daquel meteysh temps es semblans del tôt 
a la dicha primiera persona singular del prezen del indicatiu apocopada. 
o cant es del tôt semblans ad alcu nom oz ad adverbi deshendens o deri- 
vans daquel yerb don es la dicha primiera persona. oz ad autre mot que 
ja non sen deshenda. coma. men. menti, quar vezer pot hom que en la 
tersa persona ha. men. coma aquel men. e per sa segon lor oppinio hom 
no deu dire. men. per menti, et ayta pauc deu hom dire segon lor oppinio. 
engan. per engani. quar engan es noms. Et enayssi en la dicha primiera 
person^ no deu hom dire, yeu tengan. mas yeu tengani. Ayta pauc segon 
lor oppinio hom no deu dir. ferm. per fermi. quar ferm. pot esser adverbis 
o noms. ad?erbis. coma vay ferm. estay ferm. noms, coma yeu veg. i. hostal 
fort e ferm. Et enayssi yl dizo quom no deu dir. en la dicha persona ferm. 
mas fermi, Dizon encara mays quom no deu dir velh per velhi. a differensa 
de velh so es cobricap. Et aysso dizon per far differensa entre la primiera 
persona c la tersa et entre nom e verb et ad?erbi e sobraysso allego e 
dizo que assatz pot hom vezer que son motas autras semblansas en los 
mozes et en los temps et en las personas del verb lasquals hom no pot 
esquiVar. Quar en la per^na tersa plural del prezen del indicatiu. ditz 
hom manjo. canto* crido. et aquo meteysh en la tersa plural persona del 
futur del optatiu e del prezen del conjunctiu. ysshamens en la tersa sin- 
gular persona del prezen del indicatiu ditz hom. ama. aquo meteysh en 
la primiera singular persona del prezen del imperatiu ede son futur. 
Ysshamens hom ditz. ame. mange, cride. en la tersa singular persona del 
futur del optatiu. et en aquela meteysha persona del prezen del conjunctiu.. 
et enayssi meteysh en granre dels autres temps del verb. coma yeu amaria. 
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vaille ) ; govem , govemi ( je gouverne ); velhy velhi ( je veille ); bal, bâti 
(je bals^) ; rebat, rebâti (je rebals ) ; combat, combati (je comïmis); débat, 
debati ( je débats ) ; barat, barati ( je trompe ); las, lassi ( je lasse ) ; co- 
menSfComensi (je commence );razo, rasoni (je raisonne); sojom, sa- 
jami (je séjourne y; soan, soani (je soigne) ; espaven, espaventi (j'épou- 
vante ) ; enans, enarm (je fois honte ); prec, pregui (je prie ) ; desconort , 
desconofti (je décourage) ; amorî, conorti ( j*encouragc, je console ) ; es- 
tanc, estanqui ( j^arrète); esbrtmcy esbranqui (j'ébranche ). Il en est ainsi 
de beaucoup d'autres qu*ll serait trop long de rapporter. 

Nousavons rapporté ceux-ci afinqu^on puisse mieux reconnaître lesautre^ 
par eux, et pour que dorénavant on ne puisse douter de l'abréviation de 
ceux-ci. Quelques-uns objectent cette règle, qu'on ne doit pas apocoper^ 
c'est-à-dire, abréger la première personne du singulier du présent de l'in- 
dicatif, lorsque la troisième personne du singulier du même temps et du 
même mode ressemble en tout à cette première personne apocopée; ou 
quand cette première personne ressemble en tout à quelque nom ou à 
quelque adverbe dérivé du verbe, dont elle est la première personne; ou 
à un autre mot, qui n'en dérive point. Par exemple, dans men, menti. 
Ton peut voir que Ton dit men à la troisième personne, comme men, par 
apocope, à la première. Cest pourquoi , selon leur opinion, on ne doit pas 
dire men pour menti. On ne doit pas dire non plus, suivant eux , engan 
pour engani, parce que engan ( tromperie ) est un nom ; de sorte qu'il ne 
faut pas dire à la première personne , yeu tengan, mais yeu lengani. Il ne 
faut pas dire non plus ferm pour ferm%\ car ferm peut é(re un adverbe ou 
un. nom; un adverbe, comme vay ferm, estay ferm (je me liens ferme ) ; 
un nom , comme qui veg un hostal fart e ferm ( qui voit sa. maison forte et 
ferme ) ; de sorte qu'on ne doit pas dire , à cette première personne , ferm, 
mais fermi. Ils pensent encore qu'on né doit pas dire velh pour velhi, afin 
qu'on le distingue de velh, c'est-à-dire, cobricap ( voile, c'est-à-dire, 
couvre-chef). Us sont de cet avis,' pour qu'on fasse la différence entre la 
première personne et la deuxième, et entre un nom, un verbe et un ad- 
verbe. Us appuient leur avis en disant qu'on peut voir qu'il y a déjà bien 
assez d'autres ressemblances, qu'on ne peut éviter, entre les modes, les 
temps et les personnes du verbe. Ainsi à la troisième personne du pluriel 
du présent de l'indicatif, on dit manjo, canio, crido ; et de même , à la troi- 
sième personne du pluriel du futur de l'optatif et du présent du conjonclif, 
à la troisième personne du singulier du présent de rimpératif et de son 
futur. On dit aussi ame, mange, cride, à la troisième personne du sin- 
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cel amaria. pcrquc dizo quez ïh) quom fassa la dilTcreDsa dicha dcssi&. 
majormen quar alqunas yelz nos covc abreviar akunas diclios quar es 
acoMumat per loqual abreviamen boni pot entendre altre mot. et aysso 
hom no pot esquivar per so quar es acostamat. coma si hom dizia. aym . 
nos pot far. veiis aqui. noê. per no se. o enay ssi. nos degas homs en esia 
vUa que aykU cauza saubes far. aqni es nos per no e<. o per esta maniera. 
be mes greu quar no puesc far a ma guiza. veos aqui. mes. per me es. et 
enayssi de trops antres motz. labreviamen delsqnals segon que ilb dizo 
ban près bêla cazensa que non ban can son entier, et enayssi concluzo 
que hom fa^sa difCerensa aqui on se pot far. E pusque far se pot en la 
.maniera sobredicha. que hom aylal abrcviamen no deu far. Ad aysso nos 
(iizem que greus cauza séria gardar tantas sublilitatz. e que li excdlen et 
aproat Trobador qucn son passât ban pauzat aytal abreviamen ses far la 
dicha differensa. e que man dictât poyrian esser destruch e repres si hom 
gardava la dicha differensa. Perque nos ad aysso no nos estrenbem. 
Pero be dizem que gardar la dicha differensa es bêla cauza e bona. Dizem 
ysshamens que motas yetz las dictios abreviadas han plus bêla cazensa 
que can son entieras. Et bavem dig lassus que tug que may aytal yerb en 
la dicha primiera persona se podon abreviar quar en totz no se sec qaes 
puescan abreviar segon quom pot vezer en los verbs lassus pauzatz. duna 
sola termcnatio. Dizem encara tug que mays per los verbs que son en 
la dicha primiera singular persona del prezen del indicatiu dune sillaba. 
coma vau. hay. fau. £ per so degus no deu abreviar aquesta primiera 
persona del prezen del indicatiu si labreviamens no era acostumatz en 
diversas proensas. perque cant hom dopta sobre aylal abreviamen ab 
diversas personas de diverses locs se deu hom enformar. Si doux no ^ra 
tan uzat tan notori e manifest que proansa no y fos necessaria coma en 
los verbs sobredigz et en los autres que son a dire. £ quar alqn verb scm 
que en en la primiera singular persona del prezen del indicatiu han. ij. 
termenatios et alqu très et alqu mays. per so yolèm de las diehas terme- 
natios ayssi tractar perque hom dayssi ayan en aquelas no dupte. 
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gulicr da futur de loptatîf; et de même à cette même personne du pré- 
sent du conjonctif. 11 y a de telles ressemblances dans beaucoup d'autres 
temps du yerbe, comme y eu amariay cel amaria. C'est pourquoi , disent- 
ils ^ il est bon de fafre la différence énoncée; d*autant plus que Pusage 
autorise l'abréviation de quelques mots, qui peuvent faire des équivoques 
qu'on ne peut éviter , à cause de cet usage. Ainsi, lorsqu'on dit aysso nos 
po^ /or (cela ne peut se faire); vous voyez ici nos pour no se : ou , nos 
degus homs en esta vila , que aytal eauxa sctuhes far ( il n y a personne dans 
cette ville qui sût faire telle chose ) ; nos est ici pour no es: ou be mes greu^ 
qttar no puesc far a ma guiza ( cela m*est pénible , car je ne puis faire à 
ma fontaisie ) ; mes est ici pour me es. Il en est ainsi de t>eaucoup d'autres 
mots, dont l'abréviation , disent-ils, a une grâce qui leur manque, lors- 
qu'ils sont entiers. Ils concluent qu'on doit établir une différence entre 
les mots, partout où elle peut être établie; et que, puisqu'elle peut se faire 
dans les cas énoncés, on ne doit pas se servir de pareilles abréviations. 
A cela, nous disons qu'il serait trop pénible de s'astreindre à de telles 
délicatesses; que les bons et renommés troubadours anciens ont employé 
de semblables abréviations, sans faire cette différence; et qu'on pourrait 
effecer et blâmer maint ouvrage , si on observait cette r^le. C'est pour- 
quoi nous ne nous y astreignons pas. Mais en disant que c'est une belle 
et bonne chose d'établir cette différence , nous disons aussi que souvent 
les mots ont plus de grâce, lorsqu'ils sont abrégés, que lorsqu'ils sont en- 
tiers. Nous avons dit plus haut que la plupart des verbes peuvent être 
abrégés à la première personne , parceque cela n'est pas vrai pour tous, 
ainsi qu'on peut le voir par ceux que nous avons cités, et qui n'ont qu'une 
seule terminaison. Nous avons encore dit la plupart, à cause de^ verbes 
qui n'ont qu'une seule syllabe, à la première personne du singulier du 
présent de l'indicatif, comme vau , hay , fou ; car on ne doit point abréger 
cette première personne, à moins que cette abréviation ne soit d'usage 
en différentes provinces. Ainsi lorsqu'on doute d'une telle abréviation , 
on doit s'en informer auprès de différentes personnes de divers endroits, 
à moins que l'usage ne soit si notoire et si manifeste. qu'on n'ait pas 
besoiu de preuve, comme dans les verbes rapportés, et d'autres que nous 
n'avons pas cités. Comme il y a des verbes qui ont deux terminaisons à 
la première personne du singulier de l'indicatif, d'autres en ont trois, et 
d'autres encore davantage. C'est pourquoi nous traiterons de ces termi- 
naisons , afin qu'on ne puisse plus en douter dorénavant. 
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DE LA PRIHIERA PERSONA DEL IflDIGATIU QUE UA DOAS TERMÉNATIOS 
UNA PROPRIA ET ADTRA ABREVIADA PER ACOPOPA. E PER AUTRAS 

FIGURAS. Autres yerbs havem que son abreviat rio tan solamen per 

apocopa ans o so be per autras Oguras. liqual ban solamen doas terme- 

natios en la primiera persona del prezen del endicaiiu. coma venc vent. 

revenc revenu avenc aveni. covenc covenû endevenc endeveni. dexavenc 

dezavenû Et alqu otra aquesias termenatios. ajusto la tersa. e dizo. 

venh. revenh. averA. covenh. et enayssi dels autres.. laquai cauza nos 

no aproam. Et enayssi cant hom abrevia. t^etti. e ditz. venc. homneosta. 

t. de la fi per apocopa. e pueys en aysso quom en loc daquel. t. pauza. c. 

es autra figura apelada anihitesis. laquais figura pauza una letra per autra. 

et enayssi entendatz dels autres verbs que per aquestas o per autras 

figuras son abreviat liqual son tan. quom non pot tener nombre, e per 

donar cohoysshensa dels autres, pauzam per ysshemple aquestz. vuelh. 

voll suelh. 8oli. duelh. doit. Vuelh. suelh. e duelh tenem per miels pauzatz 

que volt. soU. doli. quar voli pot hom prendre per volar. soli per solar. e 

doli per dolar. Pretz prezù et alqu dizo prec. coma no vos ptec una 

paUia. e devon dir pretz. quar prec es de pregar e pretz de prezar. Yssha- 

men deu hom dir truéb am diptonge de trohi a diferensa daquest adverbi 

trop, muer ab diptonge. mori ses diptonge. Yssamen havem sopley. sople- 

gui. aug. auzi. trac, trazi. retrac, retrazi. atrac. airazi. estrag. estrazL 

crey. creyzi. recrey. recrezi. descrey. descrezy. mescrey. mescrezi. pose, payshû 

nasc. nayshi. cresc. creyski. conosc. conoyshi. reconosc. reconoyshi. desco- 

nosc. desconoyshi. mesconosc, mesconoyshi. Alqu dizo die. dizi. desdic. des^ 

dizi. pero dizi ni desdizi no aproam. cuebri. cubrisc. recuebri. recubrisc. 

descu^ri. descubrisc. uebrû ubris. suefr. mfrisc. uefri. ufrisc. servisc. sier. 



En los vcrbs seguens alqu fan doas termenatios coma devezisc. deve- 
zishi. noyrisc. noyrishi. afortisc. afortishi. enantisc. enantishi. devezisc. 
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DE LA PBEMiÈRK' PERSONNE DU PRÉSENT DE LINDICATIF QUI A DEUX TER- 
MINAISONS, l'une propre, et l'autre abrégée par APOœPEOU PAR 

d'autres figures. Nous a^oDs d'antres verbes qni sont abrégés, non- 
seulement par apocope, mais encore par d'autres figures, et qui ont seu- 
lement deux terminaisons à la première personne du présent de l'indica- 
tif, con^metJfnc, veni(}e viens); revenc^ rêvent (je reviens); avenc, averti 
( j'adviens) ; covenc , coveni (je conviens) ; endevenc , endeveni (je réussis ) ; 
dezavenc, dexaveni (j'échoue). A ces deux terminaisons, quelques-uns en 
ajoutent une troisième et disent venh, revenh, covenh, et ainsi des au- 
tres; ce que nous n'approuvons pas. Ainsi, quand on abrège vent et qu'on 
dit venc , on ôte un t , de la fin, par apocope; et ensuite, lorsqu'on met un 
c à la place de cet t, c'est par une autre figure appelée antithèse , dans 
laquelle on met une lettre à la place d'une autre. H faut l'entendre de 
même des autres verbes qui sont abrégés par cette figure ou par d'autres , 
et dont le nombre est si grand qu'on ne peut les rapporter. Pour en don- 
ner quelque connaissance, nous citerons en exemple les suivans : vuelhy 
voli (je veux ) ; suelh^soli (j*ai coutume >; dueth, doli ( je souffre ). Nous 
pensons qu'on dit mieux ouelh , melh , et duelh , que voli , soli , doli ; car on 
peut prendre^ voli pour volar { voler ) ; soli pour solar (soûl er) ; et doli pour 
dolar (polir). Avec prez, prezt ( je prise ), quelques-uns disent prec comme 
no vo$ prec unapalha (je ne vous prise pas un fétu) ; mais il faut dire pretz, 
car prec yienidepregar,eipretzde prezar. Il faut dire aussi tmeb avec une 
diphtongue , de trobi, ( je trouve) , pour le distinguer de trop, ad verbe; mt^er 
(je meurs), avec une diphtongue, et mort (je meurs), sans diphtongue. Nous 
avons encore 5opfey, soplegui (je supplie); aug , auzi (j'entends); tracf 
trazi (je tire ) ; retrac y retrazi ( je retire ) ; atrac , atrazi (j'attire ) ; eitrag, 
estrazi (j'extrais); crey, creyzi (je crois); recrey , recrezi (je recrois) ; 
deêcrey , descrezi (je décrois); mescrey, tnescrezi (je me méfie); pascp 
payshi (je pals); nasc, naysshi (je nais); cresct cretfêiki (je crois); co- 
no$c , conoysêhi ( je connais ) ; reconoscj reconoyshi (je reconnais ) ; desco-, 
nosc , desconoyshi (j'ignore); mesconosc^ mesconoyshi (je méconnais); 
quelques-uns mettent die, dizi (je dis ) ; desdic, desdizi (je dédis) ; mais 
nous n'approuvons ni dezi, ni desdizù On a encore cuebri, cubrisc ( jecou- 
vre); recwbri, recubrisc (je recouvre); desctieW, (fescMftn^c (je décou- 
vre); uebri, ubrisc (j'ouvre); uefri, ufrisc ( j'offre )? 8uefr, sufrisc (je 
souffre) ; «ter, servisc (je sers). 

Quelques-uns admettent deux terminaisons dans les verbes suivans, tels 
que devezic, devezishi (je divise); noyrisc, noyrishi (je nourris) ; afor- 
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devexishi. punisc. punishû enardisc. enardishi. grazisc. grazishi. tremisc. 
tremiski. engalhardisc. engalhardishi. garnisc. gamisshi. esbaudisc. esbau- 
disshi. escondisc, escondisski. escamisc. escammhi. tnugisc. mugisshi. 
procezisc, procezissM. marrisc. marrishi. perisc. perisêhi. resplandisc. re»- 
plandisshi. blandisc. blandisshi. benezisc. beneziski. bandisc. bandishû es- 
truisc. estruisshù obezisc. obezisshi. provezisc. provezisshi. envergonhisc. 
enverganhisshi. enantisc. enantisshû apoderisc. apoderisshi. floiisc. florisshû 
reverdisc. reverdisshù amafvisc. amarvisshi. vesti. vestisshi. suppKsc. sup- 
plisc. suppUsshù complice. complisshL fenisc. fenisshi. et enayssi de lors 
seroblans. Et alqu dizo en aquesta primiera persona compU. fm. laquai 
cauza nos no lauzam. Pero pot hom dire diffim. affim, defim. 



Enpero degu daquestz que fan en iski. no aproam. si donK estiers o 
miels dir nos podia. jassiaysso que en alcus locz sian acostumat a dire. 



DE LA PRmiERA PEBSONA DEL INDICATIU QUE OA TRES TERMENATIOS 
O QUATRE O MAYS. ET ALQUNAS DAQUELAS ABREYIADAS PER ACOPOPA O 

PER AUTRAS FIGURAS. Autres vcfbs havem liqual han t^es tcrmenatios 
o mays en en la primiera persona del prezen del indicatiu. Alcnnas da- 
quelas abreviadas per apocopa o per antras Gguras. coma veg. vey. vexL 
deg. detf. devi. plane, planh. planhû complanc. complanh. eomplanhi. re- 
manc. rrnnanh. remanhi. ren. rendl redù autreg. autrey, atUregù tenc. tenh. 
teniL retenc. retenh. reteni. captenc, captenh. eaptenù sostenc. sostenh. soi- 
teni. mantenc. matUenh, mantenù atenc. atenh. (Uenhi. contenc. conienh. 
canteni. dettenc, destenh. desienhi. estenc. estenh. eslenhû estrenc. eslrenh. 
estrenhù restrenc, restrenh, restrenhi, œstrenc. costrenh. costrmhû cAslenc. 
abUmh, absienhi. enpenc. enpenh. enpenhù ' 



Alqun altre verb son que han très lermenalios sogoa alqus coma espan» 
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lise y afortishi (je fortifie); enantisc, enantishi (j'exhausse); pumsc, pu- 
nishi (je punis); enardiic, enardishi (j^enhardis); graziêc, grazishi C]f 
sais gré); tremisc, tremishi (je Irerable); ençiUhardisc^ engalharéUshi ( j'en- 
gaillardis ) ; garnisc^ gamisshi (je garnis); esbaudisc, esbaudisahi (je me 
réjouis ) ; escondisc , esamdisshi ( je garantis) ; escamisc , escamisshi (je con- 
trefais); mugisc , mugisshi (je mugis); procezic, procezisshi (je procède); 
marrisCf marisshi (je m'égare) ; perisc, perishi (je péris ) ; resplandiscy re$- 
plandissM (je resplendis ) ; blandiscy blandisshi ( je caresse) ; benezisCf be- 
nezishi (je bénis); bimdisc, bandiski (je bannis); estruisc, estruisshi 
(j'instruis); obeziscy obezishi ( j obéis ); provezisc, provezisshi (je pour- 
vois ); envergonhisc , envergonisêhi (je fais honte ) ; enantisc, enantisshi; 
(tpoderisc , apoderisshi ( je m'empare ) ; florisc , florisshi (je fleuris ) ; rêver- 
verdisc, reverdisshi (je reverdis); atnarvisCf amarvisski (je suis leste); 
vestiy vesfisshi (je vêtis ) ; supplisc , supplishi ( je supplie ) ; complUc , com- 
plisshi (j'accomplis) : et ainsi de leurs semblables. Quelques-uns disent à 
cette première personne , comp/i , /im, ce que no us n'approuvons pas, 
mais on peut bien dire diffm, affimy deffim. 

Cependant nous n'approuvons aucun de ceux qui terminent en ishiy à 
moins qu'on ne puisse dire mieux autrement, quoique ce soit l'usage en 
beaucoup d'endroits. 

PE LA PBEHIÉBE PERSONNE DE l'INDICATIF QUI A TROIS TERMINAISONS 
Olf QUATRE AU PLUS, ET QUELQUES-UNES P'ELLES ABRÉGÉES PAR APOCOPE 

OU PAR d'autres FIGURES. Nous avous d'autres verbes qui ont trois 
terminaisons ou plus à la première personne du présent de l'indicatif; et 
quelques-unes d'elles sont abrégées par apocope ou par d autres figures , 
comme veg , vey , vezi ( je vois ); deg^ dey^ deti ( je dois ) ; plane , planhy 
planhi (je plains ) ; complanc, complanhy complanhi (je gémis ) ; remancf 
remanh , remanhi (je demeure ); ren, rendi, redi (je rends ) ; autreg , au- 
tretf, autregi (j'octroie); tenc, tenh, tenhi (je tiens); retenc, retenh, re- 
tenhi (je retiens); captenc, captenh, captent (je commande); sostenc, «oi- 
ienhf sotteni (je soutiens) ; mantenc, mantenk, manteni (je maintiens); 
atetiCy atenhy atenhi (j'atteins ) ; contenc, contenh, conteni (je contiens) ; 
destenCf destenhy desienhi {je iciïem)} estenh , estenc, «s^en/it (j'éteins); 
estrenc, estrenh^ estrenhi ( j'étreins) ; restrenc, reslrenh , restrenhi (je res- 
treins); cosirenCf costrenh, costrenhi (je contrains); abstency abstenh, 
abslenhi (je m'abstiens); enpenc^ enpenhf enpenhi (j'engage ). 

Il y a quelques aulres verbes qui ont trois terminaisons, selon quelques- 
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espandisc. espandisshù fiegù regisc. regishû falhi falkisc. ftUMshù umpU. 
umpUsc. unyfflisshi. reumpU. reumplisc. reumplishi, menti. tnetUisc. meniUhi. 
demenli. demerUisc. demerUishi. diffini. diffinisc. diffimshi. apport, apparesc* 
appareshi. compari* comparesc. comparishi. 



Pcro aqucsias (crmcnalios en ishi. reproam coma dessus. 

Veas ysshcmpics de quatre termenatios. prenc. pren, prenû prendi. 
Beprenc. repren. reprenù reprendi, Comprenc. compren. comprenû comprendi. 
Apprenc. appren. appreni, fipprendi. Provey. proveg. provezû provezisc. 
Besponc. respon, responi, respondi. Quer. quier. qtAerù qmerù Requer. re- 
quiet, requeri. requiert. Conquer. conquier. conqtieri. conquieri 



DOCTRINA DALQUS VERBS ESPECIALS EN LOSQUALS HOM SE PECA SOEN 
EN LA PRONUNCIATIO DAQUESTA PRIMIEEA PERSONA DEL INDICATIU. 

Quar en alqus verbs hom se pccca soen especîalmen en aquesta primîera 
persona ayssico hom los ha mays en nzaige per so daquels volem ayssi 
traclar especîalmen per qoom sen garde. E prlmieramen alqu se pecco en ^ 
aquesta primîera persona daquest verb fau. quar dizo fas. e deyo dire /au. 
quar en la segonda persona singular dcl prezen del indicatiu ditz hom fas 
coma yen fau. fu fas. Perque deu hom dire fau. de f fau. refau. vau. eslau. 
Encaras deu hom dire en la dicha primîera persona hay. jaciayssoque 
alqu digan he. et alqu hey. et alqu hy ey. so que nos no tenem per be 
dig. Encaras se pecco àlqu en esta primîera persona quar dizo aymi am 
diplonge laquais pronunciatios no es entre noshuey acoslumada.jaciaysso 
quom acostume de dire aytal dîptonge en aquestzdos noms aymans oyota- 
dors oz en alcus autres verbals aquo meteysh. en la segonda sillaba no 
pas en la primîera coma amarxtz amayres. E deu hom dire amans et ama" 
dors can son pauzat per particips. E enayssi pauzam aymans ab dîptonge 
per nom et amans ses diptonge per particip. e vol dire aytant aymans cum 
amayres et aquo meteysh aymadors ab dîptonge. Encaras devetz saber 
quom se pecca tôt jorn en aquesta primiera persona. en aquestz verbs 
que se seguo. quar soen pauza hom la tersa persona per la primîera. o 
pel contrari. per quom deu dire en la primiera persona singular del 
prezen del indicatiu crezi- recrezi. dcscrezi. concrezi. mescrezi. o per sîn- 
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uns, comme espariy espandisc, espandisshi ( j'épanouis); riegi, regisc, re- 
gishi {}e régis); falhi, falkisc, falhishi (je me (rompe); unipliy utn- 
plisCf timp/t5sAt( j'accomplis); reumpli, reumplisc, reumplisshi {]e rem-' 
plis); menti y mentisCf merUisshi (je ments); démenti y dementisCy demen- 
tisshi (je démenls ) ; dif/iniy diffinisCy dif/inisshi (je définis ) ; appari, appa- 
resc, appareshi (j apparais); compati, comparescy compamAi (je com- 
parais ). 

Mais nous réprouvons ces terminaisons en isshi, comme nous l'avons dit. 

Voici des exemples de quatre terminaisons : prenc, pren, preniy prendi 
(je prends ) ; reprenc, repren, repreni, reprendi (je reprends); comprenc , 
compreny compreni, comprem/i (je comprends): aprency apren, apreniy 
aprendi (j'apprends ) ; provey, provegy proveziy prwezisc (je pourvois ) ; 
responc, respon^ responiy respondi (je réponds); quer, quiet, queriy quieri 
(je cherche); reqiier , requiet y requeri, tequieti (je requiers); conquet, 
conquier, conqueri, conquieri ( je conquiers). 

DOCTBINE DE QUELQUES VF.RBES PARTICULIERS, POUR LESQUELS ON 
PÉGHe SOUVENT, PANS LA PRONONCIATION DE CERTAINES PERSONNES DE 

l'indicatif. Comme on fait souvent des fautes à cette première per- 
sonne , dans quelques verbes , et que ces fautes se répètent d'autant 
plus souvent que ces verbes sont plus en usage, nous allons en traiter ici, 
d'une manière spéciale, aûn qu'on les évite. Premièrement, quelques- 
uns pèchent à celle première personne, dans les verbes fau (je fais); 
car on dit /a«, à la seconde personne du singulier du présent de l'indica- 
tif, yeu faUy tu fas. C'est pourquoi on doit dire fau y desfau , irfauy vauy 
estau. On doit dire aussi à la première personne, hay , quoique quelq^ues- 
uns disent he et d'autres hey cihy ey : ce que nous ne regardons pas comme 
bien dit. Quelques-uns pèchent aussi à celte première personne y en disant 
ayme par une diphtongue. Celte prononciation n'est pas en usage aujour- 
d'hui parmi nous, quoiqu'on ait continué d'employer celle diphtongue 
dans les deux noms , aymans , aymadors ; et dans quelques autres mots 
verbals ; comme on l'employé à la seconde syllabe , et non pas h la pre- 
mière, dans amayrilz , amayres. Il faut dire amans, et amadorsy lorsqu'ils 
sont employés comme participes : cependant aymans a la même significa- 
tion qu amayres, et qvCamaydors, avec une diphtongue. Il faut encore sa- 
voir qu'on pèche tous les jours, à la première personne des verbes suivans, 
en mettant la troisième personne pour la première et réciproquement. 
C'est pourquoi il faut dire, à la première personne du sinj^ulier du j^résent 
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copa crey. recrey. descrey. concrey. mescrey, trac, retrac, atrae. estrac o 
trazi. retrazL atrazi estrazi Yssharoéns dea hom dire en esta prhniera 
persooa yeu soy. mefri. uebri, uefri. am diptonge. Et es miels dig aug 
que otizt. a diferensa de auzi per auzaf e quar aqnela meleysha letra 
havem en lo prétérit perfag del îndieatia. coma y^ auzi la messa kyer. 
Ayssi meteysh dizem que miels es dig partisc falhisc defalhisc que parti 
falhi defalhi. Quar aytal meteyssha letra havem en lo prétérit perfag 
denan dig jaciaysso que diferensa hy haia en laccen. 



DE LA SECONDA PEBSONA DEL PREZtN DEL INDIGATIU. En la SegOnda 

persona deu hom dir uebres, cuebres. suefres. tiefres. o enayssi ubrisshes. 
sufrisshes. cubrisshcs, ufrisshes. ses diptonge. et aquest en ysshes no aproam. 

En esta segonda persona singular e plural se pecca hom soen quar 
alqu dizo tu aymas vos aymatz am diptonge so que nos no hayem acos- 
tumat de dire mas solamen amas, amatz. Ea aquesta segonda persona 
singulars es abreviada en alqus verbs per sincopa. coma podz per podes. 
vols per voles, vais per vales. cols per coles. sols per soles, et enayssi dau- 
tres granre masque hom deu gardar que aytals abreviamens sia acostu- 
matz. Encaras se peca hom en aquesta segonda persona singular quar 
alqu dizo en. ysshes. coma descubrisshes falhishes dormisshes. quar devo 
dire descuebres. falhes. dormes, et enayssi de lors semblans. Enpero alqun 
verb son que aquesta segonda persona termeno en. ysshes. quar estiers 
nos podo termenar. coma tu tenardisshes. tu respauorishes. engalhardisshes. 
ergulhezisshes. envelhezisshes. rejovemsshes. et enayssi de lors semblans. 
Enpero quan se podon dire estiers. aytal termenatio no deu hom pauzar. 
et aysso meteysh entendatz eu la tersa persona singular e'plural daqueslz 
verbs. En la plural persona deu hom dire amatz ses diptonge essenhatz. 
teneiz. vezetz. havetz. et enayssi de lors semblans. 



La opinio daquels que dizo que las dictios termenans en atz. elz ple- 
nissonan o semissonan itz. otz plenissonan o semissonan utz. aytz. ist de 
qualque part doratlo. de qualque mo. temps, nombre o persona siau. 
podon termenar en. s, ses. t, coma amatz amas, donetz dones. legilz legis. 
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de llndicaUf, cre;»', recrezi, de$crexif concnzi, mescrexi, ou par syncope, 
creyf recrey^ descrey, concrey^ mescrey; irac, retrac, atrac, e$trac; oa trati^ 
retrazif aimzi, estrazi. De môme oq doildire, à celle première personne « 
yen soy y êuefri , uehri , uefri , diphtongue : et aug ( j'entends ) est 
mienx que cmziy pour le distinguer de auzi (j'ose); et parce que nous 
avons les mêmes lettres au prclêrit parfait de rindicalif, comme yeu auzi 
la niessa hyer. De même il vaut mieux dire partisc, falhisc, defalMsc, 
que parti, falM, defalhi, parce que nous avons ces mêmes lettres au pré- 
térit parfait, et quoique lacccnt soit différent. 

DE LA DEUXIÈME PERSONNE DU PRÉSENT DE L*INDICAT1F. A la SCCOnde 

personne, on doit dire ucbres, cuebres, sucfres , uefres, ou ubrisshe$ , 
iuffrishei, cubri$$he$f uftisshes sans diphtongue; mais nous n'approuvons 
pas ces terminaisons en isshei. 

On pèche souvent à cette deuxième personne du singulier et du plu- 
riel. Car quelques-uns disent, tuaymas, vos aymatz, avec diphtongue, 
ce qui n'est pas d'usage; on dit seulement amas, amatz. Cotte deuxième 
personne du singulier est abrégée dans quelques verbes, par syncope, 
comme podz pour podes, vols pour voles, vais pour vales, colspour cales ^ 
sols pour soles ; et ainsi de beaucoup d'antres, pour lesquels il faut soigneu- 
sement observer l'usage. On pèche encore, à cette seconde personne du 
singulier que quelques-uns terminent en isskes , comme descubrisshes, 
falhisshes, dormisshesiWtauiûiredescuebres, falhes, (/ormes ; et ainsi de 
leurs semblables. Cependant il y a quelques verbes dont la deuxième per- 
sonne se termine en isshes, car ils ne peuvent se terminer autrement; 
tu tenardhisses (tu t'enhardis); comme tu tespaurisshes ( tu t'effraies ) ; en* 
ergiUhezisshes,galhardisshes, envelhezisshes , rejovenisshes; et ainsi de leurs 
semblables. Mais il ne faut pas se servir de cette terminaison, lorsqu'on peut 
faire autrement 11 faut entendre la même chose de la troisième personne 
dusingulier et du pluriel de ce temps. A celte personne du pluriel, on doit 
dire amatz sans diphtongue, essenhatz, tenetz , vezetz, havetz, et ainsi de 
leurs semblables. 

Nous réprouvons entièrement Topinion de ceux qui Uisent qqe les mots 
terminés en atz, etz,itz, o(jsplcnisonnansousemlsonnans,etenu<js, aytz, 
ist, de quelque partie d'oraison, mode, temps, nombre ou personne qu'ils 
soient, peuvent se terminer en s sans t, comme amatz, amas ( vous ai- 
mez ) ; donetz , dones ( vous donnez ) ; legitz , legis ( vous lisez ) ; amayritz , 
amayris ( amie ) ; notx , nos ( nuit ) ; nutz , nu9 ( noix ) ; faytz , fays (faits ) ; 

2i 
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amayrilz amayris. notz nos. nutz, nus. faytz fays. paiiist partis, reproam 
dcl toi. Exceptai avist e conquist que fa (wis c conquis o conques. 

Et enayssî pecco cil qni dîzo tu fis. vos fes. qoar devo dire lu fist. vos 
fezetz o fetz, majonneu qoar fis e fes son nom. Yashamens pecco can dizo 
vos fays. quar devon dire faytz. 



DE LA TËRSA PEBSONA DEL PREZEN DSL INDICATIU. De la tCfSa pcr- 

sona del prezen del indicatia cove traclar especiflcan alqus verbs, en los- 
quais 11 anlic si son pecat. Et encaras se pecca hom lot jorn. En esta tersa 
persona pot hom dire fa o fay, desfa. desfay. [refa* refay. ca. cay. deçà, 
decay o dechay. esca. escay., tra. tray. retra. retray. estra. estray. atra. 
atray. ra e ray. Pcro miels es dig va. quar ray significa îo ray del soklh. 
et enayssi es equivocz. va, vay, esta, estay. platz. play, despkttz, desplay. 
paya, paya, raia, raya, cre, recre. concre. descre. mescre. et enayssi has 
en ia primiera persona crey, et en la tersa cre, et enayssi de lors compostz. 
Pero Natz de Mons dis cre per crey, can dish. 



Et en ayssim cove. 
Quiea non enten ni cre. 

Quar degra dir ni crey, Pcro eicusar c sostener se pot segon los anticz 
dictatz per apocopa. quom osta la dcrriera sillaba. sos assaber. si. o. zi. 
quar escriure se pot ab. s. oz ab. z. et enayssi es apocopatz cre. de crezi, 
quar de creziostalz ncjst. hauretz cre, E cant homditz crey. adoux aquest 
crey pot bom dire ques sincopatz de crezi. ostatz ne del mieg. z. oz. s. si 
ab. s. scschu. et hauretz crey. et aysso dizem per excusar los anticz dic- 
tatz. quar hney no tendriam per ben dig cre. per crey. a diferensa de la 
dicha tersa person^. e deu hom dire en la primiera persona del dig prezen 
del indicatiu yeuumpli ab. t. et en la tersa persona cel umple^h. e, semis- 
sonan. el ayssi meteysh cuebri. cuebre, uebri. tiebre. suefri. suefre. uefri. 
uefre. et alcu dizo en esta tersa persona laquai cauza no aproam. sofri 
ofri. cobri. obri. et en est cas segon lor opinio cobri et obri serian equivoc. 
Et alqun altre dizon cubrish. ubrxsh. sufrish, ufrish, ni aquest ayta pauc 
no aproam. Item alqu se peco. quar dizo en aquesta tersa porsona. di, e 
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pariiêtf partù ( tous partez). Nous exceptons aviit ( avisé) » et €<mqui$t 
( conquis ) ; qui font aviêp et c<mqui$ oa comquei. 

Ainsi ceux qui disent iu /i$, voifes^ pèchent :car ils doivent dire iu 
/bl ( tu fis ) ; voi fexetz ou feiXy ( vous fites ) ; d'autant plus que fis et fet 
sont des noms. Il en est de même de ceux qui disent t>os /inyi : ils devraient 
dire/oy^x. 

DE LA TROISIÂME PERSONNE DU PAASBNT DE L'INDICATIF. NottS alloUS 

traiter de la troisième personne du présent de l'indicatif, en signalant 
qnelqnos verbes sur lesquels lesandeosont péché, et où l'on pèche encore 
tous les jottrs. A celle troisième personne, on peut dire /a, ou fay ( il fait ); 
iesfGy ou (fei/oy ( il déiiit ) ; r</a, ou refay ( il refait ); ca, ou cay ( il 
tombe); deçà, decay^ ou decKay (il déchoit); esca, ou escay (il échoit) ; ira, 
ou tray ( il tire ) ; retra^ ou retrmy ( il retire ) ; eiêra^ ou esiray ( il extrait) ; 
aêm, ou atrmy ( il attire ) ; ra , ou ray ( il rase ) : cependant on dit mieux 
m , car rcty signifie le rayon du soleil et ainsi il est équivoque : va, ou voy 
(il va); esta, oaulay ( il est ) ; p/a(2 , onplay (ilplait); desplalz, oudes- 
flay (ildéplait); jMi9«oupciya(ilpa7e);faia, ou mya, cre^ recre, con- 
ertf dtêcrty mesme. Ainsi on a à la première personne my, et à la troi- 
sième cre; il en est de même pour leurs composés. Mais Nath de Mons dit 
cependant exe pour crey, dans ce passage : 

Et en ajssim cove, 

Qaiea non eoteo, ni cre. 

Il devait dire m crey. Mais cela peut être excusé et soutenu selon les 
anciens ouvrages, en disant qu'on ôte, par apocope, la dernière syl- 
labe, savoir li , ou %i : car cela peut s'écrire par # ou x. Bt en ce cas, cre 
est apocope de crexi; car ôtez xt, de crezi^ il vous restera cre. Et pour 
cfiry, on peut dire que c'est la syncope de crexi; car en ôtant du milieu % 
ou s, si on récrit avec un $, vous aurez crey. Nous disons ceci pour 
excuser les anciens ouvrages; car aujourd'hui nous ne regarderions pas 
comme bien dit cre pour crey^ afin de le distinguer de la troisième per^ 
sonne. II faut dire à la première personne du présent de l'indicatif, yeu 
timpfc', par t; et à la troisième personne, cet umple^ par e semi-sonnant 
et de même euehri, cuebrcy uebri, uebre, tuefri, suefre, uêfri, uefre. 
Quelques-uns, qoe nous n'approuvons pas , disent, à cette troisième per- 
sonne. Suffi, offi, cobfi, obri: dans ce eas, si on suivait leur opinion, 
cobri et obri seraient équivoques. D'aulres disent cubrish, ubrish , sufrish. 
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deroo dire, ditz* Enpero quar es acostumat pot bon 4ire segon alqus ea 
la tcrsa persona lieg o leg semissoian e pot hom dire yssfaamens ley aenûs- 
sooan pcr !eg. 

E devctz saber que tug H verb que termeno aqnesta tersa persona eo. 
i$h. oz en. aysh, ab. s. et ab. h. et ayssi meteysh entendalz de totz los an- 
tres motz enayssi lermenans. de qualque part sian. o de qualqoe temps, 
eoma fenish. noyrisk. paysh. sofrayih. aPtayth* faysh. qtuiysk. podon ter- 
menar en. is, et en. ays. ses. h. coma fems. noyris. pays, sofrayf. atray$, 
fays. quays. et enayssi dels antres lors semblans. Pefo miels es dig en lo 
prêtent perfag disk que dis. e daquesta materia havem tractât iassns can 
tractem del cas en la rubrica deb motz ques termeno en. sh. 

item atqun verb son que termeno aqoesta tersa singular persona en. 
on. coma, pion, mon: premon. escomon. Et alqu dizo plan. man. premam. 
escoman. laquai pronnnciatio reproam. 

« 

llem en la tersa persona del plural del prezen del indicatiu dea hom 
dire amo, crido. canto. manjo. so o son. et enayssi deu hom far diflerensa 
entre soy de la primiera persona e. <o. de la tersa persona del plural del 
dig prezcn del indicalîu. Et es trop miek dig segon comiàal usaige de 
parlar en romans en aquesta tersa persona plural, amo. canto. crido. que 
no es aman, cridan. cantan. et enayssi dels autres, jaciaysso que dir se 
puesca quar entre nos es acostumat de dire. Pero segon ques dig. miels 
es dig. amo. crido. canto. et enayssi de lors semblans. quar per esta ma- 
niera son mays acostumat desser dig en diversas terras. Enpero alqu terb 
son liqual termeno esta tersa plural persona en. o. solamen. coma crexo. 
bevo, podo. volo. suefro. traxo. respondo. iondo. èuelho. et enayssi de trops 
antres deisquals no pot hom saber nombre, ni dar certa régla, si no uzalge. 
Quar per uzalge de parlar. los pot hom saber. 



Item devetz saber que amo ha semMansa del tôt am la tersa persona 
plural del futur del optatiu. et am la tersa plural persona del prezen del 
conjunctiu. Et. aman, ha semblansa del tôt am lo gerundiu. exceptât 
daccen. quar aman de la dicha tersa persona plural ha lonc accen. en 
cant es gemndius. ha accen agut et ayssi meteysh de totz los autres 
verbi lors semblans. 
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ufmh, ce que nous n'approuvons pas non plus. Qndques-uns pèchent 
encore ettdisaQi, à celle Iroisièmc personne, di au lieu de diU. Cepcndaul 
l'usage permet de dire» comme quelques-uns , lieg ou leg, semisonnanl à 
la Croisièttie personne ; on penl dire aussi ley semisonnanl pour I^. 

11 (auC savoir que tous les verbes, dont la troisième personne se 
termine en tsft ou en aysh, par â et par A ^ et tous les autres mots ainsi 
terminés, de quelque partie ou de quelque temps qu'ils soient, comme 
fefmh, «oyfîsA, paysik, so/Vvq^A, atrai/thp faysh, quayik, peuvent se 
terminer en is, eienays sans A, comme feni$, noyriSf pays» 8ofray$p 
ntrmgê, fa^^ ftiayâ ; et ainsi des autres mots semblables : cependant on 
met mieux disk, au prétérit parfait, que dis. Nonsavons traité cette matière 
plus haut, en parlant du cas, à l'article des mots qui se terminent 
en sft. 

Il y a encore quelques verbes dont la troisième personne du singulier 
se termine en o», comme phn, nwn, premon, escomon. Quelques-uns 
disent pb», «on, pmiMM, escoman; mais nous réprouions cette pro- 
nonciation, 

A la troisième personne du pluriel do l'indicatif, il faut dire amo , 
crido,cantOf fnanjo,80 ou son (ils aiment, ils crient*, ils chanlent, ils 
mangent, ils sont). C'est ainsi que, pour ce dernier, on établit une dif- 
férence entre ley à la première personne et #o à la troisième personne du 
pluriel du présent de llndicatif. Il est mieux , selon l'usage généralement 
reçu en roman , de dire à celte troisième personne du pluriel , amo , canto , 
cncto,que«rman, cridan, eatUan, et ainsi des autres.. Cependant ces der- 
niers peuvent aussi se dire et Tusage Tautorise parmi nous. Mais cooame 
nous venons de le remarquer, il est mieux de dire amo, cridOf cctnto, et 
ainsi de leurs semblables , parce que cela est plus d'usage dans (divers pays. 
Cependant il y a quelques verbes dont cette troisième personne ne peut 
se terminer qu'en o seulement , comme crezo, hevo , podo , volo , mefro , 
Irojso, ftsfofnde, iondo, cwlho, 11 en est ainsi de beaucoup d'autres qu'on 
ne pent énumérer, et sur lesquels on ne peut donner d'autres règles que 
l'usage; car [ce n'est que par l'usage qu'on peut les connaître. 

11 faut encore savoir qu'amo a une entière ressemblance avec la troi- 
sième personne du pluriel du futur de l'optatif, et avec la troisième 
personne du pluriel du présent du conjonclif. De même aman a une 
ressemblance avec le gérondif, excepté pour Taccent ; car aman , à la 
troisième personne du pluriel, a un accent long; et lorsqu'il est gérondif, 
il a un accent aigu. 11 en est de mèn»e de tous les verbes semblables. 
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llem (ug aytal mol coma amo. crido. canio. voh. erexo. $o. et cDâyssi 
de lors semblans. se podon (eitnenar en. n. majormen cani Tocab se sec 
aprop lor. Enpero si caziaii en rima, adonx no deVo termenar en. r. 
coma, amo* bramo. eïamo. vota. colo. êoh. exceptai; son. qoe pot for rikn 
am pon. dan. (m. piton, redon. amon. E degns dels antres Terbs de la 
dicha persona ni voh. ni $olo. ni émo. ni 'degns antres, si donx no era 
duna sillaba. no poyria far bona rima am los digz vocables, sos assaber 
pon. don. on. prùm. ni ab antres lors semMans. Et es razos qaar aquilh 
han lonc accen. coma voh. colo. amo. et aqnist lan agnl. coma pon. don. 
on. prion. fon. E qnar aqoest verb. son. es dnna sillaba. ha accen agnt. 
per qae se pot be ajuster am lor. en rima. 

Encaras devetz saber quez alqun verb son que en aqaesta tersa per- 
sona plnral del prezen del indicatin se termeno en. an. sdiamen. cnm son 
tng aqnil los qaais alqn pronnncio en. ou. coma hou. vou. e$tou. fou. las- 
qnals pronundatios es fort laia so es mal panzada perqne son apelat 
otracujat segon qnes estât dig dessus, qnar aytal Terb termeno tostempa 
la dicha tersa persona plural en. an. coma fan. desfan. refan. ham. titan, 
van. 

Et enayssi meteysh qno vezetz qoe son alqnn verb qaez han diTersas 
termenatios en ta prlmiera singniar persona del prezen dd indicatin. 
ayssi meteysh son alqnn Terb quez han diversas termenatios en la tersa 
persona singular daquel meteysh prezen del indicatiu. coma quier. quefiih. 
requier. requierish. eonquier. eonquiemh. ira. tray. retra. retray. aira. 
atray. estra. estray. fa. fay. va. vay. ca. cay. deea. dechay. esta, estay. 
platz. play. desplatx. desplay. cuebre ab. e. semissonan. ud^re. obrish. oz 
ubrish. suefre. sofrish. o sufrish. uefre. ofrish oz ufrish. et enayssi de lors 
compostz. ren. red. viest. veet. vestMi. falh. falhisK umpk. umplish. men. 
mentish. appar. apparesh. part, partish. cre et alqn dizo cretx. et enayssi de 
SOS compostz enpero cretx reproam. e la termenatio en ysh. cant esliers se 
pot dire, coma falh e no fàthish. e cant estiers nos pot dire, cove que re- 
manga. coma rejovenish. engalhardish. espelish. 
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lomleè mois, iehqMomo 9 crido^caniotvolo^cfêio, 40 et loarsscrr- 
biaMe«9 penyetil se terminer en n, Mrtoat liHwm'ils sont suivis d*unc 
▼oydie; mais s'ils tombent sur une rime, alors ils ne peuvent se ter- 
miner en», comme omo, hramo, clamOpVolOf coh, solo. 11 faat excepter 
«m, qni peut rimer avec pou, don, on^ prùm , redon, amon. Aucun des 
aotres verbes, à cette po'sonne, ni volo, ni $ohf ni amo, ni aucun autre, 
à moins qQ*il ne fut dune seule syllabe, ne pourraient bien rimer avec 
«esraoto jMft, don, on, ffionj ni avec leurs semblables. Cela est juste , 
parce que oesmoto, tek que pon, don, on, prion, fon, ont un accent 
aigu, tandis que les autres, comme volo, coh, amo, ont un accent long ; 
mais le rerbe son, qui es! d*nne seule syllabe, a un accent aigu; c'est 
pourquoi il peut bien rimer|aTec eux. 

Il faut encore savoir qu'il y a quelques verbes qui , à cette troisième 
personne du pluriel du présent de l'indicatif, se terminent seulement en 
an: tels sont ceux qttequelqoet-ons prononcent en on, comme hou, vou, 
e$Um,fou. Cette pronoodatk» est fort mauvaise, c'est-à-dire mal fondée; 
cest pourquoi ces mots soot appelés oiraeufui, comme il a été dit plus 
haut : car ces verbes doivent toqoursse terminer en an» à cette troisième 
personne*, comme /on, de$fan,r$fan, han, atan, van( ils font, ilsdéfont, 
ils refont, ils ont, ils sont, ils vont). 

De même qu'il y a des verbes qui ont différentes terminaisons à la 
première personne du singulier du présent de Tindicatif, il y en a 
d'autres qui ont aussi diverses terminaisons , à la troisième personne du 
singulier de ce même présent de l'indicatif, comme quier , querish ( il de- 
mande); fagnîer, rmptieriik, (il requiert); conquier, conquier%$h( ilcon- 
quiwt ); tra, tr^ ( il tire ); retra , reiray ( il retire ); aira, atray 
(il attire); tUra, e$tray ( il extrait); fa, fay (il fait ); va,vay{i\ va); 
deçà , deckay ( U déchoit ); eita , estay ( il est ); ; plaix, play ( il plait ) ; 
desplatz, desplay (il déplait); cuebre par e semisomant ( il couvre ); 
u^nt, obtûhoiaubrUh{iïOiayrTe);8Uêfr9, âofriêh ou jti/irù& (il souffre); 
uefre, ofrish ou uftUh ( il offre ) : il en est de même de leurs composés : 
Ten,rBd(\\ rend) ; tHMl,t90sl, MifMfc(a vêtit ); falk,falhMh{\\ manque); 
«mpfe, umpHth (il emplit); mm, menîith (il ment); appar, appamh 
( il apparaît ) \ pari , fmrtiêk (il partage) ;ere,ei suivant qudques-nns eretx. 
Cependant nous réprouvons cretx , et les terminaisons en ish , lorsqu'on 
peut dire autrement, comme falh et non pas falhish; mais quand on ne 
peut pas dire autrement, il faut les conserver, comme rejovenish , engal-- 
kardiih, espeliih ( il rajeunit, il regaillardit, il éclot ). 
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E devcCi saber ques alqa verb daquest ara nomnatz. ayssi meteysh 
quos podon lenncnar eo motas manieras en la dicha primiera persooa 
singnlar. et en la tcrsa. ayssi meteysh en la segonda persona siagalar 
et en la tersa plural daquel melcysh prezen del indicatio. coma quien. 
quereê. quen. quiero, quero. et enayssi dels siens compostz. Enpero 
aquil que termeno la dicha tersa persona singnlar en. a. oz en. ay. comi 
fa, fay. esta, estey. et aqnest Tcrbs. cre. e lor compost ne son exceptât 
qnar aqnist non han mas nna termenatio en las dichas personas alqa dizo 
querisshes. ubrisshes. querissho. uhrissho. c quar no son gayre en nzatge. 
qnar miels es dig quiers o qturs e uebres. quiero. quero. uebro. et enayssi 
dels antres lors semblans. per so no los aproam. 



E deu honi saber. per régla gênerai que tost temps en la primiera sin- 
gular persona den hom segon lati entendre yeu. et en la segonda siàgular. 
^ et en la primiera del ^ural. nos. et en la segonda del plural, vos. et 
enayssi de qualque mo e de qualque temps sian las dkhas personas. En- 
pero segon romans alcunas velz es miels dig can U dig pronom son em- 
pressât en las dichas personas. Et aysso pot leumen conoynher a la ma- 
niera de parlar acosturoada. 

MOSTRA LAS PECAS QUE FAN ALQU EN LA TERSA PERSONA PLURAL DEL 

PRETERIT IMPERFAG DEL iNDiCATiu. Ysshamens alqu se peco en la tersa 
persona plural del prétérit imperfag del indicatiu quar diio parlava. 
esiavo. riziau. beviau. manjavo. et enayssi de trops autres, quar hom dea 
dire parlavan, estavan. rizian. bevian. manjavan. et enayssi de lors i 
blans. 



MOSTRA LAS PECAS QUfe PAN ALQU EN LO PRETERIT PERFAO DEL INDI- 
CATIU. Item alqu se pecco en la primiera singular persona ez en la teraa 
plural persona del prétérit perfag del indicatiu quar dizo yeu amey eC 
hey amat oz amiey et hiey amat e cil amero ez hou amat e devo dire yeu 
anuey oz amey et hay amat. cil amero et han ornai, et enayssi de lors 
semblans. 

Ysshamens se peco alqu qnar no fan difcrensa en akns verbs entre la 
primiera persona del dig prétérit perfag del indicatiu. e la tersa. quar 
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Il y quelques verbes, parmi ceux que ooos venons de nommer, qui, 
de même qulls peuvent se terminer de plusieurs manières à la première 
personne du singulier et à la troisième, peuvent aussi avoir d*autres 
terminaisons difTérentes à la seconde personne du singulier et k la troi- 
sième personne du pluriel^du même présent de Tindicatif, comme quierg, 
q%urei,quen, quiero, qU'To. 11 en est ainsi de leurs composés. Cependant 
ceux dont la troisième personne du singulier se termine en a ou en ay, 
ooimne /ia, /oy, eMa, e$tay^ le verbe cre et leurs composés en sont 
exceptés; car ils n*ont qu'une seule terminaison pour ces personnes. 
Qoelque^'Uns disent queriêshes, ubrisêkeSy queri$$ho, ubrisêko. Mais cela 
H*etC guère en usage ; car il est mieux de dire, qtUers ou q%urs, et nebm , 
quiero, quero, %ieiro; et ainsi de leurs semblables, Cest pourquoi nous 
ne les approuvons pas. 

Cesl une règle générale qu'en latin , k la première personne du singu- 
lier, il faut toujours sous-enlendreje, à la seconde tu, à la première du 
pluriel nous, et à la secopde vous; h quelque mode ou temps que soient 
les personnes. Mais en roman, il est quelquefois mieux d'exprimer les 
pronouis dans cas personnes: et c'est l'usage qui doit l'indiquer. 



ON MOirrBE LES FAUTES QUE COMMETTENT QUELQCnSS - UNS , A LA 
TROISIÈME PERSONNE DU PLURIEL DU PRÉTÉRIT IMPAREAFT DE L'INDI- 

CATiF. Quelques-uns pècKent à la troisième personne du prétérit 
imparfait de Tindicalif, en disant partovo , estavo, fiziau, beviau, mon- 
javo, et ainsi de beaucoup d*au(res. Car il faut dire jMirfaran, e^/atHin, 
rixian, beviariy manjavan (ils parlaient, ils étaient, ils riaient, ils bu- 
taient, ils mangeaient) : et ainsi de leurs semblables. 

ON MONTRE LES FAUTES QUE GOM&IETTENT QUELQUES PERSONNES AU 

PRÉTÉRIT PARFAFT DE l'indicatif. QucIqucs-uns pèchcut à la première 
personne du singulier, et à la troisième personne du pluriel du prétérit 
parlait de rindicatif, en disant ym mney et hey amaî; ou amiey et Mey 
mmU ; et cil omero et hou amaî : car ils dolvest aire yeti amiey ou omsy , 
et hay mnmt, cil amero, et han ornai (j'aimai et j*ai aimé, ils aimèrent 
et ils ont aimé ). Il en est ainsi de leurs scmUabies. 

Quelques-uns pèchent aussi en ne faisant pas de différence, dans quel- 
ques verbes, entre la première et la troisième personne du prétérit 
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en la primiera persona del dig prétérit perlag deo hom dire, parti, gufri. 
trahi ttoyn. vu auxi. amarvi. requirù feri. legi. et enayasi dels antres de 
semUan natora. et eo la tersa persona dea bom dire partie mfric. trahie, 
nayric. vie* auxic. amafvic. requerie. ferie. legic. 



Et enayssi donam ayssi régla que tolz preteritz perfagz del îndicatia 
que termene la primiera singular persona en. t. agut Tay la tersa persona 
singnlar en. te. coma senti, sentie, ptmù punie, traxi. traxie. umpli. umpUe. 
complu ccmplie. enardù enardie. cubri. eubrie. ubri. ubrie. tuf ri. sufrie. ufrL 
ufrie. graxi' graxic. garni, garnie, esbandi. esbaudie. eseondi eseondie. eseamù 
escamie. mugi, mugie. rugi, rugie. fini, finie, esirui, estruie. proeexù pro 
cexie. servi, servie, marri, marrie, péri, perie. resphmdi respUmdie. bhmdi. 
blandie. benexi. benexie. eoxù eoxic. fugi. fugie. devexi. devexie. Qoar si laccens 
no era agutz. no termenarian en. ie. la dichi^ tersa po'sona. coma nzt. 
m. eanogui. eonoe. vengui. vene. begui. bee. tnexi. mes. disskL dM. qoar 
aqoist aytal ban accès lonc e no agnt. et enayssi de lors semMaiis. 



De la dicha régla es exceptatz fi. qoe fay. fe. e no fie. et alqo dizo fee e 
feix. E deo bom dire yeu fi o fexi. tu fist o fexist. eel feofeeo fetx. Pero 
daqnest fee gayre non uzam. nos fem o fexem. vos fetx o fexetx. Pero mieb 
es dig vos fexetx que vos feix^ quar aqœst fetx sembla la tersa persona 
singular daquest prétérit perfag. eil fero o fexefo e daquest fexero. no 
uzam. et enayssi de sos compostz refe. desfe. 
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parbit de rindicalif. Car à la première pcrsoune de ce prétérit parlait , 
on doit direporft, iufri, trahi, no}fri, vi, at«xt, amarvi, requiti , feri , 
Ugi ( je partis, je soQfTris , je tirai , je noorris , je vis , j'entendis , j*armai , 
je reqais, je frappai» je lus) ; et ainsi des antres de semblable natnre. 
Mais à la troisième personne, on doit dire partie, Êufrie, trahie, noyrie, 
vie , auxie , awutrvie , requeric , fenie , legic ( il partit , il souffrit , 
de, etc. ). 

Et ainsi nous donnons ici ponr règle, que tout prétérit parfait de 
rindicatif, dont la première personne du singulier se termine en % aigu, 
doit foire la troisième personne du singulier en ic, comme senti, sentie 
( je sentis , Jl senti t ) ; puni , punie ( je punis , il punit ) ; trazi , traxie ( j'ar- 
rachai , il arracha) ; umpH, wnpKc ( j'emplis , il emplit ) ; eompU , emnplie 
(j^ccomplis, il acocnnplit); enardi, enaréie (j'enhardb, il enhardit); 
etArifCubrie (je couvris, il ouvrit); ubri, ubrie ( j'ouvris, il ouvrit); 
suffi, sufric (je souffMs, il souffrit); ufri, ufrie ( j'offris, il offrit ); 
jffuxi, graxic (je rttnerciai, il remercia); garni, garnie (j'équipai, il 
équipa ) ; esbaudi, esbaudie ( je me réjouis, U se réjouit ); escoiuft, tfseoiuiic 
( je cachai , il cacha ) ; esearm^ e$eamie (je contreÎBs, il contrefit ) ; mugi, 
iiMiyie ( je lÉugis , il mugit ) ; fMjK » niytc ( je nigis , il rugit ) ; /lm\ /^ 
finis , il finit ) ; estrui, e^ruie ( jinstrnisis, il instruisit ) ; procexi , proeexic 
(je procédai, il procéda); serdi, sertie (je servis, il servit); ffunrî, 
marrie ( j'égarai, il égara ) ; péri, perte ( je péris , il périt ) ; reiphmdi , 
resptandie (je resplendis, il resplendit ); bkmdi, bkmdie (je flattai, il 
fiatta); benexi, henexie (je bénis, il bénit); eoxi, eoxie (je cousis, il 
cousit); fugi, fugie (je fuis, il fuit); devexi, devexic ( je devisai, il 
devisa )• Si l'accent n'était pas aigu , ils ne se termineraient pas en te , à 
cette troisième personne , comme tût, ris ( je ris, il rit ); eono^, 
emoe ( jeeonnus, il connut ) ; vengui , venc ( je vins, il vint ) ; begtU, bee 
(je bos , il but ) ; mexi, mes ( je mis, il mit ) ; disshi, dish ( je d% , U dit ) ; 
car ceux-ci ont un accent long et non aigu : et il en est de même de leurs 
semblables. 

11 but excepter de la règle /f, qui fait fe et non pas/ic; quelques-uns 
disent /ec et /e^s. U faut dire yeufi ou fexi; tu fist ou fexist; eel fe aa 
fee oxkfetx ; mais ce fee n'est pas fort en usage ; nos fem ou fexem; vosfetx 
ou fexetx; mais il est mieux de dire idos fexett que vos fetx, car ce fetx 
ressemble à la troisième personne du singulier de ce prétérit parfoit; cU 
fero ou fexero ; ce dernier n'est pas d'usage. H en est ainsi de ses com- 
posés refe , desfe. 
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Ysshamens deu hom dire yeu fuy o fuo fozu t daqaest foxi no axam 
gajrc. tu fu$t. o foxiii. ni daqaest foxist no nzaro gayre. cel fo o foc et 
aqacst foc pot hom dire segaen Tocal. pcro gcs no es bel qaom lo meta 
en rima coma foc e 9oc. Yssharoens lo pot hom pauzar segaen dictio que 
comensa per. t. pcr quom no puesca entendre dcga lag mot coma m 
aquest sont jorn foc traslateUz mon$enhor son Yincens et m mqiâeêt meteyA 
jom foc turmentatz. Pcro miels es qae après aquest prêtent fo o foc. no 
se segua diclios qae cooiense. per. t. per esqaivar lag parlar. 



Ysshamens dea hom dire nos fom o fozem. vos fos o fozetx. o forets, eil 
foro o foxero. e daqoestas termenatios /bxem fozeîz foxero no uiam gajre. 

Item devetz saber qae enayssi qao nos havem dos verbs en lati signifi- 
cans ana melesysha caaza. enayssi ha?em aquels metey sshcs vcrbs en 
romans sos assabcr. do. das. c donc, donas. El en romans bavcm yeudau. 
tu das. cel deu nos dam. tos daix. cel dan, yeu dava. du davas. cel dacam. 
yeu de. iu diest. cel dec. nos dem. vos detx* cil dero. Et en aulca maniera. 
yeu dom. o do apocopat de dont, tu donas. cel dona. nos donam. vos donaix. 
cil dono. E jackysso qne cascus se puesca dir pero mays es cornus le der- 
riers quel primiers. 

Encaras dcu hom saber que alqa Terb ques han. a. en la primiera sil- 
laba. liqaal termeno la primiera singular porsona del prétérit perfag del 
indicatiu en. i. agut. coma parti, auxi. falhi. han aytal raeleyssha leira 
en la primiera pcrsona singular del prezen del indicatiu. que no y a dife- 
rensa si no en las primieras focals. et en laccen. £z aytal mot son dig 
qoaysh accentuai quar en so que mudo laccen* mudo lo sîgnificat. o la 
maniera del signiflcar. Quar auxi. parti, falhi. can son de la priariera 
persona singular del prezen del indicatiu aquel. a. es plenissooans. el 
accens es loncz. coma auxi. parti, falhi. e can son de la primiera persona 
del prétérit perfag del indicatiu. adonx aquel. a. es semissonans. e laccens 
es agutz. coma auxi parti, falhi. 

Li altre yerb que termeno la primiera persona del prétérit perlag en. 
t. agut liqual no han. a. en la primiera sillaba. mas autras Tocak. o alqa 
daqnels ban ysshamens aquela ueteyssha letra en la primiera persona 
singular del prezen del indicatiu. et aytal son dig. accentuai coma, senti. 
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De même oo doit dîre, y^ufuy ou fu oa fo%% ; mais ce foù n'est guère 
ttatsage { 'fe(iiB) ; tu fust ùQfoxist (tu (us ) ; ce foxi$t n*esipasnoo plus en 
msage; eelfo on foc (il fut );on peut dire ce foc devaut une fOjeUe, 
mais il n'est pas beau de Fem^oyer pour rime, comme foc et soc. On 
peut le placer aussi devant un mot commençant par un t^ afin d'éviter 
toute équivoque grossière, comme en aguest sant jorn^ foc tramkUatx mon- 
smhor san Vincens^ et en aqueit meteyikjorn foc twrmentatx ( en ce saint 
jour» Tut transféré monseigneur saint Vincent , et*dans ce même jour U 
ftit tourmenté ) ; mais il est mieux ^ après ce prétérit fooufoc^ de ne pas 
placer de mot qui commence par un I , pour éviter toute équivoque de 
ce genre. 

De même on doit dire, nos fom ou fozem (nous fûmes ); vos fos ovi 
fozetz ou foretz ( vous fûtes ) ; cil foro ou fozero ( ils furent ) ; mais les 
terminaisons, fozenc , fozetz , fozero, ne sont guère en usage. 

U faut encore savoir que, comme en latin nous avons deui verbes 
qui signifient la même chose, nous avons aussi les mêmes, verbes en 
roman , sa voiir do , das , dono , donas ( je donne , tu donnes ) ; et en roman , 
yeu daUy tu das, cet da , nos dam, vos datz, cet dan : yeu dava, tu davas, 
cet (xvan; yeu de, tu diest , cet de^ , nos dem, vos detz , cil dero : et d'une 
autre manière , yeu dom ou do apocope de doni, tu danas, cet dona, nos 
donam,vosdonatz, cil dono. Cependant, quoique chacun d'eux puisse se 
se dire, le dernier est plus d^usage que le premier. 

U faut encore savoir que, dans quelques verbes qui ont uu a à la pre- 
mière syllabe, la première personne du singulier du prétérit parfait de 
l'indicatif se termine en % aigu , comme parti, auzi , falhi : ces premières 
personnes du prétérit sont écrilcs comme les premières personnes du 
présent de l'indicatif, et il n'y a de différence que dans le son des pre- 
mières voyelles , ou dans l'accent. Ces mots sont appelés presque acccn- 
tnels, parce qu'en changeant d*accent, ils changent de signification, 
ou de mode de signification. Ainsi, quand auzi, parti, falhi sont à la 
première personne du singulier du présent de l'indicatif, l'a est pleni- 
sonnant et l'accent est long, comme auzi, parti, falhi; et lorsqu'ils sont 
à la première personne du prétérit parfait de 1 indicatif, l'a est semi-son- 
nant et Facccnt est aigu, comme auzi, parti, falhi. 

Parmi les autres verbes, dont la première personne du prétérit parfait 
se termine en t aigu, et qui n'ont point d*a dans la première syllabe, mais 
d'antres voyelles, il en est qui sont écrits de même à la première personne 
du singulier du présent de l'indicatif et qu'on appelle accentuas; tels que 
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umpli que no y a dîferensa siao solamen. en laccen. quar senli detpreiea 
ha lonc accen. senti, del prétérit, ha accen agat. enayssi que la primiera 
yocab nos Taria. e per so quar nos varia, son dig accentuai, e li altre 
que la Tario. son dig quays accentuak. et enayssi deb autres, desta naiura 
e desta semblansa. En aquestz verbs seguens deu hom Car diferensa entre 
la primiera persona del prezen del indicatiu e la primiera persona del dig 
prétérit perfag. quar en lo prezen deu bon dire jm^ Meèri cuehri. 
uefri. am diptonge. et am loue accm^ Et en h> preCerit perfcg en h pri- 
miera pfcnai éea hom dire suffi, ubri cubri. ufri. ses diptonge. et ab 
aeora agut de lors compostz e dels autres lors semblans. 



Alqu dopto si deu hom dire can parla en prétérit perfag yeu hay fayt 
o fayta ban obra. Dizon alqu quom deu dire fayt. quar. feci. es us motz 
de lati que vol dire en romans yeu hay fayt, et enayssi. yeu hay fayt. tôt 
essems es verbs os us roolz de la primiera persona singular del prétérit 
perfag. et ha son cert signiflcat loqual hom no deu mudar ni variar ni en 
adjectiu transportar. et alleguo e dizo quom se deu conformar am lo lati 
et aquel segre enaysso et en autras locutios. LI altre dizo que verlatz es 
quom se deu conformar am lo lati coma am lengatge plus veray e mays 
bel et apte que sia entre nos. et aquel segre aytan quan pot. Pero en tôt 
cas noi pot hom segre. ni en aquest de! tôt Quar feci es us motz que vol 
dire en romans yeu hay fayt. on ha très motz. yeu. pronom, hay. verb. 
fayt nom adjectiu o particip. Pcrquc aytal romans que nos pot conformar 
am lo lati. co?e quom lo tengua segon aquel e que digam en masculi. 
ego habeo factum et en femini ego habeo factam. E quar aquela dictios 
obra es del gendre femini. c. fayt. es aqui coma sos adjectius. Et adjectius 
am son sustantiu se deia acordar en cas. gendre, e nombre, per conseguen 
concluzo quom deu dire fayta. esticrs se dezacordarian en gendre. Alqun 
autre fan aytal distinctio. que si hom pauza hay fayt tôt essems denan 
bon obra. que adonx hom deu dir fayt. coma yeu hay fayt bon obra. E si 
hom lo met aprop bon obra. hom deu dire fayta. coma bon obra hay fayta. 
E si bon obra es pauzada en lo mieg. el hay denan. e fayt aprop. quom 
deu dire fayta. coma yeu hay bon obra fayta. Et enayssi a lavinen. Alqun 
altre son que dizon que attendut quel may bels. aptes e plus verays len- 
gatges que sia entre nos es le latis. perque amb aquel aytan quant hom 
pot se deu conformar. attendut y;sshamens quel latis alqunas velz supplish. 



Digitized by 



Google 



s 383 s 

smii, umpli. Dans ces mots, il Vy a de différence que pour Taccent; 
car senti au présent a un accent long, et senti au prétérit a un accent 
a%u. On les appelle accentuels , parce que la première voyelle ne change 
pas de son. Ceux dans lesquels le son de cette voyelle change sont appelés 
presque accentueb. Il en est de même des autres mots semblables et de 
la même nature. Dans les verbes qui suivent, il faut faire une différence 
entre la première personne du présent de Findicatif et la première du 
prétérit parCut Car on doit dire au présent suefri, uehri, cuehri, wfri 
(je souffre, j'ouvre, je couvre, j'offre), par une diphtongue et avec 
un accent long : et à la première personne du prétérit parfait, il faut dire 
suffi, uM, cubri, ufri ( je souffris, j'ouvris, je couvris, j'offris), sans 
diphtongue et avec Taccent aigu. Il en est ainsi de leurs semblables et 
de leurs composés. 

Qudques-uns doutent si on doit dire en parlant au pluriel parfait, yeu 
hay fayt ou fayta bon obra (j'ai fait ou j'ai faite une bonne œuvre ). Les 
uns prétendent qu'il faut dire fayt, parce que feci est un mot latin qui se 
rend en roman par yeu hay fayt; et ainsi yeu hay fayt est un verbe, et 
un seul root de la première première personne du singulier du prétérit 
parfait , et il a sa signification propre, qu'on ne peut ni changer ni varier, 
ni transformer en adjectif: ils allèguent et disent qu'il faut se conformer 
au latin , et le suivre en ceci et en d'autres locutions. DCaulres prétendent 
qu'à la vérité on doit se conformer au latin, comme à la langue la plus 
pure, la plus belle et la mieux faite qui existe parmi nous, et qu'il faut 
la suivre autant que l'on peut; mais ils ajoutent qu'on >ne le peut pas 
toujours, ni surtout dans le cas présent : car feci est un mot exprimé en 
roman par yeu hay fayt, où il y a trois mots, yeu pronom, hay verbe, 
fayt nom adjectif ou participe. C'est pourquoi cette locution en roman ne 
pouvant se conformer au latin, il est nécessaire de l'énoncer suivant la 
nature du roman, et de dire au masculin, ego habeo factum, et au 
féminin ego habeo faetam: et parce que le mot o6ra est du genre féminin, 
que fayt est ici comme son 'adjectif, et que l'adjectif doit s'accorder avec 
son substantif, en genre, en nombre et en cas, il faut dire par conséquent 
fayta, car autrement U né s'accorderait pas en genre. D'autres font 
cette distinction, que, si on place hay fayt tout ensemble devant bon 
obfa , il faut dire fayt , comme yeu hay fayt bon obra ; que si on le met 
après bon obra, il faut dire fayla, comme bon obra hay fayta; et que si 
bon obra est placé au milieu, en sorte que hay soit avant, et fayt après 
il faut dire fayta, comme yeu hay bon obra fayta, et le reste à l'avenant. 
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i. mot per do$. cona loeutus fuù E jassiaysso que aquesl doy mot locuhu 
fui. represenlo. i. mot c sia verbs e de la primiera singolar peraona dd 
prétérit periag del indîcatiu. E per so no esiia que aquel loeutus. m» mode 
segon gendre, qaar en k)cutio masculina hom ditz en lati. hcutuê sum 
vel fui. et en feminina. loctUa. per so dîzo e concluzo que en aytaU loGUr 
tio6 onque. hay fayt. sia pauzai. deu hom g ardar gendre coma yêu hay 
fayi bel libre, o bel Kbre hay fayt. o hay bel libre fayt. o yeu hay fmyta 
bon obra. o bon obra hay fayta. o hay bon obra fayta. et ettayssi de lors 
semblans locuUos. El aquesta derriera opioio nos aproam e tenem per 
)K>na e per veraya. Vers es que cant acozatias no se sec no dca Immi 
variar la locutio. o par le masculis o feminis. quar en est cas dea caseus 
dîr ytu hay legii. yeu hay cantal, yeu hay parlât, mas encSontenen que se 
sec acozalius deu hom ordenar son parlar al gendre del acuffat'B coma 
yeu hay legida ma les6o. yeu hay cantada una chanso. yeu hay pariméa la 
patz. pero aysso nonobslan bom deu dir. una bestia dôme hay vist e no 
vista. Et enayssi a lavinen coma, una fantauma de femna hay vista. o. ù 
diable de femna hay vista o no vist. El enayssi de lors semblans locutios. 
sian de singular o de plural de primiera de segonda o de lersa pcrsona. 
coma tu has fayta bon obra. aycel ha legida la ksso. nos havem dichas 
nostras horas. vos autri havetx dichas vespras. aquil han dichas matinaê. 
Et aysso meteysh deu hom entendre del prétérit plusqueperiiBijg. 



Ë devetz sabcr que en aqueslas personas sinjtuUrs e plnrab sepeeca hom 
soen. quar dizo alqu mangeguù compregui. begueguL anegui. /^. dieski- 
gui. tu feguist. disshiguist. cet disshec. beguee. nos disshiguem. beguegem* 
aneguem. vos disshiguetz. aneguetz. begueguetz. U di$siguero. et enayssi de 
trops autres. Quar bom deu dir yeu mangiey. eompriey. begui amey. fi 
et alqu dizo fezi. disshi. tu fist. disshist. cel disk. bec. manjec. nos disshem. 
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D'autres disent encore qu'allendu que la langue la |>lu.s belle, la mieux 
faite f et la plus pure qui existe parmi nous» est le latin, et qu'il faut s'y 
conformer autant qu'on le peut ; attendu encore qu'en latin , on remplace 
quelquefoisun seul mot par deux autres, comme loctUm fui, et que, quoi- 
que ces deux jnots locuttM fui n'en représentent qu'un seul , et qu'ils ne 
soient qu'un verbe, à la première personne du singulier du prétérit par- 
fait de Vindicatif, cela n'empêche pourtant pas que ce locutm ne change 
de genre et qu'on ne dise, en latin, au masculin locuttis mm ou fui^ et au 
féminin locuta , pour cette raison , il faut en faire autant dans des locu- 
tions semblables. Ainsi , en quelque lieu que hay fayt soit placé, on doit 
observer le genre, comme Imyfayl bel libre y ou btl libre hay fayt ^ ou hày 
bel libre fayt ( j'ai fait un beau livre ) ; et yeu hay fayta bon obra , ou bon 
obra hay fayta , ou hay ban obra fayta. Ils veulent qu'il en soit ainsi des 
locutions semblables : et nous approuvons et regardons cette dernière 
opinion comme bonne et juste. Il est vrai que, lorsque l'accusatif ne suit 
pas, il ne faut pas changer la locution, soit qu'on parle au masculin ou 
au féminin; car dans ce cas, chacun doit dire yeu hay legit, yeu hay 
cantat, yeu hay parlât (j'ai lu, j'ai chanté, j'ai parlé ); mais dès que 
l'accusatif suit , il faut ordonner la phrase au genre de l'accusatif, comme 
yeu hay legida ma leso (j'ai lue ma leçon ) ; yeu hay cantada una chaneo 
( j'ai chantée une chanson ); yeu hay portada lapatz (j'ai portée la paix ) ; 
cependant il faut dire , una be$tia d'orne hay viet et non viita (j'ai vu et 
non pas vue une bète d'homme ) : et ainsi à l'avenant, comme una fan- 
tauma de femna hay vista , ou un diable de femna hay viita et non vist ( j'ai 
vtu un spectre de femme ). 11 en est ainsi des locutions semblables, qu'elles 
soient au singulier ou au pluriel , à la première, à la seconde ou à la 
troisième personne, comme tu ha$ fayta bon obra ( tu as faite une bonne 
œuvre } ; aycel ha legida la leseo ( il a /ue la leçon ) ; no$ haven dicha$ nos- 
iras horas ( nous avons dites nos heures) ; vo$ atUri havetz dichas veêpras 
( vous avez ditee vos vêpres ) ; aquil han dichat matinae ( ils ont ditee 
matines ). Il faut rentendro de môme du prétérit plus que parfait. 

Il faut savoir qu'on pèche souvent à ces personnes du sipgulier et du 
pluriel, car quelques-uns disent yeu mangegui, compregui^ beguegui , ane- 
guif figuifdiuhigui; tufeguist, disshiguist; cel disshec, beguec ; noi dis- 
shiguem, begueguem, aneguem; vos disshiguetz, aneguetz^ begueguetz; il 
disshiguero et ainsi de beaucoup d'autres. Mais il faut dire, yeu mangiey , 
campriey , begui , aniey , fi. Qiielqucs-uns disent fezi, disshi ; tu fis! , dis- 
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/etw. anem. vos disshelz. anelz, beguetz. manjelz. aycil inunjero. disshero. 
ri cnavssi do lors semblans. 

I(cm dcvelz saber que alqoD vcrb termeno la primiera pcrsona singular 
daquest prcterit perfag en guù quar esliers nos podon termenar. ni dire, 
coma beguù degui. conogui. reconoguL apparegui. comparegui, volgui. dol- 
gw\ vengui. avengui. revengui, endevengui. tengui, retengm. abstengui. 
ereguû sèguù et eoayssi de trops aulrcs. 

Encarfls develz saber qae granre daquols verbs qoe (ermeno la pri- 
' miera singular persona daquest prétérit perrag. en. t. agut. coma vi. ubri. 
flufri. podon termenar en lo dig. i. agut. e segon alqus en. gui. la dicha 
primiera singular persona. coma requeri. requeriguû qtieri. queriguû ufri. 
ufrigm. umplù umpligui. ubri. ubrigui. cubri. cubrigui. mfri. sufrigui, 
compli compligui. adumpli. adumpKgui. menti. merUigui. démenti, demen- 
iigui. parti, partigui. départi* departigui. escupi. escupigui. obezi. obezigui. 
provezi. provezigui. prevezi. prevezigui. enanti. enantigui. fiori. fhrigui. 
amarvi. amarvigui. supli. supligui. auzi. auzigui. legi. legigui. mûri, mu- 
rigui. fugi. fugigm. senti, sentigui. cossenti. cossentigui. noyri. n&yrigni. 
aforli. afortigui. enardi enardigui. grazi. grazigui. garni, gamigui. escandi- 
escondigui. escarni. escamigui. servi, servigui. marri, marrigui. péri, per- 
rigui. resplandi. resplandigui. benezi. benezigui. procezi. procezigm. fini, 
finigui. fi. figui. vi. vigui. loisquals termenatios en. gui. no aproam jaci- 
ayssoque alqu digan lo conirari. enpero enaj^tals termenatios deu hom 
gardar lonc uzatge e longa costuma, e deu hom tostemps pauzar volon- 
tiers las termenatios mays acostumadas et al plus tard quom pot las mens 
acostumadas. 

E pot hom dire traysshi o tragui. traysshisl traguist. cet traysh o trac. 
et alqu dizo traguec. so que nos tenem per mal dig. Item nos traysshem 
o traguem. vos traysshetz o traguetz. cil traysshero o traguero. et ayssi 
meteysh de sos compostz relragui. atragui. estragui. Ayssi mcteysh remazi. 
remangui. remanzist. remanguist. remazem. remanguem. remazetz. reman- 
guetz. remazero. remanguerà. 

Item per aquelas meteysshas personas se doblo aquisl verb. costreysshi. 
costrengui. restreysshi. restrengui. destreysski destrengui. éstreysshi. estren- 
gui. Ayssi meteysh prezi. prengui. reprezi. reprengui. aprezi. aprengui. 
poyssM. pongui. repoysshi. repongui. oysski. onhi o ongui. 

E pot hom (lir apodsri apoderegui. nasquegui. nasquiey. assiedey. asse- 
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skist ; cel di$h , b$c , mangée ; no$ disshem , fem » anetn ; voi disshelz , anetz , 
beguetx, mangelz ; aycil manjero, disshero, el ainsi de leurs semblables. 

11 faot savoir qu'il y a quelques verbes dont la première personne du 
singulier du prétérit parfait se termine en gui, parce qu'il est impossible 
de la terminer» ni de dire autrement, comme %tft, degui.conogui, reco- 
nogui, appangui, compareguif volgui, doigui, vengm, avengui, revengui, 
endevengui , tengui , retengui , oêbtengui, cngm , segui, et ainsi 'de beau- 
coup d'autres. 

Il faut encore savoir que beaucoup de ces verbes, dont la première 
personne du singulier du présent parfait se termine en t aigu , comme vi , 
ubri, mfriy peuvent terminer cette première personne en i^aigu , et selon 
quelques-uns en ^ut, comme requeri, requerigui ; queri , querigui; ufri, 
ufrigui; umpli^ umpUgiti; ubri, ubrigm; cuhri, cuhrigui; suffi, êufri- 
gui ; comfU , compligui ; adumpU , adumpUgui; menti , mentigui ; démenti , 
demeniigui; parti , partigui ; départi , departigui; eicupi , escupigui; oheii, 
€he%igmy provetiy pn^vexigui; (snanti, -enantigui; flori, florigm; amarvi^ 
amarrigui ; supîiy supKgui ; auxi , auzigui; legi , legigui ; muii , mûri gui'; 
fugi , fugigui ;$entiy sentigui ; cossenti , cossentigui; noyri , noyrigui ; a fort i , 
afartigui; eviardi» enardigui; graxi, grazigui; garni, gamigui; escondi 
escondigui; escami, escamigui; iervi, iervigui; marri, tnarrigui; péri, 
perrigui; retplanài , re$plandigui ; benezi, benezigm ; procezi, procezigui ; 
fini, finigm; fi, figui. Nous n'approuvons pas ces terminaisons en gui, 
quoique quelques-uns disent le contraire. Mais dans toutes ces termi- 
naisons , on doit suivre Tusage ancien , employer toajoars de préférence 
la terminaison la plus usitée ^ et le plus rarement possible celle qui I est 
le moins. 

On peut dire trayuhi ou tragui; tragsshist ou traguist; cel traysh ou 
tree: quelques-uns disent traguec, ce que nous regardons comme mal 
dit : no$ tragsshem oa traguem; vot traysshetz ou ttaguetz; cel traysshero 
ou traguero, 11 en est de même pour ces composés , retragui, atragui , et- 
tragui. on peut (Kre remazi ou remangui; remanzist ou remanguist; 
remasem ou remanguem; remazeiz ou remangueslz*, remazero ou reman- 
guero. 

I)e plus, les verbes suivants se dooMenl pour les mêmes personnes, 
costreysshi, costrengui; retireysshif rentrengui; destreyssM, destregnui; 
estreysihi , estrengui. Il en est de même pour prezi , prengui ; reprezi, repren- 
engui;aprezi , aprengui; poysiM, pongui; repoysshi, repongui; oys^hi, onhi 
on ongui* 

On peut dire apoderi, apoderegui; nasquegui, nasquiey ; assetiey , assa- 
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tiegui. senliiey. senhegui. Pera nenhegui no tencm per beii dig. ni nasque^û 

Ysshamens de vol z saber por doctrîna que fenher fay en la primicra 
singolar persona del prclerit perfag daqaest indicayu feynki. eoma yeu 
me feysshù cel se feysh. feyshem. feysshetx. {ey$$hero. Yssbaoïeas aqaiat 
Terb franher. refranher, afranker. fan fraysh, refrayih. afraigsh, c plqnher. 
complanher. fan playsshi o plangui. çomplaysshû compltmgui Aqaesi verbs 
suelh. coma yeu suelh. tu soles, aquel sol no ha prétérit perfeg. ni înG- 
niliu. segon ronaans. 

Mant home son. que dizo qaom pot Akedisskigui. figtU^ anegui. compte- 
guù dissiguist. figuist» aneguisL compreguist. disshec, feguec. aneguem. 
disshiguem. et cnayssi dels antres lors semUans. quar per esta maniera 
son acostamal de dir en Tholoza. e fora Tholoza. en diverses lucz de Gas- 
cuenha. et aysso per tant de temps que non estay memoria dôme en coa- 
trari. majormen per lauctoritat<le Nath de Mons que dish. quar us aco$- 
umdt escuxa fais parlar. doux be se sec quom los pnesca dire per esta 
maniera. 

Ad aysso pot hom rospondre que jaciaysso quom diga en Tholoza aytals 
molz. cnt)oro gos por tolz aquels qui son naturel de Tholoza no son dig 
ni pronnnciat aytal mot per la dicha maniera generalmen. mas per alqiis 
parlicularmen. E pauzat oncaras ques en Tholoza hom pronoocies gène- 
ralmen aytals motz encaras no valria. quar en los autres locz fora Tho- 
loza hom nols pronuncia per aquela maniera. E jaciaysso que dins Tho- 
loza e fora Tholoza onalquslocz hom diga aytals motz. encaras noabasta. 
quar cove que per tota una diocozi sîan âcostumat de dire. E quar per 
totz los locz gcnerahncn que son on la diocozi de Tholoza hom no dîtz 
aytals motz. per so nos nols doTcm dire. Ë pauzat quom diga aytals motz 
en Gascuenha per tola' una diocozi o per motas. encaras no rai. quar nos 
tio prendem en nostros dictalz en romans lunh lengatge estranh si no en 
la maniera dessus pauzada et apelam lengatge estranh coma frances. en- 
gles. espanhol. gasco. lombard. E quar la lengna de Gascuenha reputam 
per ostranha. per so nos no dcvom dir aytals motz si be hom los ditz en 
Gascuenha. Quar trop mal pauzo li gasco alqus motz et alqunas paraulas 
que dizo segon quom pot vozor on so que dizo nagalhard, naguiraude. 
pay, fray et onayssi do trops autres. 
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tiepâi ; êenhiey , senhegui; cepeodant nous ne regardons pas comme bien 
dit 9mkegui^ non plus qnc nasquegui. 

De même il faut savoir qu*îl esl de régie qud fenker fait» à la première 
peraoniledu prétérit parfait de rindicatif» fey$shi, comme yeu me feysshi; 
cd $efey9$k , feyishem , feysikeU , feyishero. De mémo ces verbes f tanker, 
refranher^afranherj font fraysh^ refraysh, afraysh;planher^ complanher 
foiïipkÊy$$hieiplangm^ comflayssfU ci complangui. Le verbe tuelhj comme 
yeu emlk, tu soke^ aqueei 5o/» na ni prétérit parfait, ni infinitif en Roman. 

Beiaoottp de gens prétendent qu*on peut dire dmhigui ( je dis ) ; figui 
( Je fis ) ; emegui ( j'allai ) ; compregui ( je compris ) ; dUeshiguist (tu dis ) ; 
figuist ( tu fis ) ; aneguisi ( tu allas ) ; eompreguiit ( tu compris ); di$$hec 
( il^dit ) ; feg%tee (il fil ); (meguem ( nous allâmes j; difiheguem ( nous 
dîmes ) ; et ainsi de leurs semblables. En effet , on a coutume 4e le dire 
ainsi à Toulouse, et hors de Toulouse, en divers lieux de Gascogne , et 
de temps immémorial : en sorte que , d'après l'autorité de Nath de Mons 
qui dit que Fuiage e^pcuie un langage vicieux^ il s'en suit qu'on peut s'ex- 
primer de cette manière. 

On peut répondre à cela, d'abord que, quoiqu'on prononce ainsi 
ces mots à Toulouse, ils ne sont pas dits et prononcés de celte manière par 
tous les naturels de Toulouse en général , mais seulement par quelques- 
uns en particulier; et ensuite que, supposé qu'à Toulouse on parlât 
généralement ainsi, cela ne suffirait pas encore. En effet, dans les autres 
lieux hors de Toulouse, on ne parle pas de celle manière; et quoiqu'à 
Toulouse, et hors de Toulouse, on proaonee ainsi , dans ({uelques endroits* 
cela ne enffit pM encore ; car il faut que ce soit l'usage dans tout un dio- 
cèse. Et comme on ne parle pas ainsi généralement, dans tous les lieux 
du diocèse et Tookmae, nous ne devons pas le faire. En admettant qu'on 
prononce ainsi en Gascogne, dans un ou plusieurs diocèses, ce n'est pas 
euoare une autorité; car nous ne nous servons des langages étrangers 
dans BOB coinpoiitioBa, en roman, que de la manière que nous avons 
énoncée plna haut, et nous appelons langages étrangers les langues, 
comme le français, l'anglais, l'espagnol, le gascon, le lombard. Et puis* 
que nous regardons comme étrangère là langue de Gascogne,. nous ne 
devons donc pas nous servir de pareils mots, quoique qu'ils soient d'usage 
en Gascogne; car les gascons employent souvent de mauvais mots, 
comme lorsqu'ils disent nagalhard et naguiraude, pay , fray ci Siimi di^ 
beaucoup d'autres. 
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A lauctoritat de n Nalli de Mons pot hom respondre que aquela pot cssf r' 
f nlenduda per quatre principals manieras de parlar acostunaat non dre- 
churieramen o non propriamen. 

Le primiera en gendre, quar hom pot dire quar es acostomat bêla florr 
bon amors. data fons, si bc flors. amars e fons son del masculi segoo l*ti. 

La segonda cant hom pauza. i. mot per ^utre. î. temps per autre, i. cas 
per autre, o. î. nombre per autre, per so quar es acostumat coma senher 
fi mieu per disshi y eu. Le tonels senva per sestorr. Bel dec bona mcftada 
per gran, Bematz es en bas ferrs per fortz. No ha home en esta vUa per 
no es homs. Ysshamens cant hom pauza. i. temps, per autre, quo fe Nath 
de Mons can dish. Quar qui so ver tenec layon direl deura per deu. i. cas 
per autre, coma, Per larma ton payre so es per larma de ton payre. et en- 
ayssi acuzatius per genitiu. i. nombre per autre, coma cant hom ditz ad 
una persona vos o non contrastan los mais quem has faytz yeu te perdo. et 
enayssî de las autras scmblans locutios. coma alqus homes hy ha, soe» 
alq%m home son, Ayssi ha bel hostal per aquest hostais et bels. 



La tersa cant hom pauza aclîu. per passiu. coma toi sadobara per tôt 
sera adobat. so quera vicis toma omamens per es tomaix omamens, Aytal 
locntio pauzec Nalh de Mons can dish gaugz se pren de plaxer aqui es se 
pren per es près. Et en autre loc cant dish. mas segon ques cambia lusuUges 
de la gen. cambia per cambiatz. E per so hom no deu entendre can ditz 
us acostumatx eseuza fais parlar que si hom paozava. i. mot mal pauzat 
si be ses acostumatz de dire en. i, loc que per so sîa excuzatz cdque mal 
lo pauza. e per so deu hom entendre us acostumatz so es que sia acosta- 
roatz en una diocezi daquelas que son aptas per dictar «n romans e no 
pas de las autras estranhas coma frances engles e li altre lengatge sobre- 
dig. 
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On répond àraalorkê de Nalz de Mons que ce qu*il dit peut être en- 
tendu de quatre manières de parier principales, qui sont en usage irrégu- 
gulièrement et improprement. 

La première est pour le genre; car on peut dire, parceque c'est l'u- 
sage > belm flors^ bona amorSf clarafons, quoique florst amonetfons, 
soient du genre naasculin en latin. 

La seconde est pour remploi duu mol, d'un temps, d'un cas, ou d'un 
nombre à la place d'un autre, parceque cest l'usage; comme scnher fi 
rmeu^ pour disêhi y eu ( Monsieur, Gs-je y au lieu de dis-je ) ; le toneb s en 
va y pour 9e9corr i le tonneau s*en va , pour s'écoule ); bel dec bona mor- 
roda pour gran ( bel ou bon intervalle pour grand ) ; Bernatx esen bos 
fem pour fortz ( Bernard est en bon état pour fort )',no ha home en esta 
vila, pour no e$ hom$ ( il n j a personiie en cette ville, pour personne 
n*est ). 11 en est de même, quand oi) met un temps pour un autre, comme 
fait Nath de Mons lorsqu'il dit, quar qui so ver tenec layon direl dewra , 
pour deu ( qui dit la vérité, lorsqu'il devra la taire ) ; quand on met. un 
cas pour un antre, comme per larma tonpayre , pour dire per larma de ion 
payre , c'est-à-dire ici .l'accusatif pour le génitif; et un nombre pour un 
antre, comme quand on dit vos à une seule personne , ou non contrastan 
lo$ malê quem has faytx , yeu te perdo : et ainsi des autres locutions sem- 
blables, comme alques homes hy ha; c'est-à-dire alque home son ( il y a 
certains hommes, pour certains hommes sont) ; ays$i ha bel hosial, pour 
aq%usi hostals es bels ( il y a ici une belle maison, pour cette maison est 
belle). 

La troisième est quand on met l'actif pour le passif, comme (otsadobara 
pour toi sera adobat ( tout s'arrangera , pour sera arrangé ) ; so quera vicis 
toma omomeiif , pour es tornatz omamens ( ce qui était défaut tourne 
en ornement, pour est tourné ). Nath de Mons s'est servi d'une sembla- 
ble locution, lorsqu'il dit gtxugz se pren de platers ( la joie se prend du 
plaisir ); se pren est ici pour es près: et dans un autre endroit, quand il 
dit mas segon ques cambia luzatges de la gen ( suivant que se change l'usage 
des gens); cambia est ici pour cambiatz. C'est pourquoi, lorsqu'il dit us 
acosiumaiz e9cuza fais parlar ( l'usage accoutumé excuse le faux langage ) , 
il ne faut pas^ntendre qu'on doive excuser celui qui employé un mauvais 
root, en usage dans quelque endroit; mais il faut entendre par us acostu- 
matz, un usage accoutumé dans un diocèse, de ceux dont la langue est 
propre pour les compositions en Roman, et non pas en quelqu'une 
des langues étrangères, telles que le français, Tanglaisi, et les autres 
idiomes mentionnés. 
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Si be dizon alqu que la parladora fraDceza val niays et es plus apta a 
rctroQchas. c pastorelas que no os la nostra lenga ni aquel de Lemoii 
dizon cncara mays que la parladura de Lemosi e la nostra val mays a 
cbansos sîrventes et a parlimensques autra parladura laquai cauza nos no 
aproam quar liuey uza hom de totz aquestz dictatz en nostra leogatfe. e 
cil qui dizîan e pauzavan dicha' opinio. se movian per doas caozas. la una 
quar en lor temps en lo nostre lengalge no uzavam gayre de retronchas 
ni redôndels. si no. en lengatge frances. jaciayssoque agnessem pastordas. 
sa segonda per lo so. quar li frances han so mays prest et aparèUnt a re- 
tronchas et a redôndels et a pastorelas. que nos no havem. 



La quarta pot esser caut hom parla sobre fluitat dun TOcaUe. o de motz. 
coma cant hom ditz que vai dizm o que vas parlan. aquel vai. re no y fa. 
quar abasta si hom ditz que dizes tu. o que parUu iu. aytal locutio pauiec 
Nath de Mons can dish. queque la$ avolt gens peguas ono éixen. Aqod* 
ano, re no y fa. Abastera si agues dig. queque Uts avoh gens éigan. mas 
quel rims requerià que hom dissfaes per aquela maniera. Ysshamens eant 
hom ditz yeu o vi de mos huels. et am que doux o ?ira si no am los huelfas. 
Ënpero tolas aquestas loculiossescuzo per figuras, segon quom pot trobar 
enjos en lo tractât de las figuras. Et enayssi de tropas avlras loo«tios 
coma refrenatx Bertran qtiar mal se volam Duran. 



Ysshamens cant hom parla ad una persona en plural per oavza doaor 
segon ques estât dig can tractem lassus del nombre o qui disda irops de 
peccait e granre de nudexas ha facks o gmnre dimes son que no saban 
ques fan* 



BOCniNA DEL PRETERIT PLUSQVRPBRFAG DEL INDIGATin. Dig haTCm 

del prétérit perifi^; e cove que digam del prétérit plnsqueperfiig dei indi- 
catiu en loqaal deo hom dire yeu havia amat. iu havias anuU. et enaysai 
de las autras personas del singular e del plural. 
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Cependant il y a des gens qui disent qae lldiome français vaut mieux 
etest plus propre, pour les retrouanges et les pastourelles, que notre 
langue et cdlle du Limousin : ils disent en re?ancbe que l'idiome Limouziu 
et le notre valent mieux, pour des chansons, des sirventes et despartimens. 
Mais noos n'approuvons pas cette opinion; car on écrit aujourd'hui toutes 
ces sortes de compositions dans notre langue ; et ceux qui soutenaient l'opi- 
nion dont nous venons de parler avaient deux raisons: la première, c'est 
que, de leur temps, les retrouanges et les rondeaux notaient guère en 
usage dans notre langue, mais seulement en français, quoique nous eus- 
sions assez de pastourelles; la seconde était tirée des airs, parce que les 
français ont des airs plus propres et plus adaptés que les nôtres aux 
retrouanges, rondeaux et pastourelles. 

La quatrième peut être lorsqu'on pronoace un mot superflu, comme 
lorsqu'on dit, que pas di%en ? ou que vae parlan f ( que vas tu (Usant ou 
partant T ) Ce DOf ne Mt rien ici de phn: car il sufSt de dire, que dixei 
tuToQque pestUts-tu? Nath de Mons s'est servi d'une semblable locution , 
quand il a dit queque las avob gens peguas ano dizen ( les méchantes gens 
vont disant des sottises ) : cet ano n'ajoute nen de plus ici, il lui aurait 
suffi de dire queqtâs tas avok gens digan , mais le vers exigeait qu'il le dit 
de cette manière. De même lorsqu'on dit, yeu o vi de mos hmlks (je 
le vis de mes yeux ) ; car arec quoi l'aurait-on vu, si ce n'est avec les 
yeux? Mais toutes ces locutions s'excusent par les figures, comme on 
pourra le voir plus bas au traité des figures. Il en est de même de beau- 
coup d'autres locutions, comme rsfrenaiz Berlran, quar mal se volam 
Duron ( retenez Bertrand , parce qu'il se veut nsal avec Duran ). 

11 en est de même lorsqu'on parle à une seule personne au pluriel , par 
honneur, comme nous avons dit plus haut, à l'artide du nombre, ou 
quaad on dit, tfûfs de peeeeU% e gra/nirs de matexas ka fm^os (il a fait 
beaucoup de péchés et grand nombre de méchancetés ) ; grawre dômes 
son que no sahon qiM fan ( il y a un grand nombre d'hommes qui ne 
savent ce qu'ils font ). 

DOCTEUIE DD rBÉTÉI^T fLCS - QUE - PAEPAIT DE L'IMMCAUF. NouS 

avons parlé du prétérit partait ; il faut à présent parler du prétérit plus- 
que-parfitt de l'indicatif, dans lequel on doit dire, ym havia wmatj tu 
kamasmnat (j'avais aimé,: tu avais aimé); et ainsî des autres personnes 
du pluriel et du singulier. 
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DOCTBiNA DEL iMPBBATiu. Eo la sogooda perscoa sîngolar del impe- 
ratiu dca hom dire fay. desfay, refay. e non gcs fa. desfa. ftfa, El 
ayssi meteysb cay. dechay. tray. retray. 90iiray. atray. vay. eslay. e do 
ca. ira. va. esta. E poC hom dir fa. o. ray. Pero roîek es dig ta. qae raiy. 
per la razo dessus dicha. Et alqu dizon. di. so que nos no tenmn per mal 
dig. et alqu dizon di$a$ et aquest reproam. 

Baquest imperatin tos donam aytal régla, que regularmen las se- 
gondas personas singulars del prezen del imperatin e del sieu futur son 
aytals. coma la lersa singulars persona del prezen dd indicatiu. o cum la 
una de las termenatios daquela persona. si motas termenatios ha coma fa 
e fay. ira. tray. 

Item las tersas personas singulars del prezen del* imperatin e del sieu 
futur son aytals coma la primiera o la tersa persona singulars del prezen 
del conjunctiu coma, cel ame. del conjunctiu. ame. cd. del imperatin. 
cum aqtul essenhe. essenhe cel. cum aycel esiudie. estudie aquel, 

E djzem ques aqnesta semblansa sos assaber qne la segonda singulars 
persona del imperatiu es semblans a la tersa persona del singular del 
prezen del indicatiu se sec regularmen. quar ges en totz no se sec segon 
que vezetz en aquestz seguens aycel ve. veias tu. veia cel. aycel ko. haias 
tu. haia cel. aycel dits, digas tu. diga cet. 

Aquest duy verb suelh. »oli. vuelk. voU. no han emperatiu. Pero de 
vuelh. en loc daquest imperatiu. prendem lo futur dd optatiu. puelhas o 
vuelhaiz. 

Alqun verb son que son de£ectiu coma yeu vau. iu vas. celwL e non 
ha pus exceptât vau e vay. en totz los autres locz es suplitz per aquest 
verb. anar. lequals yshamens es defectius de las dictios ievau. tray es ysha- 
mens defectiu. 



MOSTBA LAS PECAS QUE FAN ALQU EN LOPTATIC ET EN ALQUS TEMPS 
SIEUS ET EN ALQUS AUTRES QUES HAN SEMBLAN PBONUNCUTIO E SBM'- 

BLAN LETRA. En la tersa plural persona del prezen dd optatiu e del 
prêtent imperfag del conjunctiu quar am duy han una meteyssba letra 
et una votz se pecco alqu can dizo. cU amariau et amarau. quar devo dire 
amarian et amaran ab. n. e no ab. u. 



Digitlzed by 



Google 



DOCTRINE DE LiMPÉRATiF. A la secoiidc pcrsonnc du singulier de 
1 impératif 9 il fiiui dire fay , desfay, reftty (fais, défais, refais ); et non 
pas fa, deifay refa ; ainsi que cay , dechay , iray, retray, sostray , atray , 
vojf, e^tey; et non pasra, tta, va, esta. On peut dire m on niy, mais il 
est mieax de dire m par la raison déjà donnée. Quelques-uns prononcent 
A'» ce que nous ne regardons pas comme une faute : d^autres prononcent 
di$a$j ce que nous réprouvons. 

Noos donnons comme règle pour l'impératif, qu'ordinairement les 
secondes personnes du présent de l'Impératif et de son futur sont sembla* 
Mes à la troisième personne du singulier du présent de indicatif, ou à 
i*une des terminaisons de cette personne, si elle en a pluskurs, comme 
fa et/ay, tra, tray. 

De plus y les troisièmes personnes du singulier du présent de Timpératif 
et de son futur sont semMaUes à la première et à la troisième personne 
du singulier du présent du co'*jonctif, comme cel ame^ au conjonctif; 
orne cel ( qull aime ) , à rimpératlf; aq^el t8$enke, ^êsenhe cel ( qu'il en- 
seigne) ; ayctl eêîudxe, estudie aquel ( quil étudie ]. 

Noos disons que celte ressemblance de la seconde personne du singulier 
de l'impératif à la troisième personne du singulier du présent de Tindi- 
catif a liea ordiiiairement. En effet » cela n^ pas toujours lien , comme on 
peut le Toir dans les exemples suivants, aycel ve, veia tu^ teia cel (il 
voit, vois, qu'il voie ) ; aycel ha , haias tu, haia cel ( il a, aie, qu'il ait); 
aycel dkx, digas tu, diga cel (il dit, dis, qu'il dise ). Ces deux verbes 
meU, $oH,imelh, Dolî(j'ai coutume, je veux), n'ont pas dimpératif; 
mais, pour tmeik, à la place de l'Impératif, nous mettons le futur de l'op- 
tatif, vueikoê ou vuélkalz. 

il y a que Iques verbes qui sont défectueux , comme yeu vau , h» i?«u, cel 
va (je vais, tu vas, etc., etc.), qui n'a plus d'antres temps, excepté vau et 
vay : dans tous les autres temps, il est suppléé par le verbe anar, qui lui- 
même est défectif , dans les mots où Ton emploie vau: iray est aussi dé- 
fecUf. 

ON MONTRE LES FAUTES QUI SE COMMETTENT A LOPTATIF BT A QUEL- 
QUES -UNS DE SES TEMPS ET A QUELQUES AUTRES QUI SE PRIHfONCBNT FT 

s'Écrivent de même. Quelques personnes pèchent à la troisième per- 
sonne du (riurid du présent de l'optatif, et au prétérit imparfait du con- 
jonctif, car les deux se prononcent et s'écrivent de même, en disant cil 
emariau, cil amarau , car il faut dire amarian et ofHaran; par un n, 
et non par un u. 
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Aquesl temps ha encaras doas lermeDalios sos assaber ame$$o o ames$an^ 
pero miels es dig. ame$9o que amessan. et enayssi de lors semblans. 

Encaras devetz saber qaez alqu se pecco en las personas daqaestz temps 
en singular et en plaral. can dizo y eu fossa. tu fossoê. cel ftma. noê fimam. 
vos fosêatz. quar devo dire yeu fos. tu fosses, cel fos. nos fossem. vos fossetz. 
Et en la tersa plural persona fosso o fos^an. 

En la tersa plaral persona del prétérit perfag e plusqùeperfeg del op- 
tatîu e del prétérit plosqueperfag del eonjunctia quar aqnest duj han 
una votz et una termenatio se pecco alqu can dizo cil hagrau et fusuriau 
amat. quar devon dire cil hagran et haurian amat ab n. e no ab. u. En 
aquest temps pot hom encaras dire haguesso oz agmssan pero mîeh es dig 
aguesso que aguessan et enayssi de lors semblans. 

Le futurs del optatiu el prezens del conjunctiu han una Hieteyssha votz 
coma yeu ame. tu âmes, cel ame. nos ametn. vos ctmetx. cU amo o cil aiium. 
£ deTCtz saber que la tersa singulars persona daqnest fàtor del optatiu e 
del prezen del conjanctiu se termeno alcunas vetz en. a. coma cel fatsa. 
celdiga. celbeva. et alcunas retz en. e. semissonan. coma cel ame. cel 
essenhe. cel cante. aqud salegre. E jaciaysso que per uzatge de parlar hom 
puesca baver aquestas d6as tcrmenatiofi. pero daquestas pot ho«ii douer 
aytal régla. Nos havem dig dessus queia tersa persona |4aralsdel prsxen 
dd indicatiu se pot termenar en doas manieras, coma cil 4»mo oz aman. 
jadayaso quez amo sm mays acostumatz en di?ersas terras. Bnpero alqos 
verbs nexceptem que no podon termenar la dicha tersa persena en. an, 
mas flolamen en. o. ooaui «ofo. creto. suefro. et enayssi de traf^ autres, 
losquab per uzatge de parlar hom pot haver. 



Doux pauzam aytal régla que tug li verb que may que podon termenar 
la tersa plural persona del prezen del indicatiu en. o. et en. an. coma 
amo. et. aman, termeno la teria mgular persona del txAur del optatiu e 
dd prezen del coBjunctiu en. e. semiasonan. coma cU amo. oz mmam. aquel 
am$. cil esunho oz esifiiAafi. aycel essenhe. e la tersa dd plural en. o. 
sem8M>nan tant solamen. coma persoque tesenko e te orna ym fau aymo. 
d enayssi de knrs semUau. £ tug U verb que la dicha tersa phiral per- 
sona del prezen dd indicatiu termeao solamen en. o. semissonan e no en. 
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Ce temps a encore deux lerminaisons, à la Iroisième personne du 
ploriel, savoir, ameuo ou amesion ; mais il est mieux de dire ames$o que 
ametêan. 11 en est ainsi de leurs semblables. 

11 faut encore savoir que quelques-uns pèchent aux personnes de ce 
temps, au singulier et au pluriel, en disant, ytu fossas^ tu fossas, cel 
fa$M, nos [o$$am^ vos foisatx (je fusse, etc. ) ; car il faut dirq, yeu fo$, tu 
fouet pCelfo$,no8 fosêem , vos fossetx : et à la troisième personne du plu- 
riel , fosso ou fossan. 

Quelques-uns pècbent à la troisième personne du prétérit parfait et 
plns-que-parfait de Toptatif et du prétérit plus-que-parfail du conjonctif, 
car ces deux s écrivent et se prononcent de même, en disant, cU ha- 
grau et hauriau ama ( ils duraient aimé ) ; il faut dire cil hagran et kau- 
rian asnat, par un n, et non pas par un u. On peut encore dire à ce 
temps y kaguesso ou haguessan , mais haguesso est mieux que haguessan. Il 
en est ainsi de leurs semblables. 

Le futur de Toptatif et le présent du conjonctif se prononcent de même, 
comme yeu mm, tu âmes, cel ame, nos ometHf voscaneti, cil amo ou 
cUamon (que jaime, etc.). U faut savoir que la troisième personne du 
singulier de ce futur de Toptatif et du présent du conjonctif se terminent 
quelques fois en a, comme cel fassa, cel diga , cel beva ( qu'il fasse, qu'il 
dise, qu'il boive) , el d'autres fois en e semi-sonnant, comme cel ame, cel 
essenhe,celcdnte, aquel salegre. Quoique par Tusage on puisse connaître 
ces deux terminaisons, cependant on peut donner celte règle. Nous avons 
dit plus haut que la troisième personne du pluriel du présent de l'indicatif 
peut se terminer de deux manières , comme cil amo , ou aman ( ils aiment ) ; 
quoique amo soit plus en usage en divers pays. Cependant il faut en ex- 
cepter quelques verbes dont cette troisième personne ne peut se terminer 
en an, mais seulement en o, couime volo, crezo, sueffro ( ils veulent ^ ils 
croient , ils souffrent ) ; et ainsi de beaucoup d'autres qu'on peut con- 
naître par l'usage. 

Nous établissons donc comme règle, que presque tous les verbes, qui 
peuvent terminer leur troisième personne du pluriel du présent de l'indi- 
catif en et en an comme > amo et anum, terminent la troisième personne 
du singulier du futur de Toptatif , et du présent du conjonctif en e semi- 
sonnant, comme cil amo ou aman, aquel ame; cilessenho ou essenhan, 
etycel essenhe : et la troisième personne du pluriel en o semi-sonnant seu- 
lement, comme persoque tessenho e (e amo, yeu {au aysso ( parce qu'ils 
t'enseignent et qu'ils t'aiment, je fais ceci ); et ainsi de leurs semblables. 
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an, o solamen en an. e no eu. o. la dîcha tersa persona singular dcl fotuc 
del optatia. e del prezcn del conjunctiu. Icrmeno en. a. coma cil volo. 
aqttel vuelha, podo. puesca, crezo, creza, suefro. suefra, hevo, be?oa o hegua, 
auzo. auia, trazo. traga o traya. dizo. diga. respondo, responda o responga. 
tendo. tenda. cuelho, cuelha, e la tersa del plural en. an. coma vuelkan. 
ptiescan, crezan. suefran. bevan o began. autan, ifagan o trayan. dtgan. 
respandan. faisan, movan. estian. haian. ponan. Pero aquest verbs. tmar. 
fa. cmo. coma yev^ vuelh que sen ano. El enajssî de lors semblans. Alqo 
dîzo. dija. ç diJ4is laquai cauza nos no aproam. Et aquel que termeno 
en an. e no en. o. son aquest e lor semblaii plovan. ptova. movan. mava. 
haian. aia. esdan. estia. fassan. fassa. Aquest verb. anar. fay. ane. 



E son alqun verb qui termeno aquesta persona daquestz temps, en doas 
manieras coma traya. relraya. sestraya. atraya. playa. haya. e pot hom 
dire ysshamens iraga. retraga. sesiraga. atraga. pUma e no plaga. haia. 
Ayssi meteysh de trops autres coma escaya. escaia. mota. mogua. remaca. 
remogua, promova. promogua. escamota, escomogua. mola. molga. cola, 
colga. duelha. dolga. E deu hom dire vuelha e no volga. estrenha. estrenga. 
restrenha. restrenga. destrenha. deslrenga. costrenha. cosirenga. venha. 
venga. revenha. revenga. avenha. avenga. covenha. covenga. dezavenha. 
dezavenga. enpenha. enpenga. tenha. tenga. retenha. retenga. estenha, es- 
tenga. atenha. atenga. fenha. fenga. prenda, prenga. despenda. despenga. 
ponha. ponga. reponha. reponga. onha. onga. e deu hom dire solamen 
franha. refranha. afranha e no franga, refranga. afranga. quiera. qtie- 
risca. requiera. requerisca. conquiera. conquierisca. aquiera. aquierisca. 
conosca. conoga. reconosca. reconoga. mesconosca. mesconogua. desconosca. 
desconoga. uebra. ubrisca.'Cuebra. cubrisca. recuebra. recubrisca. descuebra. 
descubrisca. suefra. sofrisca. uefra. ufiisca. escondisca. escondiga. rieia. 
regisca. ganda. gandisca. espanda. espandisca. falha. falhisca. defalha. 
defalhisca. umpla. umplisca. menta. mentisca. démérita, dementisca. res- 
ponga. responda. exponga. expona. beva. bega. apparesca. apparega. corn- 
paresca. comparega. déjà e no dega. sega e no seya ni seza. 

Item alqun verb k)n quez han en aquesta persona daquest temps très 
termenatios. coma parta. parca. partisca. departa. deparca. departisca. 
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MaJsdaos loasles autres verbes, dont celte troisième personne du pluriel 
du présent de Tindicatif se termine seulement en o semi-sonnant et non 
en on, ou seulement en an et non en o, la troisième personne du singulier 
du ftitur de Vo ptatif et du présent du conjonctif se termine en a, comme 
«7 voh, aq%ielvuelha;podc,puesca; crezo, creia\ suefro^ suefra; bevo, 
beva ou begtta; auzo , auia ; trato^ traga ou Iraya; dixo , diga; respando ^ 
responda ou responga; tendo, tenda; cuelho, cuelha; et la troisième du 
pluriel se termine en an, comme vuelhan, puescan, crezan, suefran , 
bevan ou -began, autan, tragan ou trayan; digan , respondan, faisan, mo- 
V€m, eslian, kaian, ponan; cependant le verbe anar fait ano, comme 
yeu vuelh que $en ano ( je veux qu'ils s'en aillent ). VA ainsi de leurs sem- 
blables. Quelques-uns mettent dijan ou dija^, ce que nous n'approuvons 
pas. Les verbes qui se terminent en an et non en o, sont ceux-ci : plo- 
van , plova ; movan , movà ; haian , haia; eslian, eslia; fassan, fassa: le 
verbe anar fait ane. 

11 y a quelques verbes qui terminent cette personne de ce même temps 
do deux manières , comme traya , retraya , sestraya , airaya, playa , haya ; 
Ton peut dire aussi iraga, retraga, sestraga, airaga, plassa et non plaga, 
haia. Il en est de même pour plusieurs autres , comme escaya , escaia , 
mtyva, mogua; remova, remagua;promot>a, promogua; esamiova, escomo- 
mogua; mola , mùlga ; cola , colga ; duelka , dolga : on doit dire vuelha et non 
voiga ; eUrenha, estrenga ; reitrenha , reslrenga ; destrenka, desirenga ; cos- 
trenha, cosirenga; venha^ venga^revenha, revenga; avenha, avenga; cove- 
nha, covenga; dezavenha, dezavenga; enpenha, enpenga; tenha, ienga ; 
retenha, retenga, estenha, esienga; atenha,aienga; fenha,fenga; pren- 
da , prenga ; despenda , despenga ; ponha , ponga : reponka , reponga ; onha , 
anga; il faut dire seulement franha, refranka, afranha et non franga^ 
refranga , afranga ; quiera , quemca ; requiera, requerisca; c(mqwera, con- 
quierisca ; acquiera , acquietisca; conosca, conoga; reconoscay reconoga, 
meseonoêca, me$conQgua; desconoêca, desconegua; uebra, t^frisca; eue- 
bra, cubrisca; recuebra, recubrisca; descuebra, descubrisca; suefra, 
sofrisca; uefra, ufrisca; escondisca, escondiga; rieia, regisca; ganda, 
gandisca; espanda, espandisca; falka, falkisca; defalha, defâlhisca; um- 
pla, umplisca; menia, mentisca; dementa, demenlisca; responga, res- 
ponda, exponga, expona; beva , begiui; apparesca , apparega ;comparesca, 
comparega; déjà et non dega; sega et non seya ou seza. 

Il y a aussi quelques verbes qui ont trois terminaisons à la même per- 
sonne de ce môme temps, comme parla, parca, partisca; déporta, de- 
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prenha* prenga. prenda. reprmha. reprenga. reprenda. comprenka. corn- 
prenga, camprenda. aprenha. aprenga, aprenda. planha, plania. planga, 
camplanha. complania. ccmplanga. 

Per aquela meteyssha maDÎera pot ha ver di versas teriDeDalios la tersa 
plorals persona del dig futur del optatiu c del prezen del conjuncliu en 
los digz verbs coma movan. mogan. inolan. molgan. duelhan. dolgan. et 
eDayssî dels autres. Enpero plassan e no playan. ni plagan. deu bom dire 
e segan e no seyan. ni sezan. 



AYSSl TRACTA DEL GONJUNCTIU E DALQUS TEMPS SIEUS E DAUTBES E 

MOSTRA LAS PECAS QUEY FAN ALQU. Per aquela meteyssha régla podetz 
haver la dicha tersa plural persona del dig futur del optatiu o del prezen 
dol conjunctiu. 

Can li verb podon termenar la tersa plural persona del prezen del in- 
dicatin en. o. et en. an. coma. atno. aman, adonx la tersa plurals persona 
daqnestz dos temps terroeno en. o. semissonan. coma cil amo. aquilh 
essenho. E can la dicha tersa persona plurals. del dig prezen del indicatiu 
nos pot termenar en. an. mas solamen en. o. semissonan. coma eorro. bevo. 
Ueio. ttaxo. Twpondo^ cuelho. adonx la dicha tersa persona plurals daquest 
futur del optatiu e del prezen del conjunctiu. se termena en. an. coma 
corro. corran. respondo. respondan. Ueio. lieian. et cnayssi dels autres. 

Autra régla pot hom donar que can la tersa persona singularsdaquesti 
dos temps se termena en. a. la plurals se termena en. an. ooma responda. 
respcndan. lieia. lieian. cuelha. cuelkan. E can se termena en. e. semis- 
sonan. la del plural se termena en o. coma ame. amq. essenhe. essenko. et 
enayssi dels autres lors semblans. 

Item devetz saber que la dicha tersa persona siogulars daquestz dos 
temps, es motas vetz apocopada. coma Digas a Guilhem quez an a la 
glieyza. o Digas al jutge que man coman o desman a sos somes o quem do 
aytal cauxa. o que gart o regarl ayial cauza. per. ane. mande, comande. 
desmande, donc, garde, regarde. Pero ges en totz no se sec mas en alqus. 
losquals pot hom haver per uzatge de parlar. e pot hom dir reda o renâa. 
et enayssi renda es equivocz. Kncaras pot hom dir prenda. prenga, re- 
prenda, reprenha. 
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parca^ deparii$ca;frenkafprenga,prenda;reprenha, rqitetiga, reprenda; 
comprenkat comprenga , comprenda; aprenha^ aprenga, aprenda; planhQf 
planta fplanga ; complanha^ complania , camplanga. 

De même la troisième personne du pluriel futur de Toptatif et du pré- 
sent du conjonctif des verbes cites pçut avoir diverses combinaisons» 
comme movan, mogant molan, molgan, ( qu'ils remuent ou éloignent ) ; 
duelhan, dolgan (qu'ils souffrent ) ; et ainsi des autres. Mais i! faut dkeplar 
sait, ( qu'ils plaisent ) » et non playan , ni plagan ; segan (qu'ils suivent ) » et 
non pas seyan ni sezan, 

ON TRArrE DU CONJONCTIF ET I)E QUELQCES-UNS DE SES TEMPS*, LEUR ME- 
SURE ET LES FAUTES Qu'oN T FAIT. Vous poQvez avoir, par la même 
règle» la troisième personne du pluriel du futur de l'optatif et du présent 
du conjonctif. 

Quand les verbes peuvent terminer la troisième personne du pluriel de 
l'indicatif en o et en on» comme amo, aman, alors la troisième personne 
du pluriel des deux ten>ps mentionnés se termine en o semi-sonnant, 
comme et/ amù, aguilh e$$enho. Et quand cette troisième personne du 
pluriel du présent de l'indicatif ne peut pas se terminer en €m, mais seule- 
naent en o semi-sonnant , comme corro » bevo , Heio , trazo , respondo, cuei^ 
Iho , alors la troisième personne du pluriel du futur de l'optatif et du 
présent du conjonctif se terminée» an y comme corro» corrofi; retpondo ^ 
rcapandan ; litio , Heian » et ainsi des autres. 

On peut donner cette autre règle que» lorsque la troisième persomie 
du singulier de ces deux temps se termine en a, celle du pluriel se 
termine en an, ruponda, retpandan; Ueia, lieian; cuelha, cuelhan. 
£t lorsqu'elle se termine en e semi-sonnant, celle du pluriel se ter- 
mine en o, comme ame, amo; es$mhe, essmho; et ainsi des autres sem- 
blables. 

11 faut encore savoir que cette troisième personne du singulier de ces 
deux temps est souvent apocopée» comme digas a GuUhem qmx an a la 
gtUyxa ou d\ga$ aljutge que man, ccman^ ou desman a sas sames; ou quem 
do aytal causa; ou que gari ou regart aytal cauza ; au lieu de ane , mande ^ 
comêtnde, desmande t.done, garde, regarde. Cependant cela. n'a pas toujours 
lieu, dans tous les verbes; mais seulement pour quelques-uns qu'on peut 
connaître par. l'usage. On peut dire reda, ou renda : et ainsi renda est 
équivoque. On peut aussi dire prenda, prenga: reprenda, reprenga, 

2G 
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Kncaras se pecca hom alcunas vetz on lo prcleril perfag dcl conjunctia 
quar dizon cilh haiau amat ab. u. c devo dire haian amat ab. n. 

Encaras se pccco en lo futur del conjunctiu quar dîzo cil haurau am€U 
ab u. e deyo dire hauran amat ab. n. 

DOCTRiNA DEL iNFiNiTiu. Del inOniUu cove que Iractem ayssi. E de- 
vetz saber quel infinitius se termena alcunas vetz en. ar. coma amar. 
essenhar, et alcunas vetz en. ir. coma legir. auzir. et alcunas vetz en. er. 
coma sezer, vezer. apparer. saber. esser, senher, ressenher, tenher. retenher. 
enpenher. destenher. tener. retener. contener, mantener. et enayssi de trops 
autres. 

Encaras a^quest infinitius ha autra termenatio en. e. semissonan segon 
que podetz vezer en aquestz que se seguo coma mètre, remeire. promelre. 
permetre. batre. fondre, cofondre. tondre, retondre, fendre, défendre, pendre, 
despendre, prendre, reprendre, aprendre. comprendre, tendre, atendre. cstendre. 
corre. recorre. socorre. encorre. decorre. perdre, desperdre, penedre. repenedre. 
segre. cossegre, persegre. c pot hom dir seguir. cosseguir. persegtUr. recebre. 
decebre. percebre. cocebre. mordre, colre o coldre. moire o moldre. toldre o 
tolre. dolre o doldre. Alqu se pecco quar dizon coler. moler. toler. doter, 
proferre, referre, guerre, quérir, requerre. requérir, conquerre. conquérir, 
aquerre. acquérir, enquerre. enquérir, trayre. atrayre. retrayre. estrayre. 
sostrayre. fayre o far. claure. creyre. recreyre. descreyre. concreyre. redire 
o rendre, resplandre o resplandir. remandre o remaner. predure. deure. 
bewre. escriie o escriure. moure. remoure. escomoure. ploure.rire. frire. 

E pot hom dire tener o tenir, retener retenir. Jaciaysso quez alqun digan 
que tenir retenir e fayre son paraulas francezas, pero nos dizem quom 
pot dire tenir, retenir c fayre per far. quar longz uza^fes o requier. et 
enayssi los ban pauzatz mant antic trobador. en tan que no y podem 
contredire que no sian de nostrc lengatge. Et si hom Toi dire quez en 
Lemozi no ditz hom tenir, retenir, e per so nos no deyem dire, quar segon 
que ditz en Ramon Vidal de Bezaudu le lengttges de Lemozi es mays 
aptes e covenables a trobar et a dictar en romans que degus autres len- 
gatges. Ad aysso dizem que aysso dizem que aysso dish en Hamon Vidai 
per doas cauzas la una canl a la pronunciatio del cas. car en l^emozi 
parlo leumen bon cas e drecburier. lautra cauza es per las personas del 
verb quar il pronuncio las personas leumen e las formo segon dever. e 
segon que pronuncîar e formar las devo. coma on la primiern porsona 
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Od pèche encore quelques fois au prétérit parfait du coDJonciif» en 
disant cil haiau amaty par u, tandis qu'il faut dire haian ornai, parn. 

De même, on pèche au futur du conjonclif , en disant cel haurau amat » 
par ti, tandis qu1l faut dire hauran amat, par n. 

DOCTRINE DE L'iNnNHriF. Nous allous à présent traiter de rinflnitif. 
L'infinitif se termine quelquefois en ar, comme amaft e$$enhar; et quel- 
que fois en tr, comme leçity auzir; et quelque fois en er, comme êexer, 
vtzefy apparer, saber, esser, senheTj ressenker , tenher, retenhety enpenher, 
destenher, tenefy teUner, contener, maniener; et beaucoup d'autres. 

L'inBnitif a encore une autre terminaison en e semi-sonnant , comme 
on peut le voir dans les suivants : mètre , remelre , promeire ^ permetre, 
batre , fondre, co fondre, tondre, retondre , fendre, de fendre, pendre, despen- 
dre, prendre, reprendre, aprendre, comprendre, tendre, atendre, estendref 
corre, recorre, socorre, encorre, decorre, perdre, desperdre, penedre, repe- 
nedre, segre , cossegre , persegre: on peut dire aussi seguir, cosseguir etper- 
ieguir; recehre, decebre , percebre , cocebre , mordre , cotre ou coidre , moire ou 
moldre, toUre ovl tolre , dolre oixdoldre: quelques-uns pèchent en disant 
coler,moler, toler, doler; proferre, re ferre, guerre, requerre, conguerre , 
acquerre, enquerre: on dit aussi quérir, requérir, conquérir, acquérir, en- 
quérir; trayre , atrayre , retrayre , estrayre , sostrayre , fayre ou far , claure, 
creyre, recreyre, descreyre, concreyre, redre ou rendre, refondre ou res- 
plandir, remandre ou remaner, predure, deure, beure, escrire ou escriure, 
moure, remoure, escomoure, ploure, rire, frire. 

On peut dire tener ou tenir, retener oa retenir ; quoique quelques-uns 
pensent que tenir, retenir et fayre sont des mots français. Mais nous sou- 
tenons qu'on peut dire tenir, retenir cl fayre; car un long usage l'autorise, 
et maints troubadours anciens s'en sont servi ; de manière que nous ne 
pouvons pas dire qu'ils ne soient pas de notre langue. Et si on vent ob- 
jecter qu'en limousin, on ne dit pas tenir, retenir et que pour cela , noua 
ne devons pas le dire; car selon Ramond-Vidal de Bezaudu, le langage 
du limousin est plus propre et plus convenable pour trouver et composer 
en roman qu'aucun autre langage; nous répondons que Ramond Vidal 
s'exprime ainsi par deux raisons. L'une se rapporte à la prononciation des 
cas; car en limousin , on parle toujours suivant la règle juste des cas: 
l'autre se rapporte aux personnes du verbe, car les limousins les pronon- 
cent et les forment bien, comme il faut les former et les prononcer ; disant 
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yeu crey. yeusoy, et en la tcrsa cel cre. aquel so. El cnayssi daulres granre. 
En autra maniera no trobam nos quel fengalges de Lemozi sia mays aptes 
a trobar que autres lengatges. si no per las doas cauzas sobredichas. Quar 
en Lemozi dilz hom granre de motz estranhs bîaysshalz Irencatz e mal 
pauzatz. que ges per aquo quar son dig en Lemozi no los aparia hom en 
dictatz. 

Tractai bavem de la pronunciacio de las personas o de la pronunciatio 
dels temps, et bavem pauzatz granre de verbs per so que ab aqucis hom 
se puesca enformar dels autres. E ges per so no entendem a dire quom 
no puesca trobar autres yerbs que podon termenar estiers que no bavem 
pauzat lors personas e lors temps. Enpero per aqu'els que bavem pauzatz. 
se pot bom enformar de la major partida dels autres. Et aquo meteysb 
entendatz de las autras pariz doratio dicbas. e que son a dire. Dels quais 
verbs e de las autras partz doratio en est cas deu bom recorre ad us 
acostumat. 

Item alqu dizo e pauzo que tug li infinitiu termenat en. tV. podon ter- 
menar en. ire. coma mentir, mentire. sentir, sentire. et aysso no appar 
vcrtatz. quar mal séria dig tenir, tenire. retenir, retenire. et enayssi de 
trops autres. 

Alqun altre dizo lot lo conlrari que tug li infinitiu ques termeno.en. 
ire. podon termenar en. tr. coma dire. dir. mentire. mentir, et aquesta es 
vertadiera. exceptatz frire, e. rire, quar mal séria dig frire, frir. rire. rir. 
Enpero miels es que dire venga de dir. e mentire de mentir, que pel con- 
trari. quar linfinitiu termenat en. tV. son mays prindpal. quar daquels 
atroba bom mays. que no son aquil ques termeno en. ire. liqual no podo 
termenar en tr. coma. rire. 

Las dicbas reglas son vcrtadieras en los noms, quar petitz de noms pot 
bom trobar en. ire. que nos puescan termenar en tr. o pel Contran baven 
respieg a la Torma que li oblic prendo del gcnitin solamen. cotnA martire. 
martir. albir. alhire. et enayssi dautres granre. 

Dels infinitius dizem que en alqus se sec que aquil ques termeno en. 
tr. podon termenar en. ire. et alqas no. Et aysso pot hom baver per 
uzatge de parlar. En aqueslz se sec certamen coma dir. dire, œntradir. 
contradire. desdire, maldire, languire. blandire. aucire. eseondire. C daquestz 
verbs seguens entre diversas personas son diversas opinios. sos assaber 
guirire. délire, cauzire. f alhire, marire. seguire. fferseguire. umplire. reum- 



Digitized by 



Google 



s: 405 s 

à la première personne, yeu'crey, yeu M>y, elà la troisième, celcre, 
aquel so : et ainsi de beaucoup d'autres. Mais autrement nous ne trouvons 
pas que le langage du limousin soit plus propre pour composer, que les 
autres langages : et nous ne trouvons à cela que les deux raisons que nous 
venons de dire. Car en limousin, on se sert de beaucoup de mots étran- 
ges, biaises, coupés et vicieux : et quoiqu'on les dise en limousin, on ne 
les emploie pas pourtant dans les compositions. 

Nous avons traité de la prononciation des personnes et de celle des 
temps; et nous avons cité beaucoup de verbes, 'afin que, par ceux-ci, Ton 
puisse reconnaître 1<^ autres. Cependant nous ne voulons pas dire pour 
cela qu*on ne puisse trouver d'autres verbes qui terminent leurs per- 
sonnes et leurs temps autrement que nous ne Ta vous dit. Mais, par ceux 
que nous avons cités, on peut reconnaître la plus grande partie des 
autres. Il fout Tentendre de même des autres parties d'oraison dont nous 
avons traité y et de celles qui sont encore à traiter. Pour les verbes, et 
pour les autres parties d'oraison , on doit recourir , dans tous les cas , 
à Tusage reçu. 

Quelques-uns disent et établissent que tous les infinitifs terminés en ir 
peuvent se terminer aussi en ire, comme mentir, merUire; sentir, sentire; 
mais cela ne parait pas juste : car il serait mal de dire tenir, tenire; retenir, 
retenire ; et ainsi de beaucoup d'autres. 

D'autres disent au contraire que tous les infinitifs terminés en ire peu- 
vent aussi se tertniner en ir , comme dire, diri mentire, mentir: cette opi- 
nion est fondée, excepté pour frire et rire; car il serait vicieux de dire 
frire^ frir; rire, rir. Cependant il est mieux que dire vienne de dir, el 
fiMfiltr^ démentir, que le contraire : car les infinitifs qui terminent en ir 
sont dominants, c'est-à-dire qu'on en trouve plus que de ceux qui se ter- 
minent en ire et ne peuvent se terminer en ir, comme rire. 

Ces règles sont vraies pour les noms : car on en trouve peu en ire, 
qui ne puissent se terminer en tr ou réciproquement, eu égard à la forme 
que les obliques reçoivent du génitif seulement, comme martire, martir; 
âlbir, (Mire; el ainsi de beaucoup d'autres. 

Sur les infinitifs, nous disons qu'il est vraique quelques-uns de ceux qui 
se terminent eu tr peuvent se terminer en ^et que quelques autres ne le 
peuvent pas. C'est ce qu'on apprend par Tusage. Cela a certainement lieu 
dans ceux-ci, comme dir, dire; contradir, contradire; desdire, matdire, 
languire, blMdire,aucire, escondire. On est partagé d'opinions pour les 
verbes suivants , savoir ^umre, délire , cou xire falhire, morire, seguire , 
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plire. cumpUre. cubrire, recubtire, descubrire. afofiire. devezire, enardire. 
tiènVf . gamire. escamire, tnugire, rugùre. engalhardire, apoderar, apoderir. 
apoderire. vestire. revéslire. plenke. eyauzire. raubire. esgauxire. sayzire. 
fremire. forbire. luzire. cauzire. bordire. convertire. avertire. envelhezire. 
rejovenire. mluzire. enblanquirê. escurzire. argtUre. redarguire. espandire. 
obezire. afrevoUre. eseamire. enautire. tendire, retenâire. abelire. esclarire. 
resperire, brugire. rebmgire. brandire. chabire. geguire, reverdire. fhrire. 
gauzire, sebelire, repeUre. fallwre. tremirt, ventre, reveniré, avenire. conve- 
nire, El enayssi tug aquest termeno eo. tr. et encaras en. ire. segon alqas. 
pero qui pauzar Toldra las dichas lermenatios en. ire. garde bon lengatge. 
et acostamai. qaar de doas lermenatios la roays comnna deu hom paazar. 



DEL ADVERBi. Vist havem de! nom. del pronom, e dcl verb. perqae 
Yolcm traclar del adverbî. 

Adverbiê es una parlz doratîo qne lenmen \ol ses tôt meîa esser pan- 
zatz aprop lo Terb. e dizem lenmen. qnar akon adverbî son. qne reqoiero 
esser pauzat denan lo yerb. como no fassas aquo. Et enayssi cum le noms 
adjectius es ajusta tz al substantiu. el sieu significat déclara e determena. 
coma Bertram es homs savis. Aquest adjectius savis determena aquest nom 
subslantiu homs. Ayssi meteysh ladverbis determena leumen lasigniflcatlo 
del Yerb. coma le doctors lieg subtilmen. oz aprofichaSîamen. e dizem 
leumen. per alqus adverbis que requiero esser pauzat costa autras partz 
doratio part lo Terb. coma o Peyre aquest es plus fortz ques aqufl E per 
so es apelatz adverbis que vol dire aytant cum aquel que estay près dd 
Terb o cost al yerb. et aysso meteysb que dizem del verb. entendatz del 
particip. 



DELS ACCIBENS DEL ADVERBI. En ladverbi son trey acciden sos assaber. 
especia. significatios e figura. Mostrat havem en lo nom. ques especia. el 
enayssi meteysh son doas especias. ayssi. la primitiva e la derivaiiva. La 
primitiva. cant no ve. nis dériva dautra dictio. mas de si m^teyssha. coma 
son. aras. odes. La derivativa. can ve o naysh es dériva, dautra dictio 
coma fortmen. belamen. prozamen. 

DE LAS siGNiFiGATios DEL ADVERBI. Las siguificatios del advcrbi son 
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peneguire^ umplire, redumplire, cumplire, cubrire, recu^iVe, deicubrire, 
afortir$, detexin, tnardire, ubrire , gamitt , eêcarnire, mugire , rugirez 
engaihardire , apoderar, apoderir, apoderire, vestire, revestire, plenirCf 
e^auzire, raubire, esgauxire, sagxirê, f remire, forbire, luzire, cawUre, 
bardire^ [am^erliref avertire, etivelheMire , rojovenire, enlujiiref enblan- 
quire, eseurxire^ argmre, rêdarguire^ e^andire^obexire, afrewdù-e^ escar- 
mtey enantire, tendire, retendirepabeUre, eêclarirej eêdarùre^ reeperire, bru- 
gire , rebrugire^ brandire , chabire , geguire , revendire , florire, gauzire, 
sebelire, repetire , falhire , iremire , ventre , revenire , avemre , convenire. Ainsi 
(008 oeux-cî se termioent en ir, et selon lopiaion de qaelqucs*oiis en ire. 
Mais cdiii qui Youdra employer ces terminaisons doit consulter Tusage, 
et entre deux terminaisons, il but toujours se servir de celle qui est la 
plus usitée. 

DB l'adverm. Nous avons traité du nom» du pronom, et du verbe; 
nous allons à présenl traiter de l'adverbe. i 

Ljodverbe est une partie d'oraison qui demande ordinairement à être 
placée , sans intermédiaire , après le verbe. Nous disons c/rdinmirement , car 
•U y a quelques adverbes qui veulent être placés avant le verbe, comme 
MO fa$$(u aquo ( ne fais point ceci ). £t de même que l'adjectif, lorsqu'il est 
joint au substantif, explique et détermine sa signification , comme jBer- 
Inuid 9$t hcmme sage , l'adjectif sage détermine la signification du substantif 
^bamme ; ainsi l'adverbe détermine ordinairement la signification du verbe, 
comme le docUur Ut subtilement ou utilement. Nous disons ordttuitremeia, 
parce qu'il y a quelques adverbes qui veulent être placés auprès d'autres 
parties d'oraison que le verbe, comme ce Pierre estpl%M fort que celuwrt. 
L'adverbe est appelé ainsi , comme pour dire celui qui est auprès du 
Terbe, ou à côté du verbe. Ce que nous disons du verbe, il faut l'entendre 
aussi du participe. 

DES AGCiDBirTS DB l'advbrbë. H y a trois accidents dans l'adverbe : 
savoir , Yespèce , la signification et la figure. Nous avons fait voir, à l'article 
du nom, ce que c'est que l'espèce. Il y a de même ici deux espèces, la 
primitive et la dérimitive; la primitive, lorsqu'elle ne vient, ni ne dérive 
d'aucun autre mot, mais d'elle-même: la dérivative, lorsqu'elle vient, 
nait et dérive d'un autre mot, comme f or tetnent, joliment ^ loyalemeut, 

DE LA siGNincATtON DE l' ADVERBE. L'advcrbc a bcaucoup de signifi- 
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motas. alcunas son logals. quar sîgniflco loc. cum ayssi. aqui éaqui. da- 
quienan. lay. delay. tay. desay» ins. kgus. dins, dedins. fora, lafora. deforcu 

f^8 aalras son temporaU quar significo temps, coma huey. hyer. sem- 
prazas, ara oz aras. dema. ades. cempreto-cemprt, alqa dizon decempres. 
decempre. et aquest no aproam. adonc. adonx, adaneas. entre, mentre. 
domentre, cant o can. tostemps. puesque o pueyshque. 

I^s aatras son enterogativas coma perque. 

Las autras prohibitivas coma no fassas aquo. Aquel. no. es prohibîfios 
aqui. 

Negativas coma no. ni. non. ges, nompas. E deyetz saber que segon 
lopinîo dalqns apro|^ locutîo affîrmativa. no deu hom pauzar. ni. quar 
mais es dig segon lor opinio cant hom ditz manjar m heure, quar bom 
deu dire manjar e heure o vols manjar o heure. Enpero segon lor opniio. 
can la loculios es negativa. o semblansa negativa. adonx pot hom pauzar. 
ni. coma nueg nijom no puesc dormir, o enayssi nopuescnwmjar ni heure. 
Dais no pessi nueg nijom. semblans a negativa. se fay per comparatin. 
coma yeu vali mays que tu m el. Encaras mays dizo que non ges. pot esser 
una dictios. e non pas aquo meteys. coma faig aysso e non ges aquo o e 
non pas aquo. Dizon encaras que aquel ges. pot csser una dictios. el pas. 
un autra. et adonx segon lor opinio ¥ol dire aytant coma lunha o deguna 
cauza. coma geè non hay. o no fassatx pas. Ysahamena segon akpu deo 
hom gardar que aprop negatio hom no pauze aquest nom nuths. mas 
lunks o degus. quar doas negatios segon lati. fan affirmatio. e qui be vol 
gardar la natura daquest vocable nulks. es negatins. perque séria mal dig. 
nuUïs hom no fassa aytal cauza. mas lunhs o degus homs no fassa aysso. 
Et enayssi daquest vocable nuihs no deu hom uzar segon la lor opinio. 
Jaciaysso que li antic lo haian soen pauzat. Quar ysshamens séria mal dig 
si hom dizia nulhs homs fassa aysso per lunhs homs no fassa aysso. Quar 
aytals locutios non es en uzatge de parlar. Et aysso teno alqu. 



Enpero nos dizem que. m. pot hom pauzar aprop locutio negativa o 
affirmativa. e que aprop negatio o quays negatio. es negatius. coma no 
ofendas ton payre. ni ta mayre. Yeu vali mays que tu ni el. 
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calHHis. Les uns sont locaux, parce qu'ils eipriroent les lieax , comme 
ici, d'ici, d'ici enhaui, là, delà, ça, deçà, sur, là dessuê, daf%s, dedam, 
fwn, dekon, en dehors. Les antres sont temporels , parce qu'ils exprimeot 
les temps, comme aujourd'hui. Mer, de suite, maintenant, demain, à pré- 
sent, à Fimtamt: qoelques-ans disent pour cempres ( à linslant ) , decempres, 
decempre, ce que nous n'appronvons pas ; hrs, alors, pour lors, dans, 
pendant, quatul, toujours , puis , etc. 

Les autres sont interrogatifs , comme pourquoi? 

Les autres sont prohibitifs, comme ne fais pas ceci : ce ne est ici pro- 
hibitif. 

Négatifs, comme non, ni, nullement. Selon l'opinion de quelques- 
uns, après une locution afflrmali?e, on ne doit pas placer m, car il 
serait mal de dire , selon leur opinion , veuaytu manger ni boire? et il faut 
dire veux-tu manger et boire ? veux-tu ou manger ou boire? Mais selon 
leur opinion, quand la locution est négatÎTe, ou semblable à une néga- 
tite, alors on peut mettre ni, comme je ne puis dormir, ni nuit, ni jour , 
ou je ne puis manger ni boire; je ne pense pas à autre chose, ni nuit , m 
jour. La locution semblable à une négatiTO se fait par le comparatif, 
comme je vaux plus que toi, ni lui. Ils disent encore que non ges peut être 
un seul mot, de même que non pas ; comme fay aysso e nonges aquo , ou e 
non pas aq%êo ( fais ceci et non pas cela ). Ils disent aussi que ce ges peut 
être un mot, et pas un autre, et alors, selon leur opinion, il est équiva- 
lent de lunha ou deguna cauxa (aucune chose ou nulle chose ) ; comme 
gesnon hay ou no fassats pas ( je n'en ai point, ou ne faites pas ). De 
même, selon quelques-uns, on doit prendre garde, après une négation, 
de ne pas mettre nufhs , mais lunhs , ou digus ; car deux négations ^ selon le 
latin, équivalent à une affirmation ; et quand on observe bien la nature 
de ce mot nulhs , on Toit qu'il est négatif. C'est pourquoi il serait vicieux 
de dire nulhs home no fayssa aytal cauza ; mais il faut dire lunhs ou degus 
homs no fasso aysso. Ainsi, selon leur opinion, on ne doit pas se servir 
du mot nulhs y quoique les anciens Talent employé : car il serait aussi 
vicieux de dire , nulhs homs fassa aysso , pour lunhs homs no fassa aysso , 
car cette locution n'est pas d'usage. Voilà l'opinion de quelques-uns. 

Cependant nous disons qu'on peut mettre m après une locution néga- 
tive ou affirmative; et qu'après une négation ou une quasi négation, il 
est négatif, comme no ofendas ton payre , ni ta mayre ( n'offense ton 
père, ni ta mère); yeu valimays que tu, ni el{ je vaux plus que toi, ni 
lui ). 
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Yssbamens pot esser païualz aprop locotio affirmativa. et adonx es en- 
(errogatins et affirmatias. quar es près e pauzatz en loc daqoestas cod- 
jancUos. e. et. o. coma vok pa mvi. so es vols paoviodetoUsoespa 
e in tôt essems. On eoayssi has espaza ni lunh âmes, so es Aos etpa%a o 
alqun âmes o de M. Et alcunas Tetz ses enterrogatio coma revelar sa 
riqueza ni sos ga%anhs folia es. o enayssi so qtAS vos ni mosser^ur manda-' 
retx soy apparelhat de far. Pero miels esdÀge sos gaxanhs. o sos gaxànks. 
Aquo meteysh del derrier ysshemple. 



EDcaras. m. ajusta dos nominatius singolars cum verb plaraL coma 
Peyres ni Bertrans no fan lor dever. o enayssî ni P. ni B. be no fan. 

Eocaras dizem que aquesl adverbis. no* canl enterroga. es affirmatius 
coma, no sabes tu be que si mal fas. mal trobaras. Quaysque diga que si 
fa be. 

De non ges e de non pas si don doas dictios o una. non coram. quar do 
y trobam gran diversitat. 

Dizcm ysshamens que jassiaysso que nos reputem nulhs e negus per 
affirmatius segon romans ayssi be coma lunhs e degus. quar lonx uzatge 
o requier. pero miels es dig segon noslra opinio lunhs alqus o degus. que 
nulhs a.... 

Affimkativas son coma, o.'oc. ayssi. ysshamens. (tmen. 

Jurativas sou coma cerias. veramen o verayamen amb. s. o ses. s. 

Optativas coma abmovoL aquest oA mo t?o/ pot hom panzar per una part, 
o per motas. si per una. adonx es adverbis de significatio optativa. e per 
ay tal significatio. prendem tôt jorn aquest adverbi. ara. o aras, coma aras 
fosyeu a Montpellier, jaciaysso que aras, signifique temps segon ques estât 
dig. 

OrtaiiMs coma eya et alqun dizo ora ab. o. plenissonan. et alqun diio 
ara coma ara bel senhor ara. o enayssi eya senhor vulhatx donx aysso far. 
ora bel senhor ora. Pero aquest vocables ora appar Trances. . 

Remissivas coma potic e pauc. pauc coda pauc. petit cada petU. apenas. 
aperpauc. 

QtMlikUivas coma belamens. sanafnens. figuramens. seguramens* corte- 
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SUIS 

Il peut aussi être placé après une locaiion afGrmalivc; ei alors il osl 
intcrrogalif et afGrmatif , parce qu'il es! pris et employé à la place des 
conjouctions, e eio, comme vols pa, ni vi? c'esl-à-dire vols pas o vi, o de 
toi ( veux-tu du paia» du yin , ou de tout? ) ; c'esl-à-dire pain et vin tout 
ensemble: has espaxa ni lunh âmes? c'est-à-dire has sspaza o al^n ames^ 
ode tôt { as-tu une épée, ou quelque armure ou bien l'un et l'autre ) *• ou 
quelquefois sans interrogation , comme revelar sa rûjuexa ni so^gaxanhs , 
folia es ( révéler sa richesse, ni ses profits c'est folie ) ; $o que vos ni mos- 
senher mandaretz soy apparelkat de far (je suis prêt à faire ce que vous m 
mon maître me commanderex ). Cependant il est mieux de dire e sos ga- 
zanks, ou bien, o sos gaxanhs. Et la même remarque est à faire pour le 
dernier exemple. 

Ni joint encore deux nominatifs singuliers avec un verbe pluriel , 
comme Pterre m Bertrand ne font pas leur devoir, ou ni Pierre ni Bertrand 
ne font bien. 

Nous disons que l'adverbe no, quand il interroge, est afBrmatif, 
comme no sabes tu be que si mal fas , mal trobarea ( ne sais-tu pas bien 
que , si tu fois mal, mal tu trouveras ) ; quagsque digua que si fa he. 

Nous n'examinerons pas si non ges et non pas ne sont qu'un ou deux 
mots; car nous n'y trouvons pas une grande diCférence. 

Nous disons encore que, quoique nous regardions nulhs et negus, 
comme affirmatils en roman, aussi bien que lunhs et dôgus, car l'usage 
l'autorise, nous sommée de l'opinion qu'il vaut mieux dire lunks, alqus 
ou degsis que nuls ou negus. 

Àfflrmatifs, comme oui ^ ainsi, également. 

Juratifs, comme certas , veramen ou verayamen, avec s ou sans s. 

Optatifs, comme abmovoL On peut employer cet abmo vol, pour une 
seule partie ou pour plusieurs : si c'est pour une seule, alors c'est un 
adverbe de signiGcation. Nous donnons tous les jours cette signification à 
à l'adverbe ava ou aras ; comme aras foe yeu a MonêpelUer , quoique cet 
aras exprime lo temps, ainsi que nous l'avons dit. 

Exhortatifs, comme eya. Quelques-uns disent om par o pléoisoBBaot, 
et d'autres ara , comme ara bel senhor, ara ; ou aussi eya senkor, vulkeiêz 
danx aysso far; ora bel seher, ora> Mais ce mot ora parait français. 

Bemissifs, comme pauc-e-paue , pauc coda pauc, petit coda petit, ape- 
nos, a perpauc ( peu à peu , etc ). 

QuaUteUifs y comme bellement , vainement , (igurément, sun-emeni, cer- 
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xamens. E devetz saber qae aytal ad?erbl termenal en. en. de qaalqoe 
significatk) sian. podon temnenar en. $. o ses. $. coma belamm o belamens. 
seguramen o segurœnens. et en. I. alcnnas retz. coma fartmen. Et enayssi 
de lors semblans. Enpero alqun ne son exceptât, los qoals hom pot baver 
per uzatge coma matUenen. encanienen. som. gen. Item devetz saber quez 
alqn ad?erbi can son abreviat semblo noms coma. mal. greu. leu. $egur. 
fart, et enayssi de trops antres. Be ve daquest nom substantin bê$. c bona- 
ment daquest nom adjectio. bos. Jassiaysso que la us per laufre soen sla 
pauzatz coma Be nos pot far. Bonamen nos pot far. 



QuantUativas coma mot.pauc. petit. gayreQ gayres. grawre. tant, quant. 

Dubitatwas coma heleu. ad aventura, per aventura. Aqnest duy derrier 
podon esser doas partz. et adonx son nom. oppositios. 

Congregativas coma essems. engaimens. 

Disjunctivas coma separadamens. divisidamens. discretamens. sécréta- 
mens. 

AssenAlativas coma sico. ayssico. coma, eyssicoma. quaysk. coma- 
quaysh. 

Ordinaiivas coma après, enapres. seguentre. aprop. enaprop. dayssi- 
avan. o dayssienan. daquiavan. o daquienan. puêysk. pueyshas. primie- 
ramen. • 

Intenssivas, trop, fortmen. de tôt en tôt. 

Comparativas. mays o may. mens, pus o plus* plusfoft. que, 

SuperhUivas. sobrefort. sohrefortmen. 

Numerativas coma una vetz. doas vetz. très vetz. Enpero. una vetz, 
segon romans son doas partz et enayssi dels autres. 

Dimiînutivas coma tantet. pauquet. petit, cortezetamen. polidetamen. 
gentet. adaulet. 

Envocativas so es cant bom apela home, son aquestas. sos assaber. e. 
coma E Bemads ? Ysshamens. o. coma Guirautz ? 

Responsivas coma heu. Ayssico si ta mapdavas que disshesses E Gui- 
Ihems ? Et yeu respondia. Heu que vols ? 

Demostrativas coma veus o vet. Quo si liom dizia vet lame, veus lanhels 
de Dieu, vet Arnaut que ve. 
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tainement. Il faut savoir que les adverbes terminés par en, dans le 
roman, qui ont cette signiGcation et tout autre » peuvent se terminer par 
s ou sans «y comme belamen ou belamenSf seguramen ou seguramem; 
et quelque fois par t, comme farlment ; il en est ainsi de leurs- semblables : 
mais il faut en excepter quelques-uns qu'on peut connaître par Tnsage» 
comme mantenen, enamtenm, soen gen. 11 faut encore savoir qu'il y a 
quelques adverbes abrégés, qui ressemblent à des noms, comme ffio/, 
greu, leu, segur, fort, cl ainsi de beaucoup d'autres. Be, vient du nom 
substantif bes, et bonamens de l'adjectif (os, quoiqu'on emploie souvent 
l'un pour pour l'autre ;beno$pot far ; bonamen nos pot far ( il ne peut se 
faire ). 

Quantitatif $ , comme bea%icoup , peu, petit , guère$, beaucoup, corn- 
bien g tant. 

Dubitatifs, comme beleu (peut-être ), adaveniura, per aventura; ces 
derniers peuvent é(re pris pour deux mots et alors il sont noms et pré- 
positions. 

Congrégalifs , comme essems, engalmens ( ensemble ). 

Disjonctifs, comme separadamens, divisidamens , discretamens , secre- 
tamens ( séparément, etc. ). 

Asseniblatifs, comme sico, atfssico, coma, ayssicoma, quagsh, coma^ 
quaysh ( ainsi , de même que , etc. ). 

Ordinatifs, comme après, en après', seguentre , aprop, en aprop , 
dayssi avan, on dayssi enan, daqui avan ou daqui enan, ptseysh, puey^ 
shas, primieramen ( après, etc. ). 

Intensifs, comme trop , fortmen, de toi en tôt. 

Comparatifs, mays ou moy, mens, pus ou pas, plus fort que ( plus,, 
moins, etc. ). 

Superlatifs, sobrefort, sobre fortmen ( très fort, etc. ). 

Numêratifs, comme una vet%, doas vetx, très vetx (une fois, etc. ); 
mais una vetz, en roman , forme deux parties : il en est ainsi des autres. 

DimintUifs , comme tantet , pauquet , petit , cortexetamen , potideta- 
men , genUt , adautet. 

Invocatifs, c'est-à-dire quand on appelle quelqu'un , savoir e, comme 
e RertuHlz ; o, comme o guirauix. 

Besponsifs, comme heu: par exemple, si vous mappellex en me 
disant, ç Guilhems, et que je réponde , heu, que vols ? 

Démonstratifs, telles que veus ou vet, comme si l'on disait vet lome, 
veslanhels de Dieu, vet Arnautque ve ( voilà Thommc . etc. ). 
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Ekctivas coma ans, tnay o mays^ coma si hom dizia ems vuelh aysso. may 
o mays vuelh aquo^ 

DB LA FIGURA i»EL ADYERBi. - Dîg ha VCD) ques figura en lo nom. e 
devctz saber que très figuras son en ladverbî. la simpla. coma sœn. ara. 
la composta, coma desara. desades. decetnpres. la decomposta. coma descor- 
tezamen. perfiechamen. complidamen. 



DEL PARTiciP. Tractât hayem del adverbi perque devem ayssi tractar 
del particip. Et e^ particips una partz doralio laquais es pauzada pel yerb 
del quai naturalmen se dériva. Et es ditz particips quar en partida par- 
ticipa am lo verb. ez en partida am lo nom. quar participars vol dire penre 
part, quar alqus accidens ha asemblansa del nom. et alqus asemblansa 
del verb. quar asemblansa del nom. ha gendre, e cas. et assemUansa del 
verb. temps, e significatio. e pren tant de la. i. quant del autre, nombre 
e figura. 

DELS AcaDENS DEL PARTICIP. En lo particip son. vj. acdden. sos 
assaber. gendres, cas. temps, significatios. nombres, e figurai 

Del gendre havem dig en lo nom perqtie no quai quez ayssi plus ne 
tractcm. 

Del cas ysshamens havem dig en lo nom. 

Del temps havem tractât en lo verb e mostrat quez es temps, quar per 
aquela meteyssha maniera pot esser diffinitz. ayssi com^ en lo verb. 

En lo particip havem très temps lo prezen. lo prétérit, el futur. Le 
prezen se termena regularmens en. ans. o en. ens. coma amans, legens. 
essenhans* auzens. e dizem regularmen. quar alqu particip se termeno 
estiers. coma poderos. 

Le preteritz se termena regularmen en. atz. en. itx. et en. ut%. coma 
lauzatz. amatz. essehhatz. legitz. auzitz. noyritz. rescondutz. cofondtUz. 
rediUz. venctUz. E dizem regularmen. quar alqun prêtent del particip 
son. quez en autra maniera termeno. coinafm>ri;i. defunhs. estreytz. f>i$iz. 
faytz. eslraylz. retraytz. et ayssi de motz autres. 
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Electifs f comme ans, may ou mays; comme lorsqu'on dit ans vuelh 
aysso, may ou mays vuelh aquo. 

DE LA FIGURE DE l'adverbe. Nous avoDS dît cc que c'était que la 
figure , à Farticle du nom. 11 y^cn a Irois dans Tadverbe ; la simple , comme 
soen , ara ( souTent » maintenant ] ; la composée, comme desara, desades, 
décembres ( dès à présent , sur le champ ) ; la décomposée ^ comme descor- 
tezamen, perfiechamen, complidamcn ( discourloisement , etc. ). 

DU PARTiaPB. Nous dTons trailé de l'adverbe, il faut à présent traiter 
du participe. Le participe est une partie d oraison qui est employée à la 
place du verbe, dont elle dérive naturellement. On l'appelle Participe, 
parce qu'en partie, elle participe du yerbe, et en partie du nom; car 
participer veut dire prendre part : et elle a des accidents qui tiennent de 
ceux du nom , et d'autres qui tiennent de ceux du verbe ; elle a le genre et 
le cas du nom; le temps et la signification du verbe; et elle prend autant 
de Tun que de l'autre , le nombre et la figure. 

DES ACCIDENTS DU PABTIGPE. Dans le participe, il y a six accidents, 
savoir : le genre, le cas , le temps , la signification, le nombre et la figure. 

Nous avons trailé du genre à l'article du nom. C'est pourquoi nous 
n'en parlerons pas ici. 

Nous avons également traité du cas à l'article du nom. 

Nous avons traité du temps a l'article du verbe, et nous avons montré 
ce que c'est. 11 peut être défini ici de la môme manière que dans cet 
article. 

Le participe a trois temps, le présent, le prétérit et le futur. Le présent 
se termine ordinairement en an^oucn eus, comme amans, legens, es- 
senhans, auzens (aimunt, lisant, enseignant, écoutant). Nous disons 
ordinairement, parce qu'il y a quelques] participes qui pourraient se ter- 
miner autrement , comme poderos ( puissant ). 

Le prétérit se termine ordinairement en atz , en itx, eienulz, comme 
lausatz, amatz, essenhatz ( loué, aimé , enseigné ) ; legitz , auzitz, noyrilz 
(lu, entendu, nourri); r€scondutz,cofondutz, redutz, vencutx (caché, 
confondu, réduit, vaincu ). Nous disons ordinairement, parce qu'il y a 
quelques participes qui se terminent d'une autre manière, comme mortz, 
defunhz , estreyh y vistz, faytz, estraytz , relraylz (mort, défunt, arra- 
ché, vu , fait, extrait, retiré) : et ainsi de beaucoup d'autres. 
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Le foturs del particip se tennena ea. on. coma mtuulùn. lefUan. hm- 
zadori. recehedors. et aylal particip en. an. se podoa deesheodre dactia. 
o de pasaio. segon qoes estât dig U^sos. can tractem deb noms yerbab. 

Las significatios del particip sogoo romans, son très, qoar enayssi qno 
nos cossiram segon romans 1res gendres en lo verb. segon qoes estât dig. 
enayssi cossiram très signiGcatios qoar dels gendres del Terbs. se des- 
shendo. sos assaber. lacli?a. la passiva. la neutrals. 

Lacliva conoysh hom can se deshen de ?erb aciia. coma, de amar. 
atnam. amadors. de lauzar. lauzam. lauxadon. pagans. pagadon. £t en- 
ayssi amadors. lauzadirr$. e pagadon. son de signiGcatio activa, e toI dire 
amadon. aquel que amara. lauxadon. aquel qoe lauzara. pagadon. aqoel 
que pagara. 

La passiva es coooguda quan se desshen de verb passiu. coma amaix. 
Ugilz. resetUnUx. aculUz. amadon. hanradon. et adonx en aqoest cas. vol 
dire amadon. aqael qui sera amatz. honradon. aquel qui sera honratz. 
pagadon. aquel qui sera pagalz. 

La neutrals es conoguda. quar se desshen de verb neutri. coma venen$. 
venedon. e vol dire venedon en aquest cas. aquel que Tendra. Et enayssi 
lacliva pren e tray del verb actiu. dos lemps. lo prezen. el futur, coma 
amans. Ugens. amadon, pagadors. E la passiva pren e tray del verb passiu. 
aulres dos temps, sos assaber lo prétérit, cl futur, coma amatx. esienhatz. 
kgitx. amadors. honradon. lauxadon. pagadon. E la neutrals pren e tray 
del verb neutri aytals dos temps cum lactiva del actiu. sos assaber lo 
prezen. el Aitur. coma venens. venedon. passons, passadon. 



Del nombre havem dig en lo nom. 

De la flgura bavem dig en lo nom e son doas Cguras solarocn en lo 
particip. la simpla. c la decomposla. la simpla coma legens. la decomposta 
coma necligens. 

DE LA coNJtJNCTio. De la conjunctio devem ayssi tractar. 
Conjunciios es ona partz doratio que unish ajusta e lia una part doratio 
ab autra coma yeu e tu. em frayrt. Aquel conjunctio. e. ajusta lo yeu. el 
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Lefalurda participe se lermine en or$, cotntneamadors, Itgidors, lau- 
%€uiar$, recebedors; et les participes en ors peuvent également dériver de 
l'actif oa du passif, comme nous lavons dit à larticle du nom verbal 
( amadon , qui doit aimer ou être aimé» etc. ). 

Le participe a trois significations en roman. Car de même que nous 
reconnaissons, en roman, trois genres de verbes, comme nous lavons 
déjà dit, 'nous reconnaissons aussi, dans le participe, trois significations 
qui dérivent des trois espèces de verbes; savoir, Factive, la passive , et la 
neutre. 

On connait l'active, quand eUe vient du verbe actif, comme <famar, 
amans, amadors ; de lauaar, lauxwis, bmxadars ; pagans , pagadors. En 
cecas,affMMfor«, lauxadors et fa^odon ont une signification active, et 
amadors f veut dire celui qui aimera ; lauxadors, celui qui louera; paga- 
dors^ cdui qui paiera. 

On connait la passive, quand elle vient du verbe passif, comme amatz , 
legUx, reseulnUs, aculitx, amadors, honradors. En ce cas, amadors veut 
dire celui qui sera aimé; honradors, celui qui sera bsmoré; pagadors, 
celui qui sera payé. 

On connait la neutre , lorsqu'elle vient du verbe neutre, comme t>enens , 
venedors ( venant, qui doit venir ). En ce cas , venedors veut dire celui 
qui viendra. Ainsi la signification active prend et tire, du verbe actif, 
deux temps, savoir, le présent etle futur, comme amans, legens, amadors, 
pagadors (aimant, lisant, qui doit aimer, qui doit payer ). La passive 
prend et tire, du verbe passif, deux autres temps, savoir, le prétérit et le 
futur, comme amolx, essenhaix, legitx, amadors, honradors, lauxadors, 
pagadors ( aimé, enseigné, lu, qui doit être aimé, honoré, loué , payé ). 
La neutre prend et tire, du verbe neutre, deux temps pareils à ceux que 
l'active tire de l'actif , savoir, le présent etle futur, comme venens , vene- 
dors, passons, passadors (venant, qui doit venir, passant, qui doit 
passer ). 

Nous avons parlé du nombre , à l'article du nom. 

Nous y avons aussi parlé de la figure. 11 n'y a que deux figures dans le 
participe; la simple et la décomposée : la simple, comme legens; la dé- 
composée , comme necligens. 

DE LA GONJONGTIOBT. Nous dcvous traiter de la conjonction. 
La conjonction est une partie d'oraison qui unit, assemble et lie une 
partie d'oraison avec une autre, comme moi et toi y nous sommes frères : 

27 
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tiL o enayssi ri Berirani corr. bei mou. AquesU conjanctioft. m. lia lo corr. 
el movemeo. e per so es dicba conjancUos. quar coDJonb. . 



DELS ACODEifS PE LA coNJONCTio. La cûDJUDcUos ha tres acoidens 
60S assabcr foteUat. figwa, orde. 

Vj. potesla(2 SOD regularmen la copalatiya. la disjanctiva. la eauzate. 
la rationals. la cxpkcliva. 

Copulativa can cppula. so es can ajasta. no solamen los motz. ans ofiay 
be lors signiflcatz e per so ajasta semblans cazes coma iP. e. G. cofto. 

Diijunctiva es aquela que jaciayssoque los motz ajuste. eoperodesioDh 
e sépara lors signiGcatz. coma dias es, o nueytx. 

CauzaU es aqnela que sajusta am verb dendicatia. e demostra lo Esg 
de la cauza ses nécessitât de consequentia. coma yeu soy savis quar hay 
kgU, cz en loc desta conjanctio pauza hom soen. noms e pronoms am 
prepositios. coma perque. per so. per amor dayso. per amor daquo. per 
laquai cauza, 

Rationals es can collegis so ques estât dig. am raza e de so qoes estât 
dig. am razo. e de so ques estât dig. pauza couduzio. coma donc. done%. 
o doncas. aysri. enayssù enaysri donx. o donx .enaysri. 

La explecliva es aqnela que fa mantas yetz per cauza domat e no per 
cauza de nececitat. en lati. com^ quidem. quoque. vero. autem. enim. eU- 
mm. et aquestas bac loc en lati. en non ges en romans, cum si bom dizia 
en lali. Petrus legit. qui quidem Petrus est bonus clericus. Aquel quidem, 
re no y fa. mas ques pûuzatz per cauza dornat Aquo meteysh en estas 
locutios de lati. Dixit quoque Deus, Petrus veto fortissinms fuit m fide. 
Maria autem dixit ad angelum. E per aquesta maniera nos no laTem en 
romans, en autra maniera es prcza aquesta conjunctios. per nécessitât, 
so es per erprimir pus complidamen so quom yol dire, coma si vols, si 
valsque no. mas* masenpero. enpero. pero. sique no. esUers. jaciaysêo. sos 
assaber. e lors semblans. E dizem que regularmen son yj. quar motasau- 
tras ne pot hom trobar ayssicum son. la continuativa. subcorUinuatica* 
effectiva. adjuncliva. en autra maniera dicha dubitativa, aprobatica. ab- 
dinjunctiva. directiva* en autra maniera dicha electiva. adversativa, 
negativa, dubitativa. 
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cette coDJonctioD et joiot le moi et le toi: si Bertrmid court, il se tneut 
donc : cette conjonction si lie le court et le mouvement. C'est pourquoi ou 
rappelle conjonction , parce qu'elle conjoint. 

DES AoaDENTs DE LA ooNioifCTioif. La conjouctiou a trois accidenta, 
savoir» la puissance, la figure ^ Y ordre. 

Il y a ordinairement cinq puissances » la copulative» la disjoncliTe, la 
causale» la rationelle etl'explétive. 

La cojpulativej quand elle accouple » c'est-à-dire quand elle joint non 
seulement les mots, mais leurs significations; c'est pourquoi elle rassemble 
les cas semblables, comme Pierre et Guillaume courent 

Là dùrjonctive est celle qui, quoiqu'elle assemble les mots, détruit el 
sépare leur sens , comme il est jour ou nuii. 

La causale est celle qui s'assemble avec l'indicatif d'un verbe, et dési- 
gne Faction de la cause, s'il y a nécessité de conséquence, comme je suis 
sawtntf car foi lu. Au lieu de cette conjonction, on met souvent un nom 
ou un pronom avec une préposition, comme parçeque, pour cela , pour 
amour de ceci, pour amour de cela , pour cette raison. 

La rcâionelle est celle qui rassemUe ce qui a été dit avec raison ^ et en 
tire une condunon» comme donc, doncx ou doncas, ayssi, en oym, en 
ayssi donx ou donx en ayssi. 

LexpUtive est ceUe qui s'emploie souvent par ornement el non par 
nécessité, en latin, comme (]fuû2fm, 9if09ue,i?ero, autem, enim, etenim. 
Ces locutions ont lieu en latin , et non pas en roman. Aussi lorsqu'on di t , en 
latin , Petrus legit , qui quidem Petrus est bonus clericus ; le quidem n'ajoute 
rien au sens , mais il est placé comme ornement. Il en est de même de ces 
locutions latines : dixit quoque Deus : Petrus f>ero fortimmus fuit in fide : 
Maria autem dixit ad angelum : et nous ne les avons pas en roman de cette 
manière. Hais cette conjonction est employée d'une autre manière par 
nécessité, c'est-à-dire pour exprimer plus complètement ce qu'on veut 
dire, comme» vah,sivaisquenOf mas, massnpero, enpero, pero^siqu^ 
no, eêêiers, jaciayfso, sos assaber{sxL moins» du moins» mais » cependant, 
autrement» quoique» à savoir» etc.) et leurs semUables* Nous disons 
qu'ordinairiement ces significations sont au nombro de cinq » car on peut 
entrouver beaucoup d'autres» comme la continuaiive, la subcontim/uUiv4, 
Vaffectioe, Va^onctive dite d'une autre façon dubiiatioe, Yapprobatipe, 
Vabdisjonctive , hk directive dite d'une autre façon élective, Vadvers^Uvéf 
la négative , la dubitative* 
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l>e la Ggura es estât dig. en lo nom. la simpla. com«*i ayssi. enpero, la 
composta coma enaysii. masenpero, 

Segon romans hayem en aquesta conjanctio. dosordes solamen. lo pre- 
positiu. el coma. Pero segon lati navem. i. antre apelat subjunctiu. quar 
segon lati alcnnas conjonctios son que tostemps son panzadas après las 
dictios que ajusta, e no denan. coma que, ve. ne. quidem. quoque. autem. 
Enpero nos no bavem ajsso en romans, quar no havem conjunclio que 
sia panzada après la dictio ques ajusta, que no puesca esser pauzada denan. 
et ayfals conjunctios son de coma orde. quar son comunas quoro la$ pot 
pauzar denan oz après la dictio. ques ajusta. 

Dos ordes havem doux, segon romans, lo prepositiu. el cornu. Las 
conjanctios del propositiu tostemps Tdon esser panzadas denan la dictio 
quoz ajosto coma. e. o. $i. iino. nù que, mas. masque. 

Del comu orde son totas las aotras conjunctios quar soq comunas tant 
al prepositiu orde quant al subjunctiu. quar enaysçi quoz alcunas vetz son 
panzadas denan la dictio quez ajusta podon esser dichas del prepositiu. 
quo si hom dizia. vay a la gleyza. pero tama tost. Et enaysso que alcanas 
vetz son panzadas aprop la dictio qucz ajusto. podon esser dichas del sub- 
janctio. coma vay a la gleyza toma tast pero. e quar podon esser pan- 
zadas denan oz après, per so son son dichas comunas. £ daytals ne son 
granre. coma donx. doneas. perso. pertaL per aquo. per amor daysso. 
"ssHers, aysso. sos assaber. si valque no. neysk. negueysh. don. 



K devetz saber quet adonc. adoncz. adoncas son adverbis. segon que 
havem dig dessus, e signiflco temps, mas donc, doncz. e doneas. son con- 
junctios conclozivas. Donx totas aqnestas dictios seguens. son conjonctios. 
e. 0. jaeiaysso. mas. fi deu hom dir mas e no mays. quar mas. e conjunc- 
tios. e may o mays. adverbis. Ysshamens son conjunctios aquestas m. 
fî valsque no. àos assaber. pero. enpero. masenpero. que. si neysh. negueysh, 
entertan. esiiets. encara oz encaras. encara mays. oz encara may. ses. s, 
can. quoras, quar. perque. sique. conique, don. Et en loc destas conjunctios 
hom pauza motas vetz noms e pronoms, am prepositios. et adverbis. coma 
per laquai cauza. per amor daysso. per (xmorque, per amor daquo, perso, 
persoque. pertalque. sino. si valsque. si valsque no. persoquar. peruûquar. 
per amorqûar. En trops autres locz havem parlât daquestas conjunctios. 
per so quoH havem dig. abaste. 
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Nous arons parlé de la figure à l'article da aom ; la simple , comme 
aysst, enpero; la composée, comme enayssi, mas enpero. 

Eo roman, la conjonctioD o'a que deux ordres, le prépositif et le 
commun. En latin, il y en a un autre appelé subjonctif, parce qu'en latin, 
il y a quelques conjonctions qui sont toujours placées après les mots 
qu'elles joignent et non ayant, comme çue, ve, ne, quidemt quoque, au- 
tem. Mais en roman, toutes les conjonctions, qui sont placées après les 
mots qu'elle joignent, peuvent aussi être placées devant. Ces conjonc- 
tions sont de Tordre conmiun : elles font communes, parce qu'on peut les 
placer avant ou après le mot qu'elles joignent 

Nous avons donc deux ordres en roman, le prépositif et le commun, 
tes conjonctions de l'ordre [prépositif veulent toujours être placées avant 
le mot qu'elles joignent, e, o, tmo^nij qucy^nasque ( et, ou, sinon, ni, 
que, pourvu que)» 

Toutes les autres conjonctions sont de l'ordre commun ; car elles sont 
communes, tant k Tordre prépositif qu'as subjonctif. Pouvant, en effet , 
être quelquefois placées avant le mot qu'elles joignent, elles peuvent être 
dites de Tordre prépositif, comme lorsqu'on dit vay alagleyxa, pero 
torna ioU ( Ta à Téglise, mais reviens bientôt ). Et parce que d'autres 
fois elles sont placées après le mot qu'elles joignent, elles peuvent être 
dites de Tordre subjonctif , cooune voy a ^ gleyxa, tama tort pero ( va à 
Téglise, retourne bientôt' pourtant). On les appelle donc communes» 
parce qu'elles peuvent être placées avant ou après : et il y en a beaucoup 
de ce. genre, comme donx^ doneas, petêOf pertal, peraquo^ per amar 
cToyiso , eêlien, ajis$o , êot^aêsaber, ri t^sfue no, ney$h , negueyêh, don. 

11 faut savoir que adonc, adonex et adonea$ sont des adverbes, comme il a 
été dit |du8 baut, et qu'ils expriment le temps; mais donc , doncz et doneas 
sont des conjonctions conclusives. Ainsi tous les mots suivants sont des 
conjonctions, e , o,jaciayssOy num et Ton doit dire mas^ et non mays , car tnas 
est conjonction , et moyi adverbe. De même les mots suivants sont des con* 
jonctions : ni, ri vak que no, sos assaber, pero, enpero, màsenpero, q%u, 
ri, neysh, negueysh , eniertan, esiiers , encaraoa encaràs, encara nwys ou 
encara may sans s, can, quoras, quar, perq%$e, stqœ, conique, .don. Et 
au lieu de ces conjonctions, on met souvent des noms et des pronoms, 
avec des prépositions et des adverbes , comme per laqtuil eauxa, peramor 
d'aysso, per amorque,per amor daquo, perso , persoque , pertal que, sino, 
si valsque, ri valsque no, persoquar, periaiquar, per amorquar. Nous 
avons déjà parlé de ces conjontions en beaucoup d'autres endroits , c'e^t 
pourquoi il sufira de ce que nous en avons dit. 
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E devetz «abcr qnon se pécca soeo en esta conjoiictio. e. i|iiar alquo 
dizo. t. pcr. e.coma yen fuy a SantJacme. hy a notra Dona del Puey. hy a 
Rocamador. e deu hom dire. e. E can Tocals se sec. dea hom dire. el. am, 
t. oz anL z. Aquo mctef sh desta conjanclio. o. 

Esta conjunctio. e. per caaza dornat layspha hom alcanas yetz. qoe la 
deuria paazar mo(as ?etz. e lio la paaza mas ona Tctz. coma arar. pregar 
et amarDieu. ei bona cauxa. et alqanas yc(z la layssha hom del tôt coma 
lauzar amar Dieu deu catcus. o ei^yssi Peyres Johanà duy home 90, et 
adoDx es aqui una figura apelada dyalithon segon la opînio dalcos. segon 
qae direro enjos. Et alqunas Tctz la paaza hom per catiza dornat e ses 
nécessitât coma E Peyres e Gtit7i|t^ms han hgU. Daqnesta coojanctia «. 
bavem lassus parlât can tractcm del nombre del nom pcrque abaste so 
qacn havcm dig ayssi meleysh quar es acostumat paoza hom aqaesta 
conjimctia 0. motas ?etz coma. Peyrei, o GuUhems cania. 



DB LA PREPonno. Prepositios es laatra partz doratio. 

Prepoêitioê es nna partz doralio laquai tostemps es prepanzada a las 
antras partz doratio am lasquals se ha ajaslar per appositio. o per oompo- 
sitio. per appositio. so es per regimen. per servir al cas. coma Guilhemi 
vay per la carriera. per composition so es can se compo coma iescortes. 

Prepositfosesdicha de prepaazar. e vol «dia^ prepansars. denan panzar. 
qnar denan las autras am las qnals sajasta vol esser panzada. 

O pot hom dir que preposîtios es una parlz doralio laquais prepaazada 
a las autras partz doratio. lors signiOcalz complish. o miida. o mcrma. 
complisc. coma destorbar. defugir. quar Èi diferensa voliam far segon art. 
entre torbar e destorbar. el entre fugir e defugir. toHxpr es près per sim- 
plamen torbar e destarbar per fortmcnt torbar. Ysshamen fugir simplamen 
ftigir. e defugir trop fortment Aigir. Enpero alqun pauzo desîorbarper lo 
oontrari de torbar. coma cant alcuna cauza es esfada torbafa. e pueysh 
hom la retorna a son derc. e a son primier estamen. Alqu lapelan adont 
destorbada. so es fora dcstorbamen. Aquometcysh pojria hom dir de trops 
antres, coma trobar, atrobar. ordenar. adordenar. par. appar. partir, départir, 
falir. defalir. ga$taf. degastar. tnarvir. amarmr. frevolir. afrevolir. tarir, 
ittarir. Enpero aytals com|dimens de signiQcat nô es conogutz en romans. 
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Il faat satoir qu'on pèche souvent sar la conjonction e, ponr laqneHe 
il y a des personnes qui disent % , comme yeu fuy a Sant Jacme , hy a nos- 
tfu Dona del Puey ht a Rocamador^ tandis qu'il Tant dire e. S'il suit une 
▼oyelle ,11 faut dire ei par un t ou avec un 2, de môme que pour la cou* 
jonction o. 

On supprime quelque fois la conjonctioi) e, pour donner pins de grâce 
au discours, dans les endroits où il faudrait la répéter plusieurs fois' et 
on ne la met qu'une, comme adorer ^ prier et aimer Dieu est bonne chose. 
Quelquefois on la supprime entièrement , chacun doit aimer , louer Dieu ; 
ou ainsi Pierre, Jean , sont deux hommes. En ce cas, c'est une Ggure appelée 
dialython, selon l'opinionde quelques-uns, comme nous le dirons plus bas. 
D'autrefois, on la met comme ornement et sans nécessité, comme et 
Pierre et GuiUaume ont lu. Nous avons parlé plus haut de celle conjonc- 
tion e, quand nous avons traité du nombre du nom. C'est pourquoi il 
sufGra de ce que qous en avons dit On. emploie aussi souvent de la môme 
manière la conjonction o , comme Peyres Guilhems canta ( ou Pierre on 
Guillaume chante). 



DE LA PRÉPOSITION. La préposition est tine autre partie d'oraison. 

La préposition est une partie du discours, qui est toujours prép(»ée aux 
autres parties d'oraison, avec lesquelles elle se joint par apposition oucom* 
position ; par apposition , c'est-à-dire par régime ou pour servir au cas ; 
comme Guilhems vay per la carnera ( Guillaume va par le chemin ) ; par 
composition, c'est-à-dire lorsqu'elle se compose, comme' clescor^es ( dis- 
courtois ). 

On l'appelle préposition de préposer, qui signiQe poser devant; parce 
qu'elle veut toujours être placée avant les autres parties auxquelles elle 
se joint — On peut dire que la préposition est une partie d*oraison 
qui, placée devant les autres parties, complette leur sens, le change 
on le diminue. Elle complette leur sens, comme destorbar , desfugir; 
car si on voulait faire une différence selon les règles, entre torbar et des- 
torbar, fugirei deftsgir, [ou dirait que torbar est pris dans le sens simple de 
troubler, et destorbar de troubler fortement; de même fugiresi dans le 
sens simple de fuir, et defugir, dans celui de fuir de toutes ses forces. 
Cependant quetques-uns emploient destorbar, pour le contrairc'de torbar : 
comme lorsqu'une chose a été troublée , et qu'on la rend à son premier 
état, on l'appelle dest<yrbada, c'est-à-dire mise hors du trouble. On pour- 
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quar en romans hem no conoysh qae trop mays iraeiba dir iefaUr. que 
faUr. ni dejfugir. que fugir. ni atrobar. que froiar . et enaysei dels autres, 
perqae aytal complimen segon romans podem penre en autra maniera, 
so es cant alqus motz no sera acostumalz de dire, ni de se meleysh re no 
yol dir. entro que ajustatz ab preposilio. éoma. fMxir. puiar. cuxar. petk. 
et enaysso hom pot yezer ques aytal mot no son acœtumat de dire, per 
esta maniera. Jaciaysso que quaysh enten hom que irolon dire, e per 
compUr lor significat. hom lor ajusta propozitios. coma demexir. rep^kar. 
ixcuzar. repelif. El e^iayssi dek aqtres, 



Ysshamens la^ prepositios mermo soen lors significatz. coma enirausir. 
sotzrire. 

Encaras las prepositios mudo lor significat. coma curayre. procurayte. 
estruir. destruir. dir. coniradir. cartes, descortes. et enayssi îdels autres. 



DEL AqciDEN DE LA PEEPoziTio. La prcpositios ba. i. acciden scdamen. 
so es servir a cas. al acuzatiu. et al ablatiu. 

Las prepositios que servo al acuzatiu son aquestas. a. «es o va$. detum. 
contra, encantra. deimy. erUom. enviro. fora. erUre. din$. dedms. alquB 
dizo dis. dédis. Pero miels es dig. ab. n. près, depres. prop. aprop. deprop. 
otra. delay. estiers. fora. stu. dessus, dessobre. tro. etUro. Alqu dizo tfocoê 
frogas. so que pos tepem per mal dig. juxta. costa. detras. 



Las prepositios que servo. al ablatiu. son aquestas. ab. am. de. ses. 
senes. en. sotx. dessotx. dejos. per. denm* Enpero segon romans no quai 
Car diferensa quais seryo al acuzatiu. ni quais al ablatiu. quar per qualque 
sia leumen aquel ablatiu el acuzatiu se termeno per una maniera, sian 
singular. o plural. E deu bom dire ai o amfr cnu la dictio a cuy servisb 
comensa per vocal. 
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rail dire la même chose de beaucoup d'autres, comme trobar, atrohar 
( Ironver ); ordenar, adordenar ( ordonner );par, appar (farallre ) ; par- 
tir, départir ( partager ); fuUr^ defalir ( manquer ); gastar, degastar 
( gâter ) ; mamr, amarvir ( se presser ) ; frevolir, afrevoUr ( alTaiblir ) ; 
Unir^ atarir (tarir ). Mais nous ne connaissons pas, en roman, ce complé- 
ment de signification*; et defalir ne signifie pas plus que falir; ni defugir 
que fugir; ni atroboTy que /rotor ; et ainsi des autres. Mais nous pouvons 
prendre ce complément d'une autre manière, c'cst-à-dtre lorsqu^un mot 
n'est pas usité et qu'il ne ?eut rien dire par lui-même, jusqu'à ce qu'il 
soit joint à une préposition, comme mezir, putar, cuxar, petit. On n'a pas 
coutume de dire ces mots de cette manière , quoiqu'on entende presque 
ce qu'ils yeulent dire; et pour compléter leur signification, on y joint 
lue préposition, comme demexiTf reputar, excmar, repetir ( diminuer 
réfléchir , excuser , répéter ou demander ) ; et ainsi des autres. 

De même les prépositions diminuent aussi le sens des mots, comme 
entrcmzir, sotzrire ( entre-ouir, sourire ). 

Elles le changent aussi , comme curayre, procurayre ( curateur ^ pro- 
cureur); eêtruiff destruir, dir^ corUrodtr ( construire , détruire, dire, 
contredire ) ; eortes, descortes ; (courtois, discourtois) ; et ainsi des autres. 

DE L'AcaDBirr de la PHÉPOsrriON. La préposition n'a qu'un seul acci- 
dent , qui est de servir au cas , à l'accusatif et à l'ablatif. 

Les prépositious qui servent à l'accusatif sont les suivantes , a, vei qu 
voêfdenan^ conira, enamtra, deseay, entom, etwiro^fora, enlA, dêfu, 
dedins ; que quelques-uns disent dis, dedii , mais il est mieux de dire par n ; 
presy depreêfprop, aprop, depfnp, otra, ddag, estier$, fara^mi^demu, 
deêêokrey iro, entra; que quelques-uns disent trocas ùatrogas, ce que 
nous regardons comme mal i\i ;juxta^ coeta^ detras (à, vers, devant, 
contre, vis-à-vis, en deçà , autour, environ, hors , entre, dans, dedans, 
près, de près, proche, après, deprès, outre, au-delà, hormis, excqHé , 
hors, sur , dessus , dessous , jusques , auprès, à côté , derrière ). 

Les prépositions qui servent à l'ablatif sont celles-ci : a6, am^ de, m$ , 
senesy en, êotx, deuotz^ dqoe , per , denan (avec, de, sans, sous, des- 
sous, par, devant ). Mais en roman, il ne faut pas distinguer quelles 
sont celles qui servent à l'accusatif et quelles servent l'aUatif : car l'abla- 
tif et l'accusatif se terminent ordinairement de la même manière , tant au 
singulier qu'au pluriel. H faut dire ab ou amb, quand le mot commence 
par une voyelle. 



Digitized by 



Google 



E devctz saber que segon romans aquesias prepositfos. denan. perdenan. 
per. en. son comanas qucs podon ordenar ab acazatiu oz am ablatîo ab 
acozalîa. coma yeu vau per la carriera. yeù estau denan la glieyxa. yeu 
nom cossenliria en vos. al ablatiu. coma yeu compati pet mosenhor. o per 
madona. per Bemad. tôt huey hay estât denan lo jutge. yeu estau en 
mon hostal. 



Tolas las dîchas preposHios se podon ordenar ab acazatia ab infinitîas 
can teno loc dacuzatia. o dablaliu. coma yeu per ion essenhar no faria te. 
am bel parlar. o venceretz tôt. 

Encaras devetz saber que alcanas preposîlios son apeladas inseparablas. 
80 es no separablas. qnar lunh temps nos separo nls depario de compo- 
sitio. aG. qne paescan re sîgnîficar. quar per lor meteysshas. re no stgni- 
fico. mas can so en composiiio. ajndo a sîgnîficar. E son aqaestas. de. des. 
re. se. am. con. coma, démentir, départir, degastar. destemprar. descortes. 
desavinens. ressemblar. retornar. refar. separar. semenar. sopartir. sovenir. 
masque e se muda en. o. amparar. amparansa. amduy. conjurar. coniener. 
continuar. contenensa. 

£ devetz saber qne cant las prepositîos que servo a cas. son pauzadas 
ses cazual. adonx son adverbi. coma yeu estau dedins. tu estas defora. yeu 
estau de près. , 

Item devetz saber quez alcunas vetz esta prepositios. cum segon latl es 
pauzada aprop son cazual. coma mecum. tecum. secum* nobiscum. voèis- 
eum. laquais canza no se sec en romans, quar si seguia. covenria ques 
bom disshes meam. team, nosam. vosam. e pot hom yezer quom dttz tôt 
lo contrarî. sos assaber. am me, am te. am nos. am vos. 

DE LA iNTERjECTio. Lautra partz es interjectios laquais entre las au- 
tras partz doratîo es pauzada. 

La interjectios ba. î. accîden solamen. sos assaber sîgm'ficatîo. £ son 
motas sîgnificatîos. segon que granre son H movemen e las affectios e las 
volontatz dôme, lasquals sîgnificatîos hom no pot totas saber. quar no 
son pronunciadas am votz plana, ans o son be. am votz quaysh cofusa. 
non conoguda. et estranha. £ per aytals interjectios conoysh hom lo mo- 
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En roniap» les préposilions denan, perdenan^ per^ en, sont communes 
a raocnsatif et à Tablalif , et peuvent se joindre à l'un t>u à lanlre ; à l'ac- 
ensaiif , comme y eu vauper la carriera ; yeu eMau denan la glieyta ; yeu nom 
coê$entiria en vos (je ?ais par la rue, je suis devant léglise, etc. );à 
Tablalif , comme yeu compati pet mosenhor ou permadona, ou per Ber- 
nard: tôt huey hay estât denan lojutge ; yeu eslau en mon hostal (je com- 
parais pour mon seigneur, pour ma dame, pour Bernard; tout aujour- 
d'hui, j*ai été devant le juge; je suis dans ma maison ). 

Toutes ces dites prépositions peuvent s*ordonner avec Taccusatif, et 
avec rinfinitif, quand il tient lieu d'ablatif ou d'accusatif, comme yeu per 
tonessenhar, nofariare; am belparlar^ o venceretz tôt ( pour l'enseigner, 
je ne ferais rien ; avec beau parler, on vient à bout de tout }. 

H faut encore savoir qu'il y a quelques prépositions qu'on appdie insé- 
parables, parcequ elles ne se séparent jamais et restent toujours Xinies 
aux mots, avec lesquels elles se composent, pour signiQer quelque chose : 
car par elles-mêmes elles ne signiflent rien ; mais quand elles sont en 
composition, elles aident à signifier. Ce sont les suivantes de, des, re, se, 
am,con: comme démentir, départir, degastar,destemprar,descortes, desa- 
vinens, remenMar, retornar, refar, separar, semenar, soparUr, sovemr, deux 
mots ou e se change en o, amparar , amparansa, amduy, conjurar, con* 
tener, continuât, conttnensa, 

11 feut savoir que, lorsque les prépositions qui servent au cas sont pla- 
cées sans régime, alors ce sont des adverbes, comme yeuestau dedins, tu 
estas defora, yeu estau de près ( je suis dedans, tu es dehors, je sois 
proche ). 

11 faut encore savoir qu'en latin la préposition cum est quelquefois 
placée après son cas , comme mecum, tecum, secum,nobiscum, vobiscum, 
ce qui n'a pas lieu en roman: car si elle suivait le cas il faudrait dire 
meam, team, nosam, vosam ( avec moi, avec toi , etc. ) ; et chacun sait 
que nous disons tout le contraire ,amme, amte, amnos, am vos. 

DE L'urrEBJEcnoN. Linterjection est une partie d'oraison, qui est 
placée entre les autres. 

Vinterjection n'a qu'un seul accident, la signification. Et elle a beau- 
coup de significations, selon la multiplicité des affections et des volontés 
de l'homme ; on ne peut les connaître toutes, parce qu'elles ne sont pas 
prononcées , d'une voix simple, mais d'une voix confuse, inconnue et 
extraordinaire. Par les interjections, on connaît les ôsouTements de la 
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vemen de la pessa domc. a la maniera del proaunciar. si es de gaug sos 
moyemens. de dolôr. de pavor. o de meravilha. E dea hom saber que 
segon diverses lengatges e diversas terras son diversas enterrogatios. cum 
Tezelz que H frances diza /t. coma /t dyalc. Ënpero daquelas que nos 
bavem entre nos acostnmadas. parlarem. 

Donx entre las antres significatios desta interjectio qaentre nos podon 
esser conogudas. son. vij. significatios. o. viij. la una significatio. gaug et 
alegrier en la pessa dôme. 

Lautra Mot marrimen e mal saber. 

Lantra meravilha. 

Lautra paor e fereza. 

Lautra escarnimen o trufa. 

Lautra indignatio. 

Labtra significa menassas ab alqun escridamen. 

Lautra significa excitatio. 

E devetz saber que una meteyssha enterjectios pot haver moias e di- 
versas significatios. coma hay qne pot significar gaug. o dolor. Gaug. coma 
hay tahe mes avengut Dolor. coma haylas. 

Las interjectios que significo gaug son aqueslas. oy plenissonans. hay. 
oge* oyme. ha.haha. hahaha. hahan. he. hehe. Veus ysshamples do totz. 
Oy bel companhs que be sias tu vengutx. Hay tabe mes avengut. Oge 
ta be mes près. Oyme tahe mesta. Ha. aras tabe. Haha aram sab bo. Hahaha 
aram membra. Hahan aquo die yeu. He. Senher Dieus benexeetes siatx vos. 
Hehe a bona fe. 



Aqnestas significo dolor marrimen o malsabcr. oge. yey. oy semissonans. 
oy plenissonans. o. ay. Veus ysshamples. oge las. yey. dolenta que faray. oy 
lassa semissonan. oy mâyres de Dieu que faray plenissonans. adelpe. hay 
marrida que faray. 



Aqnestas significo meravilhas. ha. haha. hahaha. hahahaha. yey. o 
hay. to. so. ho. hohe. ostatx. e. Veus ysshamples. Ha havetx auxit. Ha 
ha has o fag. Hahaha. e tu yest aytals. Hahahaha. dayssim son fora. 
Yey. e quos fa aquo. Ohay. e perque ploras. To et en la vila etx. so e ven- 
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pensée de rhomme , et à la manière dont îl les prononce, on sait si le mou- 
vement est de joie on de douleur , de crainte ou d'étonaement. 

Les interjections varient suivant les divers langages et les divers pays: 
ainsi les français disent /t, comme /! dyak. Nous ne parlerons que de celles 
qui sont en usage parmi nous. 

Entre les diverses significations des interjections, il y en a sept ou huit 
qu*on peut distinguer parmi nous. L'une signifie joie et allégresse dans la 
pensée de Thomme. 

L'autre, douleur, tristesse et peine. 

L'antre, étonnement. 

L'autre, crainte et efTroi. 

L'autre, moquerie ou raillerie. 

L'autre, indignation. 

L'autre signifie menaces acccompagnées de quelque éclat. 

L'autre signifie excitation. 

Une même interjcclion peut avoir plusieurs significations dirfcrentes. 
Ainsi hay peut signifier joie et douleur; joie, comme hay tabe mes 
avengut ; douleur , comme hay lai ! 

Les interjections qui expriment la joie sont les suivantes , oy pleni- 
sonnant, Aay, oge, ayme^ha, haha^ hahaha, hahanf he, hehe. En voici 
des exemples : oy! bel companhs, que be nos tu vengutx ( oh ! beau compa- 
gnon, que tu es le bienvenu ) I hay! tabe mes avengut ( ahl que de bien 
m'est arrivé)! oget tabe mes près ( oh ! que de bien m'est ravi )I oyme! 
tabe mesta; ha aras tabe (ahl maintenant aussi ); hahal aram sab be 
( ahl ah! maintenant je le sais bien )l hahaha! aram membra; hahan! 
aquo dis yeu (ah ! ah ! maintenant je m'en souviens : ah ah ! je dis cela moi) ; 
he ! senher, benezectes siatx vos ! hehe ! a bonafe ( eh! seigneur Dieu soyez 
béni; eh eh I à sa bonne foi ? ) 

Les suivantes expriment la douleur, le chagrin ou la peine : oge, y«y , 
oy semisonnant, oy plénisonnant , a, oy. Exemple : Oge las! ¥ey doUnta 
que farayfOy lassa! Oy\ mayre de Dietts, que fàray! A delpe! Hay 
marrida quefaray ? 

Les suivantes expriment l'étonnement, ha^haha^ hahaha, hahahaha, 
yey, o hay,'tOySO, ho,hohey ostats, e. En voici des exemples : ha! havetz 
auzU ( ha ! vous avez entendu ) 1 haha! lo fagz ( ha ha! il la fait )! haha- 
ha! e tu y est aytals (ha ha ha! et toi tu es ainsi)! hahahaha! dayssim 
son fora ( ha ha ha ha ! ils sont hors d'ici ) I yey e quos fa aqm ( eh ! com- 
ment cela se fait-il )! ohay! eperque ploras {oh eh! pourquoi pleurez- 
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gutt et%. Bo ptfft) hoke per mon capbe$ta osUU% que diselz. E qua hoi. qno 
si yeu dizia planheo. a Dteus. e tu dizias merayilhan e que ha$. 



AqoesUs sigoîfico paon coma si bom volia far paor ad una bestia per 
espauentar. e parque sen fugts. et hom dizia. tata. et aqiieat tata. per 
espaorir dîtz hom lant coytadamen e tan sople. que be pot hom repliqoar 
aqoesla sillaba ta. iiij. t. o tj. vetz. qoar toatemps aipiestaa ioterjectios 
800 daytal oatura. qae volon esser pronunciadas floptamm perqoe cerl 
accen no lor pot hom assignar. 

Aqaestas sigoifico escarnimeo o trafa. JSb. heke. hekehe. haheu yey. 
pur. Ysahemples paazam coma. He veiatz que Htt. Hehe be egen te metn- 
bre. Hehehe. pesiovat to, Haka tiey taquo. Tey caytiu ta pauc te valet. 
Per Dieu pur no ira ayssi quous pessatx. e pot esser noms aqael pur. 

Aqaestas significo indignatio. coma quant hom se comensa irayssher. 
per alcuna razo qnes dona. coma ka. haha. eo. to. osUUz ke. be pleiiis^ 
sonan. ho semissonan. Yens ysshemples* ka havetz o dig. ha ha havetz o 
fag* soo to. B perquenofaria. be o devetx dire, he* boe eenhers totjom voe 
yrmfsshetz, be. e perque no farta plenissonans* ho semissonan. Tôt notMdre* 



Aqnestas signiâco menassas quom fay ab alqon escridamen coma ho* 
hee ^enissonan. Ysshemples. coma ho. ha$o fag. per Dieu tnal te f)endra* 
hec vay avan eno quat potz moure. 

Aqaestas significo excitatio. he. (rienissonans. $o. eho. arri. so semis* 
sonans. Yeas ysshemples. he. vay avan. De las aatras no qaal pauzar 
ysshemples. qnar assatz los pot cascos saber per se qoar per las cnter^ 
jectios excita hom soen las bestias. coma arri io. et enayssi de las aotras. 
he. jemjssonans pot esser excitatiya. qoo si yeo te demaiida?a alqona 
caoza. e to me respoodias. e yeo no entendi la tua resposta. et excita 
te qœm respoodas aotra vetz. e die. A«. so es digas o aotra vetz. Pero 
en aqod cas es miels dig. que. eoterrogatio. 

DEC OBACIAS 
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voos ) ? to! et en la vila etz ( commenl ! vous êtes en yiNe ) ! so » e vengutz ett 
( comment ! tous êtes venu )I ho pero l hohe, per m&n capbestaf ostcUx I 
que dizetz ! equehas? comme si je vous disais d'un ton de plainte a Dieu» t 
et que vous me répondissiez en vous étonnant e que has ( ahl DienI — 
Eh I qu'as-tu ) ? 

Les suivantes expriment la crainte; comme , lorsqu'on vent faire peur 
à une béte 'pour qu'elle s'enfuie, on lui dit iata; et Ton prononce ce tata 
si vite qu'on peut répéter la syllabe ta quatre , cinq ou six fois. Car tou- 
jours les interjections sont de nature à vouloir être prononcées très 
vite. C'est pourquoi on ne peut pas leur assigner d'accent 

Celles-ci expriment la moquerie ou raillerie : he , hehe » hehehe't ha- 
ha, yey, pur. En voici des exemples : He! veiatz que ditz? Hehe! be 
egen te membra! Hehehe! pessavas to! Haha! tiey taquo! Yeu C4xytiu ta 
pauc te voles! Per Dieu pur! no ira ayssi quous pessatz! et ce pur peut 
être un nom. 

Les suivantes expriment Tindignation , comme lorsqu'on commence à 
se Cacher, pour quelque raison qu'on vous donne , comme ha, halui,8o, 
to, ostats, he, be, plenisonnant , ho, semisonnant En voici des exemples: 
ha! havetx odig (ah! vousTavez dit)! haha! haoetzofag(dhl ahlvoos 
Tavez fait )l 8o ou to,e perque no faria ( eh bien I pourquoi ne le ferai-je 
point) ? 6e devetz dire (allons! vous devez le dire) I he bo$ sen- 
hers, totjom vos yraysshetz ( eh ! beaux seigneurs, vous vous fâchez tou- 
jours )! be, e perque no faria, ici be est plenisonnant; ho, tôt no valre, 
ici ho est semisonnant. 

Les suivantes expriment les menaces qu'on fait avec qudque éclat de 
voix, comme ho, hec plenisonnant. Exemples: ho! hasofag,per Dieu, 
mal te vendra ! hec ! vay avan e no quat potz mourt. 

Les suivantes servent à exciter : he plenisonnant, so, cho, arri, so 
semisonnant. En voici un' exemple : he! vay avan. 11 n'est pas néces- 
saire de donner des exemples des autres qu'on peut assez connallre de 
soi-même; car on excite souvent les bétes par des interjections; comme 
atri, io, et les autres. He semisonnant peut servir aussi à exciter, comme 
lorsque je vous demande quelque chose , que vous me répondez et que 
n'entendant pas votre réponse, je vous excite à me répondre une seconde 
fois, en vous disant A«/ c'est-à-dire, répétez ce que vous avec dit. Mais 
dans ce cas, il est mieux de se servir de qtée interrogatif. 

DEO GRATIAS. 
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